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Το παρόν βιθΛίον μεταγΛ ωτησμένον άπο του Πέρσι·* 
χο\> εις τό ΓαΛΛικόν, τό μετέφρασα δ ιά  τον έμαυτόν 
μου· τό δημοσιεύω τώρα κα ι δ ιά  τον τύπου προς γρήσύν 
του κοινού· Έ άν τό εϋρης χαΛόν, ά νάγνω σ ί Το· εάν 
κακόν, άφησέ το.

Πρόσεξε άνεξετάστως μ η  τό καταδιχάσης· δ ιότ ι τού
το δεν ε ίνα ι ίδ ιο ν  ανθρώπου Λογικού. Έ γνώ ρισα κάπο ιαν  
ι/νχην την όπο ιαν ό.Ιος ό κόσμος έ.Ιεγε κ α κ ή ν  κα ι ε
γώ , τό ενα ν τ ίο ν , την εύρηκα πο.ΙΛά χαΛήν. Έ άν τούτο 
ητο σφάΛμα μου  , μη  τό αποδωσης ε ις εμέ: απόδωσε το 
χίΛΛιον εις το Λογικόν μου  , μόνονφόδηγόν τον όποιον 
ό πΛ,ίστης μου  ’μ  έδωκε δ ιά  νά  μ η ν  εξομοιούμα ι μβ  
τ ά  κ τή νη , κα ι τού οποίου την αύθενζ’ε ίαν όφείΛω νά  
γνωρίΐ,ω κυριαρχ ική>·.

ΟΙ Πέρσαι τούς όποιους εδώ βΛέπεις νά  έχω σιν άΛ- 
Λη.Ιογραφίαν, έσυγκατοικούσαν ιιετά  τού ΓάΛΛον μεταφ - 
ραστού , κα ι απερνούσαν μ α ζ ί τήν ζωήν- Ε πε ιδή  τον 
ΐθεώρτ,σαν ώς άνθρωπον άΛΛον κ όσμου , τίποτε δεν 
τον έκρυπταν. ΤηαΛηθεία , άνθρωποι μετοικήσαντες α
πό τόπον τόσον μαχρυνόν , δεν έδύναντο πλέον νά ε
γώ σ ι μυστικά. Τον εκοινοποιούσαν τάς π.ίε/οτέρας έπ ι- 
ντοΛίς των. Αήτός τάς αντέγραφε. ΈκΛεξτε μάΛιοτα,



Λ ίγα  , χα'ι π ο λλά ς  ε'ξ αυτών, τάς οπο ίας χαλά  έφό - 
λ α η ον το  μ ή  τάς ίδύμ τόνο*· ήσαν θανατηφόροι δ ιά  την 
ματα ιότητα χα ϊ την ζηλοτυπ ίαν την Π (ράχην.

“Ο.Ιος ό κόπος αυτού του φ ίλου των Περσίαν μα ς , 

η χ ά λ λ ιο ν , αντοϋ του γενναίου φ ίλου ο.ίων των εθνών , 
ή -0 )■'( μεταφερη τό σύγγραμμα εις τα ήθη του έθνους 
του. ΛΟλος ό κόπος ό (δικός μου ήτο να τό μεταφέρω εις 
την γλώσσαν του έθνους εις τυ όποιον όνη'/.ω. Λυτός 
εχαμε χα'ι ά λλο : ελάφρωσε , λ εγ ε ι, τοΊ αναγνώστην, όοον 
έδυνηθη, άπό τό ιδίωμα τής γ.Ιώσσης τής ασ ιατ ικής καί. 
το ν  έγλύτρωσεν από την απειρ ίαν των ϋόηλών εκφρά
σεων , α ϊτινες ήθε.Ιαν τόν π ίμψ τ ιν  αγμί. των νεφών Λεν. 
ίχ α μ α  ίσων ό.Ιιγώτερον χ' εγώ: τόν ελάφρωσα άπό τον 
κόπον τής όναγνώσεως των μαχρ ών μ ον  σημχωσεων' τας 
όποιας ειγασυλλε^/ιεναςνά προσθέσω κατά τό τι.ίι.ς : τον 
άφησα μ ε ολ ίγα  ς ’ χα ιτο ν  εγ.Ιυτρωσα απο λεπτολο ■ ια ν  
ίσως περιττήν-

Λυτός εχαμε κάτι πλειότερον: άφαίρεσε , λ ε γ ε ι , κα ί 
τάς διεξοδικός ταπεινός  , ή δουλικός φιλοφροσύνης, τός  
όποιας οι Λσιανο'ι ευαρεστούνται να ε ξοδεύω σι π λε ιό 
τερον άσώτως παρά  ήμυς' παρελειψεν απειραρίθμους 
μιχροΛι γ ίας  , αϊτιν. ς μετά πο.ί./οΰ κόπου υποφέρουν τα. 
φως, κα ι δ ιό τούτο πάιποτε όφεί.Ιονν ν' όποθαίνωσε 

μεταξύ δύο φίλων- Σε συμβουλεύω 3 εάν ε γης νά ίχδώ - 
σης συλλογήν επιστολών, νά μ ή  κάμης τό αυτό’ δ ιότ ι 
Ο^-Ιμί ϊδε.εν λειποθνμοϋντα τά συγγράμματα σαν.



III

’Εδώ είνα ι χ ά η  το όποιον μ ’ έκαμε να 6αν μασώ  
αυτό πο.ΙΛάν,ις έκαμε να θάυμάση χα ί τον φί.Ιον των 
Πενσών μας Γα,ΙΛον: Λα β .ίέπη  αύτο'υς τ< 'υς ,ίΐέρσας  
κάποτε τόνον διδαγμένους εις τά ηθη χα ί τα έθιμα  
τ'ον ΓχΛΛων, όσον ητο χα ί αυτός ύ "ίδιος: έγνώριζαν  
ώ? χα ί τά. παριψιχρ.ύτερά περ ιστατικά  , * ’ (παρατηρού
σαν πράγαατα τά όποια, ώς Λέγει εζέφνγαν από ποΛΛους 
1 ερμανονς, περιηγηθέντας την ΓαΛΛέαν. Α ποδίδει τού
το εις την μακράν διαμονήν των εις την πατρ ίδα τι υ 
Ι'ορίς νά Λογα< ιάΐ,η εάν εις τον Ασιανόν η ν’ ενχοΛώ- 
τε: ον νά δ ιδα χ θ η τά  ηθη τά ΓαΛ.Ι’κα κατά  το δ ιάστη
μ α  ενός χρόνο.·, παρά  εις τον ΓάΛΛον νά δδαχθύ/τά  
ηθη τά Ασιατικά κατά τέσςταρας· δ ιότ ι όσον ε ίνα ι μο
νόχνοτος ό πρώτος, τόσον ε ίνα ι κοινωνικός ύ δεύτερος.

Η  συνείθια συγχωρεί πρός πάντα μιεταφραστην , ά - 
τφμη χα ί πρός τον βαρβαρώτερον υπομνηματ ιστήν , νά. 
οτοΛίΟΐ την χεψιΛ'ην της μεταφράσεώς το ν , η του π ο -  
νηματιδίον του , με τον πανηγυρικόν του πρωτοτύπου 
διά  νά μεγαΛύνι) την ώφέΛειαν, την ό ζ ιομ ισ θ ία ν , χα ί 
τό άθ,ιό.Ιογον. Αεν το έκαμα : έμιμηθην ε ις τούτο τον 
Γόι.Ι >ονμεταφραστήν : εύχο.Ια θέ.ίεις προμαντενσειν τους 
Λόγους. Ό  κυριώτερος ε ίνα ι ό τ ι πο.Ιυ φοβούμαι μη  σ ί  
αηδιάσω  μ έ πράγμα αυτό χαθ ί εαυτό ποΛ'υ όηδες, θέ- 
Λω νά εϊπω π  ρ  ο Λ ε γ  ό μ  ε ν α ,  θεμένα επ ί κεφα*. 
Λής ΠΕΡΔΙΚΩΝ ΕΙΓΓΟΛΩΝ.
Αύγουστου 1330. 0  ΕΕ.Λ0ΤΙ£^
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ Α.
ΟϊΣΒΕΚ ΠΡ05 ΤΟΝ ΦΙΛΟΝ 'ΓΟΓ ΡΟΤΣΤΑΛ 

Ε ις  Ισ π α χ ά ν .

ΐν ϊ ία ν  ημέραν ένδιατρίψαμεν είς Κομ. Αφού έπροσφέρα- 
μεν τάς εύλαβητικάς μας προσευχάς επάνω του τάφου της 
παρθένου» η τις έγέννησε δώδεκα προφήτας, έξαναρχήσαμεν 
τον δρόμον μας ' χθες δε , εικοστήν πε'μπτην ημέραν της 
άπο  Ισπαχάν άναχωρήσεώς μας, έφθάσαμεν εις 'Γαυρίδα.

Ο Ρίκας κ’ εγώ είμεθα ίσως μεταξύ των ΙΙερσών οί πρώ
τοι, οίτινες δι’ επιθυμίαν μαθήσεως έκβήκαμεν άπό την π α 
τρίδα μας, και παραιτήσαμεν τάς γλυκύτητας ήσυχου ζωής, 
διά νά ύπάγωμεν έπιπόνω; ζητουντίς την σοφίαν.

ϊίγεννήθημεν εις βασίλειον ομ.αστόν ’ δεν ε’νομ,ίσαμεν ό
μως ότι τά όρια αΰτοΰ πρέ; ι νά ηναι και όρια των γνώ
σεων μας , ούδ’ ότι όφείλομ,εν νά φωτιζώμεθα άπό μόνον 
τό ανατολικόν φως.

Μήνυσε με τι λέγουν περί τής περιηγήσεώς μας * μή μέ 
κολακεύσης ποσώς: δεν πιστεύω ό άριθμός τών εΰφημητών 
μας νά ηναι μέγας. Διέυθυνε την επιστολήν σου εις Ερζερον, 
όποιυ θέλω χρονοτριβήσειν ολίγον. Ϋγίαινε, φίλτατε Σούσταν. 
Εισιου βέβαιος ότ’, εις όποιονδήποτε μ.έροςτοΐί κόσμου και αν 
τίμα-ι, θέλεις έ'χειν ένα φίλον πιστόν.

Εκ Ταυρίίος ττ,ν ι 5 τίς σίλήνΥκ Σ αφ ίρ  τ, ιμ ι  ί·



2 ΠΕΡΣΙ Κ.ΑΪ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Β.
ΟΪΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΠΡΩΤΟΝ [ΜΑ.ΤΡΟΝ ΕΤΝΟΤΧ ΟΝ 

Ε ί ς το  σε ρ ά γ ι  ον το υ. ε ί ς ί σ π α χ ά ν .

Συ είσαι ό πιστός φύλαξ των ωραιότερων τής Περσίας 
γυναικών1 σ’ έρ,πιστεύθηκα ότ’ είχα εις τον κόσμον άκρι- 
βώτερον ' συ κρατείς εις τάς χειρ ας σου τά κλειδιά αυτών 
τών μοιραίων Ουρών, αΐ όποΐαι δι’ έμε μόνον ανοίγονται. 
Ένώ συ έπαγρυπνής αυτήν τήν πολύτιμον παρακαταθήκην 
τής κα'ρδίας μου, τούτη επαναπαύεται καί απολαύει τελείαν 
ησυχίαν καί ασφάλειαν . Συ έχεις την φυλακήν ένκαιρώ σι- 
ωπώσης νυκτός , ώς κάΐ ένκαιρώ θορυβούσης ημέρας . ίΐ 
ακούραστος επιμέλεια σου υποστηρί ζει την αρετήν όταν κλο
νίζεται. έάν αΐ φυλασσο'μεναι από σε γυναίκες θελήσωσι 
νά παραβώσι τά χρέη των , συ θέλεις τάς κάμειν νά χά- 
σωσι τάς ελπίδας των. Σύ είσαι ή μάστιξ του έλαττώρ,ατος 
καί ό στύλος τής πιστο'τητος .

Συ καί τάς πρόσταζε:; καί τάς υποτάσσεσαι. Τυφλώς έκτε- 
λεϊς όλα των τά θελήματα,καί τάς υποχρεώνεις ομοίως νά ε’κ- 
τελώσι τοΰ σεραγίου τούς νομούς" σύ φιλοδόςως τάς υπη
ρετείς τάς υπηρεσίας τάς πλέον ποταπάς " σύ με σέβας καί 
μέ φο'βον καθυποβάλλεσαι εις τάς νομίμους αυτών οιαταγάς" 
σύ τάς δουλεύεις ώς σκλάβος τοΰ σκλάβου των. Αλλά κατά 
τινα άμοιβαίαν εξουσιαστικήν δύναμιν , σύ τάς προστάζεις 
αύθεντικώς, ώς άλλος εγώ, όταν φοβήσαι τών νόμων , τής 
αιδώ , καί τής μετριοφροσύνη; τήν έξασθένησιν.

Ενθυμοΰ πάντοτε τό μηδέν , όθεν σ’ έσυρα ότε ήσουν 
ό έσχατος τών σκλάβων μου , διάνά σέ θέσω εις αυτήν τήν 
θέσιν καί νά σ’ έμπιστευθώ τάς θυμηδίας τής καρδίαςμου. 
Μένε εις βαθείαν ύπόκλισιν πλησίον εκείνων, αιτινες συμ-



ΕΠ1ΣΤ0ΛΑΙ 3

μερίζονται τον έρωτά μου" άλλ’ εις τόν αυτόν καιρόν κάμνετας 
νά αΐσδάνωνταικχί την έσχάτην έξαρτησίαντων. προμήβευέτας 
δλας τάς άδώας ήδονάς' άπατα τάς ανησυχίας των' ξεφάντονέ 
τας δια της μουσικής , διά του χορού , διά των άξιολόγων 
ποτών ' κατάπειβέ τας συχνά νά συνέρχωνται. Έάν 6ε- 
λη'σωσι νά ύπάγωσιν εις την εξοχήν , έμπορείς νά τάς ό- 
δηγήσης: καταιβαζε όμως χε'ρα δανατηφόρον επάνω όλων 
εκείνων των άνδρών, οίτινες ήθελαν παρουσιασδήν έμπρο
σθεν των. Παρακινεί τας εις την καδαριότητα την είκονίζου- 
σαν την καδαοότκτα της ψυχής: λάλει προς αύτάς κάπο
τε περί ε’μου. ίόποΟυνσα νά τάς έξαναίδω ε.’ς τόν θελκτικόν 
αυτόν το'πον τυν όποιον στολίζουσιν . Υγίαινε.

Εχ Ταυρίίος, τήν ι8 τη; Σίλτ,νη; Σαφάρ,

ΕΙΙΙ2ΤΟΛΗ Γ.
ΖΛΧΤΙ ΠΡ0Σ ΟΥΪΕΕΧ

Εί ς Τ αυρ ί δ α
Έπροστάξαμεν τόν άρχιευνοϋχον νά μάς όδηγήση εις την 

βξοχην' αυτός θέλει σε είπειν ότι κάνεν άπευκταιον δεν μάς 
συνέβη. "Οτ’ έχρειάσδη ν’ άφήσωμεν τά φορεία μας διά νά 
διέλθωμεν τόν ποταμόν, έμβη'καμεν κατά τήν συνήθειαν 
ίίς κιβώτια: δύο σκλάβοι μάς έφεραν επάνω των ώμων των, 
καί ούτως άπεφύγαμεν όλα τά βλέμματα.

ΙΙώς έδυνάμην νά ζησω εις τό σεράγιόν σου της ίσπαχαν, 
φίλτατε- Ουσβέκ : εις αύτους τους τόπους οί όποιοι άκατά- 
παυστα ενδυμίζοντές μας τάς παρελδούσας μου ήδονας, καδ 
έκάστην βιαιότερον ήρέδιζαν τάς επιθυμίας μου } δπεριπλα- 
νώμην άπό κατοικίας εις κατοικίαν, πάντοτε σ’ εζητοδσα 
καί ποτέ δεν σ’ εύρισκα: παντού όμως απαντούσα σκληρόν 
τ ι ανηαόσυνον τής παρελδούσης εύδαιμονίαςμου. Ίωρα ε- 
βλεπόμην εδώ όπου κατά πρώτον επί ζωής μου σ έδέχδην
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είς τας άγκάλας μου* ?τώρά εκεΓ όπου άπεφάσισες πεοί τής. 
περίφημου εκείνης μεταξύ των γυναικών σου εριδος. έκαστη 
έξ ημών διϊσχυρίζετο ανώτερα τών άλλων την ωραιότητα ; 
έπαρουσιάσθημεν εμπρός σου, άφου έξηντλη'σαμεν ό τ ’ ή φαν
τασία δύναται νά χορηγήστε προς στολισμόν και ευπρέπειαν : 
ϊόες μ’ εΰχαρίστησιν τής τέχνης μας τα θαύματα ’ έΟαυαασες 
έ'ως που μάς είχε φέρειν ό πόθο; να σε άρέσωμεν. Αλλάπά- 
ραυτα ε’πρόσταξες τα δανεικά αυτά θέλγητρα νά παραγωοή- 
σωσιν είς φυσικωτέρας χάριτας ’ έκαταφάνισες ό'λον το ερ- 
γονμας: έχρειάσθη νά γυμνωθώμεν όλα εκείνα τά στολίδια 
τά όποια σ’ είχαν γενην άκαλόβολα: έγινε γρεία νά φανώμεν 
εις τους οφθαλμούς σου μέ της φυσεως την απλότητα. ί>ς τί
ποτε έλόγιασα την αιδώ* δέν άπέβλεψα, είμή προς την δό- 
ξανμου. Ευδαίμων Ούσβέκ! όποια θέλγητρα μ’ έπίδειξιν είς 
τους οφθαλμούς σου άνεπετάγθησαν! Πολυν καιρόν σ’ έολέ- 
παμεννά πλανάσαι από καταγοητευσεως εί; καταγοήτευσιν: 
ή ψυχη'σου αβέβαιος, έστάθη πολυν χρόνον χωρίς νά προ- 
σηλωθή: πάσα νέα χάρις σ’ έζητουσε καί νέόν τινα φόρον· 
όλαι είς μίαν στιγμήν έγεμίσαμεν από τα φιλήματάσου. 
έφερες τά περίεργα βλέμματάσου είς τους τόπους τους πλε'- 
ον απόκρυφους: μάς έπρόσταξες διά μιάς νά λάβωμεν 
χιλίας θέσεις διαφορετικάς: πάντοτε νέαι προσταγαί, καί 
πάντοτε νέα υποταγή. 2έ τ ’ ομολογώ, Ούσβέκ, πάθος έτι 
ζωηρότερον παρά την φιλοδοξίαν μου διη'γειρε τήν επιθυ
μίαν νά σε αρέσω, έθεωρήθην άνεπαισθήτως νά γίνωμαι ή κυ
ρία τής καρδίαςσου. Μ’ ε’πήρες, μέ άφησες, επανήλθες· εγώ 
δέ εξευρα νά σέ κρατήσω: ό θρίαμβος ήτον όλος δι’ 
εμέ, ή δέ απελπισία διά τάς άντιζήλαςμου. Μάς έφάνη 
ότι ημείς μόνοι ήμεθα είς τον κόσμον, τά δέ περικυκλουν- 
τα ημάς όλα ότ’ ήσαν ανάξια νά μάς ένασχολήσωσιν.

Είθε νά ήθελαν ένθαρρυνθήν αί άντίζηλαί μ.ου νά μείνω- 
ρι μάρτυρες όλων τών ερωτικών δειγμάτων όσα παρά σου
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ίλαβα! ίνάν καλώς είχαν ϊδείν την υπερβολικήν χαράν 
μου, ήθελαν αΐοθανθήν την μεταξύ του ΐδικοΰ μου και 
ίδικουτων έ'οωτος διαφοράν" ήθελαν ίδεΐν δτι, εάν περί θέλγη
τρων έδύναντονά διαφιλονεικήσωσι μ’ εμέ, περί αϊσθαντικό- 
τητος δεν έδύναντο . . Αλλά που είμαι; που με φέρει ή μα- 
ταία τούτη όιήγησις ; Δυστύχημα νά μην άγαπάταιτις πο
σώς" όνειδος όμως νά μην άγαπάται πλέον. Σύ μάς άφίνεις, 
Ούσβέκ, διά νά ΰπάγηςνά περιπλανάσαι εις βάρβαρα κλίμα
τα. Τί! ώς μηδέν λογίζεσαι το πλεονέκτημα του άγαπάσθαι! 
Αλλοίμονον! ούτε τι χάνεις εξεύρεις/ Εκβάλλω στεναγμούς οί 
οποίοι παντάπασι δεν ακούονται! Τά δάκρυάμου ρέουν καίσύ 
δεν ευφραίνεσαι! Φαίνεται δτι ό Ερως άναζνί μέσα εις τό σε- 
ράγιον, ή δέ άναισθητότης σου άκαταπαύστως σέ άπομα- 
κρύνει! Αί φίλτατε Οΰσβέκ , εάν εφεύρες νά ί.σ αι ευδαίμων.

Εκτου οεραγίου τ %  Φατμε, τήν 2 ΐ τ ΐ ;  σελήνχις Μαχαρράμ, ϊ . ι ^ιχ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Δ.
ΖΕΦΙΣ ΠΡΟΣ ΟΪΣΒΕΚ 

Ε ϊ ς Ε ρ ζ ε ρ ο ν

Τέλος »ύτό τό μαύρον τέρας άπεφάσισε νά μ’ άπελ- 
πίση. Θέλει νά μ’ αφαίρεση την σκλάβσνμου Ζελίδαν, την 
Ζελίζαν, ή οποία με δουλεύει μ.έ τόσην προσπάθειαν, καί της 
οποίας αί έπιόέξιαι χεΐρες παντού φέρουν την ευπρέπειαν καί 
τάςχάριτας. Δεν τον αρκεί ό αποχωρισμός ούτος νά μέ ήναι 
μόνον οδυνηρός ! θέλει νά μέ ήναι Καί επονείδιστος. Ο ε
πίβουλος! θέλει νά θεωρη ώς εγκληματικάς τάς άφορμάς 
του θάρρους μου" καί διότι βαρύνεται όπισθεν τής θύρας 
όπου πάντοτε τον αποπέμπω , τολμά νά ύποθέτη ότι ή- 
κουσεν ή ί'δε πράγματα τά όποια ουδέ νά φαντασθώ έξεύ-
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ρω. Είμαι πολύ δυστυχη'ς! ούτε το καταφύγιονμου, ούτε 
ή αρετη'μου δύνανται νά μ’ άσφαλίσωσιν άπο τάς μωράς 
υποψίας του- ένας ούτιδανός σκλάβος ήλθε νά μέκτυπη'σ^ 
εως μέσα εις τήν καρδίαν σου, καί είναι χρεία νά ΰπερα- 
σπισθώ την εμαυτη'νμου! Οχι! παραπολύ σέβομαι το υπο
κείμενον μου, και δεν Θέλω ταπεινωθήν ώς νά καταντη'σω 
και εις δικαιολογη'ματα : εγγυητήν τής διαγωγής μου άλ
λον παρα σε τον ίδιον, παρά τον ίρωτάσου» παρά τον ίδικόν 
μου, και, εάν πρέπει νάσέ τό εΐπω, φίλτατε Οΰσβέκ, πα
ρά τά δάκρυάμου δεν Θέλω.
£κ τοϋ σεραγίου τ ί ;  Φατ/χί, τήν 37 τϋί σελίνι; Μαχάρράιχ 17 11

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ε.
ΡΘΤΣΤλΚ ΠΡΟΣ ΟΥ2ΒΕΚ.

Ε ί ς Ε ρ ζ ε ρ ο ν

Σύ είσαι τό άντικείμενον όλων των συνομιλιών τής I- 
σπαχάν' δλος ό κόσμος λαλεί περί τής άναχωρη'σεώς σου . 
Τινές την αποδίδουν εις του νοός σου την έλαφρίαν, τινές 
δε εις κάποιαν λύπην: οί φίλοι σου μόνοι σε υπερασπίζονται, 
καί ψυχήν δεν καταπείθουν. Κάνεις δεν έμπορεί νά καταλά- 
βηπώς εσύ έδυνη'Θης νά παραιτη'σης τάς γυναίκας σου, τούς 
συγγενείς σου , τούς φίλους σου, τήν πατρίδα σου, διά νά. 
ΰπάγης εις άγνωστα προς τούς Πέρσας κλίματα . ή  μήτηρ 
του ί*ίκα είναι απαρηγόρητος- σε ζητεί τον υιόν της τον ο
ποίον εσύ, λέγει, τής άφαίρεσες. 0  σον το κατ' εμέ, φίλτατε 
Οΰσβέκ, αισθάνομαι τον έμαυτόνμου φυσικά διατεθειμένοι 
νά εύφημη'σω ό τι καί άν πράξης , αλλά όέν δύναμαι και νοε 
σέ συγχωρήσω τήν απουσίαν σου: όποιουσδη'ποτε δέ λόγους 
καί άν μέ δώσης περί τούτου, ποτέ ή καρδία μου δέν θέλε
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τους αποδεχθώ. Γγίαινε. και αγάπα με πάντοτε.
Εκ τ ις  Ισπαχάν, την 28 τη ; σελήνής 'Ρεβιάβ, I. 17 11 .

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ς
ΟΪΣΒΕΚ. ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΦΙΛΟΝ ΤΟΥ ΝΕΣΣΙΡ.

Ε ϊ ς Ισ π  αχ ά ν.

Μετά ήμερούσιον άπό την Εριβάν διάστημα άφη'σαμεν την 
Περσίαν κ’ έμβη'καμεν εις τάς υπό την υποταγήν των Τούρ
κων γαίας. Δώδεκα δέ ημέρας έπειτα έφθάσααενεϊς έρζερον 
δπου θέλομεν χρονοτριβησειν τρεις ή τέσσαρας ρίνας.

Πρε'πει νά σε τ ’ ομολογήσω, Νεσσίρ' η,σθάνθηκα κούφι. 
όν τινα πόνον δτ’ έχασα την Περσίαν από την ορασίν μου, 
κ’ εύρέθηκα εις τό μέσον την άπιστων Οσμανλίδων . Οσον 
εμβαινα εις τους τόπους τούτων των βέβηλων, τόσον μ’ έ- 
φαίνετο ότι έγινόμην βέβηλος και εγώ ό ίδιος.

Η πατρίςμου, ή οικογένεια μου , οΐ φίλοιμου έπαρουσι- 
ασθησαν εις το πνεύμα μου" ή τρυφερότης μου έξύπνισε’ κά
ποια ανησυχία άπετέλεσε νά μέ ταράξ·ρ, καί μ’ έκαμε νά 
γνωρίσω ότι δεν όφειλα ΰπέο της ησυχίας αου νά έπι- 
χειρισθώ τοιαύτην έπιχείρησιν.

Αλλ’ ο τι μάλιστα μου θλίβει την καρδίαν είναι αί γυ
ναίκες μου. Δεν έμπορω νά τάς συλλογισΟώ χωρίς νά κατα- 
τηχθώ άπό την λύπην.

0χ_ι διότι τάς αγαπώ, Νεσσίρ' ώς προς τούτο εΰρίσκο- 
μαι εις κάποιαν άναισδητότητα, ήτις δϊν(λ’ άιρίνει παντάπα- 
σιν επιθυμίας. Εις τό πολυγύναικον σεράγιον όπου έζησα, έπρό- 
λαβατόν έρωτα καί τον ηφάνισα δι’ αύτου του ΐδίου έρωτος: 
αλλ’ εξ αυτής της ιδίας ψυχρότητάς μου εξέρχεταικρυφία τις 
ζηλοτυπία, ητις μέ κατατηκει. Βλέπω στρατιάν γυναικών σχε'
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δον αφημένων εις την εξουσίαν των- δεν έχω εϊμή χαμαιοτεις 
ψυχάς διά νά μ’ άποκριθώσι περί αυτών. Δυσκολεύομαι 
νά βεβαιωθώ εάν οί σκλάβοι μου ήναι πιστοί. Τί θέλει γε- 
νην εάν δεν ήναι! όποϊαι θλιβεραί ειδήσεις δύνανται περί 
αυτών νά μ’ έλθωσιν εις τούς απομακρυσμένους τύπους τούς 
όποιους υπάγω νά διατρέξω! Εις τούτο το κακόν οΐ οίλοι 
μου θεραπείαν νά φέρωσι δεν δύνανται: ό τύπος είναι τοι- 
οΰτος, ώστε αυτοί οφείλουν νά άγνοώσι τα θλιβερά του α
πόρρητα: καί τ ί ήθελαν ούτοι δυνηθήν νά κάμωσιν; Αραγε 
δεν ήθελα χιλιάκις προκρίνειν σκοτεινήν τινα ατιμωρησίαν 
μάλλον παρά λαμπράν διύρθωσιν ; Εις την καρδίαν σου, 
φίλτατε Νεσσίρ, καταθέτω όλας τάς θλίψεις μου: τούτη 
μύνη ή παρηγοριά μέ μένει εις την οποίαν είμαι κατάστασιν.

Εκ τής Ερζέρου, την ΙΟ τη; σελήνης ί·εβιάβ ϊ .  1 7 1 1·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ζ
ΦΑΤΜΕ προς  οτςβεα

Εΐ ς Ερζ ε ρον

Είναι δύο μήνες άφύτου άνεχώρησες, φίλτατε Ούσβέκ ,· 
καί από την σκοτούραν μου δεν έμπορώ άκύμη νάτο βεβαιω
θώ . Περιτρέχω όλον τό σεράγιον ώς νά ήσουν μέσα εις αύ- 
τύ ' δεν έμπορώ νά έκβώ άπο την απάτην αυτήν * πώς θέ
λεις νά ήναι γυναίκα ήτις σέ αγαπά; ήτις ήτο συνειθισμένη 
νά σέ κράτη εις τάς άγκάλας της; ήτις άλλην παρά την 
φροντίδα πώς νά σέ δώση τής τρυφερύτητύς της δείγματα 
δένΤεχει; ελεύθερα έκ πλεονεκτήματος γενέσεως , σκλάβα 
διά το βίαιον του έρωτός της ;

ό τεσ ’ ένυμφεύθηκα, τά όμμάτιάμου άκο'μη δεν είχαν ΐδειν 
άνδρός πρύσωπον: έως τώρα σύ είσαι ό μόνος του οποίου ή 
θεωρία μ’ έσυγχωρήθη * διότι δεν βάλλω εις την τάςιν τών
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άνδοών αυτούς τους τρομερούς ευνούχους , τών Οποίων $ 
μικρότατη ατελείωτης είναι νά μήν ΰπάρχωσι παντελώς άν- 
δρες. όταν παραβάλλω του προσώπου σου την εύμορφίαν και 
του ΐδικοΰ των την ασχήμιαν, δέν έμπορώ νά έμποδισθώ άπο 
του νά νομίζωμαι ευτυχής. Η φαντασία μου παρά τά μαγευ
τικά του υποκείμενου σου θέλγητρα , θελκτικωτέραν άλλην 
ιδέαν δέν μέ χορηγεί. 2ε τ ' ομνύω, Ούσβέκ, και εάν μέ 
ητο συγχωρημενον νά έκβώ άπο τον το'πον τούτον, οπού εξ 
ανάγκης είμαι κλεισμένη διά την γυναικείαν μου φύσιν' καί 
εάν έδυνάμην κρυφιοτρόπως νά ξεφύγω την περικυκλοΰ- 
σαν μ.ε φυλακήν, καί εάν μ’ έδίύετο άδεια νά εκλέξωρ,ετα- 
ξύ όλων των άνδρών των ζώντων εις τούτην των εθνών την 
μητρόπολιν, Ούσβέκ, σέ τ’ ομνύω, παρά σέ άλλον δεν ήθελα 
έκλέςειν. Παρά σέ άλλον ό κόσμος άςιώτερον αγάπης δέν 
δύναται νά εχν].

Μή στοχαστής ότι ή απουσία σου μ.’ έκαμε ν' άυ,ελήσω 
ωραιότητα ητις σέ είναι ακριβή. Αν καί οφείλω νά μή θεοο- 
ρώμαι άπο κανένα" άν τά στολίδια,διά τών οποίων στο- 
λ ίζομ,αι, ήναι άχρηστα εις την ευτυχίαν σου, ζητώ όμως νά 
οιατηρνίσω τήν συνείθειαν του άρέσκειν: ποτέ δέν πλαγιάζω 
χωρίς νά μυρωθώ μέ τά; εύωδεστέρας μυρωδιάς. ενθυμού
μαι τους ευτυχείς εκείνους χρόνους κατά τούς οποίους ήρ- 
χουσουν εις τάς άγκάλαςμου. εύάρεστόντι καί απατηλόν 
όνειρον μέ δείχνει τ’ ακριβόν αυτό του έ'ρωτοςμομ άντικεί- 
μ.ενον" ή φαντασίαμουχάνεται βυθιζομ,ένη εΐς τάς επιθυμία; 
της, καθώς εύαρεστεΐται βυθιζομένη εΐ; τάς ελπίδας τη;.Συλ
λογίζομαι κάποτε ότι, βαρυμένος άπο περιοδίαν επίπονον,έρ
χεσαι νά έπιστρέψης: ή νύκτα έξοδεύεται εΐ; όνειρα τά όποια 
ουδέ εις την προτεραίαν άνήκουν, ούδέείς τον ύπνον: σέ γυ
ρεύω εΐ; τό πλευρόν μου, καί σύ, μέ φαίνεται, ότι μέ φεύγει;: 
τέλος αυτή ή ιδία φωτιά ή όποια μέ κατακαίει, διαλύει τάς



10 ΠΕΡ21ΚΑΙ

καταγοητεύσεις ρου και ρέ ανακαλεί εις τον έραυτόν ρου , 
Εύρίσκοραι δέ τότε τόσον έρψυχωρε'νη ...! έσυ δεν ήθελες τό 
πιστεύσειν, Οΰσβέκ- αδύνατον νά ζή τις «ϊς τούτην την κα* 
τάστασιν- ή φλόγα ρε'ει ρε'σα εις τάς φλε'βας ρου. Διατι 
δέν έρπορώ να σ’ έκφράσω ό τι τόσον καλά αίθάνοραι ! 
καί πώς αΐσθάνοραι τόσον καλά ότι νά σ’ έκφράσω δεν έρ
πορώ; κατ’ αύτάς τάς στιγρς, Οΰσβέκ, ήθελα δώσειν την αυ
τοκρατορίαν του κόσρου δι’ ένα καί ρόνον άπό τά φιλήρατά 
σου.Πόσον είναι δυστυχής ή γυναίκα όταν έχη έπιθυρίας τόσον 
βιαίας, καί υστερείται τον όστις ρόν·ς δύναται νά τάς εύ- 
χαριστη'ση* όταν , άφηρένη εις τον εαυτόν της, ρήν έχου- 
σα τίποτε άφ’ όσα δύνανται νά την διασκεδάσωσιν, αναγκά
ζεται νά ζίί ρέ τους συνειθισρένους της άναστεν αγρούς, καί 
ρέ την ρανίαν τοίϊ παροξυνορένου πάθους της" όταν, ενώ 
δεν ηναι εύτυχής, ουδέ τό πλεονέκτηρα έχη νά χρησιρευση 
εις την εΰδαιρονίαν άλλου ! στολίδιον άχρηστον σεραγίου , 
φυλαττορένη διά τήν τιρήν καί οχ_ι διά την ευτυχίαν του 
συζύγου της!

Πολύσκληροί είσθ’ εσείς οί άνδρες! Κατευφραίνεσθεότιή- 
ρε~ς έχορεν πάθη, τα όποια δέν δυνάρεθα νά εύχαριστησω- 
ρεν : ράς ρεταχειρίζεσθε ώς νά ή'ρεθ άναίσθηται,· καί ήθέ- 
λετε παροργισθήν εάν δέν έδειχνόρεθα αΐσθαντικαί: νορίζετε 
ότι αί έπιθυρίαι ρας, νεκρωρέναι τόσον πολΰν καιρόν» θε'λουν 
έρεθισθήν διά τής θεωρίας σας. Κοπιαστικόν είναι νά γενή 
τις αγαπητός" Είναι όρως εύκολώτερον διά τής απελπισίας 
των αΐσθη'σεών ρας νά επιτύχετε ό τι άπό τήν άξιορισθίαν 
σα; δέν τολράτε νά προσρε'νετε.

Γγίαινε, φίλτατε Οΰσβέκ, ΰγίαινε. 2υλλογίζου ότι δέν 
ζώ εΐρή διά νά σέ λατρεύω: ή ψυχή ρου όλη είναι γερά τη 
άπό σε'1 ή δέ απουσία σου αντί νά σέ κάρ,η νά λησρονηθής , 
ήθελεν έρψυχώσειν τον έρωτά ρου, εάν ουτος έδύνατο νά κα»
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τασταθή βιαιότερος.
έκ  τίςίβπαχάν,ττ,ν Ια τ ΐ ;  Σίλτίννίς Ρε&άο , I , ΐ χ ΐ τ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Η.
ΟΤΣΒΧΚ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΦΙΛΟΝ ΤΟΥ ί*ΟΥ2ΤΑΝ 

Ε ις 1 σ π α χ ά ν

ή  επιστολ/ί σου μ’ έγχειρίσθη εις έοζερον ,  όπου είμαι. 
ΪΙολύ ύπόπτευα ότ’ ή άναχώρησίςμου θέλει προζενη'σειν θό
ρυβον" τό άψη'φισα ολότελα. τ ι θέλεις ν’ ακολουθώ ; την 
φρόνησιν των εχθρών μου, η την ΐδικήνμου;

έφάνην ε ις τ )ιν αυλήν έκ της τρυφεροτέρας νεότητός μου: ευ
πορώ νά τό εΐπω,ή καρδιακού δεν «φθάρη ποσώς: συνέλαβα 
μάλιστα μεγάλον σκοπόν : έτόλμησα νά ήμαι ενάρετος με
ταξύ τών αύλικών. Αμα έγνώρισα τό ελάττωμά των, άπε- 
μακρυνθην άπ’ αυτούς, έξαναπλησίασα έπειτα διά νά τούς εκ
προσωπήσω. έφερα την άλη'θειαν έως τών ποδών τού θρόνου" 
έλάλησα γλώσσαν έως. τότε άγνώριστον εις αύτους' έσυγχισα 
την κολακείαν, καί έξέπληςα ένταυτώ καί τούς λατρευτας. 
καί τό ε’ίδωλον.

Αλλ άφοΰ ίόα ότι ή είλικρίνειά μου μ’ είχεν αποκτησειν 
εχθρούς" ότι είχα συρειν εναντίονμου τό μίσος τών υπουργών, 
χωρίς νά έχω την εύνοιαν του ήγεμόνος" ότ’ εις διεφθαρ- 
μένην αυλήν, παρά τήν ασθενή μου αρετήν, υποστήριγμα 
άλλο δεν είχα, άπεφάσισα νά τήν άφήσω. Υπεκρϊθην με- 
γάλην προς τάς έπιστήμας κλίσιν" ή δέ βίαιος αύτη ΰπό- 
κρισις μ1 έκατάστησε τωόντι τών επιστημών έρωτοληπτον. 
Δεν άνεκατώθην πλέον εις κάμμίαν ύπόθεσιν, καί άπεσύρ- 
θηνείς τό άγροκήπιον. Αλλ’ ώςκαί αύτη'μουή άπόφασις είχε 
τας όυσχερείας της: έμενα εκθεμένος εις τήν κακίαν τών
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εχθρών μου, και σχεοον άφαίεεσα από τον έμαυτόν μου τά· 
μέσα του προφυλάττεσθαι. καποιαι νουθεσίαι μ’ έκαμαν μέ 
τα σωστά μου νά συλλογισθώ Οττέρ τής ασφαλείας μου’ ά- 
πεφάσισα νά έξορισθώ άπς την πατρίδα μου ' αύτο δε το 
άπόσυρμάμου εκ τής αυλής μ' έχορηγησε την έξης επαινε
τήν πρόφασιν. Υπήγα ττρός τον βασιλέα" τον έπαράστησα 
τον πόθον μου νά διδαχθώ τάς Ιπιστη'μας τ*?,ς Δυσεως" τον 
Ιδωκα νά έννοη'ση ότι έόυνατο νά ώφεληθί) άπό τάς πε
ριηγήσεις μου" Επέτυχα χαριέντως τό νεύμα του' άνεχώρη- 
ρησα, καί τοιουτοτρόπως ύπέκλεψα ένα θυμχ άπό τους ίγ - 
θρους μου .

Ισου Ρουστάν , ή αληθής της περιηγη'σεώς μου αφορμτί. 
άφησε την Ισπαχάν νά λαλη' μή μέ υπερασπίζεσαι, εΐμή έμ
προσθεν των άγαπώντων με. Αφησε εις τούς εχθρούς μου τάς. 
πονηράς μεθερμηνευσεις των: είμαι παραπολύ ευτυχής , εάν 
άλλο παρά τούτο το κακόν δέν έμπορέσωσι νά μέ κάμωσι.

Τώρα λαλούν περί εμού: ΐσως πολύ έγρη'γορα θέλω λη- 
σμονηθήν' οΐ δέ φίλοιμου. . . 0/ ι, Σούσταν , παντάπασι 
δέν θέλω ν' άφεθώ εις τούτον τον θλιβερόν στοχασμόν: πάν
τοτε θέλω τούς είσθαι ακριβός1 ελπίζω εις την πιστότητα 
των, ώς καί εις την ΐδικη'ν σου . 
έκ τις έρζιρον, τήν *ο τι; σελήντις Γί(ψ.άδι, 9, 1711.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Θ.
Ο ΠΡΠΤΟΣ ΕΤΝΟΪΧΟΣ ΠΡί»Σ 1ΒΒΙΪ»

Ε ις  £ ρ ζε ρον .

Σύ ακολουθείς τόν παλαιόν δεσπότην σου εις τάς περιη
γήσεις του: περιτρέχεις τάς επαρχίας καί τά βασίλεια" αί 
Χόπαι δέν δυνανται νά λάβωσιν επιρροήν εις τό πνεύμα σου.
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πάσα στιγμή σέ όεί̂ τνει νέα πράγματα’ δτι βλέπεις σε ανα
γαλλιάζει, καί σέ κάμνει άνεπαισθη'τως ν’άπερνας τον καιρόν.

Δεν συμβαίνει τδ αύτδ καί εις εμέ, ό στις, εις τρομ,εραν 
φυλακήν έγκλειστος, είμαι πάντοτε περικυκλωμένος άπδ τα 
αυτά αντικείμενα, καί κατατήκομαι άπδ τάς αύτάς λύπας, 
Στενάζω καταπλακωμένος ΰπότό βάρος πεννινταετων φρον
τίδων καί ανησυχιών' κατά δε τδ διάστημα τής μακρυ- 
νής αύτής ζωής, δεν δυναααι νά είπωδτι άπήλαυσα μιας 
ήμέοας γαλήνην, ουδέ μιας στιγμής ησυχίαν .

Οτεό ποώτος δεσπότηςμου έσυλλαβε τδν σκληρδν σκοπδν 
νά μ’ έμπισευθή τάς γυναίκας του, καί με δελεάσματα, καί 
μυρίους φοβερισμους με υποχρέωσε ν’ άποχωρισθώ άπδ τδν 
έμαυτόν μου, άποσταμένος νά δουλεύω τάς δουλείας τάς 
πλέον κοπιαστικάς, έλόγιασα νά θυσιάσω τά πάθη μου εις 
την άνάπαυσιν καί την εύτυγίαν μου. Πόσον ήμην δυστυχήςΙ 
ό νους μου προκατειλημμένος δεν μέ άφινε νά βλέπω τδν 
χαμόν * έβλεπα μόνον την άποζημίωσιν : ήλπιζα ό'τ’ 
ήθελα άπελευθερωθήν άπδ τάς προσβολάς του έρωτος 
διά τής "αδυναμίας νά τδν ευχαριστήσω. Α)Αοίμο- 

νον! μου έσβυσαν τδ άποτέλεσμ.α των παθών, δχι ό μ.ως 
και την αιτίαν των παθών μου" καί, ενώ δεν ελαφρώθηκα» 
εΰρέθην καί περικυκλωμένος άπδ άντικείμενα τά όποια άκα- 
ταπαύστως μέ ήρέθιζαν. Εμβήκα εις τδ σεράγιον, δπου 
τδ παν μ. έμπνεε τδν πόθον του ό τι είχα χάσειν' κατά πάσαν 
στιγμήν ησθανόμην έμαυτδν έμψυχωμένον: μυρίαι φυσικαί 
χάριτες έφαίνοντο άνακαλυπτόμεναι ΰπδ τήν δρασίνμου 
μόνον διά νά μέ άπελπίσωσι : πρδς συμπλήρωσιν τής δυ
στυχίας μου, πάντοτε είχα πρδ τών οφθαλμών μου άνδρα 
ευτυχή. Κατ’ αύτδν τής ταραχής μου τδν καιρόν, ποτέ δέν 
ώδηγησα γυναίκα εις τήν κλίνην του κυρίου μου, ουδέ ποτέ 
τήν έκδυσα χωρίς νά έπανέλθω εις τδν οϊκίσκονμου μέ τήν λύσ.-*
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σαν εις την καρδίαν, και δεινήν απελπισίαν εις τήν ψυχήν.
]δου πώςάπέρασα την ταλαίπωρην νεότητάμου. Δεν 

είχα έμπιστον άλλον παρά τον ευ.αυτόν μου: καταβαρυμένος. 
από αηδίας καί λύπας ήναγκαζόμην νά τάς καταπίνω. 0.ς 
καί αύτάς τάς γυναίκας, τάς οποία; έπειραζόμην νά κυτά- 
ζω μέ τόσον τρυφερά όμματα , δεν έκύταζα, είμ.ή μέ σο
βαρά βλέμματα: ήμην χαμένος εάν άνεκάλυπταν την τα
ραχήν [χου : οποίαν εκ τούτου υπεροχήν ήθελαν λάβειν επά
νω μου! Ενθυμούμαι ότι ένω μίαν των ήμερων, εβανα γυναίκα 
εις τό λουτρικόν άγγεΐον, τόσον ένΘουσιάσθηκα ώστ’ έχασα 
όλοκλήρως τό λογικόν, κ’ «τόλμησα νά φέρω την χεΐρα 
μου εις τρομερόν τινα τόπον. Κατά πρώτον, συλλογισθείς, 
«νόμισα οτ’ ή ήμερα εκείνη ήτον ή τελευταία των ήμερων 
μου ' έστάθην όμως ικανά ευτυχής ν’ άποφύγω μυρίους θα
νάτους. Αλλ’ ή ώραιότης τήν οποίαν είχα κάμειν τής αδυ
ναμίας μου έμπιστον, πολύ ακριβά μ’ έπώλησε τήν σιωπη'ν 
της: ολωσδιόλου έχασα τήν οποίαν είχα εξουσίαν επά
νω τη ς : μέ ύποχρέωσεν εις συγκαταβάσεις, αΐ οποί· 
αι μυριάκις μ’ έφεραν εις κίνδυνον νά χάσω τήν ζωήν.

Τέλος, τής νεότητος αί πυρώσεις άπέρασαν. είμαι γέρων, 
κ’ εύρίσκομαι ώς προς τούτο εις στάσιν τινά ήσυχον. Κυ- 
τάζω τάς γυναίκας μέ αδιαφορίαν, καί τάς ανταμείβω μέ 
τήν αυτήν περιφρόνησιν, καί μέ τά αυτά βάσανα, όσα υ
πέφερα άπό μέρους των. Πάντοτε ενθυμούμαι ό'τι έγεννή- 
θ/)ν διά νά τάς προστάζω. Τάς μισώ άφότου τάς έξα- 
νοίγω με ψυχρότητα- τό δέ λογικόν μου μέ συγχωρει νά 
Θεωρώ όλας τάς αδυναμίας των. Αν καί τας φυλαττω 
δι’ άλλον, ή ηδονή νά τάς κάμω νά μέ ύποτάσσωνται 
μέ δίδει κρυφήν τινα χαράν : ό'ταν άπ όλα τας υστε
ρώ, όλα μέ φαίνεται ότι εγώ τ ’ άπολαμβάνο). κ’ έκ τούτου 
μέ προξενείται έμμεσός τις ικανοποίησές: εΰοίσκομαι εις το
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σβράγιον ώς ρ.έσ* εις μικρόν αύτοκρατόριον* ή δέ φιλοδοξία 
μου μόνον πάθος το όποιον μέ μένει, ικανοποιείται ολίγον. Βλέ
πω μ* εύχαοίστησιν ότι τό παν άπό εμέ κρέμαται, καί 6'τι 
κατά πάσαν στιγμήν είμαι αναγκαίος: έκουσίως άναδέχομαι 
όλων αυτών των γυναικών τό μίσος, τό όποιον μέ στερεόνει 
εις την όποιαν είμ.αι θέσιν . Αύταί λοιπόν δέν έχουν νά κά- 
μωσι μέ άχάριστον: μ’ ευρίσκουν πρόθυμον εις όλαςτων 
τάς ήδονάς τάς πλέον αθώας* πάντοτε παρουσιάζομαι εμ- 
προσθέν των ώς περιτείχισμα άσειστον: σχεδιάζουν σχέδια, 
εγώ δέ αΐφνηδίως τάς σταματώ' εφοπλίζομαι μέ τό όχι. 
ανατριχιάζω άπό συνειδοφοβίαν' παρά τάς λέξεις καθήκον , 
αρετή, αιδώς, ά'λλας εις τό στο'μα ποτέ δεν έχω. Τάς α
πελπίζω, ακαταπαυστως λαλ.ών περί της αδυναμίας 
τοΰ γένους των, καί τής εξουσίας του δεσπότου: παραπονου- 
μαι έπειτα ότ’ είμαι ύπόχρεως νά δείχνω τόσην αυστηρό
τητα, και φαίνομαι πώς θέλω νά έννοήσωσιν ότι άλλην παρά 
τό ίδιον αυτών συμφέρον, καί τήν μεγάλην προς αύτάς προ
σπαθειών μου αφορμήν δέν έχω.

Μή νομίσης δέ ότι δέν έχω καί εγώ απειραρίθμους δυ
σαρέσκειας , καί ότι καθέκαστην αί φιλέκδικαι αύταί γυ
ναίκες δέν πασχίζουν νά μέ πωλώσιν άκριβωτέρας όσαςπρός 
αύτάς δίδω. Εχουν άναποδίας τρομεράς. Μεταξύ αύτώνκαί 
έμοΰ υπάρχει κάποια ρηχοπαλίρροια εξουσίας καί υποταγής: 
καμνβυν πάντοτ’ επάνω μ.ου νά πίπτωσιν αί έξευτελιστικώτε- 
ραι ύπηρεσίαι: φιλοδόςως προσποιούνται περιφρόνησιν άπαρα- 
δειγμάτιστον’ καί χωρίς νά σεβασθώσι τό γήρας μου μέ κά- 
μ.νουν να έγείρωμ,αι δεκάκις τής νυκτός διά τιποτένια πρά
γματα : είμ.αι άκατάπαυστα κοίτα βαρυμένος μέ προστα- 
γάς , μέ έντολάς , μέ υπηρεσίας , μέ παράλογα τής φαν
τασίας θελήματα : φαίνεται ότι ή μία μετά τήν άλλην 
«νασχολούνται προς γυμ.νοσίαν μου , καί ότι αί φαντα-
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σίαιτων ενεργούν διαδοχικώς. Συχνά τάς άρεσσει νά μέ 
κάμνωσι ν’ άναδιπλασιάζω τάς φροντίδας μου* βάνουν 
άλλους νά μ έμπιστευθώσι ψευδή απόρρητα : τώρα ερ· 
χονται και μέ λέγουν ότι ένας νε'ος έφάνη περί αυτά τά 
τείχη: άλλοτε, δτι ηκουσθη θόρυβος , η δτι κάποιος 
μέλλει ν’ άποδώσνι επιστολήν. Αυτά όλα με ταράττουν' 
αΰταί δε γελούν δι’ αϋτην την ταραχήν , κ’ ευφραίνον
ται νά μέ βλέπωσιν ούτως βασανιζόμενον. Αλλοτε μέ 
κολλουν όπίσω της Ουράς των, και ώς άλυσσοδεμένον μέ 
κρατούν έκει νύκτα και ημέραν. Εξευρουν καλά νά ΰπο- 
κρίνωνται ότι είναι άρρωσται , λειποΟυμημέναι, τρομα- 
σμέναι : αί προφάσεις δεν λείπουν διά νά μέ κάμωσιν 
όπως Οε'λωσι. Εις αύτάς τάς περιστάσεις χρειάζεται υ
ποταγή τυφλή,καί φιλαρέσκεια απεριόριστος : ή άρνησις εις 
τό στόμα ανθρώπου, όποιος είμαι εγώ, ηθελεν είσθαι 
πράγμα άνη'κουστον' καί> εάν έδίσταζα νά τάς ΰποκου- 
σω, ήθελαν εχειν τό δικαίωμα νά μέ τιμωρη'σωσι. | ϊί- 
πρόκρινα κάλλιον νά χάσω τ/ν ζωήν,φίλτατε Ιββη, παρά 
νά καταντήσω εις τόσον έςευτελισμόν.

Δεν φθάνει τούτο: ποτέ δεν είμαι βέβαιος μίαν στιγμήν 
νά έχω την εύνοιαν του δεσπότου μου : εχω τοσους εις την 
καρδίαν του εχθρούς, οΐ όποιοι άλλο παρά τον χαμόν μ.ου δέν 
διαλογίζονται: αΰταί έχουν ώροτέταρτα, κατα τά όποια παν- 
τάπασιδέν εισακούομαι, ώροτέταοτα,κατάτά όποια τίποτε 
δέν τάςάρνεΐται τις* ώροτέταρτα,κατά τά όποια πάντοτ’ έχω 
άδικον. Οδηγώ εις την κλίνην του δεσπότου μου γυναίκας 
παρωργισμ-ένας: πιστεύεις άραγε ότι έκεΐ έχω υπερασπιστήν 
τινα, καί ότι ό υπερασπιστής μ.ου είναι ό ισχυρότερος; Τό 
παν έχω νά φοβώμαι από τά δάκρυάτων, από τους αναστε
ναγμούς των, άπό τά φιληματάτων, καί από άυτάςτάς ήδο- 
νάς των: αΰταί είναι εις τον θριαμβευτικόν αυτών τόπον:

Ϊ6
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τά θέλγητρά των μέ γίνονται φριχτά 1 αί παρουσαι δια- 
μιας εξαλείφουν ο λ ας τάς παρελθουσας μου εκδουλεύσεις" 
τίποτε δεν ευπορεί νά μέ άποκριθή περί δεσπότου ό'στις 
πλέον δεν είναι εις τον εαυτόν του.
Ποσάκις μέ συνέβη νά πλαγιάσω ΰπό τήν εύνοιαν τού δεσ- 
πότουμου, και νά έγερθώ ΰπο την οργήν του! Την ημέραν 
όπου τόσον αναξιως έμαστιγώθην έκτος του σεραγίου, 
τ ί είχα κάμειν,· Αφησα γυναίκα εις τά; άγκάλας του δεσ- 
πότουμου’ άμα τον ’όε φλογισμένον, έχυσε δακρύων χεί
μαρρον ' έπαραπονέθη, καί τόσον τεχνικά οικονόμησε τά πα
ράπονά της, ώστε αύτά έμεγάλυναν άναλόγα.ς μέ τον όποιον 
έκαμνε νά συλλαμβάνεται έρωτα. Πώς εμποροΰσα νά ύπο- 
στηριχδώ εις τοιαυτην κριτικήν στιγμήν ; Εχάθην ό'τε όλι- 
γώτερον τό έπρόσμενα' έγινα τό 6ύμα ερωτικής διαπραγ- 
ματευσεως, και συνθήκης, την οποίαν οΐ στεναγμοί είχαν 
υπαγορευσειν . Ιδού, φίλτατε Ιββη, ή σκληρή κατάστασις 
εις τήν οποίαν πάντοτε έζησα.

Πόσον είσαι ευδαίμων! αί φροντίδες σου μόνον περιο
ρίζονται περί το υποκείμενον του Ούσβέκ' σέ είναι εύκο- 
λον να τον άρέζης, καί νά διατηρήσαι ύπό τήν εύνοιάν του 
αχρι τής τελευταίας των ήμερων σου.
έκ  τοϋ «ραγίοο τ ίς  Ισπαχάν, τ );> τελευταίαν τ ί ;  σεληνγί- Σαφάρ, χ η ι*

ΕΠΙ2ΤΟΛΗ I
ΜΙΡΖλΧ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΦΙΛΟΝ ΤΟΥ ΟΥΣΒΕΚ

2ύ ήσουν ό μόνος όστις έδυνατό νά μ ’ αποζημίωση διά 
τήν απουσίαν του ί*ίκα , ουδέ ήτον άλλος παρά τον Ρίκα 
οστις εούνατο νά μ' αποζημίωση διά τήν ίδικήν σου. 2ύ 
μας λείπεις, Ούσβέκ' σύ ήσουν τής συναναστροφής μ.ας ή
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ψυχή ■ Πόση χρειάζεται βία προς διάρρηξιν των δεσμών ,ι 
όσους ή καρδία καί ό νους έσχημάτισαν !

Ημείς εδώ πολύ φειλονεικοΰμεν : αί φειλονεικίαι {/.ας 
ώς έπιτοπολύ στρέφουν περί την ηθικήν. Χθες έζητείτο 
εάν οί άνθρωποι ήναι εύδαίμονες διά των ηδονών καί 
τής εύχαριστήσεως των αισθήσεων, ή ό ιά  τής εργασίας τής 
αρετής. Πολλάκις σέ νικούσα νά λέγης ότι οί άνθρωποι 
έγεννήθησαν διά νά ήναι ενάρετοι, καί ότ’ ή δικαιοσύνη 
τούς είναι ποιότης τύσον ίδιάζουσα, όσον καί ή ύπαρξις . 
Εξήγησε (/.εσέ παρακαλώ τί εννοείς (/.έ τούτο.

ίλμίλησα μέ Μολλάδες, οί όποιοι μ’ άπήλπισαν μέ τάς 
έκ του Αλκορανίου ρήσεις των ' διότι δέν τούς λαλώ ώς α
ληθής πιστός, άλλ’ ώς άνθρωπος» ώς πολίτης, ώς οικο
γένειας πατήρ. ϊγίαινε.

Εχ τη; Ισπαχάν, τήν τελευταίαν τ ί ;  σελήνης Σαφαρ, 171».

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑ
;<)ΓΣ3ΕΚ ΠΡΟΣ ΜΙΡ7.ΛΝ 

Ε ις  Ι σ π α χ ά ν .

Σύ άπαρνεισαι τό λογικο'νσου διά νά δοκιμάσης τό ΐ- 
δικόνμυυ : ταπεινώνεσαι ώς καινά μέσυμ.βουλευθής'μέ νο1·· 
μίζεις ικανόν νά σέ διδάξω. Φίλτατε Μίοζα, είναι κάτι 
τό όποιον άκο'μη πλειοτερον μ’ ευχαριστεί παρα την ο - 
ποιαν περί εμού συνέλαβες καλήν ΐόέαν' ή φιλία σου είναι 
ήτις μέ την προμηθεύει.

Διά ν ά πληρώσω ο τ ι μέ διορίζεις, . δέν ένομισα 
ότι οφείλω νά μεταχειρισθώ πολύ άφηρημένους λογους. 
Τπάρχουν κάποιαι άλήθειαι, προς τάς οποίας ή κατάπει- 
σις δεν αρκεί, άλλ’ είναι χρεία καί νά τάς «ΐσθανθή τις: 
τοιαυται είναι αί περί ηθικής άλήθειαι. Τό εξής ιστορικόν
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διηγημάτιον θελ' ίσως πλε·.ότ=ρον σέ . θέλξειν παρά την 
/ επτολόγον φιλοσοφίαν.

Ητο ποτέ εις την Αραβίαν μικρός τις λαός Τρωγλοδυ
τικός καλούμενος > καταγόμενος έκ των παλαιών έκείνο>ν 
Τρωγλοδυτών, οί όποιοι, εάν πιστεύσωμεν τούς ιστορικούς, 
ώμοίαζαν τά ζώα μάλλον παοά τούς άνΟοώπους. Τούτοι 
όέν ή σαν τόσον άνομ.οιόπλαστοι> παντάπασι δεν ήσαν ώς 
αί άρκουδαι μαλλιαροί, δεν έσύριζαν παντελώς, είχαν καί 
όμμάτια’ ήσαν όμως τόσον κακότροποι, καί τόσον θηριώ
δεις, ώστε κάμμίαν επιείκειας ΐ| δικαιοσύνης αρχήν δεν 
έγνώρίζαν .

ίοβασιλεύοντο άπό βασιλέα αλλογενή, ό'στις θελων νά 
διορδώση τό κακόν αυτών φυσικόν, τούς έμεταχειρίζετο μέ 
αυστηρότητα : άλλ έσυνόμωσαν εναντίον του , τον έφόνευσαν, 
καί εςωλόθρευσαν όλην τή; βασιλικήν οικογένειαν .

Συνήλθαν έπειτα διά νά έκλέζωσι κυβέρνησιν’ καί μετά πολ- 
λάς διαφωνίας, εχειροτόνησαν άρχοντας. Αλλά μόλις τούς 
έκλεςαν και τούς έγιναν άνυπόφοεοι, ώστ’ έθανάτωσαν καί 
τούτους.

Ελεύθερος άπό τον νέον τούτον ζυγόν , ό λαός αυτός δεν 
έσυμβουλεύθη πλέον παρά τό άγριον φυσικόν του. Οΐ ΐδιώ- 
ται όλοι έσυμφώνησαν εις κανένα πλέον νά μήν ΰποταχθώ- 
σιν, άλλ’ έκαστος νά έπαγρυπνη τ ’ ατομικά του ρ.όνά συμ
φέροντα, χωρίς νά συμβουλευτή τά τών άλλων.

Αυτή ή ομόγνωμος άπόφασις καθ’ υπερβολήν ήρεζεν 
όλους τούς ίό ιώτας. Ελεγαν: Τίς ή χρεία νά ϋπαγένω νά 
κατασκοτονωμαι, εργαζόμενος δι’ ανθρώπους περί τών όποιων 
όέν μέ μέλει- Θέλω έγνοιασΟήν μόνον περί του έμαυτου 
μου- θέλω ζήσειν ευτυχής : τί μέ μέλει εάν οί άλλοι δεν 
ήναι ευτυχείς. Θέλω προμηδευθήν απ' όλα τ ’ αναγκαία 
μου ' φθάνει εγώ νά τά έχω' εάν δε οί άλλοι Τρωγλοδύται

19
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ταλαιπωρώνται, τούτο μέ είναι παντάπχσιν «διάφορον .
ίΐλθεν ό μήνας ύ σπορητός, και πασένας είπε: Θέλω γε- 

ωργη'σειν τον κάμπον μου τόσον, όσον νά μέ χορτιγν-ση τον 
σίτον, του οποίου έχω ανάγκην διά νά τραφώ- μεγάλητε'ρα
ποσότης ήθελε μέ είσθαι ανωφελής: : δέν θέλω νά κοπιάζω διά
τό ούδέν.

Τά χωράφια αύτοΰ χ'ιΰ αικοοΰ βασιλείου δέν ή σαν ό -
λα μιας και της αύτης φύσεως: αλλα ές αυτών ήσαν όρει-
νά καί άνυδρα- άλλα δέ πεδινά καί ποτιστά άπό πολλούς
ρύακας. Αυτό το έτος ή ανομβρία ήτο πολύ μεγάλη " ;ϊ ; 
τρόπον ώστε τά επί των υψηλών τόπων χωράφια παντά- 
πασιν αστόχησαν, ενώ τά όυνάμενα νά ποτίζωνται υπήρ
ξαν πολύ καρποφόρα: ούτως οί λαοί οί ορεινοί σχεδόν ό
λοι άπό πείναν έχάθηκαν διά την άσπλαγχνίαν των πεδι
νών, οίτινες δεν ηθέλησαν μ’ εκείνους νά συμμερισθώσι τν,ν 
εσοδίαν των .

Τό ακόλουθον έτος ητο πολύ βροχερόν - οί μέν υψη
λοί τόποι έκαρποφόρησαν υπέρ τό μέτρον, οί δέ χαμηλοί 
ΐκαταποντίσθησαν . Τό ημισυ του λαού καί πάλιν έφώναςε 
ψ ω μ ά κ ι - άλλ’ αύτοί οί ταλαίπωροι έτυχαν ανθρώπους τόσον 
σκληρούς, όσον ησαν καί αύτοί οίίόιοι τό προηγουμένου έτος.

£νας των πρωτίστων κατοίκων είχε πολύ ώραίαν γυ
ναίκα- ό γείτονάς του έρωτεύθη καί την ηρπασεν : έγεννηθη 
έκ τούτου μεγάλη λογομαχία- μετά δέ πολλάς ύβρεις καί 
κτυπήματα, έσυμφώνησαν ν’ άναφερθώσιν εις την άπόφα- 
σιν άλλου Τρωγλοδύτου επί της δημοκρατίας χαίροντος κά
ποιαν ΰπόληψιν. Ηλθαν προς τούτον καί ηθέλησαν να τον 
είπωσι τά δικαιολογη'ματάτων. Τί μέ μέλλει, είπεν εκεί
νος, έάν αύτή ή γυναίκα ή ναι ϊδικησου η ϊδικη του; εχω 
νά γεωργη'σω τον κάμπον μου- δέν θέλω βέβαια ΰπάγειν να 
εξοδεύσω τόν καιρόν μου προς την τελείωσιν ^τών διαφορών
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σας, ού^έ θέλω άμελήσειν τάς υποθέσεις μου διά νά ε’να- 
σχοληθώ εις τάς ΐδικάς σας. 2άς παρακαλώ να μέ άφήσετβ 
ήσυχον, και πλέον να μή μ’ ένοχλήτε [/.έ τάς λογομαχίας 
σας. Εδώ τούς άφησε, και υπήγε προς εργασίαν του χω
ραφιού του. ό  άρπακτηρ, όστις ήτον ό ισχυρότερος, ώμοσεν 
ότι ήθελεν άποθάνειν κα'λλιον παρά ν’ άποδώση αυτήν την 
γυναίκα- ό δέ άλλος κατάκαρδα αισθανθείς του γειτόνου 
την αδικίαν καί του κριτου την σκληρότητα, έπέστρεφεν 
άπηλπισμένος, οτε καθ’ οδόν άπήντησβ γυναίκα νέαν καί ω
ραία ν έπανερχομένην άπό την βρυσιν . Δεν είχε πλέον γυναί
κα ’ τούτη τον ηρεσε: τον ήρεσεν έτι πλειότερον άφοΰ έμ.α- 
θεν ότι ήτο γυναίκα εκείνου, τον οποίον ήθέλησε νά λάβη 
κριτήν , καί ό οποίος ιδείχθη τόσον αναίσθητος εις την δυ
στυχίαν του : την ήρπασε καί την έφερεν εις την οΐκίαντου.

Αλλος κατείχε κάμπον ικανά εύφορον , τον όποιον έκαλ- 
λιεργοΰσε μέ μεγάλην επιμέλειαν: δυω των γειτόνων του έ- 
νωθέντες τον έδίωςαν από την οικίαν, καί έκατακράτησαν 
τον κάμπον : ώμογνώμησαν νά ΰπερασπίζωνται συναλλή
λους εναντίον όλων, όσοι ήθελαν τολμήσειν να τον σφε- 
τερίσωσι- καί τιρόντι έβαστάχθησαν ουτω κατά πολλούς
μήνας. Αλλά τουτων ό ένας, βαρυμένος νά συμμεριίζεται ό τι
μόνος έ;δυνατό νά έχη, ε’φόνευσε τον έτερον, καί ;κατεστάθη
μόνος κύοιος του κάμπου. Η έξουσίατου δεν ΰπνίοξε πολυ-
χρόνιος : δυω άλ>.οι Τρωγλοδυται ήλθαν νά τον κτυπήσω-
σι: του τος εύρέθη παραπολύ αδύνατος, ώσ·Γ8 νά ΰπερασπισθή
τον εαυτόν του, καί έσφάγη άπό εκείνους.

Αλλος πάλιν Τρωγλοδύτης, σχεδόν ολόγυμνος, ΐδε μαλ- 
λίον πωλουμενον καί ήρώτησε την τιμήν, όπωλητής είπε 
καθ’ εαυτόν : Φυσικά πλειότερον παρ’ ό τι με χρειάζεται άο- 
γυριον διά ν’ αγοράσου δυο σίτου μέτρα δεν έπρεπε νά ελ
πίζω από τό μαλλίονμου, πλήν εγώ θέλω νά τό πωλήσω
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τετράκις, πλειότερυν διά ν’ αγοράσω οκτώ σίτου μέτρα; 
Ανάγκη ή τον ό αγοραστής νά στέρξη καί νά πλήρωσή 
την ζητουμένην τιμήν. Είμαι πολύ χαρούμενος, είπεν ά 
πωλητής* τώρα θέλω Ιχειν σίτον. Τί λε'γετε, είπεν ό α
γοραστής : σείς ίχετε χρείαν σίτου ; εγώ δέ έχω διά πώ- 
λημα: ίσως η τιμή μόνον θέλει σάς τρομάξειν, διότι 
πρέπει νά έξευρετε οτι ό σίτος είναι καθ υπερβολήν ακρι
βός, καί δτι παντού κυριεύει πείνα* αποδώσετε με όμως 
τό άργυριόν μου, καί εγώ θέλω σάς δώσειν ένα σίτου με'- 
τρον, διότι δεν θέλω αλλέως νά τον ξεκάμω, καί εάν εσείς 
έμελλετε ν’ άποθάνετε από την πείναν.

£ν τω μ,εταζύ δεινή αρρώστια κατερη'μονε τήν επαρχί
αν. Εμπειρος ιατρόςέφθασεν από τον γειτονικόν τόπον, 
καί τόσον πρόσφορα εδωκεν ιατρικά ώστε ίάτρευσεν όλους 
όσοι άφέθησαν εις τάς χείραςτου. Αφού ή άρρωστία έ'παυ- 
σεν υπήγε προς όλους, όσους είγεν έπισκεφθήν διά νά ζητή-- 
ση τον μισθόν του- αλλά δέν άπήλαυσε τίποτε : έγυρισεν εις 
τήν πατρίδα του, όπου καί έφθασε βαρυμένος από τόσον 
μακρυνου ταζειδίου κόπους . Μετ’ ολίγον όμως έμαθεν ότι 
ή αύτή άρρωστία έγίνετο καί πάλιν έπαισθητή, καί ότι πλέον 
παρα ποτέ έθλιβεν εκείνην τήν άχάριστον γην. Τούτην τήν 
φοράν δέν έπρόσμειναν εκείνος νά έλθη προς αυτούς, αυτοί 
υπήγαν προς εκείνον. Άμέτε τούς είπεν, άδικοι άνθρωποι, 
τδ όποιον έχετε φαρμάκι εις τήν ψυχήν είναι θανατηρότερον 
παρά το του οποίου τήν θεραπείαν ζητείτε ’ είσθε ανάξιοι νά 
κατοικήτε τήν γήν, διότιόλότελα δέν έχετε φιλανθρωπίαν" 
ούδέ γνωρίζετε τής επιείκειας τούς κανόνας : νομίζω ότι 
ήθελα ύβρίσειν τούς τιμωροΰντας εσάς θεούς, εάν ήναντιο- 
νόμην εις τήν δικαίαν αυτών οργήν.

£ κ τ ί;  έοζιρου, τήν 3 τ ί ;  σελήντ,ς Γ ιμμαίι, ϊ . ϊ 711 -
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΒ.
ΟΪΣΒΕΚ. ΠΡΟΣ ΜΙΡΖλίΝ

Ε ις  1 σ π  α χ άν
ίδες , φίλτατε Β'Ιίρζα, πώς δι’ αυτήν τ/,ν - κακίαν των 

όί Τρωγλοδύται έχάθτ,καν , και έγιναν θύματα , των 
ιδίων αδικιών . Έκ τόσων οικογενειών δύο μόναι 
έμειναν , αΐ όποΐαι άπέφυγαν του έθνους τάς δυστυ
χίας . Ησαν εις αυτόν τον τόπον δύο πολύ παρά
δοξοι άνθρωποι: είχαν φιλανθρωπίαν, έγνώριζαν τήν δι
καιοσύνην, αγαπούσαν τν,ν αρετήν1 ένωμε'νοι τόσον διά τήν 
ευθύτητα της καρδίας των, όσον καί διά την διαφθοράν 
της καρδίας τών άλλων, έβλεπαν τν,ν γενικήν άπερημωσιν, 
καί μέ οίκτον τήν τρσθάνοντο : τούτο ητο νέα ένώσεως αφορμή. 
Εκοπίαζαν, κοινώς φροντίζοντες,ΰπέρ του κοινού συμφέροντος" 
παρά τάς οποίας γλυκεία τις καί τρυφερά φιλία γεννά διαφοράς 
άλλας δεν είχαν' κατοικουντες τον πλέον παράμερον τής πα- 
τρίδος τόπον, αποχωρισμένοι τών ιδίων συμ,πατοιωτών, οίτι- 
νες ή,σαν τής παρουσίας των ανάξιοι, διήγαν ζωήν εύδαίμονα 
καί ήσυχην: ή γή καλλιεργουμένη άπό τάς έναρέτους χεΐ-
ρ«<; των έφαίνετο ότι έζαυτομάτου έ'διδ.ϊ τά προϊόν τατης.

Αγαπούσαν τάς γυναΐκαςτων ·καί ΰπερανταγαπώντο
μέ τρυφερότητα. Η ■προσοχή των όλη •έπεριορίζετο πώς
ν ’ άναθρέψωσι μέ άρετ/,ν τά τέκνατων : έπαρίσταναν εις
αύ'τά τών συμπατριιωτών των τάς όυστυχίας, καί άκατά-
π « υστα έ'βαναν πρό οφθαλμών των1 αυτί!ι τό τόσον θλιβερόν
παράδειγμα : τά έκαμναν μάλιστα νά αίσθανΟώσιν ό'τι τών 
μερικών το συμφέρον εΰρίσκεται πάντοτε εις τό συμφέρον 
τό γενικόν" ότι νά θέλη τις νά τό άποχοοίση είναι τό .αυτό 
και να θέλη τον χαμόν του" ό'τ’ ή αρετή δέν είναι πράγμα 
τό όποιον οφείλει κάτι νά μάς άξίζη" ότι ποσώς δέν πρέπει 
να την θεωρώμεν ώς γυμνασίαν κοπιαστικήν" καί ότ’ ή προς



άλλους δικαιοσύνη είναι αγάπη προς ημάς αυτούς.
’Εγοήγορ’ άπη'λαυσαν των ενάρετων πατέρων τήν παρη- 

γοοίαν, ή οποία είναι νά έχωσι τέκνα ομοιάζοντα μέ κύτους. 
'θ  άνατραφείς υπό τά όμματά των νέος λαός έπλήθυνε μ 
ευτυχή συνοικέσια: ό μεν άριθμ,ός έπερίσσευσεν , ή δ’ ένωσις 
υπήρξε πάντοτε ή αύτη' * ή δέ αρετή αντί ν’ άδυνατήση ρ.έσα 
εις το πλήθος, το εναντίον ένδυναμώθη ρ.έ ρ.έγαν παραδειγ
μάτων αριθμόν.

Έδώ ! τις δύναται νά παραστησνι τούτων των Τρωγλο
δυτών την ευδαιμονίαν ; Λαός τόσον δίκαιος έπρεπε νά ΰ- 
περαγαπάται από τους θεούς. Αμα ήνοιξε τούς οφθαλμούς 
διάνα τούς γνωρίση, παρευθύς έμαθε καί νά τούς φοβάται' 
ή δέ θρησκεία ήλθε νά καταγλυκάνη ότι υπέρ τό δέον τρα- 
γύ είχενή φύσις άφήτειν εις τά ήθητων.

ίόθεσμοθέτησαν έορτάς εις τιμήν των θεών ' Λί κορα- 
σίδαι, έστολισμέναι μέ άνθη , καί οί νεανίσκοι τάς έώρ- 
ταζαν διά τών χορών καί τών συρ.φωνιών αγροτικής 
μουσικής ' έγίνοντο έπειτα φαγοπότια όπου ή χαρα και 
ή λιτότης επίσης έβασίλευαν. Εις τούτας τάς συνελεύσεις 
ή τον όπου έλαλουσεν ή φύσις απλή ' έδώ ή τον όπου έ- 
μάνθαναν νά δίδωσι καί νά δέχωνται τάς καρδίας των' 
έδώ , όπου ή παρθενική αιδώς έκφράζετο , κοκκινίζουσα, 
ομολογίαν έκπληκτικήν μέν , πάραυτα δέ βεβαιορ-ένην με 
τών γονέων τήν συγκατάνευσιν' έδώ, όπου αί τρυφεραί 
ρ.ητέρες ήρέσκοντο μακρόθεν νά προβλέπωσι γλυκείαν και 
πιστήν ένωσιν.

Γπη'γεναν εις τον ναόν διά νά έπικαλεσθώσι τήν χαριν 
τών θεών, λεν ηύχοντο όιά τά πλούτη, ούόέ δια την 
αφθονίαν τήν δυσβάστακτου ’ παρόμοιχι εύχαί ήσαν ανα- 
ξιαι τών εύδαιμόνων Τρωγλοδυτών" δέν εζευραν νά τας 
έπιθυμ,η'σωσιν εΐμ.ή διά τούς συμπατριώτας των : <4εν ε-

2 4  ΠΕΡΣΙΚΑΙ
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πρόσπιπταν είς τους πόδας των Ουσιαστηρίοον, εΐμ.ή διά 
να ζητη'σωσι την υγείαν των πατε'ρων των, την έ'νωσιν 
των αδελφών των, την τρυφερότητα των γυναικών των, 
τον έρωτα καί την εύπείΟειαν των τέκνωντων. Αί κορα- 
σίδαι ηρχοντο καί αύταί να προσφέρωσι την τρυφεράν 
της καρδίας των Ουσίαν, καί παρά την χάριν να κατα- 
στη'σωσιν ένα των Τρωγλοδυτών εύδαίμονα άλλην από 
τους θεούς δεν έ',ητοϋσαν.

Τό βράδυ, ότε τα ποίμ.ν.α άφιναν τά λειβάδια, τάδε 
βόδια, άποσταμένα, είχαν φέρειν όπίσω τό άροτρον, συννίρ- 
γοντο ' καί, δειπνοΰντες δεΐπνον λιτόν, έτραγουδουσαν τάς 
αδικίας των προτερων Τρωγλοδυτών, καί τάς δυστυχίας 
αυτών: έψαλλαν την αρετήν άναγεννωμένην με νέον λαόν» 
καί την ευδαιμονίαν αύτου : έδόξαζαν τά μεγαλεία τών θε
ών, τάς χάριτάς των πάντοτε παρούσας εις τους επικαλού
μενους άυτάς, καί την οργήν των την αναπόφευκτου κατά 
τών μή φοβούμενων αύτους : έπερίγραφαν έπειτα τάς τερ
πνότητας της αγροτικής ζωής, καί την ευδαιμονίαν κατα· 
στάσεως πάντοτε στολιζομένης μ.έ την αθωότητα. Μετ 
ολίγον εδίάοντο εις ύπνον , τον όποιον ποτέ αί μέριμναι 
καί αί λυπαι δεν διέκοπταν.

1ί φυσις έχορηγει εις τάς επιθυμίας των ό' τι καί είς 
τάς άνάγκας των. Εις τούτον τον μακάριον τόπον ή πλεο
νεξία ήτον άλλότριος: έγίνοντο δωρήματα όπου ό όιόων 
ένόμιζεν ό'τι αυτός πάντοτε έχει τό όφελος. Ο Τρωγλο
δυτικός λαός έθεωρείτο ώς μία καί μόνη οικογένεια : τά 
ποίμ.νια σχεδόν πάντοτε ησαν συγχισμενα, καί νά τά κα- 
ταμερίσωσιν ήτον ό μόνος κόπος τον όποιον έφοβουνΐδ*

Εξ έρ ζίμ υ , τήν « τ ι ;  ϊ = > »,  »7<«·
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ΕΠΙ2Τ0ΛΗ ΙΓ.
ΟΪΣΒΕΚ. ΠΡΟΣ ΜΙΡΖλΝ-

Δεν ήθελα δυνηθήν νά σέ Χαλάσω τα ικανά περί της α
ρετής των Τρωγλοδυτών. £νας εζ αυτών έ'λεγε μίαν τών 
τ,μερών : ό πατήρμου σκοπόν έχει αΰριον νά όργώση το 
χωράφιόντου : θέλω έγερθήν δυ’ ώρας ττρο αύτοΰ , καί όταν 
ΰπάγη εις τό χωράφιόντου θέλει τό εΰρεΐν όργωμένον.

Αλλος ελεγε καθ’ εαυτόν : Με φαίνεται ότι ή άδελφτί 
μου έχει κλίσιν προς τον δείνα έκ τών συγγενών μ.ας νέ- 
ον Τρωγλοδυτών "πρέπει νά λαλήσιυ προς τον πατέραμου, 
καί νά τον καταφέρω νά τελειώσ-ρ αυτό τό συνοικέσιον.

Κάποιος ήλθε προς ά’λλον νά είπη ότι κλέπται είχαν 
άρπάσειν τό ποίμνιόντου : Πολύ μέ κακοφαίνεται, άπεκρί- 
0η , διότι εις αυτό ήτο καί δάμαλις κατάλευκος την ό
ποιαν ήθελα νά προσφέρω εις τους θεούς.

Αλλος προς ά’λλον ήκούετο νά λέγη: Πρέπει νά υπά
γω νά ευχαριστήσω τους θεούς εις τον ναόν, διότι ό α
δελφός μου, οστις τόσον άγαπάται από τον πατέραμου, 
καί ΰπεραγαπάται καί από εμέ εςαναπόκτησε την όγείαντου.

Η : ό δείνα κάμπος συνορεύει μέ τον του πατρός μου, 
οί δέ καλλιεργουντες αυτόν είναι καθ’ έκάστην έκθεμ-ένοι
εις του ήλιου τάς φλόγας ' ανάγκη νά υπάγω εις τό σύνο-
ρον νά φυτεύσω δύο δένδ|εα, διά νά έμπορώσι κάποτε οί
πτωχοί αύτοί άνθρωποι ν’ «ναπαύωνται ΰπό την σκιάν των.

Μίαν τών ημερών ε’νί;> πολλοί Τρωγλοδύται ήσαν συ-
ναθροισμένοι, ένας γέρων <ΐλάλησε ποός νέον, τον όποιον ύ-
ποπτευ;εν ότι έ’-ραςε κακήν τινα πράξιν, καί τον έπέπλη-
ξε περί αυτής.. Ημείς δεν πιστεύομεν ότι τούτος έπραςεν αΰ-
τό το ώμάρτηαα, είπαν οί νέοι Τρωγλοδύται" άλλ’ εάν το ε-
Λίαξεν είθε ν’ άποθάνη ό έσχατώτερος τής οικογένειας του „·



ΕΠ12Τ0ΛΛΙ

Ανηγγέλθη προς άλλον Τρωγλοδύτην, ότι ξένοι είχαν 
λεηλάτησειν την οίκίαντου, καί την γυμνώσειν ύλότελα . 
Εάν δεν ήσαν άδικοι, άπεκρίθη,ηθελα εϋχηθην οί θεοί 
να τούς όώσωσι πολυχρονιωτέραν παρά την οποίαν εις εμέ 
έδωκαν χρησιν.

Το'σαι ευτυχία1, δεν έθεωρηθησαν χωρίς φθόνον : οί γειτο
νικοί λαοί συνηθροίσθησαν, καί, έπίπροφάσει ματαία, άπεφά- 
σισαν ν’άρπασωσι τα ποίμνιά των. Ευθύς άφοΰ ή άπόφασίς 
των έγινε γνωστή, οί Τρωγλοδύται εις προϋπάντησιν άπέ- 
στειλαν πρέσβεις, οί όποιοι τούς ελάλησαν ούτως :

Τί σάς έ'καρ,αν οί Τρωγλοδύται; Άφηρπασαν άραγε τάς 
γυναίκας σας , έκλεψαν τά ποίμνιά σας, έλεηλάτησαν τούς 
αγρούς σας; όχι’ ημείς είμεθα δίκαιοι, καί φοβούμεθα τούς θε
ούς. Τί λοιπόν ζητείτε από ημάς; Θέλετε μαλίον διά νά κάαε- 
τε ενδύματα ; Θέλετε γάλα εκ των ποιμνίωνμ,ας, η καρπούς 
εκ των γαιών μ,ας; Βάλετε κάτω τα δπλα, έλθετε εις τό 
μέσον μας, καί θέλομεν σάς δώσειν απ’ ό~λα ταύτα. Αλλ’ 
όμνύομεν εις ό τ ι εχομεν ίερώτερον πως, εάν έμ.βητε ως 
εχθροί εις τάς γαίας μας, θελομεν σάς θεωρη'σειν ώς λαόν 
άόικον, καί σάς μεταχειρισθην ώς άγρια θηρία.

Οι λογοι οΰτοι άπερρίφθησαν με περιφρόνησιν.
Οι άγριοι εκείνοι λαοί έμβηκαν ένοπλοι εις -την γην των 

Τρωγλοδυτών, τούς οποίους ένόμιζαν ύπερασπιζομένους α
πό μονήν την αθωότητα των . Τ οΰτοι όμως ησαν κάλλι- 
στα πάρε σκευασμένοι εις ύπεράσπισιν: είχαν θέσειν τάς γυ
ναίκας των μεταξύ εαυτών κατά τό μέσον, έτρόμαξαν διά 
την αδικίαν των εχθρών, όχι όμως καί διά τον αριθμόν αυ
τών. Νέος ενθουσιασμός έκατακυρίευσε τάς ψυχάς των : τού
τος ήθελε ν’ άποθάνη υπέρ του πατρόςτου, εκείνος υπέρ της 
γυναικος του καί των τέκνων του, άλλος υπέρ τών αδελφών 
του, έτερος υπέρ τών φίλων του, ολοι υπέρ του Τρωγλοδυ.-



τικοΰ λαοΰ: ή θέσις του πίπτοντας εις την στιγμήν έλαμβά- 
νετο άπο άλλον, δστις, εκτός τής κοινής ΰπερασπίσεως, ύγε. 
καί Θάνατον μερικόν νά έκδικηθή.

Τοιαυτη έστάΘη της αδικίας καί της αρετής ή μάχη. Οί 
άνανδροι εκείνοι λαοί» παρά το λάφυρον άλλο μή ζητουντες, 
δεν αίσχύνΘησαν νά τραπώσιν εις φυγήν, κ’ έπαραχώρησαν 
εις την αρετήν των Τρωγλοδυτών, χωρίς καν νά ΘελχΘώσιν 
άπδ αυτήν.

ές έρζί'ρου, την 9 της Σελήνής Γερ-ρ.ά'λ, 2, 17 11.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΔ
ΟΥΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΜΙΡΖΑΜ

έπειδή ό λαός πάσαν ημέραν έπληΘυνετο , οί Τρωγλο- 
δυται ένδμισαν δτι καιρός ήτο νά έκλέξωσι βασιλέα: έσυμ- 
φώνησαν δτι έ'ποεπε νά δώσωσι τόν στέφανον εις τον δστις 
ήτον ό δικαιότερος" ερριψαν δέ όλοι τά όμμάτια επάνω 
τίνος, καί διά την ηλικίαν σεβασμίου, καί διά την πολυχρό
νιον αρετήν σεβαστού γέροντας. Τούτος δεν ήΘέλησε νά 
παρευρεθή εις αυτήν τήν συνέλευσιν ’ έτραβίχΟη είς τήν, 
ρΐκίαντου Θλιβομενος κατάκαρδα.

Οτε προς αυτόν άπε'στειλαν πρέσβεις νά τόν άναγγεί- 
λωσι τήν υπέρ αυτοΰ γενομένην εκλογήν : Μή γένοιτο» είπεν, 
εγώ νά πράξω αύτό τό άδικον εις τους Τρωγλοδυτας, ώστε 
νά νομίση ό κόσμος ότι μετάξι» των Τρωγλοδυτών παρ’ 
εμέ δικαιότερος άλλος δεν είνα ι. Σεις μέ προσφέρετε τόν 
βασιλικόν στέφανον, καί, εάν άφευκτως τό θέλετε, ανάγκη 
πάσα νά τόν έπάρω ' διαλογισΘήτε όμως δτι άπό λύπην Θέ
λω άποθάνειν, διότι επί τής γενέσεώς μου ϊδα ελευθέρους 
τους Τρωγλοδυτας " σήμερον δέ τους βλέπω ύποζυγομένους. 
Προφέρων αύτους τους λόγους , έχυσε δακρύων χείμαρρον.

2 8  ΗΕΡΣΙΚΑΙ
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Μαυρ’ */,{χερα ! ελεγε' και διατί να ζη'σω τόσον; Επειτα έ. 
φώναζε [/.έ φωνήν σοβαράν: Βλέπω πόθεν προέρχεται τούτο, 
ώ Τοωγλοδυται! ή άρετη σας αρχίζει νά σάς βαρόνη. Κατά 
την οποίαν εΰρίσκεσθε κατάστασιν , μην εχοντες αρχηγόν , 
ανάγκη πάσα να ήσθε ενάρετοι καί στανικώςσας: χωρίς της 
αρετής δεν η θέλετε δυνηθήν νά υπάρξετε , καί ήθέλετε πέ- 
σειν εις των πρώτων πατέρων σας την δυστυχίαν . Αλλ’ ό 
ζυγός ουτος σάς φαίνεται παραπολυ σκληρός : αγαπάτε κάλ- 
λιον νά ήσθε υποκείμενοι εις ηγεμόνα, καί νά ύποτάσσεσθε εις 
τους παρά τά ήθη σας όλιγώτερον αυστηρούς νόμους του . 
έςευρετε ότι τότε θέλετε δυνηθήν νά ευχαριστήσετε την 
φιλοδοξίαν σας , ν’ αποκτήσετε πλουτη , καί, ήδυπαθουντες, 
νά γενητε χαύνοι καί άνανδροι, καί ότι δεν θέλετε εχειν 
αρετής χρείαν , φθάνει μονον ν άποφυγετε νά ΰποπέσετε 
εις μεγάλ’ ανομήματα . Εσταμάτησεν ολίγον ’ τά δέ δάκρυα 
•του πλειότερον παρα ποτέ ερρεαν . Καί τ ί άπαιτεΓτε νά κά
μω; Πώς γίνεται εγώ νά δίδω προσταγάς εις Τρωγλοδύτην ; 
Θέλετε άραγε αυτός νά πράξη πράξιν. ένάρετον διότι εγώ 
την προστάζω; αυτός όστις καί χωρίς έμοΰ καί διά μόνης 
της έμφυτου κλίσεώς του ηθελεν επίσης την πράξειν ; ί ϊ  
Τρωγλοδυται! είμαι κατά τό τέλος των ήμερων μου : τό 
αιμα μου είναι παγωμένον εις τάς φλέβας μου : έγρήγοοα υ
πάγω νά έξαναίδω τους ιερούς πάππους σας: διατί θέλετε 
να τους λυπη'σω , ΰπόχρεως νά τους είπω ότ’ εις άλλΑ πα
ρα τής αρετής τον ζυγόν σάς άφησα ;

Εξ έρζερού, την ίο  τί,· βελήνη; Γεν.ναίι, α, ι χ ΐ τ

2 9

ΕΠΙΓΓΟΛΗ ΙΕ.
Ο ΠΡΩΤΟΣ ΕΥΝΟΥΧΟΣ ΠΡΟΣ ΙΑΡΩΝΑ ΜΑΤΡΟΝ ΕΥΝΟΥΧΟΝ- 

Ε ις Ε ρ ζ ε ρ ο ν .
Παρακαλώ τον ουρανόν νά σέ φέρη καί πάλιν εις τούτου ς
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τους τόπους , καί νά σε δποκλέψη από πάντα κίνδυνον , 
Αν καί ποτέ δεν έγν (όρισα αυτήν την ενεχυρίασιν , ή'τις ο
νομάζεται φ ι λ ί α ,  αν καί όλάκαιρος ημαι είς τον έ μ. αυτόν 
[Λου περιτυλιγμένος, σύ ρ.’ όλα ταυ τα μ.' έκαμες να αισθανθώ 
ότ' είχ’ ακόμη (αίαν καρδίαν * καί, ενώ ημην όρειχάλκινος· 
δι’ όλβους τούτους τους σκλάβους τους ζώντας ύπο την ε
ξουσίαν μου , μ’ εύχαρίστησιν έβλεπα την παιδικήν σου ηλι
κίαν ν’ αύξάνη .

Ο καιρός ί,λθεν ότε ό δεσπότης μου έρριψε τα όμμάτιά- 
του επάνω μου. Ηφύσις ητον ακόμη πολύ μ,ακοάν από του 
νά λαλη'ση ότε ό σίδηρος σέάπεχώρισεν από την φύσιν. Πο
σώς δεν θέλω σέ εϊπεΐν εάν σ’ έσυμπόνεσα, η εάν ησθάνθην 
*ήδονήν νάσέίδω ύψωμένον όπου καί εγώ είμαι. Κατεσίγα- 
σα τούς θρη'νους καί τά δάκρυα σου : ένόμισα ότι σέ βλέπω 
καί δεύτερον ν’ άναγεννασαι, καί νά εξέρχεσαι άπό δουλείαν 
όπου πάντοτε όφειλες νά προστάζεσαι, διά νά έμ.βης εις 
δουλείαν όπου έμελλες καί νά προστάζης. Έφρόντισα περί 
της ανατροφής σου. Η πάντοτε αχώριστος άπό την διδα
σκαλίαν αύστηρότης πολύν καιρόν σ’ έκαμε ν’ άγνοης ότι με 
ήσουν ακριβός. Σύ μέ ήσουν μ’ όλον τούτο- καί θέλω σέ εϊπεΐν 
ότι σέ αγαπούσα ώς πατήρ τον ύιόντου, έαν τά ονόματα 
π α τ ή ρ  καί ύιόςδύνανται νάσυμφωνη'σωσι μ.έ την κατά- 
στασίν μας.

Σύ υπάγεις νά διατρέξης τούς τόπους τούς κατοικημένους 
από τούς χριστιανούς, οΐτινες ποτέ δέν έπίστευσαν. Αδύνα
τόν νά μή μολυνθης άπό πολλούς μολυσμούς. Πώς ό προ- 
φη'τηςήθελε δυνηθην νά σέ θεωρη μεταξύ τόσων εκατομμυ
ρίου εχθρών του ; Επιθυμούσα μετά την επιστροφήν του ό 
δεσπότης μου ν’ άπέλθη εις ποοσκύνησιν της Μέκκας: εσείς 
ηθέλετε όλοι καθαρισθην είς την γην τών αγγέλων.

Εκ του Σέραγ η  τΐ,ς Ίοτταχάν, την ίο  τ ί ;  σελ-ηνη; Γε(/.ρ.άίι, ιχ ΐι .



ΕΠΙ2ΤΟΔ.Η ΐ ς .
ΪΙΥΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΤΟΝ Μ0ΛΛΛΚ ΜΕΧΜΕΤ Α.ΛΗΝ, ΦΥΛΑΚΑ 

ΤΩΝ ΤΡΙΩΝ ΤΑΦΩΝ.

Ε ις  Κ ©μ .

Διαι£ ζ ίς άνα'μεσα εις τούς τάφους , βεϊε Μολλάκ; οί, 
μάλλον εγεινες διά την κατοικίαν των αστέρων. Κου- 
πτεσαι άναμφιβόλως, φοβούμενος μή σκοτείνιασες τον ήλι
ον: εσύ ποσώς δεν έχεις κηλίδας ώς αύτο το άστρον, άλλ’ 
ώς αύτο σκεπάζεσαι άπό σύνεφα.

Η επιστήμη σου είναι άβυσσος βαθύτερα παρά τον Ω
κεανόν : ό νους σου διαπεραστικώτερος παρά το Ζουφαγάρ, 
την δίστομον εκείνην του Αλη ρομφαίαν : έξεύρεις ο τ ι γί
νεται μεταξύ των εννέα χορών των ουρανίων δυνάμεων : σύ ά- 
ναγινώσκειςτο Αλκοράνιον επάνω του στήθους του θείου ημών 
Προφήτου, καί δταν άπαντα; σκοτεινόν τι /ωρίον, άγγελος ε’κ 
διαταγής του έξαπλδνει τάς ταχείας αύτου πτέρυγας καί 
καταιβαίνει άπο τον Ορο'νον διά νά σε άνακαλύψη το μυ
στήριον .

, Δώ> έδονά μιιν νά Ιχα  οίκειοτάττν μετά των ϊερα- 
φε!|Α άνταπόκρισιν ■ διο'τι τέλος, τρισκαιδε'κατί ίμάν , 5έν 
είοιι σύ τό κε'ντρον «που ό ουρανός καί ή γ8 λήγουσιν, ' 
ζαι το μεταξύ αβύσσου καί εμπορίου ουρανού ένταμικον 
σημεϊον ,·

Ευρισκομαι εις το μέσον βέβηλου λαού : δδςμε την ά- 
δειαν να καδαρισθώ μαζί σου : ύποφερε νά στρε'ψω τό προ'- 
σιοπον μου πρός τούς οποίους κατοικείς ιερούς το'πους : δι- 
ακρινε' με άπό τούς κακούς ώς διακρίνεται κατά τί,ν άνα- 
τολκν τ ις  αύγΐς ή λευκή άπό τήν μαύρην κλωστήν: βοή- 
ει μ« με τάς συμβουλάς σου : φρόντιζε περί της ψυχής 

μου μέθυσε την μέ το πνεύμα των προφητών' θρέψε την

ΕΠ1ΣΤ0ΑΑΙ 31
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μέ του παραδείσου τήν επιστήμην, και συγχώρησε νά κα
ταθέσω εις τους πόδαςσου τάς πληγάς της . Διευθυνετάς 
ίεράς έπιστολάς σου εις Ερζερον, δπου θέλω μείνειν ολίγους 
ρίνας .

Ε* τ ι ;  έρζε'ρου,ττ,ν ιο τ ή ;  σελήνη; Γεαααδι, □, ι γ ζ ι -

ΕΠΙ2ΤΟΛΗ ΙΖ.
ΟΪΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΜΟλΛΛΚ ΜΕΧΜΕΤ ΛΛΗΝ·

Δεν έμπορώ, Θειε Μολλάκ, να καθησυχάσω την ανη
συχίαν μου* δεν δύναμαι να προσμένω την υψηλήν άπό- 
κρισίν σου. Εχω αμφιβολίας, καί πρέπει νά τάς σταματήσω: 
αισθάνομαι άποπλανημένον το λογικόνμου * γυρισέτο πρός 
τον εΰθύν δρόμον 1 έλα νά με φωτίσης, πηγή φωτός* κε
ραυνό βο'λησε με τον θειον κάλαμο'ν σου τάς όποιας έρχο
μαι νά σέ προτείνω δυσκολίας ’ κάμε με νά οίκτιρήσω 
τον έμαυτόν μου, καί νά κοκκινήσω διά τό όποιον έρχο- 
μαι νά σέ ζη τη'σω ζήτημα.

Πο'θεν προέρχεται νά μάς ύστερή ό Νομοθέτης μας α
πό τό χοιρίσειον κρέας καί απ’ όλα τά ονομαζόμενα ακαθαρτα 
ζώα ; Πο'θεν προε'ρχεται νά μάς άπαγορευη νά εγγίζωμεν 
τ ’ αποθαμένα σώματα, καί, διάνα καθαρίσωμεν τήν ψυχήν 
μας, νά μάς προστάζη άκχτάπαυστα νά πλυνωμεν τό σώ
μα μας ; Μέ φαίνεται άτι τά πράγματα άφ’ εαυτών ουδέ 
καθαρά είναι ουδέ ακάθαρτα * δεν έμπορώ νά εννοήσω εις 
τά έγγιζόμενα κάμμίαν έμφυτον 1?ΟΙΟΤ7)Τβ δυνατήν να τα 
καταστήση τοιαυτα. θ'πηλός δεν μάς φαίνεται ρυπαρός 
εΐμή διότι πλήττει τήν όρασιν, ή άλλην τινά των αισθήσεων 
μ.ας * άλλ’ αυτός καθ’ εαυτόν δεν είναι πλειοτερον ρυπα
ρός παρά τον χρυσόν καί τους άδάμαντας. Η ιδέα του 
διά τής αφής πτώματος τίνος προσγινομενου μολυσμου
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μάς έγεννήθη από τήν όποιαν περί αΰΐου ίχομεν φυσικήν 
αποστροφήν . Εάν τά σώματα των μή πλυνομε'νων ποτέ 
ούδέ τήν δσφρησιν έπλητταν ουδέ την ό'ρασιν , πώς έδύνα- 
τό τις να φαντασθή τους τοιούτους δτ’ είναι άκάθαοτοι · 

Αί αισθήσεις λοιπόν , θείε Μολλάκ, οφείλουν νά ήναι οί 
μ.ο'νοι κριταί τής καθαρο'τητος ή τής ακαθαρσίας των πραγ
μάτων . Αλλ επειδή τά αντικείμενα προσβάλλουν εις τους 
ανθρώπους όχι κατά τον δμοιον τρο'πον , επειδή δ τι προς 
τούτους δίδει εύάρεστόντι αίσθημα, γέννα προς άλλους 
άλλο όυσαρεστον , επεται ότι ή των αισθήσεων μαρτυρία 
δεν ε’μπορεΐ εδώ νά χρησιμεύση ώς κανόνας, παρεκτός εάν 
είπωμεν δτι πασε'νας κατά τήν φαντασίαν του δυ'ναται 
περί τούτου ν’ άποφασίστ), καί νά διακρίνη ώς προς δ τι τον 
άποβλε'πη τά καθαρά από τά μή καθαρά πράγματα.

Ά λλ' αύτό τούτο , ιερέ Μολλάκ , δεν ήθελεν άραγε ά- 
νατρε'ψειν τάςάπό τον ήμέτερον θειον προφήτην καταστα- 
θείσα; διακρίσεις , καί τάς διά τής χειρός των άγγε'λων 
γραφθείσας θεμελιώδεις τοδ νόμου βάσεις ; 

έζ έρζίρου, τήν αο τή; οίλήνης Γιυ.|/.χί ι, 2, ι^τι.
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ΕΠΙ2ΤΟΛΙΙIII.
ΜΕΧΜΕΤ ΑΛΗΣ ΔΟΤΛΟΣ ΤΩΝ ΠΡΟΦΗΤΩΝ ΠΡΟΣ ΟΪΣΙιΕΚ.

Ε ις  Ε ρζερον
Μέ προβάλλετε πάντοτε προβλήμιιτα τά όποια μυριά-

κις έπροβλήθησαν εις τον ήμε'τερον άγιον προφήτην . Διατί
δεν άναγινώσκετε τά παραδοθε'ντα άτ::ό τούς διδασκάλους;
Διατί δέν προστρέγετ:ε προς αυτήν την καθαράν πηγήν πά-
ση;; νοήσεως ; αύτοΰ ήθελετε εύρεΐν >.υμε'νας δλας τάς ά-
πορίας σας .

Αθλιοι! οί όποιοι πάντοτ’ εμπεριδί χί/ο: εϊς τά γήινα /
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ποτέ μ.έ ομμα άσάλευτον δέν έθεωοήσατε τά ουράνια , και 
οί όποιοι σέβεσθβ των μολλάκων την στάσιν, χωρίς νά τολ
μήσετε ουδέ νά την άγκαλιάσετε ουδέ νά την άκολουθήσετε!

Βέβηλοι! οΐ όποιοι ποτέ δέν έμβαίνετε εις τά μυστήοια 
της αΐωνιότητος! τά φώτα σας ομοιάζουν της άξυστου το 
σκότος , και του νοΰ σας οί διαλογισμοί είναι ώς ό ύψουμε- 
νο; άπό τούς πο'όας σας κονιορτός όταν , κατά τον φλο
γερόν του Χαλβάν μήνα, ό ήλιος μεσημερίζνι ·

Ούτω του νοΰ σας τό Ζενίθ δέν φθάνει εις το Ναδίρ 
του νοΰ τοΰ ελάχιστου των ίμάμιδων . I I μωρά σας φιλο
σοφία ομοιάζει την μηνυουσαν την ανεμοζάλην καί τό σκότος 
άστραπη'ν: εισθε κατά τό μέσον τής τρικυμίας , καί περι- 
πλανάσδε κατά την θέλησιν των ανέμων.

Πολύ ευκολον είναι νά σάς άποκριθώμεν εις την απορί
αν σας' αρκεί νά σάς διηγηθώμεν ό τ ι ποτέ συνέβη εις τόν 
ήμέτερον προφήτην , ότε , πειοαζόμενος άπό τούς χριστια
νούς, δοκιμαζόμενος άπό τούς Ιουδαίους, έσυγχισεν επίσης 
καί τούτους κ’ εκείνους.

Ο Ιουδαίος Αβδίας ίβησαλών τόν ήρώτησε, διατί άθε
ος άπηγόρευσε νά τρώγωμεν τό χοιρινόν κρέας . Οχι αλό- 
γως , άπεκρίθη ό Μαωμέθ’ είναι ζώον ακάθαρτον , καί ιδού 
έρχομαι νά σάς καταπείσω. Εκαμεν επάνω τής παλάμης 
του μέ πηλόν τό σχήμα τοΰ άνθρώπου , τό έρριψεν εις την 
γην καί έφώναξε : Σηκώσου . Πάραυτα άνθρωπος έσηκώθη 
καί ειπεν : Είμαι Ιάφεθ ,ύιός τοΰ Νώε. Είχες άραγε τάς τρί
χας τόσον λεύκάς ότε άπέθανες ; τόν είπεν ό ά'γιος προφή
της : ϋ / ΐ ,  άπεκρίθη, άλλ’ ότ* μ’έζυπνισες, ένόμισα ότι τής 
κρίσεως ή ημέρα έφθασε ,καί τόση φρίκη μ’ έκυρίευσεν ώστ' 
αίφνηδίωςαί τρίχες μου ήσπρισαν .

Διηγήσουμε λοιπόν, έπανέλαβεν ό άπεσταλμένος τοΰ Οεοΰ,- 
όλην τής κιβωτού τοΰ Νώε την ιστορίαν . Ο Ιάφεθ ύπή- 
κουσε. καί λεπτομερώς καί μέ ακρίβειαν ίστόρησεν ό τι κατοί
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τούς πρώτους συνέβη μήνας ' έπειτα έλάλησεν ουτω:
£βάλαμεν όλων των ζώων τάς βρώμας κατά τό ένα της 

κιβωτού μέρος' εκείνη δε τδσον έγυρεν, ώστ’ έφοβήθημεν 
μέχρι θανάτου, μάλιστα αί γυναίκες μας , αί όποίαι έπαρα- 
πονουντο αξιόλογα. Ο ήμέτερος πατήρ Νώε ΰπήγεν εις τό 
συμβούλιον του Οεοΰ, και έλαβεν εντολήν νά έπάρή τον ελέ
φαντα, και νά του γυρίση τήν κεφαλήν κατά τό κλίνον τής 
κιβωτού μέρος . Αυτό τό μέγα ζώον τόσας έκαμε βρώμας 
ώστ’ έξ αυτών έγεννηΌη χοίρος . Πιστεύετε, Ούσβέκ, οτι έκ. 
τότε άπέχομεν καί θεωρού μεν ώς ακάθαρτον αυτό τό ζώον;

Αλλ’ επειδή ό χοίρος καθ’ έκάστην άνεκάτονεν έκείνας 
τάς βρώμας , ή κιβωτός έγέμισεν άπό τόσην δυσωδίαν ώστε 
ούδ’ αυτός ό ίδιος ε’μπόρεσε νά κρατηθή άπό τοο νάπταρ- 
μισθή * καί έξήλθεν άπό τήν μύτην του ποντικός, όστις ,τε - 
ριερχόμενος , έρυκάνιζεν ό τι εΰρισκεν εμπρός του ' τούτο 
έγινε τόσον άνυπόφορον εις τον Νώε, ώστε ένόμισε πρέπον 
νά συμβουλευτή καί πάλιν τον θεόν. Ο θεός τον έπρόσταξε 
βαρέως νά κτυπη'ση τόν Λέοντα κατά τό μέτωπον,ό'ςτις ω
σαύτως έπταρμίσθη καί έκβαλε γάτον άπό τήν μύτην του. 
Πιστεύετε ότι αυτά τά ζώα είναι ακόμη ακάθαρτα ; Πώς 
σάς φαίνεται;

Οταν λοιπόν εσείς δεν βλέπετε τον λόγον της ακαθαρσίας 
κάποιων πραγμάτων , ή αιτία είναι ότι πολλούς άλλους α
γνοείτε λόγους , καί δέν έχετε τήν γνώσιν των όσα συνέ- 
βησαν μ,εταξύ του Οεοΰ τών αγγέλων καί τών άνθοώπων. 
Σείς δέν έξεύρετε τήν ιστορίαν τής αίωνιότητος' ποσώς δέν 
άνεγνώσατε τά εις τόν ουρανόν γραφθέντα βιβλία" ότ ι σάς 
άνεκαλυφθη είναι πολύ μικρόν τής θείας βιβλιοθήκης μέ
ρος" καί όσοι, ώς ήμείς , πλησιέστερον ε πλησίασαν , ενό
σω ήναι εις τούτην τήν ζωήν, εΰρίσκονται και αυτοί εις 
Το σκότος καί τήν ακαταληψίαν . Υγιαίνετε. Ο Μαωμέθ
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νά ν,ναι εις τ/,ν καρδίαν σας .
Εκ Κ&υ., ττ,ν τελευταίαν τής ΣίληνΤιί Χαλβάν, ι-ι^χ.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΘ.
ΟΤΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΦΙΛΟΝ ΤΟΪ ΡΟϊΣΤΑΝ,

Ε ις  Ι σ π α χ ά ν .

Οκτώ ίΐμέρας ένδιατρίψ :<ι/.εν εις Τοκάτ, μετά τριανταπέντε 
ήμερων δρόμον εφθάσαμεν εις Σμυρνών .

Από 'Γοκάτ εις Σμύρνήν κάμμία πόλις αξία νά ονομασθη δεν 
απαντάται . Μ ’ εκπληξ’.ν έθεώρησά τήν αδυναμίαν του αύ- 
τοκρατορίου των Οσμανλίδων. Αΰτδ το άρρωστον σώμα 
δεν υποστηρίζεται άπδ γλυκεΐαν καί συγκερασμένην δίαιταν" 
άλλ’ άπδ ιατρικά βίαια τά όποια τό άόυναμίζουν καί τδ 
υπονομεύουν άκατάπαυστα.

Οί Πασσάδες, οί όποιοι δεν έπιτυχαίνουν τά αξιώματα 
των είμη διά μ,εγάλης αργυρίου ποσότητος , έμ,βαίνουν α
φανισμένοι εις τάς επαρχίας , καί τάς λεηλατούν ως κατα- 
κττ,τους τόπους. II προπετης στρατιά δεν υποτάσσεται 
παρά εις τάς άλογορεξίας της. Τά φρούρια είναι κα
τεδαφισμένα , αί πόλεις κατερημωμέναι, οί αγροί παραι
τημένοι , ή γεωργία καί τδ έμπόριον παντάπασιν ημελη- 
μένα ,

Η ατιμωρησία βασιλεύει εις αύτηντην αύστηράν κυβέρνη- 
σιν. οί καλλιεργουντες τάς γαίας χριστιανοί, οί συνάζοντες τά 
δοσίματα ΐζβραΐοι καταδυναστευονται μυριοτρόπως.

Η ιδιοκτησία των γαιών είναι άβέβαιος , καί έπομέ. 
νως ό πόθος νά τάς καταστησωσιν εύφορους όλιγοστος : 
δεν υπάρχει τίτλος ουδέ κατοχικόν δικαίωμα , τδ όποιο*
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να ύττερισχύη κατά τής άλογου των κυβερνούντων ορέξεως·
Αυτοί οί βάρβαροί τόσον ήμέλησαν τάς τέχνας, ώστε 

και την στρατιωτικήν έπαράβλεψαν . Ενω της Ευρώπης 
τά έθνη πάσαν ήΐΛεραν τελειοποιούνται , τούτοι μένουν εις 
την άρχαίαν των αμάθειαν , και ουδέ στοχάζονται νά έ· 
πάρωσι τά νέα εκείνων έφευ ρέματα , είμή άφου μυριάκις 
ϊδαν νά τά μεταχειρισθώσιν εναντίον των.

Δεν έχουν πείραν κάμμίαν επάνω· της θαλάσσης , παν- 
τάπασι ναυκληρικήν επιδεξιότητα . Λέγεται οτι μία φου- 
κτα άνθοώπων, έξερχομένων άπο ένα βράχον, κάμνουν τους 
Οθωμανούς νά ΐόρόνωσι, και αποσταίνουν το αύτοκρατό- 
ριο'ν των.

Ανίκανοι εις το έμπόριον, σχεδόν μόλις υποφέρουν τούς 
πάντοτε φιλόπονους και επιχειρηματίας Ευρωπαίους νά έρ- 
χωνται εις τάς πο'λεις των και νά το καταπιάνωνται: νο- 
μίζουν δτι κάμνουν χάριν ' εις τούτους τούς ξένους, δί- 
δοντές τους την άδειαν νά τούς πλουτίζοισι.

Καθ’ δλην αυτήν την οποίαν διήλθα εΰρύχωρον του 
τόπου έκτασιν, παρά την Σμύρνην ά'λλην πολιν πλουσίαν 
και δυνατήν άξιοθεώρητον δεν απάντησα. Είναι δέ οί Ευρω
παίοι οΐτινες την κατασταίνουν τοιαύτην * ούδέ κρέμ,αται 
άπο τούς Τούρκους, εάν καί τούτη δεν όμοιάζη μέτάς άλλας 
ολας.

Ιδού, φίλτατε Ρουστάν, ή άκριβής ιδέα αύτοΰ του αύ- 
•ροκρατορίου, το όποιον, πρίν δύω εκατονταετηρίδων , θέλ’ 
εΐσΟαι το θέατρον των θριάμβων δορυκτη'τορός τίνος .

Εκ Σρ-ύρντ,;, ττ,ν » τή; βίλήνη; Ραχρ,αζάν, ιχιι·
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ Κ.
ΟΥΣΒΕΚ. ΠΡΟΣ ΖλΧΗΝ ΤΗΝ ΓϊΝΑΙΚλΤΟΎ 

Ε ις  τ ό 2 ε ρ ά γ ι ο ν  τ ή ς  Ι σ π α χ ά ν ,

2είς μέ υβρίσετε, Ζάχη ' κ’ αισθάνομαι εις τήν καρ
διάν μου κινήματα τινα, τά όποια δικαίως ήθέλετε ©ο- 
βηθήν, εάν ό άπομακρυσμός μου δεν σάς έδιδε καιρόν 
ν ’ αλλάξετε διαγωγήν, και νά καταποαυνετε τήν ά~ο τήν 
οποίαν ταράττομαι δικαίαν ζηλοτυπίαν.

Μανθάνω δτι σάς εύρηκαν μόνην μετά του Ναρδίρ, 
ευνούχου λευκού, δστις με την κεφαλήν του θελει πληρώ- 
σειν την απιστίαν του και τήν. επιβουλήν του. Πως ! τό
σον έλησμονήσετε την έαυτήν σας, ώστε νά μην αΐσθανθή- 
τε δτι δεν σάς είναι συγχωρημένον νά δέχεσθε εις τήν 
κάμεράν σας ευνούχον λευκόν , ενώ έχετε μαύρους διορισ
μένους εις τάς υπηρεσίας σας; ό  σον θέλετε ,λέγετέ με δτ’ 
οί ευνούχοι δεν είναι άνδρες, καί δτ’ ή άρετη' σας σάς θέ
τει ύπερανω των στοχασμών , τους οποίους ήθελε σάς 
γεννήσειν ατελής όμοιότης ’ τούτο ουδέ διά σάς, ούδέ 
δι’ εμέ αρκεί: διά σάς , διότι κάμνετε πράγμα άπη- 
γορευμένον από τού σεραγίου τους νόμους : δι’ ε’μέ , δι
ότι μέ άφαιρείτε τήν τιμήν , έκθετόμεναι εις άλλότρια 
βλέμματα ' τ ί λέγω εις άλλότρια βλέμματα ! ίσως εις 
άποκοτίας επίβουλου , δςτις σάς έμόλυνε μέ τάς άνοσι- 
ουργίας του , καί πλειότερον ακόμη μέ τον πόθον καί 
τήν εκ -τής άδυνααίας απελπισίαν του .

Θέλετε μέ εΐπεϊν ίσως δτι πάντοτε μ’ έστάθητε πι* 
στη'. έ  ! καί έμπορούσετε νά μην ήσθε ; Πώς ήθέλετε ά- 
πατήσειν τήν άγρυπνον τών μαύρων εύνούγων προσοχήν, 
οί όποιοι είναι τόσον εκστατικοί διά τήν οποίαν διάγετε 
διαγωγήν ; Πώς ήθέλετε δυνηθήν νά συντρίψειε αυτούς τούς
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μοχλούς καί αύτάς τάς Ουράς τα όποια σας κρατουν έγ. 
κλειστήν : Καυχάσθε δι’ αρετήν, νίτις δεν είναι ελεύθερη" 
ίσως δε αί έπιθυμίαι σας αί άνόσιαι μυριάκις σας άφαί- 
ρεσαν τήν άξιομισθίαν και το πρόστιμον αυτής τής διά 
την οποίαν τόσον καυχάσθε πιστότητος.

Θέλω νά μην έπράξετε το όποιον έχω αφορμήν νά 
ύποπτβυωμαι ’ νά μην έφερεν επάνω σας τάς ιερόσυλους 
χειρ ας του αυτός ό επίβουλος * νά μην έστέρξετε νά ε
πιδαψιλεύσετε εις την δρασίν του τάς θυμηδίας του δεσ
πότου του ’ σκεπασμένη μέ τά φορέματα σας, νά άφήσετε 
αυτό τό μεταξύ εκείνου και σάς ασθενές μεσότειχον * κτυ- 
πημένος καί αυτός ό ίδιος από σέβας άγιον, νά έχαμη'- 
λωσε τά όμμάτιά του" άποτυχών μ’ δλην του την αυ
θάδειαν, νά έτρόμαξε διά τάς οποίας αύτός εις εαυτόν 
ετοιμάζει κολάσεις. Καί, εάν όλα τούτα ήσαν αλη
θή, δεν ηθελεν είσθαι όλιγώτερον αληθές ότι έπράξατε 
ποάγμ.α εναντίον του καθήκοντος σας . έάν δε άδωρη'τως τό 
έπαραβιάσατε χωρίς νά πληρώσετε τάς άτάκτους ορέξεις σας, 
τί δέν ηθέλετε κάμειν διά νά τάς εϋχαριστη'σετε; Τί ήθέ- 
λετε κάμειν ακόμη εάν έδυνασθε νά έξε'λθετε από τόν ιερόν 
αυτόν τόπον, όστις διά νά σάς είναι φυλακή ανυπόφορος* 
ώς είναι διά τάς συντρόφους σας ΰπερασπιστικόν άσυλον 
ενάντιον των προσβολών του άμαρτήμ.ατος , ναός ιερός όπου 
τό γένος σας χάνει την αδυναμίαν του, καί κατασταίνεται 
«νίκητον μ’όλα της φύσεως τά ελαττώματα; Τί ηθέλετε κά- 
μειν , εάν, άφημέναι εις την εξουσίαν σας, δέν είχετε πρός 
ύπεράσπισιν άλλο παρά τόν πρός εμέ έρωτά σας , βαρέως 
και αυτόν πληγωμένον , καί τό καθήκον σας, τό όποιον τό
σον άναξίως έπροδώσετε ; Πόσον τά ή'θη του τόπου όπου 
ζήτε είναι άγια , τά όποια σάς αποσπούν άπό τά τολμη'- 
ματα των μηδαμινωτέρων σκλάβων! 2εΐς οφείλετε νά μέ ό- 
μολογήτε χάριτας οιά την στενοχώριαν εις την οποίαν ζήτε,

39
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επειδή δι' αυτής και μόνης γίνεσθε του ζην άξιαΐ .
Δεν έμπορεΐτε νά υποφέρετε τον άρχιευνουχον, διότι 

πάντοτ’ έχει τά όμμάτια επάνω της διαγωγής σας , καί 
σας δίδει φρονίμους συμβουλάς . I I άσχημάδα του, λέγετε, 
είναι τόση , ώστε δεν δυνασΟε άκόπως νά τον ίδητε ’ ώς 
νά έβάνοντο άξιολογώτερα αντικείμενα εις αύτό τό είδος 
της άμαξοδρομίας . Η πίκρα σας είναι ότι άντ’ αύτοΰ δεν 
έχετε τον λευκόν εύνοΰχον όστις σάς ατιμάζει.

Αλλά τ ί σάς έκαμεν ή πρώτη σας σκλάβα; 2άς είπεν 
ότι αί μετά της Ζελίδας οικειότητες σας ήσαν άντισεμνο- 
πρεπεϊς : ΐδου ό λόγος του μίσους σας .

όφειλανά ημαι, Ζάχη, κριτής αυστηρός ' εγώ δέ είμαι σύ
ζυγος, ζητών νά σάς εΰρω άθώαν. 0  έρως μου πρός την Κο
ζάνην , την νέαν σόζυγόν μου, με άφησεν δλην την τρυφε
ρότητα την οποίαν οφείλω νά έχω διά σάς, ή τις δεν είσΟε 
όλιγώτερον ωραία. Διαμερίζω τον έρωτά μου μεταξύ σας καί 
των δυο ' ή δέ Ροξάνη άλλο παρά τό όποιον ή άρετή δυνα- 
ται νά προσΟέση εις τό κάλλος πλεονέκτημα δέν έχει .

Κκ Σμύρνης, ττ,ν ια  τ ι ;  σ.λτ,νη; Ζι/ααδέ, ι γ ι ι .

ΕΠΙ2Τ0ΛΙΙ ΚΑ.
ΟΥΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΠΡΩΤΟΝ ΛΕΥΚΟΝ ΕΥΝΟΥΧΟΝ.

Πρέπει να τρέμετε άνοίγοντες τούτην την επιστολήν, 
ή μάλλον έπρεπεν, ότε ύπεφέρατε τήν επιβουλήν του Ναρ- 
δίρ. Σείς οί όποιοι, εις γήρας ψυχρόν καί χαυνωτικόν, δέν 
δυνασΟε άνεγκλήτως νά υψώσετε τά όιιμάτια επάνω των 
φοβερών του έρωτός μου αντικειμένων" σείς εις τους οποί
ους ποτέ δέν είναι συγχωρημένον νά θέσετε πόδα ΐερό- 
συλον εις τήν Ουράν του τρου,ερου τόπου, όστις τ  απο
κρύπτει άπ’ όλα τά βλέμμ,ατα, υποφέρετε ώστ εκείνοι 
τών οποίων ή διαγωγή σάς εμπιστεύθη, νά κάμνωσιν ο τι



ΕΠΙΣΤΟλΑΙ 41

ρείς δεν ήθέλετ’ έ'χειν τάν αυθάδειαν να κάμετε ; καί 
δεν έξανοίγετε τον κεραυνόν όλονένα έτοιμον να πέστ; ε
πανωτών, καί επάνω σας !

Καί τ’ είσθο σείς ; τί άλλο παρα ευτελή εργαλεία , τά 
όποια δύναμαι νά συντρίψω κατά την φαντασίαν μου; 
οΐ όποιοι δεν υπάρχετε, εΐμή ενόσω έξεύρετε να ύπατάσσεσθε; 
οί όποιοι δεν εΐσθε εις τον κόσμον, είμή διά νά ζήτε άπό 
τους νόμους μου, η διά ν’ άποΟάνετε ευθύς άπου το προ- 
στάξω ; οί όποιοι δεν άναπνε'ετε, είμη ενόσω ή ευτυχία μου, 
ό έρως μου , αυτή ή ζηλοτυπία μου έχουν ανάγκην τής χα- 
μαιρπείας σας ; καί τέλος, οί όποιοι άλλην μερίδα νά εχετε 
δεν δυνασθε παρά την όπόκλισιν, άλλην ψυχήν παρά τάς 
θελήσεις μου , άλλην ελπίδα παρά τήν εύόαιμονίαν μου ;

Εςευρω ότι τινές άπό τας γυναίκας μου άνυπομόνως υ
ποφέρουν τούς αυστηρούς νόμους του καθήκοντος * δτ’ ή α
διάκοπος μαύρου ευνούχου παρουσία τάς αηδιάζει" ότι βα· 
ρύνονται αύτα τα υυσειόή αντικείμενα, τα όποια τας έόό- 
θησαν διά νά τάς ύπαγενοφε'ρνωσιν εις τούς άνδραςτων 
το εςεύρω: σείς όμως, οί όποιοι ένόίόετε εις αυτήν τήν α
ταξίαν, θέλετε τιμωρηθήν εις τοόπον ώστε νά τρομάξωσιν 
οί κακομεταχειριζόμενοι τήν εμπιστοσύνην μου .

όμνύω εις όλους του ουρανού * τούς προφήτας , καί εις 
τον μεγαλήτεοον όλων , τον Αλήν } ότι, εάν άπομακρύνεσθε 
άπό τό καθήκον σας, θέλω θεωυήσειν τήν ζωήν σας ώς τήν 
των εντόμων τά όποια ευρίσκω ΰπό τούς πονάς μου . 

ί>. Σμύρνες, τνίν ία  ή , ;  αιλήν/ι; Ζ ιλκκίέ, 1 7 1 1 ·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΒ.
ΙΑΡΩΪί ΙΙΓΟΣ ΤΟΝ ΠΡΩΤΟΝ ΕΪΚΟΤΧΟΝ.

Οσον ο Ούσ’οέκ απομακρύνεται του σεραγίου, άλλο τό
σον στρέφει τήν κεφαλήν προ; τάς ίεράς γυναίκας του ' ά-
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ναστενάζει, χύνει δάκρυα" ό πόνος του γίνεσαι δριμύτερος» 
αί ύποψίαι του ίσνυρότεραι. Θέλει ν ’ αύξηση τον αριθμόν 
των φυλάκων . Μετ’ ολίγον μ’ αποπέμπει μέ όλους τους 
Μαύρους , όσοι τον ακολουθούν. Πλέον δεν φοβείται διά 
τον έαυτόντου : φοβείται δι’ ό τι τόν είναι μυριάκις άκρι- 
βώτερον παρά τόν εαυτόν του.

Ερχομαι λοιπόν νά ζησω ύπό τους νόμουςσου, και νά 
συμμερισθώ τάς φροντίδας σου. Μεγαλοόύναμε Θεέ ! πόσα 
χρειάζονται πράγματα διά νά καταστησωσιν ένα καί μό- 
νον άνθρωπον ευτυχή!

Η φύσις έφαίνετο ότι έβαλε τάς γυναίκας ύπό τ/,ν έξαρ- 
τησίαν, καί ότι τάς έσυρεν έπειτα : τ, αταξία έγεννάτο 
μεταξύ των δύο γεννών, διότι τά δικαιώματα των τ,σαν 
άμειβαΐα. Ημείς εμβνίκαμεν εις τό σχέδιον νέας αρμονίας : 
έβάλαμεν μεταξύ των γυναικών καί τιμών τό μίσος» με
ταξύ δέ των άνδρών καί των γυναικών τόν έρωτα .

Τό με'τωπόν μου εντός ολίγου γίνεται σοβαρόν. Θέλω 
άφίνειν νά Ιΐίπτωσι βλέμματα σκυθρωπά. Η χαρά θέλει 
φύγειν άπό τά χειλτ·, μ.ου - Τό εξωτερικόν θέλ’ είσθαι Ύ,συ- 
χον, τό δέ πνεύμα ανήσυχου. Δεν θέλω προσμ.είνειν τοί? 
γτιρατείου τάς ζαρωματίας διά νά δείξω τάς λύπας του .

Ηθελα έχειν εύχαρίστν,σιν ν’ ακολουθήσω εις τ/,ν Δύ- _ 
σιν τόν δεσπότην μου" άλλ’ τρ θέλησίς μου είναι κτκματου. 
Θέλει νά φυλάττω τάς γυναίκας του" θέλω τάς φυλάττειν 
μέ πιστότατα. Έξρύρω πώς πρέπει νά συμφερθώ μέ αυ
τό τό γένος, τό οποίον, όταν δέν έχν; ττ,ν άόειαν νά ήναι 
μάταιον, αρχίζει· νά γίνεται ύπερνίφανον , καί τό όποιον 
δυσκολώτεοον είναι νά ταπεινοίσ-ρ τις, παοά νά μηδένισή .· 
Πίπτω ύπό τα βλέηαατα σου .

ΕκΞι/.ύρντ,;, τήν ια τί; σιλτ,ννι; Ζιλκχ&, 17Κ
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΓ
ΟΥΣΒΕΚ ΠΓΟΣ ΤΟΝ ΦΙΛΟΝ ΤΟΥ ΙΒΒΗΝ.

Ε ις  2 ια ύ ρ ν τ! ν .

Εφθάσαμεν εις Λιβόρνον μετά σαράντα -ήμερων θαλασ
σοπλοΐαν . Αυτί; τ, πόλις είναι νέα , καί μαρτυρεί τήν αγ
χίνοιαν των Δουκών τής Τοσκάνας . οί όποιοι εκ βαλτώδους 
χωρίου μετεσχη μάτισαν τήν εύδαιιιονεστέραν τής Ιταλίας 
πόλιν .

Αΐ γυναίκες εδώ χαίρουν μεγάλων ελευθερίαν- έμπορουν 
νά βλέπωσι τούς άντρας διά τινων θυρίδιυν τάς οποίας όνομά 
ζουν ζ ή λ ι α ς - Εμπορουν πάσαν ήμέραν νά έξέρχωνταιμέ 
τινας γραίας, αί όποΐαι τάς συνοδεύουν- Φορουν ένα καί μό
νον σκέπασμα. Οί άνδράδελφοίτων» οί θειοι των, οί ανεψιοί 
των έμπορουν νά τάς βλέπωσι χωρίς καν νά είδοποιήται περί 
τούτου ό άνδρας .

Είναι θέαμα μεγάλον διά ένα Μαωμεθανόν νά βλε'πτι 
κατά πρώτν,ν φοράν χριστιανικήν πόλιν . Δεν λαλώ περί 
πραγμάτων τα όποια κατά πρώτον πλήττουν όλους τούς 
οφθαλμούς , ως περί τής διαφοράς των οικοδομών, τών φο
ρεμάτων , τών πρωτίστων συνειθιών ·- ώς καί εις τά έλά) ιστα 
τών ευτελών πραγμάτων υπάρχει άλλόκοτόν τ ι, το όποιον 
αισθάνομαι, καί τό όποιον δεν δύναμαι νά εί’πω .

Αύριον θέλομεν άναχωρήσειν διά Μασσαλίαν: ή εκεί δι
ατριβή μας δεν θέλει είσθαι πολυχρόνιος. Ο σκοπός του 
ί*ίκα καί ό ΐδικός μου είναι αμέσως ν' άπέλθωμεν εις Ιΐα- 
ρισίους , τήν καθέόραν του Ευρωπαϊκού Αύτοκρατορίου. 
01 ταξειδευταί πάντοτε ζητούν τάς μεγάλας πόλεις, αΐτινες 
λογίζονται ώς κοιναί πατρίδες όλων τών ξένων . Ϋγίτινε. 
Εΐσου βέβαιος ότι πάντοτε σ' αγαπάν θέλω.

Εχ,’ Λυβΐρνου, τήν 12 τής Σίλτνν,; Σαοάρ, ρ ι ;



ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΔ.
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΙΒΒΗΝ

Ε · :  2 (Λ ϋ ρ ντιν.

Από ενός [ληνός εϊμεθα εις Πάρισίους, καί πάντοτε εό- 
ρισκόμεθα εις κίνησιν άδιάκοπον. Πολλών πραγμάτων έχει 
τις χρείαν πριν κατοίκηση, πριν εΰρη τους ανθρώπους πρός 
του; οποίους κατευθυνεται, καί πριν προβλεφθη από τ ’ α
ναγκαία τα όποια όλα ελλείπουν ένταυτώ ,

Οί ΙΙαρίσιοιείναι τόσον μεγάλοι όσον καί ή Ισπαχάν : 
αΐ οΐκίαι τόσον ΰψηλαι ώστε ήθελε τις τάς έκλάβειν ότι 
κατοικοΰνται από άστρολογους . Βλέπεις κ:αλ.α ότι, πόλις 
οίκοδομημένη εις τον αέρα, εχουσα τας οικείας ες η επτά 
την ρ.ία.ν επάνω της άλλης, είναι καθ’ ΰπερίβολην πολυάν
θρωπος , καί ότι αξιόλογος γίνεται έμπεριδειμός ,οταν όλος 
ό κόσμος ηναι καταιβασμένος εις την στράταν .

Δεν ήθελες ίσως το πιστεύσειν ' μήνα ολόκληρον έχω εδώ 
καί ψυχήν άκου./, δέν ’ίάχ να προβατηση . Παρα τους Γάλ
λους άλλοι άνθρωποι δεν υπάρχουν εις τον κόσμον ίκανώ- 
τεροινά ώφεληθώσιν άπό την μηχανη'ν των: τρέχουν, πετουν. 
Τά αργοκίνητα της Ασίας αμάξια , τό κανονικόν των κα- 
μη'λων μας βήμα , ήθελαν τους κάμειν νά πέσωσιν εις λει- 
ποθυμάαν . Οσον τόκατ’ εμέ όςτις δεν έ'γεινα § ι’ αυτό τό προ- 
οάτημα , καί' όστις συχνά υπάγω μέ τους πόόας , χωρίς 
ν’ αλλάξω του προβατείν τόν τρόπον , κάποτε λυσσάζω ώς 
άλλος χριστιανός" διότι υποφερτόν εάν τίς μ.ε καταλασπώσρ 
από ποδών άχει κεφαλής ’ δέν δύναμαι όαως νά συγχωρήσω 
τ ’ άγκωνοκτυπηματα, όσα δέχομαι τακτικά καί περιοδικά . 
Τούτος έρχεται όπίσω μου, μέ προπερνα και με αναγ- 
κά,ει νά κάμω μισαλλόγυρον ' εκείνος έρχεται άπό τό άλλο 
πλάγιον , μέ συναπαντά σταυροειδώς, κ’ αίφνηδίως μ’ έξα-
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'ναΘέτει όΘεν ό πρώτος με είχεν έπάρειν’ άκόμη, 
δεν έκαμα εκατόν βήματα καί είμαι πλειότερον
συντριμμένος, παρά εάν είχα διατρέξειν δέκα λεύγας.

Μ ή νομίζης οτε κατά τό παρόν ακριβώς δύναμαι νά σε 
λαλη'σω περί των ηθών καί των εθίμων των ευρωπαϊκών ’ 
εγώ ό ίδιος δεν έχω είμή άμυδράν περί αυτών ιδέαν , καί 
μόλις να Θαυμάσω έλαβα καιρόν.

Ο βασιλεύς της Γαλλίας είναι ό δυνατώτεοος της Ευρώπης 
ήγεμών. Αυτός δεν έχει χρΟσου μεταλλεία , ώς ό γείτονας 
του ό βασιλεύς της Ισπανίας" άλλ' έχει πλειότερα παρ' εκεί
νον πλούτη , διότι τά εξάγει άπό την ανεξάντλητο τέραν 
παρά τά μεταλλεία ματαιότητα των υπηκόων του . 
Εθεωρη'Θη νά καταπιασΘη η νά υποστήριξή μεγάλους πολέ
μους , μην έχων άλλου; πόρους παρά τίτλους τιμητικούς νά 
πώληση" και, ώς άπό Θαύματος ανθρώπινης αλαζονείας, τά 
στρατεύματα του εόρίσκοντο πληρομένα , τά φρούοιά του 
προμηΟευμένα , καί οΐ στόλοι του εφοδιασμένοι.

Κεριπλέον αυτός ό βασιλεύς είναι μέγας μάγος." ώς καί 
τον νοΟντών υπηκόων του εξουσιάζει" καί τους κάμνει,ωςΘ έλεϊ, 
να στοχάζονται. Εάν εις τό Οησαυροφυλάκιόν του δεν έχει , 
ειμημιανκαι μονήν χιλιάδα σκούτων, αυτός δέχρειάζεταιδύο, 
Οιν εχει παρα να τους καταπείσηότι ένα σκοδτον ΐσοδυναμεΐμβ 
δυο σκούτα, κ εκείνοι τό πιστεύουν. Εάν έχη πόλεμον δυσβά- 
στακτον , καί δεν έχη παντάπασιν αργύρια , άρκες νά τούς 
οαλη εις τήν κεφαλήν ο τι άργύριον είναι καί χαρτιού κομ- 
μάτιον , καί πάραυτα κατεπείσΘησαν. Τόσον είναι με
γάλη ή εις τα πνευμ.ατα των υπηκόων του ισχύς καί 
δυναμις, ώστε καταντά ώς καί νά τούς κάμνη νά πι- 
στευωσιν οτι ύια τής αφής του ιατρεύονται άπό πάσης 
λονής κακόν !

Ο τι σι λέγω περί τού 'ήγεμονος τούτου δεν πρέπει
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νά σε θαυμάζη. Είναι καί άλλος μάγος ποιο* τούτο» 
ίίχυρότερος , ό'στις διν εξουσιάζει όλιγώτερον το πνεΰαα 
τούτου παρ’ οτι τούτος εξουσιάζει το των άλλων. 0  
μάγος ουτος ονομάζεται Ι Ιάπας :  τώρα τον κάμν·ι νά 
πιστεύη οτι τά πολλά δέν είναι πολλά , οτι τό φαινό
μενων άσπρον δέν είναι άσπρον ’ ή οτι το φαινόμενου 
μαΰρον δέν είναι μαϋρον’ καί μυρί αλλά τοιούτου είδους 
πράγματα .

Καί διά νά τόν κοατη πάντοτε μεταξύ τοίϊ φόβου 
καί της έλπίδος, καί νά μη τόν α'φήση ποσώς νά χά
ση του πιστεύειν την εξιν, άπό καιρόν εις καιρόν τόν 
δίδει πρός γυμνασίαν του κάποια πίστεως άρθρα. Προ 
δύο χρόνων τον επεμψε μέγα σύνταγμα , το όποιον ώνο'- 
μασε κ ο ν σ τ ι τ ο υ σ ι ό ν  , καί ΰπο ποινάς μεγάλας ήθέ- 
λησο νά υποχρέωσή τόν ηγεμόνα καί τού; υπηκόους του 
νά π.στεύωσιν εις όλα τά ένόιαλαμβανόμενα . £πέτυχεν 
ώς πρός τόν ηγεμόνα , όστις πάραυτα ύπετάχθη κ’ ί-  
δωκεν εις τους υπηκόους του τό παράδειγμα- άλλα τινές 
έξ αυτών , έπαναστατήσαντες, ε’.παν ότι κάνέν άπύ τα, 
γραφόμενα ε:ς τούτο τό σύνταγμα όεν ήθελαν νά πιστεύ- 
ωσι . Πρωταίτιοι δέ όλης αυτής τής ε’παναστάσεως , ήτις 
διαιρεί όλην την αυλήν , όλο τό βασίλειον , όλας τά 
οικογένειας ησαν αί γυναίκες . Αυτή ή κονστιτουσιόν 
τα απαγορεύει ν άναγινώσκωσι βιβλίον λεγόμενον άπ 
όλους τους χριστιανού; ο ΰ ο α ν ο κ α τ α ί β α τ ο ν :  τούτο είναι 
κυρίως τό Αλκόοανιόν των. Αί γυναίκες άναξιοπαθουσαί διά 
την γενομένην ΰβριν εις τό γε'νος των , διήγειρσν τό παν ε
ναντίον τής κονστιτουσιόν : επήραν τούς άνδρας με τό μέρος 
των , οί όποιοι κατά τούτην τήν περίστασιν δέν θέλουν νά 
ίχωσι κανένα προνόμιον. Πρέπει όμως νά όμολογήσωμεν 
•τ ι ό Μουφτής αυτός δέν συλλογίζεται άβχημα’ καί μά τόν
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'μέγαν Λλήν! ανάγκη πάσα να εδιδάχθη τάς άρχάς του α
γίου ημών νόμου " διότι, επειδή αί γυναίκες είναι πλάσεως 
κατωτέοας παρά την ίδικήν μας» καί επειδή οί ήμέτεροι 
προφήται μάς λέγουν δτι αύταί ποσώς δεν θέλουν εμβήν 
εις τον παράδεισον, τις ή χρεία ν’ άνακατονωνται εις την 
άνάγνωσιν βιβλίου, τδ όποιον έγινε διά νά διδάξη το» πα
ραδείσου τον δρόμον ;

Ηκουσα νά διηγώνται περί του βασιλέως πράγματα τε
ρατώδη , καί δεν αμφιβάλλω ό'τι με δισταγμόν Θέλεις τά 
πιστευσειν .

Λέγεται ότι ενώ αύτός έπολεμοΰσε τους ένωθέντας όλους 
εναντίον του γείτονας , εΐχεν εις ■ τό βασίλειόν του κναοίΘ- 
μητον αριθμόν αθεωρήτων εχθρών , οί οποίοι τον επερικυ- 
κλοναν. Προσθέτεται καί ότι τους εζήτησεν επέκεινα των 
τριάντα χρόνων , και ότι, μ’ ολην την άκουοαστον επιμέ
λειαν τινών δερβισών , οί όποιοι έχουν την εμπιστοσύνην 
του , δεν έδυνήθη νά εύρη κανένα εξ αυτών . Ζουν μαζί του, 
είναι εις την αυλήν του, εις την μητρόπολίν του, μέσα εις τά 
στρατευματά του , εις τά δικαστήριά του, καί όμως λέγεται 
ό'τι ή λύπη μόνον θέλει τον μείνειν ότι απίθανε χωρίς νά 
τους εδρορ . Ηθελεν εΐπεΐν τις ότι έν γένει υπάρχουν, καί 
ότι μερικώς δεν είναι πλέον τίποτε : είναι σώμα χωρίς 
μέλη. Άναμφιβόλως ό ουρανός θέλει νά τιμ.ωρήση τον 
ηγεμόνα τούτον, διότι δεν ή το; ικανά μέτριος προς τους 
όποιους ένίκησεν εχθρούς, επειδή τον δίδει αθεωρήτους τών 
όποιων και ή φυσις καί ή μοίρα είναι ΰπεράνω της ί- 
δικής του.

Θέλω έξακολουθείν νά σέ γράφω, καί θέλω σέ μάθειν 
πραγματα πολύ άλλότρια του χαρακτήρος καί της φυ. 
σεως της Περσικής . Η γή , ή φέρουσα ημάς άμφοτέρους, 
είναι ή αυτή, αλλ’ οί του τόπου όπου ζώ καί οί του τό-
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ττου όπου είσαι άνθρωποι είναι πολύ διαφορετικοί.

Εχ. Παριβίων, τήν 4 τηί σελήνης ί»εβι*β , ι ,  17 12 .

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΕ.
ΟΪΣΕΕΚ ΠΡΟΣ ΙΒΒΗΝ 

Ε ις  2 μ ύ ρ ν 7) ν .

Ελαβα επιστολήν του ανεψιού σου Ρε'δη : μέ μηνύει 
δτι άφίνει την Σμύρνην μέ γνώμην να ΐδη την Ιταλίαν1 
δτι ό μδνος του ταζειδίουτου σκοπός είναι να διδαχθή 
καί να γενή εκ τούτου άξιώτερός σου . 2ε συγχαίρω δτι 
έχεις ανεψιόν δςτις μίαν ή μέραν Οέλ είσΟαι του γηρατείου 
σου ή παρηγοριά .

0  ΐ*ίκας σ’ εγραψεν εκτεταμε'νην επιστολήν : μ.ε είπεν 
δτι πολύ σ' ελαλοΰσε περί του τόπου τσύτου. Του πνεύ
ματός του ή ζωηοότης τον κάμνει με’ ετοιμότητα νά 
συλλαμ.βάνη δλα : όσον τό κατ’ εμέ, επειδή βραδύτερα 
συλλογίζομαι , δεν είμαι εις κατάστασιν νά σέ είπω 
τίποτε .

2ύ είσαι τό υποκείμενον των τουφερωτέρων συνομιλιών 
μας : δεν έμποροΰμεν ικανά νά όμιλη'σωμεν περί τής καλής 
υποδοχής τήν οποίαν εις Σμύρνην μάς έκαμες, καί των ε’κ- 
δουλεύσεων δσας ή φιλία σου καθ’ έκάστην μάς προσφέρει . 
Είθε, ελευθέριε Ιββήν( παντού νά ευρ/,ς φίλους ώς ημάς 
εύγνώμονας καί πιστούς!

Είθε νά σ’ έξαναΐδω έγρη'γορα , καίμε σέ νά έ;αναεύρω 
τάς μακαρίας έκείνας ημέρας αί όποΐαι τόσον ηδονικά μ.ε- 
ταξύ δύο φίλων παρέρχονται . Υγίαινε , 

έκΠαριοίων, τήν 4 "ή; Σελήνης ί ’εβιάβ, 2, 17 1»·
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ΟΓ2ΕΕΚ ΪΙΡ 0 2  ΡΩΞΑΝΗΝ 

Ε ις  τ ό σ ε ρ ά γ ι ο ν  τ  ή ς I σ π α χ ά ν .

Πόσον ευδαιμονείτε, Ρωξάνη , να ήσθε εις τον γλυκόν 
της Περσίας τόκον , καί όχι εις τούτα τά φαρμακευμένα 
κλίματα , όπου ούδέή αιδώς, ουδέ ή αρετή γνωρίζεται! Πό 
σον ευδαιμονείτε ! Ζήτε εις τό σεράγιόν μου, ώς εις την δι- 
αμονήν της άθωότητος, απρόσιτος άπό των άντρων όλων 
τ* παοάνοΆα τολμήματα: εΰρίσκεσθε αε χαράν εις την μα- 
καρίαν του άμαρτάνειν «δυνατότητα: ποτέ άνδοας δέν σάς 
ε’μόλυνε μέ τά ασελγή του βλέμματα: ώς καί αΰτος όπενΟερο'ς 
σας εις την ελευθερίαν των συμποσίων ποτέ δεν ΐδε τό εύμορφον 
στόμα σας : ποτέ δεν έλείψετ; να προσαρμόσετε ιερόν φακιόλιον 
διά νά τό σκεπάσετε. Ευδαίμων Ρωξάνη! οσάκις ΰπη'γετε εις την 
εξοχήν πάντοτε εϊχετε ευνούχους προβατούντας έμπρόςσας διά 
νά δώσωσι τον θάνατον εις όλους τους αύθάδεις» όσοι δεν 
έφυγαν τήν θεωρίαν σας. Εγώ ό ίδιος εις όντινα ό ουρανός 
σάς έ'δωκε διά νά μέ καταστήσετε ευδαίμονα, όποιον κόπον 
δέν έδοκίμασα έωσου κατασταθώ κύριος αύτου του θη
σαυρού, τον όποιον μέ τόσην ύπερασπίζεσθε σταθερότητα! 
Οποία θλίψις δι’ εμέ κατά τάς ποώτας τού γάμου μας 
ημέρας ότι δέν σάς έβλεπα ! καί όποία άνυπομονησία ότε 
σάς ίδα. Δέν την εύχαριστούσετε ρ.’ ό'λον τούτο αυτήν τήν 
άνυπορ,ονησίαν■ τό εναντίον , την ήρεθίζετε μέ τάς πεισ- 
ρ.ατώδεις ταραγμένης αΐδοΰς αρνήσεις : Μ’ έσυγχίζβτε 
μ’ όλους αύτους τους άνοραπ . άπό τούς όποιους άκατα- 
παύστως κρύπτεσθε. Ενθυμείστε τ. ν ημέραν εκείνην όπου 
σάς έχασα μεταξύ των σκλάβων σας, αί όποΐαι ρ.’ έπρό- 
δωκαν καί σάς υπέκλεψαν άπό τά; συζητήσεις μου ; Ενθυ- 
μεΐσθ’ εκείνην τήν άλλην, όπου, βλέπουσα τά δάκρυα σας
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αδύνατα, έμεταχειρίσθητε τής μητρός σας την εξουσία1» 
δια να σταματήσετε την μανίαν του έρωτός μου ; £νθυ- 
μεΐσθε τδ όποιον εύρη'κατε καταφυγής με'σον εις την εύ- 
τολμίανσας, ότε καθ’ όλα τ ’ άλλα άπετύχετε; έπη'ρετε 
μαχαιρίδιον θυσιάσετε σύζυγον όστις σάς

άπαιττί από σάς ό' τ ι ύπε- 
ν καί παρ’ αύτο'ν τόν σύζυγόν σας.

"δν του έρωτος καί της <χ- 
' ρετης τόν πο'λεμον. Ϋπερέβητε της σωφροσύνης τά ό'ρια : 

ούδέ μετά την ήτταν έπαραδο'θητε ' έως εις την τελευταί- 
αν άκοαν ύπερασπίσθητε παρθενίαν άποθνήσκουσαν : μ’ ε’ - 
θεωρησετεώς εχθρόν όστις σάς είχεν άτιμάσειν, καί όχι ώς 
σύζυγον όστις σάς είχεν άγαπήσειν: πλειοτερον παρά τρεις 
μήνας έστάθητε, καί δεν ετολμούσετε νά με κυτάξετε χω
ρίς νά κοκκινίσετε: τό ήθος σας τό συγχισμένον έφαίνετο 
ότι μ’ επιπλήττει διά την οποίαν ύπεροχην έλαβα . Δεν είχα 
ουδέ την κατοχήν ήσυχην 'μέ ύπεκρύπτετε ότι έδύνασθε άπό 
αυτά τά θέλγητρα καί τάς χάοιτας . καί ή μην μεθυσμένος; 
από τάς μεγάλητέρας εύνοϊκάς συγκαταθέσεις χωρίς νά 
επιτύχω τάς παραμικουτέρας.

ΐίάν ήσασθε εις τούτον τόν τόπον άναθρεμμένη, δεν ή- 
θέλετε ταραχθήν τόσον. Αί γυναίκες εδώ έχασαν πάσαν 

ι έμπροσθεν των άνδρών μέ ττρό- 
, ώς νά ήθελαν νά ζητήσωσι την ήτταν των, 

τούς γυρεύουν μέ τά βλέμματάτων ' τούς βλέπουν εις τά 
τσαμία, εις τούς περιπάτους, εις αότάς τάς οικίας των * 
ή συνήθια νά ύπερετώντα: άπό ευνούχους είναι προς αύ- 

. Αντί τής ευγενοΰς αύτής άπλότητος καί τής 
ίτις βασιλεύει μεταξύ σας, εδώ

τάς άγνωστη .
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Ν αι, Ρωξάνη, εάν ησασθ’ εδώ, ηθέλιτ' αίσθανθην την έαυ' 
την σας ύβριζομένην από την δεινήν έπονειδιστίαν όπου 
μ’ έξευτελισμόν ΰπεπέσατε, ηθέλετε φευγειν τους βδελυκτους 
τουτους τόπους, καί ηθέλετε αναστενάζει*; δι’ αυτό τό 
γλυκό καταφύγιου όπου ευρίσκετε την αθωότητα , ό'που 
είσθε βέβαια του έαυτουσας, οπού κάνεις δεν σάς τρομάζει 
κίνδυνος, ό'που, τέλος, έμπορεΐτε νά μέ Αγαπάτε χωρίς 
φόβον νά χάσετε ποτέ τον όποιον μέ χρεωστεΐτε έρωτα.

Οταν μέ τά καλητεοα χρώματα λαμπρύνετε του χρω
ματισμού σας την λάμψιν,ό'ταν με τά πολυτιμότερα μό
ρα μυρίζετε όλον τό σώμα σας ' όταν στολίζεσθε μέ τά 
καλη'τερα φορέματα σας , όταν ζητητε νά διακριθητε α
πό τάς συντρόφους σας κατά τάς χάριτας του χορού και της 
μελωδίας των άσμάτωνσας1 όταν χαριέντως μάγεσθε μ’ έκεί- 
νας περί Θελγη'τρων, περί ευθυμίας και γλυκύτητος δεν δύνα
μαι να φαντασθώ ότι έχετε άλλον παρά τόν σκοπόν 
νά μέ αρέσετε : όταν δέ σάς βλέπω μετριοφρόνως νά έρυ- 
θριάτε , τά βλέμματά σας νά γυρευωσι τά ΐδικάμου, μέ 
τους γλυκείς και χαδευτικους λόγους νά εΐσχωρήτε εις την 
καρδίανμου, δεν δύναμαι, Ρωξάνη, ν’ αμφιβάλλω πεεί του 
έρωτος σας.

Αλλα τ ι εμπορω να στοχασθώ περί των γυναικών της 
Ευρώπης; II τέχνη του φυκιασιδυνεσθαι, τά στολίδια διά 
τών όποιων στολίζονται, αί φροντίδες τάς οποίας λαμβά
νουν διά το υποκείμενόν των, ή ένασχολοΰσα αυτάς αδιά
κοπος του αρεσκειν επιθυμία, είναι τόσαι κηλίδες εις την 
άρετην των καί καταισχύνη εις τους ά'νδρας των .

Δέν στοχάζομαι, Ρωξάνη, ό τι αύταί τολμούν τοιαυτα 
τολμήματα οποία παρομοία διαγωγή δυναται νά κάμη π ι
στευτά , και ό τι φέρουν την άσωτείαν εις αυτό τό άκρον της 
υπερβολής, ητις προξενεί φρίκην: απολύτως νά παραβιά-
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ζωσι τήν γαμικήν πίστιν. Πολύ ολίγα ι γυναίκες υπάρχουν 
ικανά διεφθαομε'ναι διά νά φθάσωσιν έως αΰτοΰ : δλαι φέ
ρουν χαραγρ-ένον εις τάς καοδίας των κάποιον χαρακτήρα 
αρετής , τον όποιον ή γένεσις δίδει, ή δέ ανατροφή α
δυνατίζει , δεν άπαλείφει όμως. Εύκολα ε’απορουν νά 
χαυνωθώσι τά εξωτερικά χρέη των τ ’ άπαιτούμενα
από τήν αιδώ ’ άλλ όταν προ'κειται περί των τε
λευταίων βημάτων, ή φύσις επαναστατεί. Εάν λοιπόν 
σάς ΐγκλείωμεν το'σον στενά, εάν σάς φυλάττωμεν διά 
τόσων σκλάβων, εάν τόσον βιαίως χαλινόνωμεν τάς επι
θυμίας σας όταν πετώσιν υπέρ τό δέον μακράν, ή αφορ
μή είναι όχι ότιφοβούμεθα τής απιστίας τό έσχατον, άλλ’ 
ό'τι έξεύοομεν πώς ή καΟαρότνις δεν έμπορεΐ νά ήναι πα- 
ραπολύ μεγάλη, καί πώς ή ελάχιστη κηλίδα έμπορεί νά- 
τήν φθείρνι .

Σάς συγκλαίω, Ρωξάνη . ή  σωφροσύνη σας, τόσον πολύν 
καιρόν δοκιμασμένη, ήτον αξία συζύγου όστις ποτέ δέν 
ήθελε σάς άφήσειν, καί όστις ήθελε δυνηθην αυτός ό ίδιος 
νά καταστείλη τάς επιθυμίας , τάς οποίας ή αρετή σας 
μόνη έξεύρει νά υπόταξη.

Εκ Ποφισίων, τήν 4 Σελήνης ί^γεβ , 17 1α·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΖ.
ΟΥΣΕΓ.Κ ΠΡΟΣ ΝΕΣΣΙΡ.

Ε ις Ι σ π α χ ά ν  .

Τώρα έιμεθα εΐ; Παρισίους, αυτήν τήν ύπερήφανον αν
τίζηλον της πόλεως του Ηλίου.

Οτε άνεχώρησα άπό Σμύρνην, έπεφόρτισα τον φίλον μου 
ϊξβήν νά. σέ παραδώση κουτίον όκουήσαν τινά διά σέ δώ-
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ρα: διά του αύτοΰ [/.εσού θέλεις λάβειν και τούτην την 
επιστολήν . Μ’ολον ό'τι απομακρυσμένος εκείνου πεντα- 
κοσίας ή έξακοσίας λεύγας , τον δίδω όμως τά νεα μ.ου 
καί δένομαι τα ΐδικάτου τόσον ευκόλως , ως να ήτον 
εκείνος μέν εις ϊσπαχάν, εγώ δέ εις Κομ. . Πέμπω τας ε- 
πιστολάς μου εις Μασσαλίαν , όθεν αδιακόπως αναχωρούν 
πλοία διά 2μύρνην : έκεΐθεν δέ αυτός μέ τα κιαρβανια 
των Αρμενίων , άναγωρουντα πάσαν ημέραν δια ]σπαχαν, 
στέλλει τάς διά την Περσίαν .

θ ' Ρίκας χαίρει τελείαν υγείαν * "ή ισχυρά κράσις του, 
ή νεδτνις του καί ή εύθυμ.ία του ή φυσική τον θέτουν ΰπε- 
ράνω πάσης δοκιμασίας .

βγω όμως δεν είμαι καλά * τδ σώμα μου και το πνεύ
μα μου είναι κατηφειασμένα: παραδίδομαι εις διαλογι
σμούς γενομένους καθ’ έκαστον θλιβερωτέρους ’ ή ΰγειαμου , 
όλιγοστεύουσα , μέ στρέφει προς την πατρίδα μου, καίμε 
κατασταίνε; τούτον τον τόπον πλειότερον ξένον.

Αλλά, φίλτατε Νεσσίρ, σε ορκίζω, κάμε εις τρόπον ώστε ν’ 
άγνοώσιν αί γυναίκες μου την κατάστασιν εις την οποίαν 
είμαι. Εάν μέ άγαπώσι, θέλω νά φειδευΟώ τά δακρυατων 
εάν δέ δεν μέ άγαπώσι, ποσώς δεν Θέλω ν’ αυξήσω 
την αύΟ άδε ιάν των.

Έάν οί εύνοΰγοι μου μ’ ένόμ-ΐζαν εις κίνδυνον, εάν εδυ- 
ναντο νά έλπίζωσιν άνανδρου φιλαρεσκείας την ατιμωρη
σίαν, έγρη'γορα ήθελαν παύσειν νά ήναι κωφοί εις την. χα- 
δευτικήν αϋτοΰ του γένους φωνήν , τδ όποιον εις τας απο
τόμους πέτρας γίνεται άκουστδν καί άνακινεΐ τα άψυχα 
πράγματα.

Γγίαινε, Νεσσίρ . Εχω εύχαοίστησιν νά σέ δίδω της ευ
γνωμοσύνης μου δείγματα.

Ε>· Παρισίων, τήν 5 τί; Σελνίϊ,ς Χαχβάν, 1711».
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΗ
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ___

Χθες ίδα πράγμα αρκετά παράζενον, άν και καθ’ έκά' 
στην γίνεται εις τους Παρισίους .

Ολος ό λαός συνέρχεται μετά το δείπνον , καί υπάγει 
νά παίξη σκηνης είδος, το όποιον ηκουσα νά όνομάζωσι κω- 
ρ ω δ ί α .  ή  μεγάλη κίνησις είναι επάνω πατώματος, ονο
μαζόμενου Θέατρον . Κατά τά δυο πλάγια, εντός παρα
μερισμένων σκηνωματίων καλούμενων Θ ε ω ρ η τη'ρ ι α, βλέ
πονται άντρες καί γυναίκες παίζοντες έντάμα βουβάς ακτί
νας , σχεδόν όμοιας μέ τάς συνεθιζομένας εις την Περσί
αν μας .

£δώ μία ερωμένη περίλυπος εκφράζει τον μαρασμόν της" 
άλλη τόλμηροτέρα , καταρουφά μετά όμμάτια τον εραστήν 
της , όστις όμοίως την χυ τάζει: όλα τά πάθη είν επάνω 
των προσώπων έζωγραφημένα , κ εκφράζονται μ’ ευγλωτ
τίαν , ή όποία διότι άφωνος, είναι καί ζωηροτέρα. Έκεΐ αί 
Θεατρίναι φαίνονται ήμίσωμαι, καί διά σεμνοπρέπειαν ώς 
έπιτοπολύ έχουν χειροθη'κην διά νά κρυψωσι τους βραγ_ιο- 
νάςτων. Κάτω εΰρίσκεται πλήθος όρθιων ανθρώπων, οίτινες 
περιπαίζουν τούς όντας υψηλά επάνω τοϋ θέατρου ' οι όέ 
τελευταίοι τούτοι περιγελούν μέ την άράόατων τους κάτω.

Αλλ’ οί πλειότερον κοπιάζοντες είναι άνθρωποί τινες , 
λαμβανόμενοι δι’ αυτό τούτο εις ηλικίαν οχι τόσον, προβε- 
βηκυίαν διά νά ΰποφέρωσι την κουρασιν. Τούτ’ είναι υπόχρε
οι παντού νά εύρίσκωνται’ περνούν άπό τόπους τούς όποιους 
αυτοί μόνοι γνωρίζουν * άναβαίνουν μέ θαυμάσιον έπιδεξιο- 
τητα άπό πατώματος εις πάτωμα' είναι έπανω, κάτω, 
εις όλα τά θεωρητη'ρια : βουτούν , διά νά εϊπω οΰτω , χά
νονται , έξαναφαίνονται , συχνά άφίνουν της σκηνης τον 
τόπον καί υπάγουν είς άλλον νά παίςωσι: βλέπονται μα-
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λιστά τινες έξ αυτών , οί όποιοι, ώς έκ θαύματος , τό ό
ποιον δεν ήθελέ τις τολμήσειν από τάς βακτηρίας των να έλ- 
πίση , πεοιπατοΰν και υπάγουν ώς και οί λοιποί. Τέλος α
πέρχονται εις θαλάμους , όπου παίζεται κωμωδία τις ιδιαι
τέρα : αρχίζουν άπό σεοαστικούς χαιρετισμούς και καταν
τούν έξακολουθοΰντες τά φιλήματα: λέγουν ό'τι ή παραμι- 
κροτίρα γνωριμία δίδει τί: δικαίωμα είς τούτον νά πλα- 
τάξη εκείνον . φαίνεται ό'τι ό τόπος εμπνέει τρυφερότητα. 
Τωόντι, λέγουν ότι αί βασιλεύουσαι έκεϊ βασίλισσαι δεν 
είναι παντάπασι σκληραί, καί , εάν έξαιρέση τις δύο η τρεις 
της ημέρας ώρας όπου έκεΐναι είναι ικανα άγριαι , έικπο- 
ροΰμεν να ειπωμεν ότιτό ύπολοιπον του χρόνου είναι χει- 
ροηθείς, και ότι εύκολα τάς άφίνει ή μέθη την οποίαν 
έμέθυαν.

Ο τι σε λέγω εδώ τό αυτό σχεδόν γίνεται καί εις άλλον 
τινά τόπον·, ονομαζόμενου Ο π ε ρ α :  ή διαφορά όλη στέκει 
ότι λαλουν εις τον ένα καί τραγουδουν εις τον άλλον . ένας 
των φίλων μου προχθές μέ ώδήγησεν εις τό θεωρητη'ριον, όπου 
έκδύνετο μία των πρωτίστων θεατρίνων. Τόσον καλά έγνω- 
ρισθημεν ώστε την επαύριον έλαβα την ακόλουθον επιστολήν.

Κύριε .
* Είμαι ή δυστυχεστέρα τού Κόσμου κόρη * έστάθην πάν-

* τότε ή εναρετωτέρα της Οπερας θεατρίνα ' Προ επτά η ό- 
« κτω μηνών ημην είςτό όποιον εχθές μέ ϊδετε θεωρητη'ριον : 
»ένώ ένδυνόμην ώς ΐέρισσα της Άρτέμιδος, νέος άββάς 
" ήλθε νά μ ’ εύρνι ' καί χωρίς νά σεβασθγ τό λευκόν μου έν- 
« όυμ,α , τό κάλυμμά μου, καί το στέμμα μου , μέ ήρπασε
* την άθωότητά μου . "Οσον θέλω άς ύπερμεγαλύνω την θυ- 
·*σίαν την όποιαν δι' αυτόν έκαμα, αρχίζει νά γελά, καί μ# 
« βεβαιόνει ότι μ ' εύρηκε πολύ βέβηλον . Είμαι μολοντοΰ-
* το έγκυος , και πλέον οέν τολμώ νά παρουσιασθώ επάνω
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«του θεάτρου: διότι ώς προς τό κεφάλαιον της τιμιότητας* 
« έχω ακατανόητου ευαισθησίαν. και πάντοτε ομολογώ 
«δτι εύκολώτερον είναι νά κάμη τις κόρην καλογεννημέ- 
«νην να χάση την αρετήν παρά την σεμνοπρέπειαν. Μ’ 
« αύτήν μου την ευαισθησίαν, κρίνετε καλά δτι ό νέος αυτός 
«άββάς δεν ήθελεν έπιτύχειν , εάν δεν μέ ύπέσχετο νά 
«μέ νυμφευθή: αφορμή τόσον νόμιμος μ ’ έκαμε νά παρα- 
« μελήσω τούς συνη'θεις μικρούς κανονισμούς, καί ν’ άρχί- 
«σω οθεν έπρεπε νά τελειώσω. Αλλ’ επειδή ή άνεμπιστο- 
«σύνη του μέ ατίμασε, πλέον δεν θέλω νά ζώ εις τήν 
«όπεραν δπου , άνάμεσόν μας, κάνεις δεν με δίδει τίποτε 
« διά νά ζη'σω : διο'τι, τώρα όσον προβαίνω την ηλικίαν καί 
«χάνω άπό το μέρος των θελγη'τρων, ό μισθός μου, όστις 
« πάντοτε είναι ό αυτός, φαίνεται ό'τι ολιγοστεύει πασα- 
« μέρα. Εμαθα παρά τίνος των ακολούθων σας δτι εις 
“τήν πατρίδα σας πολύ ύπολη'πτεται ή καλή χορεύτρια,
« καί δτι , εις τήν Ισπαχάν, δεν ήθελ’ άργήσειν νά 
«κάμω τήν τύχηνμου. Εάν μέ χαρίσετε την ΰπερασπι- 
«σίν σας καί μ’ έπάρετε μαζί σας εις εκείνον τον τόπον, 
««θέλετ’ έ'χειν τό προτέρημα να ευεργετήσετε κόρην, ήτις 
« μέ τήν αρετήν καί τήν διαγωγήν της δέν Θέλει καταστα- 
«θήν άναξία τής καλωσύνης σας. Ε ιααι. . . »

Εκ Παρισίων, τήν 3 τ ί; Σελήνη; Χαλβάλι ιγ ΐ3·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΘ.
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΙΒΒΒΝ

Ε ις Σ μ ύ ρ ν η ν .

Ο Πάπας είναι αρχηγός των Χριστιανών . Είναι 
παλαιόν εΐδωλον εκ συνηθίας θυμιατιζόμενον. Αλλοτε 
ήτο φοβερός καί προς αυτούς τούς Βασιλείς, διότι ούτως
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ευκόλως τούς άπεθρόνιζεν, ώς οί ρίγαλοττρεττεις Σουλτά
νοι μας άποθρονίζουν τούς Βασιλείς της ίμιρη'ττου και της 
Γεωργίας· Αλλά δεν τον φοβούνται πλέον. Λέγεται διά
δοχος ένας των πρώτων χριστιανών, δστις καλείται 
Α γ ι ο ς  Π έ τ ρ ο ς :  Καί τραληθεία ή διαδοχή είναι 
πλούσια διότι έχει «πείρους Θησαυρούς , καί πολύν ύπο 
την κυριότητα του τό&ον .

Οΐ Επίσκοποι είναι άνθρωποι τού νόμου υποκείμενοι εις 
αυτόν, κ έχουν ύπο την αύθεντείαν του δυο πολύ’διαφο- 
ρετικάς λειτουργίας . "Οταν ήναι εις «υ'νοδον συντάσσουν, 
ώς εκείνος, άρθρα πίστεως: όταν δε ήναι εις τά ίδια άλ
λην παρά την ιζαίρεσιν τής πληρώσεως τοΰ νόμου λειτουργίαν 
οέν έχουν. Διότι Θέλεις έξευρειν ότι ή χριστιανική Θρησκεία εί
ναι γεμάτη άπο απειρίαν πράξεων πολύ δύσκολων . Καί ε’πει- 
δή έκρίΘη ότ’ είναι όλιγώτερον εύ'κολον να πληρώση τις τά 
χρέη του παρα νά έχη έξαιρέτας τούτων Επισκόπους, ε’- 
λη'φθη το τελευταίον τούτων διά τήν κοινήν ωφέλειαν ' 
εις τρόπον ώστε, εάν τις δεν Θέληση νά φυλάξη το ραχ- 
μαζάνιον , έαν τις δεν Θελη'ση νά ύποταχθή εις τούς κα* 
νονισμούς τού γάμου, εάν τις Θέλησή ν’ αθέτηση τά 
ταξίματά του, εάν τ ι; παρανόμως Θελήσν) νά νυμφευΟ-ή, κά
ποτε δε εάν τις Θελη'ση νά παραβή καί τον όρκον του, 
υπάγει προς τον Επίσκοπον ή προς τον Πάπαν, όστις 
πάραυτα δίδει τήν έξαίρεσιν.

Οΐ Επίσκοποι ές ιδίας θελήσεως δεν συντάσσουν άρ
θρα πιστεως : υπάρχει άπειρος διδασκάλων αριθμός, Δερβί- 
σαι οι πλειοτεοοι, οίτινες μεταξύ των άναςώουν επάνω τής 
θρησκείας μυρία νέα ζητήματα : τούς άφίνουν πολύν καιρόν 
ναλογομαχώσιν * οδέ πόλεμος διαρκεΐέωσοΰ άπόφασίς τις 
έλθη νά τον τελείωση.

Ούτως «μπορώ νά σέ βεβαιιυσω ότι παρά τό βασίλειο^

δ7
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χοΟ Χριστού άλλο δεν ΰπήρξεν όπου τόσοι έγιναν εμφύλιοί 
πόλεμοι.

όσοι δημοσιεύουν νε'αν τινά πρότασιν σταρευθυς ονομά
ζονται αιρετικοί. ΓΙάσα αίρεσις έχει καί ίδιον όνομα, το ό
ποιον είναι διά τούς οπαδούς της ώς λέξις συνακτικη'. Αλλ’ 
ό'στις δεν Οε'λει, δεν είναι αιρετικός: δεν έχει παοά να μοι- 
ράση εις την μέσην τό διαφερόμενον , καί νά δώση 
διάκρισίν τινα προς τούς κατηγορούν τας αυτόν ώς αίρετικο'ν’ 
όποιαδήποτε δέ ήναι ή διάκοισις , καταληπτή ή ακατάλη
πτος , κάμνει τον άνθρωπον λευκόν ώς την χιόνα, κ’ έμπορεΐ 
νά όνομασθή ορθόδοξος.

Ο τι σέ λέγω είναι καλόν όιά την Γαλλίαν καί την Γερ
μανίαν , διο'τ’ ή'κουσα νά λε'γωσιν -οτ’ εις την Ισπανίαν καί 
την Πορτουγαλλίαν ευρίσκονται κάποιοι Δερβίσαι οίτινες δεν 
έπαίονουν από άστεϊσμ,ούς, καί οίτινεςκαίουν τον άνθρωπον 
ώς άχυρα. Οταν τις πε'ση εις τάςχεϊρας τούτων των αν
θρώπων , ευτυχής ό'στις πάντοτ’ έπαοακάλεσε τον θεόν 
μέ μικρούς ξυλίνους κόκκους εις την χεϊοα, ό'στις έφερεν 
επάνω του δύο κομμάτια ρούχου προσηρμοσμενα εις δύο 
σειρίτια , καί ό'στις κάποτε ΰπήγεν εις επαρχίαν καλουμενην 
Γαλικίαν ! χωρίς τούτου ό πτωχός είναι πολύ έμπεριδεμε'νος’ 
καί άν ιός εθνικός ώμνυεν ότι έιναι ορθόδοξος ,πολύ δυνατόν 
αυτοί νά μή μείνωσι σύμφωνοι περί των τίτλων 
του, καί νά τον καύσωσιν ώς αιρετικόν : άς έζητοΰσενά όια- 
κριθη άπό τούς αιρετικούς ' κάμμία διάκρισις: ή'θελεν έι- 
σθαι στάκτη καί πριν άκόμη στοχασθώσι νά τον άκούσωσι.

Οί άλλοι δικασταί πιθανολογούν άθώον τον κατηγορού
μενον" τούτοι πάντοτε τον πιθανολογούν ένοχον. Οταν 
άμφιβάλλωσιν , έχουν ιός κανόνα νά καταπιάνονται άπό 
τό με'ρος τής αύστηρότητος" ώς φαίνεται διότι νομίζουν 
τούς ανθρώπους κακούς. Αλλ’ έχουν πάλιν τόσον καλήν
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7τίρΙ αυτών ιδέαν, ώστε ποτέ δεν τους κρίνουν ικανούς 
του ψεύδεσθαι: διότι δέχονται την ριαρτυρίαν των θανά
σιμων εχθρών, των φαυλοβίων γυναικών, τών έπαγγελλομέ- 
νων επάγγελμα ά'τιμον. Εις τάς αποφάσεις των, εκφράζον
ται μικοάς τινας φιλοφρονήσεις προς τους φοροΰντας Οεια- 
φομένον ΰποκάμισον, καί τούς λέγουν ότι πολύ τούς κακο
φαίνεται νά βλέπωσιν αυτούς ουτω κακό εν δυμένους, δτ’ εί
ναι γλυκείς, ότι βδελύσσονται τδ αίμα, καί δτ’ είναι εις 
άκοον λυπημένοι διότι τούς έκαταδίκασαν : άλλα διά νά 
παρηγορηθώσι δημεύουν προς ιδίαν ωφέλειαν δλα τά υπάρ
χοντα τών ταλαιπώρων τούτων.

Μακαρία ή Γη ή κατοικουμένη άπο τών προφητών τά 
τέκνα! Τούτα τά θλιβερά θεάματα είναι αγνώριστα εις 
αυτούς τούς τόπους. Η αγία θρησκεία την οποίαν οί άγ
γελοι αύτοΰ έφεραν υπερασπίζεται απ’ αυτήν αυτής την 
αλήθειαν, δεν έχει ανάγκην άπ’ αύτά τά βίαια μέσα δια 
νά ύποστηριχθη.

Εκ Ηαρισίων, τγ)ν 4 τ ί ;  ΣελτίνΥΐς Χαλέάλ, 17 Ι Ϊ ,

ΕΠΙΣΓΟΛΗ Λ.
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΙΒΒΗΝ

Ε ις Σ μ ύ ρ ν η ν .

Οΐ κάτοικοι τών Παρισίων έιναι τόσον περίεργοι ώστε 
ή περιέργεια των καταντά εις παραφροσύνην, ό τ ’ εφθασα, 
έθεωρούμ,ην ώς ούρανοκαταίβατος: γέροντες, άνδρες, γυναί
κες, παιδία, δλ’ ήθελαν νά μέ βλέπωσι. £άν έςηρχό- 
μην, όλος ό κόσμος έπρόβαινεν' εις τά παράθυρα1 εάν ημην 
εις τον Κεραμικόν, πάραυτα έβλεπα κύκλον σχηματιζομενον 
τριγύρω μου" ώς καί αύταί αί γυναίκες περικυκλοΰ'σαι με, κα
τέγραφαν ουράνιον τόξον πικιλμένον άπο μυρία χρώματα
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έάν ημην εις τά θέατρα, κατά πρώτον ευρισκα εκατόν κυ·· 
λινδροφεγγίτας κατευθυνομένους επάνω του προσώπου μου: 
τέλος, ποτέ άνθρωπος τόσον δεν έθεωρηθη όσον ενώ. Κά- 
ποτ’ έχαριογελοΰσα άκουων ανθρώπους, οί'τινες ποτέ 
δέν έξϊ,λθαν από τό οίκημά τω ν , νά λέγωσι προς 
άλλνίλου ς : πρέπει νά όμολογησωμεν ότι έχει ήθος πεοσικόν’ 
Θαυμάσιου πράγμα! παντού ευρισκα εικόνας μου, έ- 

. βλεπα τον εμούτον μου πολλαπλασιαζόμενον εις όλα τά 
εργαστήρια, επάνω όλων των καπνοδόχων, τόσον εφοβουν- 
το μη δέν δυνηθώσιν ικανά νά μ.έ ίδωσι.

Τόσαι τιμαί δέν -̂ σαν ολίγον ενοχλητικά!: δέν ένομι- 
ζόμην άνθρωπος τόσον περίεργος, οΰδέτόσον σπάνιος. Αν κα! 
έχω πολύ καλήν πεοι του έμαυτου μου ιδέαν, ποτέ όμως δέν. 
έφαντάσθην ότι έμελλα νά ταράξω την ησυχίαν μεγάλης πόλε- 
ως όπ·υ παντάπασιν ημην άγνωστος. Τοΰτο μέ υποχρέωσε ν' 
αφησω το Περσικόν, και να ραχωθώ τό Ευρωπαϊκόν φόρεμα, 
διά νάίδω εάν ακόμη έμενεν εις την φυσιογνωμίαν μου κάτι 
θαυμάσιου . Η δοκιμασία αυτή μ’ έκαμε νά γνωρίσω ό τι 
αληθώς ηξιξα: ελεύθερος άπ’ όλα τά ξένα στολίδια, ίδα τον 
έμαυτόν μου ε’κτιμώμενον κατά τό δικαιότερου. Ελαβ’ α
φορμήν να παραπονεθώ εναντίον του ράπτου μου, όστις δια
μιάς με είχε κάμειν να χάσω την κοινήν πρρσο/ην και ύπό- 
ληψιν, διότι αΐφννιδίως μετέπεσα εις τρομερόν μηδενισμόν. 
Κάποτ’ έστεκόμην μίαν ώραν εις συντροφιάν χωρίς νά μέ 
κυτάξη κάνεις, ή νά μέ δώση ευκαιρίαν ν’ ανοίξω τό στόμα: 
αλλ ε’αν τις κοίτα τύχην ε’μάνθανεν εις την συντροφιάν ότ* 
ημην Πέρσης , πάραυτα ηκουα τριγύρω μου βοΐσμόν : Λ ! 
Α ! ό κύριος είναι Πέρσης! Πράγμα πολύ παεάξενου!· 
Πώς δυναται νά ή,ναι Πέρσης1

ί κ  Παρισίων, τ*ν ι6  τής Σελήνης Χαλβάλ, ,  1712

6 0
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΑ.
ΡΕΔΗΣ ΠΡΟΣ ΟΪΣΒΕΚ 

Εΐ ς Π α ρ ισ ίο υ ς  .

Κατά το παρόν είμαι εις Βενετίαν, φίλτατε Ούσβέκ. 
Δύναταί τις νά ϊδη δλας του Κόσμου τάς πόλεις, καί 
να έκπλαγή φθάνων εις Βενετίαν : Πάντοτε θελ είσθαι εκ
στατικός να βλέπνι πόλεις, πύργους, καί τσαμία να εξέρ- 
χωνται κάτωθεν του νερού, καί να εύρίσκ^ λαόν άναοίΟ- 
μητον εις τόπον όπου έπρεπε νά ήναι όψα'ρια.

Αλλ’ αύτή ή βέβηλος πόλις υστερείται τον πολυτιμώ- 
τερον τοΰ» Κόσμου θησαυρόν, τουτέστι βρυσικόν νερόν: 
αύτοΰ ούδ’ ένα καί μόνον νόμιμον νίψιμον είναι δυνατόν 
νά έκτελέση τις . βδελύσσεται από τον ήμέτερον άγιον 
προφήτην. Ουδέποτε χωρίς οργής τήν Θεωρεί άπό τό ύψος 
τοΰ Ούρανοΰ.

Παρεκτός τούτου, φίλτατε Ούσβέκλ ήθελα είσθαι ΰπέρ- 
χαρτ,ς νά ζώ εϊς πόλιν, δπου καθ έκάστην ό νους μου 
μ.ορφόνετκι. Διδα'σκομ.αι του Εμπορίου τά απόκρυφα, των 
•ηγεμόνων τά συμφέροντα, τν,ν μορφήν τής κυβερνήσεώς 
τιον' δεν αμελώ ουδέ τάς Εύρωπαϊκάς δεισιδαιμονίας : 
καταγίνομαι εις τήν Ιατρικήν, είς τν,ν φυσικήν, εις τήν 
αστρονομίαν" σπουδάζω τάς τέχνας’ τέλος, εξέρχομαι 
άπό τά νέφη τά όποια εις τήν γώραν τής γενεσεώς μου 
μ. έκάλυπταν τά όμ.μάτια .

Εκ Βενετία;, ττ.ν ι 6 ~7; Σελήνη; Χαλβάλ ,  1712.

ϊ= ϊγ
οονται τ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΒ .
ΡΙΚΑΣ Π Ρ Ο Σ ..............

ιογΟές νά ίδω οικίαν δπου πτωχικώτατα τρό- 
:ου τριακόσια-, ψυχαί. Εγρήγορα έτελείυσα ».
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διότι η εκκλησία και τά οΐκοδομη'ματα δεν αξίζουν νά θεωρη- 
θώσι. Οίόντες εις αυτήν την οικίαν ήσαν ικανά εΰθυμοΓ εξ αυ
τών πολλοί έπαιζαν χαρτία ή άλλα παιγνίδια εις ε’μέ παντάπα- 
σιν αγνώριστα. Ένώ έκβαινα , ένας εξ αυτών έκβαινεν ω
σαύτως, καί επειδή ρ.έ ήκουσεν δτι ζητώ τον δρόμον τον 
φε'ροντα εις Μαράς, μέρος των Παρισίων τό μακρυνότερον, 
έκει υπάγω, μέ είπε, καί θέλω σάς όδηγη'σειν' ακολουθείτε 
με . Με ώδήγησε θαυμάσια , μ' έσυοεν από όλους τους έμ- 
περιδεμοΰς, κ’ επιδέξια μ’ έγλυτωσεν από τάς άμαξας > 
καί τά οχήματα . Η μέθα κοντά νά φθάσωμεν, ό'τε μ.’ 
έπήρεν ή περιέργεια : Καλέ μου φίλε , τόν είπα , δεν
δύναμαι άραγε νά μάθω τις είσθε; Τυφλός είμαι, Κύριε , 
μ’ άπεκρίθη . Πώς! έπανέλαβα, είσθε τυφλός! καί διατί νά 
μή παρακαλέσετε τόν τίμιον εκείνον ά'νθρωπον μετά του ο
ποίου έπαίζετε τά χαρτία διά νά μάς όδηγη'ση ; Είναι κ’ 
εκείνος τυφλός μ’ άπεκρίθη : είναι τετρακόσια έτη άφότου 
τριακόσιοι τυφλοί εϊμεθα εις την οποίαν μ’ εύρη'κατε οικίαν. 
Αλλά χρεία νά σάς άφήσω : Ιδού τόν όποιον έζητουσετε 
δρόμ.ον’ υπάγω νά χωθώ μ.έσα εις τό πλήθος ’ έμβαίνω 
εις αυτήν την Εκκλησίαν ό'που, σάς όμ.νυω, πλειότερον 
θέλω στενοχωρήσειν εγώ τους ανθρώπους παρ ο τι θέλουν 
μέ στενοχωρήσειν εκείνοι.

Εκ Παρισίων, ττ,ν ιγ  τ ί ;  Σελήνη; Χαλβάλ, 171»·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΓ.
ΟΤΣΒΕΚΠΡΟΣ ΡΕΛΠΓ»

Ε ις  Β ε ν ε τ ία ν .

Τό Κρασίον εις Παρισίους είν’ ε’ξ αιτίας των δοσιμά
των τόσον ακριβόν, ώστε φαίνεται ό'τ’ ή εδώ κυβέρνη- 
σις έπεχειρίσθη νά 1 έκτελέση τάς έντολάς του θείου Αλκα-
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'ρανίου, το όποιον απαγορεύει νά το πίνωμεν .
"Οταν στοχάζωμ,αι τα ολέθρια τούτου του ποτού α

ποτελέσματα, δεν δύναμαι νά έμποδισθώ άπο του νά τδ 
θεωρώ ώς τδ τρομεροδτατον άφ’ όσα ή φύσις έ'δωκε δώρα εις 
τους ανθρώπους . Εάν τ ι πράγμα έδυσφη'μησε την ζω
ήν και τήν ύπόληψιν τών μοναρχών μας, τούτο ήτον ή 
άκρασία των * αύτδ είναι τών αδικιών καί τών σκληροτή
των αυτών ή φαρμακερωτέρα άφορμη'.

Θέλω τδ είπεΐν πρδς όνειδος τών ανθρώπων : Ο νόμος 
απαγορεύει εις τους ηγεμόνας μας την χρήσιν τού κρα
σιού, αυτοί ό* τδ πίνουν με τόσην υπερβολήν, ήτις τούς άπο- 
βαθμίζει καί απ' αυτήν τήν ανθρωπότητα. £ζ εναντίας, ή χρή- 
σις αύτου συγχωρεΐται πρδς τούς Χριστιανούς ηγεμόνας, 
καί ουδέ παρατηρεί τις ότι τούτο τούς κάμνει νάύποπίπτω- 
σιν εις σφάλμα. Τδ ανθρώπινον πνεύμα έιναι αύτή ή διαφω
νία. Κινούμενοι άπδ άσωτίαν ακόλαστον μ,ανιωδώς έπανα- 
στατούμεν εναντίον τών εντολών * ό δέ νόμος, όστις έγινε 
διά νά μάς καταστήση δικαιότερους, συχνά δεν χρησιμεύει 
είμή νά μάς καταστήση ένοχωτέρους.

Αλλ’ όταν άποδοκιμάζω την χρήσιν τούτου τού ποτού, 
τδ όποιον μάς κάμνει νά χάνωμεν τδ λογικόν, δεν καταδι
κάζω ομοίως καί όσα ποτά τδ κατασταίνουν εΰθυμον. 
Τοιαύτη είναι τών ανατολικών ή φοόνησις, ώστε μέ τόσην 
επιμέλειαν νά ζητή φάρμακα εναντίον τής λύπης, μέ όσην 
και εναντίον τών κινδυνωδεστέρων αρρωστιών. Οταν συμ.- 
βαινν; εις Εύρωπαίον κάποιον δυστύχημα παρά τήν άνά- 
γνωσιν ενός φιλοσόφου καλούμενου Σένεκα, άλλο θεραπείας 
μ.εσον δεν έχει' άλλ’ Ασιανοί "παρά τούτους συνετώτεροι, καί 
φυσικοί ώς πρδς τούτο καλη'τεροι, έπαίρνουν καί ποτά 
προσφορά να καταστήσωσιν εΰθυμον τον άνθρωπον , καί νά 
καταγλυκάνωσι των δεινών του τδ μνημόσυνον .
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Δεν υπάρχει πράγμα θλιπτικώτερον άλλο παρά τάς πα
ρηγοριάς όσαι συνάγονται εκ τής αναγκαιότατος το3 
κακού , εκ τής ανωφελειας των ιατρικών, εκ του 
γραπτού τη; μοίρας , εκ της τάξεως της προνοίας , 
και εκ της δυστυχίας της ανθρώπινης καταστάσεως. Είναι 
περίγελων νά 6ίλη τις νά γλυκάνη Το κακόν διά της πα- 
ρατηρήσεως δτι ό άνθρωπος έγεννήθη δυστυχής : αξίζει 
πολύ κάλλιον ν’ άφαρπάση τις τον νουν καί νά τον φέ- 
ρη έςω άπό τούς συλλογισμούς του, καί άντί νά μετα- 
χειρισθη τον άνθρωπον ώς λογικον , νά τον πολιτευθή ώς 
αισθητικόν .

ή  ψυχή, ενωμένη μέ το σώμα, «καταπαύστως τυ- 
ραννείται ύπ αύτοΰ. βάν του αίματος η κίνησις ηναι πα- 
ραπολύ βραδεία, εάν τά ζωτικά πνεύματα δεν ηναι ίκα- 
νώς καθαρά, εάν δέν ηναι ποσο'τητος αρκετής, ημείς 
πίπτωμεν εις την κατήφειαν καί την άβυμίαν . Αλλ’ εάν 
έπαίρνωμεν ποτά ν’ άλλάξωσιν αυτήν του σώματο'ς μας 
την διάθεσιν δυνατά, ή ψυχη'μας άντικατασταίνεται ικα
νή νά δεχθτ) εύφραντικάς εντυπώσεις, καί αισθάνεται κρυ
φήν τινα ηδονήν βλέπουσα την μηχανήν της ν’ αναλαμ
βάνω, διά νά είπω οΰτω, τήν κίνησιν καί την ζωήν της.

Εκ Παρισίων, ττ,ν »5  τ ις  Σελήνη; Ζιλκχδε, 1 7 *3 ·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΔ.
ΟΪΣΕΕΚ ΠΡΟΣ ΙΒΒΗΝ.

Ε ις  2  μ ύ ρ ν η ν .
Τής Περσίας αί γυναίκες είναι ώραιότεραι παρα τάς τής 

Γαλλίας* αί τής Γαλλίας όμως νοστιμώτεραι. Δύσκολον 
είναι νά μήν αγαπά τις τάς πρώτας, καί νά μήν εύχα- 
ριστήται μέ τάς δευτέρας: έκείναι είναι τρυφερώτεραι 
καί μετριοφρονέστεραι» τοΰταΓεύθυμότεραι , καί χαριεστε- 
ραι.



ν 0  τ ι κατασταίνει το αίμα τόσον καλόν εις την Περσίαν
είναι ή την οποίαν αί γυναίκες εκεί διάγουν κανονική ζωή * 
έκεΓναι ποτέ δεν παίζουν, ούδέ αγρυπνούν*ποσώς δεν πίνουν 
κρασίον , ουδέ ποτέ σχεδόν έκθέτονται εις τον άέρα. Πρέπει 
νά όμολογήσωμεν ότι το σεράγιον έγινε μάλλον δια τήν 
υγείαν παρά διά τάς ήδονάς * αύτου ή ζωή είναι μοναπλή 
ή οποία ποσώς δέν βλάπτει* τό παν ΰπο'κειται εις τήν υποταγήν 
καί εις το καθήκον * ώς καί αί ήδοναί είναι σοβαραί , ή δέ 
χαρά σεμνή* καί σχεδόν ποτέ κάνεις δέν τάς απολαύει, πάρεξ 
ώς άδειας καί έξαρτησίας δείγματα .

Καί οί άνδρες αυτοί εις τήν Περσίαν δέν έχουν τδ ευ- 
Ουμον τών Γάλλων* δέν βλέπει τις εις αύτους αυτήν του 
πνεύματος τήν ελευθερίαν, ούδ’ αύτδ τδ εύχάριστον ήθος 
τδ όποιον εδώ απαντώ εις όλας τάς τάξεις καί εις όλας τάς 
καταστάσεις .

Είναι πολύ χειρότερα εις τήν Τουρκίαν, ό'που τις δύναται 
νά εύρη οικογένειας εις τάς οποίας άπδ τον πατέρα ώς τον 
υίδν ψυχή δέν έγέλασεν άπδ τής θεμελιώσεως τής μοναρχίας.

Αύτή τών Ασιανών ή σοβαρότης πηγάζει έκ τής μετα
ξύ των ολίγης συγκοινωνίας : δέν βλέπονται είμή ό'ταν ήναι 
αναγκασμένοι άπδ τά νομισμένα. Αύτή ήγλυκεΐα τής καρ
διάς ένεχυρίασις, ή φιλία, ήτις εδώ καταγλυκαίνει την ζωήν, 
τους είναι σχεδόν αγνώριστη: άποσύρονται εις τάς οικίας 
των ό'που πάντοτ’ ευρίσκουν συντροφιάν ή'τις τους περιμέ
νει * εις τρόπον ώστε πάσα οικογένεια είναι, διά νά είπω 
ουτω, μονομένη .

Μίαν τών ημερών ενώ έσυνομιλοΰσα περί τούτου μ’ εν
τόπιόν τινα , μέ είπ ε ; Από τά ήθη σας τδ όποιον μάλιστα 
δέν μέ άρέζει είναι ό'τ’ είσθε υπόχρεοι νά ζήτε μέ σκλά
βους, τών οποίων καί ή καρδία καί τδ πνεύμα πάντοτε 
μετέχουν άπδ τής στάσεώς των τήν ευτέλειαν. Οί άνανδροι ού-
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τοι αδυνατίζουν τα όποια έκφυσεως ό άνθρωπος έχει της α
ρετής αισθήματα, και τ ’ αφανίζουν άρχίζοντες νηπιόθεν 
νά σας πεοικυκλόνωσι.

Διότι τέλος, άποορίψατε τάς προλήψεις- τ ί δυναταί τις 
να προσμένη εκ της ανατροφής την οποίαν δέχεται 
από άθλιον όστις θεμελιόνει την τιμήν του εις την 
φυλαξιν των γυναικών άλλου άνδρός, καί κομπάζει δια 
τό μεταξύ των ανθρώπων ευτελέστερου υπούργημα" όστις 
είναι καταφρονητός δι’ αυτήν την πιστοσυνην του ν{τις 
είναι η μόνη από τάς άρετάς του , διότι είναι πιστός 
κινούμενος από φθόνον, από ζηλοτυπίαν, καί από άπελ- 
πησίαν * όστις, φλέγόμενος από έκδίκησιν καί κατά των 
δυο γενών , τών οποίων είναι τό βδέλυγμα, συγκατανεύει 
νά τυραννηται από τον ΐσχυρότερον , φθάνει νά έμπορη αυ
τός ν’ άπελπίζη τον άσθενέστερον * όστις , από την άτε- 
λειότητάτου, άπό την ασχήμιαν του, καί από την κα
κομορφίαν του έξάγων όλην την λάμψιν σης στάσεως του, 
δεν υπολήπτεται πάρεξ διότι είναι ΰπολη'ψεως ανάξιος * 
όστις τέλος, διά παντός ζαρομένος εις την θυραν όπου 
έπροσκολλη'θη, σκληρότερος παρά τους κρατούντας αυτήν 
στροφέας καί συρτας, καυχάται εις ανάξιον πενηνταετους 
βίου θέσιν, όπου, φορτομένος του Δεσπότου την ζηλοτυ
πίαν , έγυμνασεν ολην την χαμαίρπειάν του;

Εκ Παριβίων, ττ,ν ι 4  τ ϊς  Σελτίννις Ζιληαγέ, 17 13  ·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΕ.
ΟΥΣΒΕΚ. ΠΡΟΣ ΤΟΝ Ε2 ΛΛΕΛΦΟΝ ΤΟΥ ΓΕΜΧΙΛ ΔΕΡΒΙΣΗΝ ΤΟΥ 

ΛΑΜΠΡΟΥ ΤΗΣ ΤΑΥΡΙΛΟΣ ΜΟΝΑΣΤΗΡΙΟΥ.

Τί Δοξάζεις περί τών Χριστιανών, Γψηλέ Δερβίση; 
νομίζεις άραγε ότι κατά τήν ημέραν της κρίσεως θέλουν
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είσθαι ώς οί άπιστοι Τούρκοι, οϊτινες θέλουν χρησιμευσειν ώς 
γάδαροι προς τους Εβραίους διά νά τούς φέρωσι μέ μεγά- 
λην γοργότατα εις τον ά'δην ■ Έξευρω καλώς δτι δεν θέ
λουν ύπάγειν εις τάς μονάς των Προφητών, και δτι ό 
μέγας Αλής δεν ήλθε δι’ αυτούς: άλλα, διότι δεν έστάθη- 
σαν ικανά ευτυχείς νά εΰρωσιν εις τούς το'πους των τσα- 
μία , νομίζεις δτι διά τοΰτο έκαταδικάσθησαν και εις αιώ
νιον κόλασιν , και δτι ό Θεδς θέλει τούς τιμωρήσειν διότι 
δεν έπίστευσαν Θρησκείαν, την οποίαν εις αυτούς δεν έ- 
γνώρισε; Δύναμαι νά σέ το εϊπω ’ πολλάκις εξέτασα αυ
τούς τούς Χριστιανούς , τούς ήρώτησα, διάνάΐδω εάν είχαν 
κάποιαν ιδέαν περί του μεγάλου Αλή, δστις ή τον απάντων 
των ανθρώπων ό ωραιότατος- εύρηκα οτι ούδέ νά λαληθή 
περί αύτοΰ ηκουσαν .

Δεν ομοιάζουν ποσώς μ,ε τούς’άπίστους εκείνους, τούς οποί
ους οΐ άγιοί μας Προφήταιέπέρασαν άπο τής μαχαίρας την 
κόψιν, διότι δεν ήθελαν νά πιστευσωσι του Ούρανου τά 
θαύματα: είναι μάλλον ώς οί κακόμοιροι εκείνοι, όσοι 
έζοΰσαν εις τό σκότος τής ειδωλολατρίας πριν ελθη το 
Οεϊον φώς καί φωτίση το πρόσωπον του μεγάλου ημών 
Προφήτου .

Προσέτι, έάν τις άπό σιμά έξετάση την θρησκείαν των, 
θέλει εύρείν εις αυτήν τρόπον τινά σπέρματα τών δογρά- 
των μας . Πολλάκις ε’θαύμασα τά μυστη'ρια τής προνοίας, 
ήτις έκ τούτου φαίνεται δτι ή θέλησε νά τούς προετοιμάσω 
εις την προς την ορθόδοξον πίστιν γενικήν επιστροφήν . 
ήκουσα να λαλώσι περί τίνος βιβλίου τών ^διδασκάλων των 
επιγραφομένου ή θ ρ ια μ β ε υ ο υ σ α  π ο λ υ γ α μ ία ,  διά 
τοΰ οποίου αποδείχνεται δτι ή πολυγαμία έπαραγγελθη 
εις τούς χριστιανούς . Τό βάπτισμά των είκονίζει τά νό
μιμα πλυσίματά μας* οί δέ χριστιανοί πλανώνται μέ τήν
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οποίαν εις αύτο το πρώτον πλύσιμον αποδίδουν δραστη
ριότητα, δοξάζοντες δτι δύναται να έξαρκέση αντί των 
άλλων όλων . Οΐ ιερείς καί μοναχοί των προσεύχονται, ώς 
ήριεΤς, επτάκις τ ις  Ημέρας . £λ πίζουν ν’ άπολαύσωσι παρά
δεισον δπου διά της των σωμάτων άνεργέσεως Θέλουν γεύ- 
εσθαιμυρίας τερπνότητας .Εχουν, ώς ημείς, νηστείας προσ- 
διωρισμένας , σκληραγωγίας διά των οποίων ελπίζουν νά 
κάμψωσι την Θείαν εύσπλαγχνίαν . Αποδίδουν λατρείαν τινα 
προς τούς αγαθούς αγγέλους , καί δυσπιστουν εις τούς πο
νηρούς . Εχουν άγίαν εύκολοπιστίαν εις όσα ό Θεός κάμνει 
θαύματα διά της λατρείας των υπηρετών του. Αναγνω
ρίζουν, ώς ημείς) την ανικανότητα της αρετής των καί την 
οποίαν έχουν ανάγκην πρεσβευτου πλησίον του Θεού. Παντού 
βλέπω τον ΜαωμεΘισμον , άν καί πούποτε δεν ευρίσκω τον 
ΜαωμέΘ . Ας κάμη τις δ τι Θέληση, η άλη'Θεια έκφεύγει , 
καί πάντοτε διαπέρνα τά περικυκλο'νοντα αύτήν νέφη. Θέ- 
λει Ιλθεϊν ημέρα κατά την οποίαν ό αιώνιος παρά τούς α
ληθείς πιστούς άλλους δεν Θέλει βλέπειν επάνω της γης . 
0  χρόνος δστις δλα τά δαπανά Θέλει άφανίσειν καί αύ- 
τάς τάς πλάνας. Ολ’ οί άνθρωποι Θέλουν Θαυμάζειν, βλέ- 
ποντες εαυτούς ύπο την αΰτην σημαίαν : το παν, ώς καί 
αύτος ό Νόμος, θέλει δαπανηθην; τά Θεία βιβλία Θέλουν 
«ρπαχθην άπο την γην, καί φερθηνεΐς τάούράνια αρχεία.

Εχ Παρισίων, Γην αο τ ι ;  Σελήνης Ζιλχαγί, 1^13

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Λ ς  .
ΟΪΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΡΕΔΗΝ- 

Ε ϊς  Β εν ετ  ί α ν .

Μεγάλη είναι ή χρήσις του καφέ εις Παρισίους: ό ά-



ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ
ρςθμός των δημοσίων οικιών οπού διαμοιράζεται είναι μέγας* 
Εϊςτιναςέξ αυτών τών οικιών λέγονται νέ̂ α' εις άλλας παίζεται 
το ζατρίκιον. Είναι καί μία έζ αυτών όπου ό καφές καρυκεύ
εται εις τρόπον τοιούτον, ώστε κατασταίνει πνευματώδεις 
τούς λαμβάνοντας ' τουλάχιστον από τούς έξερχομένους ό
λους του καφενείου ψυχή δεν υπάρχει να μή πιστεύη ότι 
έχει πνεύμα τετράκις πλειότερον παρ’ δτιείχεν ότε έμ- 
βήκε.

Αλλά τό όποιον μέ δυσαρεστεϊ περί αυτών τών κα
λών πνευμάτων είναι, ότι δεν γίνονται ωφέλιμα ’ προς τήν 
πατρίδα των , καί ότι ηδύνονται έςοδεύοντοΐ τό τάλαν- 
τον εις παιδαριώδη πράγματα. Λόγου χάριν , ότ έ'φθασα 
εις ΙΙαρισίους, τούς εύρηκα πυρομένους επάνω φιλονει- 
κίας ήτις είναι ή λεπτοτάτη άφ’ όσας έμπορεΐ τις νά 
φαντασΟή: ό λόγος ήτο περί τής ύπολήψεως αρχαίου τί
νος ποιητοΰ Ελληνος , ούτινος άπό δύο χι)ιάδων ετών 
αγνοείται καί ή πατρίς καί ό χρόνος κατά τον όποιον 
άπε'θανε . Αμφότερα τά μέρη ώμολογουσαν ότι έχρημά- 
τισε ποιητής έξοχος : τό ζη'τημα ήτο περί τής πολλής 
ή ολίγης άξιομισθίας τήν οποίαν εις αυτόν ώοειλαν ν’ 
άποδώσωσι . Ιΐασένας ήθελε ν’ άποκόψη τήν τιμήν * με
ταξύ ό’μως αυτών τών διαμοιραστών 'τής ΰπολήψεως , 
τινές έζύγιζαν βαρύτερα παρά τούς άλλους: ιδού ή λο- 
γομαχία . Αυτή ήτο πολύ ζωντανή , διότι εκ τού ενός καί 
τού άλλου μέρους έλέγοντο έξ όλης καρδίας ύβρεις τόσον 
χονδραί, έγίνοντο χωρατά τόσον πικρά, ώστε δεν εθαύ- 
μαζα όλιγώτερον του διαφιλονεικεΐν τον τρόπον παρά τόδια- 
φιλονεικούμενον υποκείμενον . έάν τις, έλ.εγα κατ’ έμαυτόν, 
ήτον αρκετά ξεμυαλισμένος ώστε νά ΰπάγή έμπροσ
θεν ενός τών υπερασπιστών του ποιητου £λληνος καί 
να έγγίση τήν ΰπόληψιν τιμίου τίνος πολίτου, δεν ήόελε

6 9
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διορθωθήν άσχημα! καί νομίζω ότι αυτός ό τόσον τρυφε
ρός ζήλος ύπέρ τής ύπολήψεως των άποθαμμένων ήθελε 
γενήν θερμότερος -ϊτρος ύπεράσπισιν τής των ζώντων . Αλλ’ 
όπως καί άν έχη, έπρόσθετα, ό θεός νά με γλυτώση'νά σύρω 
ποτ’ έπάνωμου τήν εχθραν των τιμητών του ποιητοΰ τούτου, 
τον όποιον ή διαμονή δυο χιλιάδων ετών εντός του τάφου 
δεν εδυνη'θη ν’ άσφαλίση από τοιοΰτον άσπονδον μίσος ! 
Τώρα κτυποβολουν τον άέρα ' άλλα τί ήθελε γενήν εάν 
ή μανία των έμψυχόνετο άπό τήν παρουσίαν ενός εχθρού ;

Τούτοι περί των «ποιων σ’ έλάλησα φιλονειν.οΰν εις 
γλώσσαν χυδαίαν ' καί πρέπει νά τους διακρίνωμ.εν απ’ 
άλλο είδ ος φιλονείκων λαλούντων γλώσσαν βάρβαρον, ήτις 
φαίνεται ότι κάτι προσθέτει εις τήν μανίαν καί τήν ΐσχυ- 
ρογνωμίαν τών μαχομένων. Είναι μέρη τής πο'λεως δπου 
τις βλέπει μιγάδα μαυρην καί πυκνήν τών διαφο'ρων τού
των ειδών τών ανθρώπων: αυτοί τρέφονται άπό διακρί
σεις" ζουν άπό σκοτεινούς συλλογισμούς, καί άπό ψευδή συμ
περάσματα. Τούτο τό έργον , δπου τις ώφειλε ν’ άποθάνη 
τής πείνας, δεν τους άφίνειυστερημένους τών άναγκαίων . 
^θνος ολόκληρον , διωγμένον άπό τον τόπον του , έθεωρη'θη 
νά διέλθη τάς θαλάσσας διά νά κατοίκησή τήν Γαλλίαν, 
μή φέρον μεθ’ έαυτου προς άπάντησιν τών άναγκών τής 
ζωής άλλο παρά τό τρομερόν τής φιλονεικίας τάλαντον . 
ϊγ ία ινε .

Ε* Παρισίων, τήν τελωταίαν τ ί ;  Σελήνη; Ζιλχαγε, ι γ ι 3.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Λ Ζ .
ΟΪΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΙΒΒΗΝ 

/ Ε ις  Σ μ ύ ρ ν η ν .

0  Βασιλεύς τής Γαλλίας είναι γέρων. Δεν έ'γομεν εις
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τάς ιστορίας μας παράδειγμα μονάρχου, οστίς έβασίλευ- 
σε τόσον πολύν καιρόν. Λέγουν δτι κατέχει εις τον ανώ
τατου βαθμόν το τάλαντου του κατασταίνειν τους όπηκο- 
ους του ευπειθείς: κυβερνά μέ τήν αυτήν αγχίνοιαν την 
οικογένειαν του, την αυλήν του, την έπικράτειάν του . 
Συγνά τον Ακόυσαν νά λέγη δτι άπ’ δλας του Κόσμου 
τάς κυβερνήσεις, η των Τούρκων,η ή του σεβαστού μας 
Σουλτάνου τον άρέζει κάλλιον ’ τόσον ψηφά την πολι
τικήν τών ανατολικών!

έσπουδασα τον χαρακτήρα του, κ’ εύρηκα διαφωνίας 
τάς οποίας μέ είναι αδύνατον νά συμβιβάσω : φέρ’ είπεϊν, 
έχει υπουργόν δεκαοκτώ μο'νον χρο'νων την ηλικίαν , και 
μίαν ερωμένην όγδοηκοντουτην : αγαπά την θρησκείαν του 
καί δεν έμπορεί νά ΰποφέρη τούς λέγοντας δτι πρέπει 
νά φυλάττεται μέ αυστηρότητα : άν καί φεύγη τον θό
ρυβον τών πόλεων καί συναναστρέφεται ολίγον, από τό 
πρωνόν έως τό βράδυ εις άλλο δεν καταγίνεται, εΐμή πώς 
νά κάμη νά λαλώσι περί αύτου: αγαπά τάς νίκας καί τά 
τρόπαια* άλλ’ δσον έχει αιτίαν νά φοβήται τον καλόν στρα
τηγόν επί κεφαλής του εχθρικού στρατεύματος, άλλο τόσον 
φοβείται νά τον βλέπηκαί επικεφαλής τών στρατευμάτων 
του. Εις άλλον παρά τούτον δεν συνέβη ποτέ, νομίζω, νά 
ήναι γεμάτος από πλουτη πλειότερα παρ’ δσα κάνεις ήγε- 
μών δεν έμποροΰσε νάέλπίση, κ’ ένταυτώ καταπλακωμένος 
άπό πτωχείαν την οποίαν κάνεις ιδιώτης δεν έδυ'νατο νά 
υποφέρω.

Αγαπά νά χαρίζη προς τους όσοι τον δουλεύουν , αλλά μέ 
την αυτήν [ελευθεριότητα ανταμείβει τά συχνάσματα , ή 
μάλλον τήν οκνηρίαν τών αύλικών του, μέ τήν οποίαν καί 
τας επιπόνους τών στρατηγών του εκστρατείας : συχνάκις 
προκρίνει τόν,όστις τον έκδυνει ή τον δίδει τό χειρομάν-
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δηλον,όταν κάθηται εις τήν τράπεζαν, από τον όστις τού 
έπαίονει πόλεις η του κερδίζει μάχας: νομίζει οτι ή κυρι
αρχική μεγαλειότης δεν πρε'πει νά στενοχωρήται κατά την 
διανομήν των χαρίτων * καί, γωρίς νά έξετάσ-ρ εάν εκείνος 
τον όποιον εύεργετί) ·ήν’ άξιομισθίας άνθρωπος , θαρρεί 
δτ’ ή έκλογτί του θε'λει τον καταστήσει ποιούταν : τον ίδαν 
λοιπόν νάδίδϊ) σητηρε'σιον εις άνθρωπον ό'στις είχε φύγειν 
δύο λεύγας , καί καλής επαρχίας τήν κυβέρνησιν εΐ; άλλον 
ό'στις είχε φύγειν τε'σσαρας.

Είναι μεγαλοπρεπής , μάλιστα κατά τάς οικοδομάς του* 
πλειότερα έχει αγάλματα εις τούς κήπους του παλατιού του 
παρά πολίτας εις τινα μεγάλην πόλιν . Η φυλακή του είναι 
τόσον δυνατή, όσον καί ή τού ήγεμόνος έμπροσθεν τού οποίου 
αναποδογυρίζονται ό'λ’ οΐ θρόνοι ' τά στοατεύματάτου 
είναι ομοίως πολυάριθμα, οί πόροι του ομοίως μεγάλοι , 
καί οί θησαυροί του ομοίως ανεξάντλητοι.

έ χ  Παρισίων, τήν η  τ ις  Σελήνης Μαχαρρίμ ,  1713.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΗ.
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΙΒΒΠΓί

Ε ις Σ μ ύ ρ νη ν .

Είναι μέγα ζήτημα μεταξύ των σοφών εάν η ν’ έπωφε- 
λε'στερον ν’ άφεθή, ή ν’ άφαιρεθή από τάς γυναίκας ή ελευθερία. 
Μέ φαίνεται ότ’ είναι πολλοί λόγοι υπέρ καί κατά . έάν οΐ Ευ
ρωπαίοι λε'γωσιν οτι δεν είναι γενναιότατος ίδιον νά κατα- 
σταίνν) τις δυστυχή τά οποία αγαπά υποκείμενα, οί Ασια
νοί μας αποκρίνονται ό'τ’ είναι χαμαίρπεια νά παραιτηθώσιν 
οί ανδρες άπό τήν οποίαν ή φύσις τούς έόωκεν εξουσίαν 
επάνω των γυναικών . Εάν τούς είπνιτις ότι ό με'γας τών
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εγκλείστων γυναικών αριθμός είναι πράγμα ε’μπεριδετικόν, 
άποκοίνονται δτι δέκα γυναίκες ΰποτασσόμεναι έμπερδευ- 
ουν όλιγώτερον παρά [Αίαν ήτις δεν υποτάσσεται, ΐυά.ν πά
λιν οί Ασιανοί προτείνωσιν δτ’ οί Ευρωπαίοι δεν δύνανται 
νάήν’ εύδαίμονες μέ γυναίκας αί όποΐαίδέν τούς είναι πισταί, 
τούτοι απαντούν δτι ή την οποίαν αυτοί τόσον μεγαλυ- 
νουν πιστοσυνη δεν εμπόδιζα την πάντοτε ακολουθούσαν 
αηδίαν [ΐετά τών παθών την ίκανοποίησιν’ δτι αί γυναίκες 
ιιας είναι υπέρ το δέον ίδικαί μας1 δτι κτη[Αατουχία τόσον 
ήσυχος δεν μάς άφίνει τίποτε νά επιθυμώ μεν, ουδέ τίποτε 
να φοβώμεθα: δτι μικρά τις σπουδαρέσκεια είναι άλας τδ 
όποιον κέντα καί προλαμβάνει την διαφθοράν . Ισως άλλος 
άνθρωπος σοφώτερός ριου ήθελε δυσκολευθήν ν’ άποφασίση 
πεοί τού τοιουτου ’ διότι, εάν οί Ασιανοί κάμνωσι πο
λύ καλά νά ζητώσι τά πρόσφορα εις τδ καταπραΰνειν τάς 
ανησυχίας των μέσα, οι Ευρωπαίοι κάμνουν καί αυτοί 
πολύ καλά νά μην άνησυχώσι παντελώς.

Επειτα λέγουν , κ’ εάν ιός άνδοες ήμεθα δυστυχείς, ώς 
έρασταί πάντοτε ήθέλαμεν εύρείν τδ μέσον της άποζηριιώ- 
σεως . Διά νά δυναται ό άνδρας ριέ λόγον νά παοαπονή · 
ται περί της απιστίας της γυναικός του, ανάγκη πάσα 
νά μήνήναι εΐμή τρεις άνθρωποι εις τδν κόσμον" εάν ηναι 
τέσσαρες, πάντοτε θέλουν είσθαι έξ’ ίσου .

Αλλος ο λόγος να εςευοωμεν εάν ό φυσικός νόμος κα- 
θυποβάλλη τάς γυναίκας ύπδ τούς άνδρας. ό χ ι ,  [α’ έ'- 
λεγε προχθές φυλογυνότατός τις φιλόσοφος : ή φύσις τοιού- 
τον νό(Αον ποτέ δέν υπαγόρευσε . Η έςουσία την οποίαν 
επάνω των έχοριεν είναι αληθής τυραννία' δεν μάς άφη 
σαν να την έπάρωμεν είριή διότι έχουν πλειοτεραν παρά 
ή μάς γλυκυτητα , καί επομένως πλειότερον ανθρωπισμόν 
κάι πλειοτεραν λογικότητα. Αυτά τά πλεονεκτήματα , τά.
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οποία άναμφιβόλως έπρεπε νά τάς δώσωσι την υπεροχήν 
εάν τίμεθα λογικοί , τάς έκαμαν νά τήν χάσωσι διότι πο
σώς δέν ε’ίμεθα .

£άν δέ ή ναι αληθές δτι ημείς δεν εχομεν επάνω των 
γυναικών είμή τυραννικήν εξουσίαν , είναι επίσης αληθές 
δτι αύταί έχουν επάνω μας φυσικήν εξουσίαν ' τήν εξου
σίαν του κάλλους, εις το όποιον τίποτε δεν αντιστέκεται. 
Η ίδική μας δεν είναι κοινή όλων των τόπων * άλλ’ ή του 
κάλλους είναι παγκόσμιος. Διατί λοιπόν νά έχωμεν ημείς 
προνόμιον ; Μήπως διότ’ είμεθα ισχυρότεροι; Άλλα τοιοΰ- 
τον προνόμιον είναι προφανής αδικία. ήμείς μεταχειριζό- 
μεθα παν είδος μέσου διά νά καταστείλωμεν τήν εύτολ- 
μίαν τω ν . Αί δυνάμεις ήθελαν εισθαι ’ίσαι, εάν καί ή 
άναΐροφή ήτον ίση . Ας τάς δοκιμάσωμεν κατά τά όποια 
ή ανατροφή δέν έξησθένισε προτερη'ματα , καί θέλομεν ϊδεΐν 
εάν ημεθα τόσον ισχυροί.

Πρέπει νά τ ’ όμολογη'σωμεν , εάν καί ποοσβάλη τά ήθη 
μας: μεταςΰ των πλειότερον πολιτισμένων λαών , αί γυ
ναίκες πάντοτ’ έλαβαν εξουσίαν επάνω τών άνδρών των ' 
αυτή διά νόμου έκαταστη'θη προς τούς Αιγυπτίους εις 
τιμήν τής ϊσιδος , καί προς τούς Βαβυλωνίους εις τιμήν 
τής Ιεμιράμιδος. Περί Ρωμαίων έλέγετο ότι έπρόσταζαν 
εις όλα τα έθνη, πλήν ότι ΰπετάσσοντο εις τάς γυναί
κας των . Δέν λέγω ποσώς τούς 2αυρομαυτας , οί'τινες αλη
θώς ήσαν υποδουλωμένοι εις τούτο τό γένος" ήσαν πα- 
ραπολύ βάρβαροι, καί δέν είναι δίκαιον ν’ άναφίρωμεν 
εις μαρτυρίαν τό .παράδειγμά των .

Βλέπεις, φίλτατε Ιββήν , ότι έπήρα τάς κλίσεις τού
του του τοπου , όπου οί άνθρωποι άγαποΰν νά ύποστηρί- 
ξωσι δόξας εκτάκτους καί νά παραδοξολογώσιν . Ο προ
φήτης απεφάσισε τό περί ού ό λόγος ζήτημα , κ’ έκανό-
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νίβε τα δικαιώματα του ενός και του άλλου γένους , Αί 
γυναίκες , λέγει, οφείλουν να τιμωσι τούς άντρας των: οί 
άντρες νά τιμωσι τάς γυναίκας των ' τούτοι όμως υπε
ρέχουν εκείνων ένα βαθμόν .

£χ Παρισίων, την ι ΐ ϊ  της Σελήνη; Γεαιχαίι, 2 ,  ι  ̂  13 .

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΘ .
ΧΑΤΣΗ ΙΒΒΗΣ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΙΟΥΔΑΙΟΝ ΒΗΝ ΙΩΣΗΝ ΜΑΩΜΕ- 

ΘΑΝΟΝ ΠΡΟΣΗΛΥΤΟΝ.

Ε ίς  Σ μ ύρ νη ν .

Με φαίνεται, Βήν Ιωσή, δτι ή γένεσις των εκτάκτων 
ανθρώπων πάντοτε προσημαίνεται διά λαμπρών σημείων, 
ώς νά έπασχεν ή φύσις κρίσιν τινά, ή δε ουράνιος δύ- 
ναμις νά μην έδύνατο νά παράξη χωρίς ξήοις .

Δεν υπάρχει πράγμα το'σον θαυμαστόν δβόν ή γένεσις 
του Μαωμέθ . Ο Θεός, οστις κατά τάς βουλάς τής ιδίας 
προνοίας,έζ άρχί,ς άπεφάσισε νά πέμψηπρός τούς ανθρώπους 
τοΐίτον τον μέγαν προφήτην διά νά δεσμεύση τον Σατανά, 
δύο χιλιάδας χρο'νων προ του Αδάμ, έπλασεν -να φως, το 
όποιον διαβαΐνον άπό εκλεκτού εις εκλεκτόν, άπό προγόνου 
τού Μαωμέθ είς πρόγονον , έφθασε τέλος άχρις εκείνου, ώς 
μαρτύριον αυθεντικόν ό'τ’ ήτον απόγονος των Πατοιαοχών.

η  αιτίας αυτού τού προφήτου ό θεός δεν ήθέλησε κανέ
να παιδίον νά συλληφθη χωρίς ή γυναίκα νά παύση άπό 
τού να νιναι ακάθαρτος, καί χωρίς ό άνδρας νά παραδοθή 
είς την περιτομήν.

Ηλθεν είς τον κόσμον περιτμημένος, ή δε χαρά έξ 
αυτής τής γενέσεώς του έφάνη επάνω τού προσώπου του: 
ή γή τρις έσείσθη, ώς νά έμελλε νά γέννηση αύτή ή ιδί
α - όλα τά είδωλα έπεσαν τάπίστομα- οί θρόνοι των βα-
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σιλέων άνεποόογύρισαν ’ ο Εωσφόρος έρρίφθη εις τον βυ 
Θόν τής Θαλάσσης" καί αφού σαράντα ημέρας έπλευσεν, έ- 
ξήλθε τής αβύσσου κ’ εφυγεν επάνω τοΐί οοους Κάβης, ο- 
θεν ρέ φωνήν τρορεράν έπροσκάλεσε τους Αγγέλους.

Τήν νύκτα εκείνην μ,εταςύ του άνδρός καί τής 
γυναικος ό θεός έ'Θεσεν δριον , το όποιον κανείς των δεν 
έδυνήθη νά παρέλθη . Των Μάντεων καί Νεκροράντεων ή 
τέχνη εΰρεθη χωρίς αρετής. Φωνή ούρανόθεν ήκούσθη λέ- 
γουσα αυτούς τούς λο'γους: Επερψα εις τον κόσρον 
τον φίλον ρου τον πιστόν .

Κατά τήν ραρτυρίαν τού Ισβήν Αβήν , ιστορικού Α - 
ραβος , αΐ γενεαί των πτηνών , των νεφών , των άνέρων, 
καί όλατών αγγέλων τά τάγρατα συνήλθαν διά ν’ άνα- 
θρέψωσιν αυτό τό παιδίον καί διεφιλονείκησαν αυτήν τήν 
προτίρησιν . Τά πτηνά ελεγαν ρέ τά κηλαδη'ρατά των ό- 
τ ’ ήτο καλοβολώτερον αυτά νά τό άναΟρέψωσι, διο'τι ευ- 
κολώτερα έδύναντο νά συλλέζωσι πολλούς πολλών τόπων 
καρπούς . Οί άνεροι έσύριζαν καί έλεγαν : Μάλλον 
άνη'κει εις ήράς , διότι έρποροΰρεν πανταχόθεν νά 
του φέρωρεν τάς έυαρεστοτέρας ε’υωδίας . Οχι , όχι , 
ελεγαν τά νέφη , όχι " εις τάς ΐδικάς ρας φρον
τίδας Θέλει έρπιστευΟήν , διότι κατά πάσαν στιγ- 
ρήν Θέλορεν τό κάρνειν νά μετέχη άπό τήν δρο- 
σερότητα τών ύδάτων . Έδώ οΐ άγγελοι άναξιοπα- 
Θοΰντες έκραύγαζαν : Τί λοιπόν Θέλει ρας ρείνειν νά κάρω- 
ρεν ήρ.εις; Αλλά φωνή ούρανόθεν ήκούσθη , ήτις έτελείω- 
σεν όλας τάς φιλονεικίας : Δεν Θέλει άφαιρεΘήν ά
πό τών Θνητών τάς χεΐρας , διότι ρακάριοι οΐ μαστοί οΐτι- 
νες Θέλουν τό γαλακτοτροφήσειν, καί αΐ χεΐρ’ αίτινες Θέλουν 
τό ψηλαφήσειν , καί ή οικία, τήν οποίαν Θέλει κατοικήσειν, 
'-'-'-ί ή κλίνη όπου θέλει άναπαυθήν!



ΕΠ1ΣΤ0ΛΑΙ 77

Μετά τοσαύτας καί τοιαύτας μαρτυρίας, φίλτατε ίω 
ση , πρέπει τις νά έχη σιδη'ρινον καρδίαν διά νά μη πιστεύη 
τον άγιον Νο'μον του. Τί πλειότερον ό ουρανός έδύνατο νά 
κάμη διά ν ’ άξιοπιστώστι την Οείαν του αποστολήν, παρεκτός 
ν ’ άνατοέψη την φύσιν , και ν’ άφανίση αυτούς εκείνους τούς 
ανθρώπους τους οποίους ήθελε νά καταπείση ;

Εχ Παμσίων, βην 20 τ ις  Σελήνης ί*εγέβ, 1713

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Μ,
ΟΥΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΙΒΒΗΝ.

Ε ις  Σ μ ύ ρ ν η ν .

Ευθύς άποΰ άποθάνη μεγάλος τις, συνέρχονται εις τσα- 
μίον, κ’ ε’κφωνουν ομιλίαν επιτάφιον, ητις είναι λδγος προς 
έπαινον του , μέ τον όποιον πολύ τις ·ί»θελε δυσκολευθην 
ν’ άπβφασίση δικαίως περί της άξιομισθίας του μακα
ρίτου .

Ηθελα νά εξορίσω τάς επιταφίους πομπάς . Πρέπει νά 
κλαίωμεν τούς ανθρώπους κατά τον καιρόν της γενέσεώςτων 
καί οχι του θανάτου των . Τί χρησιμεύουν αί τελεταί καί 
ό'λαι αί πενθιμαι προπαρασκευαί, τάς οποίας ό άποθαίνων 
βλέπει κατά τάς τελευταίας του στιγμάς , αυτά της οι
κογένειας του τά δάκρυα , καί ό πόνος των φίλων του, 
είμη νά του μεγαλύνωσι τον χαμόν, τον όποιον μέλλει 
νά ύποφέρη ;

Είμεθα τόσον τυφλωμένοι, ώστεδέν έξεύρομεν πότε όφεί- 
λομεν νά χαρώμεν η νά λυπηθώμεν : σχεδόν ποτέ δεν έ'χο- 
μεν άλλας παρά ψευδείς λύπας η ψευδείς χαράς .

ό τ α ν  βλέπω τον Μόγολον ό'στις κατά παν έτος υπά
γει άνοητως καί θέτεται επάνω ζυγαρίας καί ζυγίζεται ώς 
βόδιον ’ όταν βλέπω τούς λαούς χαίροντας διότι ό ήγε-
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μών ούτος εγινεν ύλικώτερος , τουτέστιν άνικανώτερος νά 
τούς κυβέρνα- αισθάνομαι οίκτον, ϊββη , διά την άνθρω- 
πίνην μωρίαν .

Εκ Παρισίων, τήν ίο  τη; Σελήνη; ί*εγέβ , ι^ ι3.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΑ,
Ο ΠΡΩΤΟΣ ΜΑΥΡΟΣ ΕΥΝΟΥΧΟΣ ΠΡΟΣ ΟΥΣΒΕΚ 

Ενας των μαύρων ευνούχων σου, ό Ισμαήλ, άπέθανε πρό 
ολίγου, μεγαλοπρεπή δεσπότη ' καί δεν «μπορώ να έμπο- 
δισθώ άπο τουνά θέσω άλλον εις τον τόπον του. ’Επειδή τώρα 
οί ευνούχοι είναι καθ’ υπερβολήν σπάνιοι, έστοχάσθην νά δια- 
κοννιθώ άπο σκλάβον μαυρον , τον όποιον έχεις εις την 
εξοχήν ' δεν έδυνη'θην όμως έως ώρας νά τον πείσω 
νά καθιερωθή εις τούτο τό υπούργημα.

Επειδή βλέπω τε'λος πάντων ότι τούτο είναι προς οφελός 
του , ήθέλησα προχθές νά μεταχειρισθώ προς αύτόν όλίγην 
αυστηρότητα 1 καί , συμφώνως μέ τον επιστάτην των 
κήπων σου , έπρόσταξα καί στανικώς του νά βαλθή εις 
στάσιν νά σέ υπηρέτηση τάς υπηρεσίας, αά όποιαι μάλιστα 
ευαρεστούν την καρδίαν σου , καί νά ζή ώς εγώ εις τού
τους τούς τρομερούς τόπους τούς οποίους ουδέ νά κυτάξη 
τώρα τολμά: άλλ’ άρχισε νά ούρλιάζη ώς να ήθελε νά τον 
εκδάρν) τις, καί τόσον ήγωνίσθη ώστ’ έγλύτωσεν άπο τάς χεΐ- 
ρας μας καί άπέφυγε τήν μοιραίαν μάχαιραν . Τώρα 
δέ μανθάνω ότι θέλει νά σέγράψη διά νά σέ ζητη'ση χάριν, 
υποστήριξών ότι δένσυνέλαβ’ αύτόν τον σκοπόν, είμή άπο ά- 
χόρταγον επιθυμίαν έκδικήσεως επάνω περίγελων τινών κεν- 
τηστικών τούς όποιους, λέγει ότι μ’ έκαμε. 2έ ομνύω όμως, μά 
τούς έκατόν-χιλιάδων προφη'τας, πώς έπραξα τούτο διά τό 
καλόν τής υπηρεσίας σου , τό μόνον πράγμα τό όποιον μέ 
είναι άκριβόν, καί παρζ τό όποιον τίποτε άλλο δεν κυ
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τά^ω. Πε'φτω κατακέφαλα εις τούς πο'δας σου.
Εχτοδ Σεραγίου τη ; Φατριέ, ττ,ν η  τής Σελήνής Μαχαρρβψ., ι 7 ι 3

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΒ.
ΦλΡΑΝ ΠΡΟΣ ΟΥΣΒΕΚ ΤΟΝ ΤΠΕΡΤΑΤΟΝ ΔΕΣΠΟΤΗΝ Τ Ο ϊ

έαν ήσουν εδώ, μεγαλοπρεπή δεσπότη, ήθελα φανην 
εις την δρασίν σου όλοσκε'παστος άπό λευκόν χαρτίον * καί 
δεν ηθελεν είσθαι αρκετόν διά νά γράψω όλαςτάς ύβρεις , 
δσας μετά την άναχώρησίν σου μ’ εκαμεν ό πρώτος μαύρος 
εΰνουχος σου , ό κάκιστος όλων των ανθρώπων . Υπό πρό- 
φασίν τινων περίγελων τους οποίους διϊσχυρίζεται δτι 
έκαμα επάνω τ ις  δυστυχοΰς στάσεώς του, εβαλλεν εις πρά- 
ξιν κατά της κεφαλής μου έκδίκησιν άνεξάντλητον * πα- 
ρώξυνεν εναντίον μου τον σκληρόν επιστάτην των κήπων 
σου, δστις, από της άναχωρησεώς σου, μέ ΰποχρεόνει εις 
εργασίας άκαταμαχητους, διά τάς οποίας έστοχάσθηκα μυρι- 
«ν.1!  ν’ άφίσω τ ίν  ζωήν χωρίς νά χάσω μία, στ,γμίν τ ί ν Χ0'_ 
ίον ι?  σέ δουλευτώ . Ποσάκις είπα κατ' έμφυτον : £χω 
δϊοπΛν,ν γεμάταν γλυκύτητος, έγώδέ εϊμαιό δυστυχ&τερός 
σκλάβος δστις νά 'ρναι επάνω της γης.
, Ρ ,  τ ' °Ι“ >.ογώ, μεγαλοπρεπή δεσπότη, δεν επίστευα δτι 

|Λ εμελλοντο μιγαλνίτεραι ταλαιπωρίαι: άλλ’ ό έπίβουλος 
οιιτος εύνοοχοςίθελησε νά βάλ, τί, πλίρωμα εις την δυστρο- 
πιαν τον. Είναικάμποσοι ί,μάραι άποϋ ίξ ίδί«ς το» εξουσί-

1“  ΤΡοώΡ“' «  εις τ ίν  φυλαξιν των ιερών σου γυναικών, 
τουτεστιν εις ίκτομήν , ί  οποία δι’ |μί 5ΐοβ„  χιλ„'.
κις σκληρότερα παρά τδν «άνατον. όσοι,γεννώμενοι, είχαν τ ίν  

υσ ·/-*Χιαν νι* εχθώσιν απο τους σκληρούς συγγενείς των πα- 
ρομοιαν περιποίησή, παρηγορουνται ίσως καθ’ δτι ποτέάλ- 
■ην παρα τήν ΐδικην των στάσιν δεν έγνώρισαν: αλλά νά
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νά μέ καταιβάση τις άπο τον ανθρωπότητα, και νά 
μέ ΰστβρνίστρ άπο αυτήν, ·Ι)θελ’ άπαιθάνωτης λύπης, εάν δ*ν 
άπαίθαινα εκ τνίς βαρβαρικης άυτης πράξεως.

Φιλώ τούς πόδας σου, υψηλέ δεσπότη, μέ βαθεϊαν τα- 
πείνωσιν. Κάμε εις τρόπον ώστε να αισθανθώ τ ’ άποτελέ- 
σριατα αύτης της τόσον σεβόμενης αρετής, και νά μην είπωθη 
ότι έκ διαταγής σου εΰρίσκεται επάνω της γης ένας δυ
στυχής περισσότερος.

Εκ των κήπων τής Φατρ.3, την η τής Σελήνη; Μαχαρριψ., 1 7 13.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΓ
ΟΪΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΦΑΡΑΝ 

Ε ις  το ύς κη 'πους τ η ς  Φ α τ μ έ .

Δεχθητε την χαράν εις την καρδίαν σας, και αναγνωρίσε
τε τούς ιερούς τούτους χαρακτήρας- κάμετε νά τούς φιλη'σωσιν 
ό μέγας ευνούχος καί ό επιστάτης τών κήπων μου . Τούς α
παγορεύω νά έπιχειρισθώσι τίποτε εναντίον σας: είπετε τους 
ν’ άγοράσωσι τον ευνούχον, όστις με λείπει. Εκτελεΐτε τα 
χρέη σας, ώς νά μέ εΐχετε πάντοτε προ οφθαλμών: έξευρετε 
ότι όσον μεγάλαι είναι αΐ καλωσυναι μου, τόσον πλειότε- 
ρον θέλετε τιμωρηθήν εάν τάς κακομεταχειρισθητε .
Εκ Παρισίων, την α5 τη ; Σελήνης ί ’εγεβ , \η ιΖ .

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΔ.
ΟΪΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΡΕΛΗΝ .

Ε ί ς Β εν ε τ  ί α ν .

Τρία είδη επαγγελμάτων εύρίσκονται εις τήν Γαλ 
λίαν, ή εκκλησία> τόσπαθίον , καί τό δικαστικόν φόρεμα,
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βκαστον τούτων φέρει μεγίστην περιφρόνησιν προ; τ ’ άλλα
δυο: ό δείνα, λόγου χάριν, τον όποιον τ ις  ώφειλε νά κα
ταφρονώ διότι είναι μωρός , καταφρονεϊται πολλάκι; μόνον 
διότι είναι άνθρωπο; δικαστικού φορέματος .

£ΐς καί οί μηδαμινότεροι τεχνΐται φιλονεικουν περί τη ; 
έξοχότητος τήςτέχνης την όποιαν έκλεξαν'πασένας ΰψόνεται 
ύπεοάνω εκείνου δστις έχει διαφορετικόν επάγγελμα , κατ’ 
αναλογίαν τη; ιδέας την οποίαν συνέλαβε περί τΐίς υ 
πέροχης του ίόικου του .

Οί άνθρωποι ομοιάζουν όλοι, κατά τό μάλλον καί ηττον, 
την γυναίκα εκείνην την έκ τη; επαρχία; της έριβάν , ή 
οποία, λαβοΰσα κάποιαν χάριν άπό τινα των μονάρχων μας, 
χιλιάκις τον έπευχήθη εις τάς οποίας τον έδωκεν ευλογί
ας , νά τον κάμη ό ουρανός κυβερνη'την της έριβάν .

Ανέγνωσα εις τινα διη'γησιν ότι γαλλικόν πλοίον ηρα- 
ξεν εις τό παραθαλάσσιον της Γουινέας, καί ότι των 
επιβατών τινες ηθέλησαν νά έξέλθωσι διά ν ’ άγοράσω- 
σιν ολίγα πρόβατα . Του; ώδη'γησαν προς τον Βασιλέα, δστι; 
υποκάτω δένδρου έκρινε του; υπηκόους του. έκάθητο επάνω 
του θρόνου του, τούτέστιν επάνω κομματιού ξύλου , οΰ* 
τως υπερήφανος, ώ ; νά ήτο καφη'μενο; επάνω του θρόνου 
του μεγάλου Μογόλου : είχε τρεις η τέσσαρας φύλακα; μέ 
λόγχες ξύλινους- σκιάδιον ώς κρεβατοούρανον τον εσκέπαζεν 
άποτην καυσιν του ήλιου- όλα του τά στολίδια καί τά τή; βα- 
σιλισσης, τήςγυναικός του, συνίσταντο άπότό μαυρον δέρμα 
των καί άπό κάποια δακτυλίδια. Ο Ηγεμών ουτος , 
πλειοτερον ματαιος παρά ταλαίπωρος, ήρώτησεν εκείνους 
του; ξένους εάν έγίνετο πολύ; περί αύτου λόγος εί; την 
Γαλλίαν. ένόμιζεν ότι τ ’ όνομά του έποεπε νά φέρεται 
άπό τον ένα προ; τον άλλον πόλον" κα ί, μέ την δια
φοράν του δορικτήτορο; εκείνου περί του οποίου εΐπόθη

δ ί
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οτι είχεν άναγκάσείν όλην την γην νά σιωπιίση , τούτος έπίί- 
τευεν ότι ή οικουμένη όλη ώφειλε να λαλη περί αύτου.

Οταν ό Καν της Ταοταρίας γευματίση, όκη'ρυξ φωνάζει 
οτι όλοι της γης οι ηγεμόνες δυνανται νά ΰπάγωσιν είς 
τό γεύμα , εάν τους καλοφαίνεται' ό δε βάρβαρος ουτος , 
ο®τις δεν τρώγει παρά γαλα , όστις δεν έχει οικίαν , όστις 
δεν ζη είμή με ληστείας, θεωρεί ώς σκλάβους του όλους 
του κο'σμου τους Βασιλείς , καί τακτικά τους υβρίζει δίς 
της ημέρας.

έκ  Παρισίων, ττ,ν α8 ττίΐ Σελήνη; ί>ε·μδ , 1713.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΕ.
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΟΤΣΒΕΚ .

Εις ...........

Χθες τό προινόν , ώς ήμην είς την κλίνην , ηκουσα 
την Ουράν μου μέσφοδρότητα νά κτυπά: ήνοίχθη αίφνηδίως, 
η βιαίως έβάλΟη μέσα άπό άνθρωπον μέ τόν οποίον είχα 
λάβειν κάποιαν σχέσιν , καί ο όποιος μ:· ε’φάνη όλος έξω 
τοΰ έαυτοΰ του .

Η ενδυμασία του ήτο παραπολυ μετρία * ή φενάκη 
του στραβοβαλίλένη καί άκτένιστη' δέν είχε λάβειν καιρόν 
νά δώση νά έξαναόράψωσι τό μαυρον περποΰντον του ' καί 
κατ’ αυτήν την ημέραν είχε παραιτη'σειν τάς φρονίμους προ
φυλάξεις, μέ τάς οποίας είχε συνείΟιαν νά μετασχηματίζη 
του πενιχρού ένδυματο'ς του τό παράλυμα .

ΧηκωΟήτε , μέ είπεν ' έχω ανάγκην άπό σάς ση'μερον 
όλην την ημέραν: χίλια έχω ν’ αγοράσω πράγματα, καί 
θέλω εΐσΟαι πολύ ευχαριστημένος εάν υπάγω μαζί σας . 
Ανάγκη πρώτον νά ΰπάγωμεν είς τοΰ άγιου όνωρίο» τ$ν
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στράταν διά νά όριλησωρεν πρόςτινα συρ,βολαιογράφον , 
οστις είν’ έπιφορτισρένος νά πώληση πεντακοσίων χιλιάδων 
λιβρών γ·?,ν· Οίλω νά ρέ δώση την προτίρησιν . ΐίρχο'ρε- 
νος εδώ, έσταράτησα ολίγον είς τδ φωβουργον του άγιου Γερ 
ρανού ,δπου ενοίκιασα οικίαν διά δύω χιλιάδων σκούδων- 
κ'ελπίζω ση'ρερον νά γένη τδ συρφωνητικδν .

Ευθύς άπου ένδύθηκα , η ρόλις ηαην ένδυρένος, ό φίλος 
ρ ’ εκαρε δροραίως να καταιβώ. Ας άρχίσωρεν , είπε, πρώ
τον ν’ άγοράσωρεν άραξαν, καί άςτί,ν έφοδιάσωρεν άπ’ όλα 
τ ’ αναγκαία. Τη αλήθεια κατά τδδιάστηρα ρόλις ριά; ώρα; 
ηγοράσαρεν δχι ρόνον άραξαν,άλλα καίέκατδν χιλιάδων φρά
γκων πραγρατείας : δλα τούτα έγιναν ρ ’ όγλιγωράδα , 
διότι ό φίλος ουδέ έπραγράτευσε τίποτε, ουδέ έλογα'ρι- 
ασεν όλο'τελα ' ούτως ουδέ ρετετο'πισε κάνέν άπ’ όσα 
τδν έπαρουσιάσθησαν. έγώ ένο'ριζα ώ; ονειρον δλ.α ταΰτα' καί 
οτ’ έξέταζ’ αυτόν τδν άνθρωπον, εΰρισκα εις αυτόν παράδοξον 
τινα συρπλοκην πλούτου καί πτωχείας ’ εις τρόπον ώστε 
δέν έξευρα τί νά πιστεύσω' Αλλά, τέλος, έλυσα την 
σιωπήν- καί άφοΟ τδν έτράβίξα κατά ρε'ρος , τδν 
είπα: Κύριε , τ ί; Οε'λει πληρώσεων δλα τούτα ;
έγώ , αποκρίνεται: έ'λθετε είς την κάρεράν ρου- θέλω σάς 
δείξειν απείρους θησαυρούς, καί πλούτη ζηλευόρενα άπδ 
τούς ρεγαλητέρους ρονάρχας: αλλά δέν θέλουν ζηλεύεσθαι 
καί άπδ σάς, οστις πάντοτε ρ’ βρε θέλετε τάσυρβερίζεσθαι. 
Τδν ακολουθώ. Α^αρ^ιχώρεν είς τδ πέρπτον πάτώρα-καί 
διά κινητης σκάλας σκαλόνορεν εις άλλο έκτον, τδ οποίον 
ητον οΐκίσκος άνοικτδς καί είς τού; τίσσαρας άνέρους, καί 
είς τδ όποιον άλλο δέν είχεν είρη δύο η τρεις δωδεκα'- 
δαςχωρατίνων λεκανών, γεράτων άπδ διάφορα ΰγρά.ίοσηκώ-
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Ιργον μου: ίδαότι έφθασεν ή μεγάλη ήμερα, ήτις έμελλε 
νά μέ καταστήση πλουσιώτερον παρά πάντ’ άλλον άν
θρωπον επάνω της γ ή ; . Βλε'πετε τδ ξανθόχροον τούτο 
ΰγρδν; Αύτδ τώρα έχει δλας τάς οποίας οί φιλόσοφοι α
παιτούν να έχη ποιότητας διά νά γεν^ των μετάλλων 
ή άλλοίωσις. Απ’ αύτδ έτράβιξα τούτους τούς κόκκους 
τούς οποίους βλε'πετε, οΐτινες κατά τδ χρώμα είναι χρυσίον 
άληθινδν, άν και ολίγον ατελείς κατά τήν βαρύτητα . Τδ άπό- 
κρυφον τούτο, τδ όποιον ό Νικόλαος Φλαμέλης άνεκάλυψεν, ό 
δέ Ραιμόνδης Λύλλης και έκατομμύριοι άλλοι πάντοτ’ εζή- 
τησαν, έφθασεν είς εμέ, και είμαι σήμερον ευδαίμων 
μυητος. Είθε οίτοσοι, όσους μ’ έκοινοποίησεν ό ουρανός, 
θησαυροί νά μέ χρησιμεύσωσι καί πρδς δόξαν του !

έκβήκα καί καταίβηκα, ή μάλλον Ικρημνίσθην ά- 
πδ την σκάλαν εκείνην * καί , όλος οργή , άφησ’ 
αύτδν τδν άνθρωπον, τόσον πλούσιον, είς τδ νοσοκομείου 
του . Υγίαινε, φίλτατε Ούσβέκ. Αυριον θέλω ε’λθεΓν νά σέ 
ΐδω' καί, εάν θελης, θελομεν έπιστρε'ψειν εντάμα είς Πα- 
ρισίους .

ί*  Ποριβίων, την Τίλιυτϊίαν τ ίς  Σ*λτΐν»){ ί>βγεβ , 1 7 13

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Μ<Τ
ΟΤΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΡΕΔΗΡί 

Ε ίς Β εν ε τ ί  αν.

Εδώ βλέπω ανθρώπους φιλονεικουντας χωρίς τέλος πε
ρί θρησκείας- μέ φαίνεται όμως ότι μάχονται είς τδν αύτδν 
καιρόν καί περί του , τίς όλιγώτερον θελει την φυλάξειν .

όγ ι μόνον δέν είναι καλη'τεροι χριστιανοί , άλλ’ ουδέ 
καλήτεροι πολιται; καί τοϋτο μέ πικραίνει * διότι ύπ’ ό '
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ναδη'ποτε θρησκείαν και άν ζίί τις > ή φύλα ξι ς των νομών, 
ό ερως προς τούς ανθρώπους, η εύσέβεια προς τούς γονείς 
είναι παντοτ’ αί πρώται Θρησκευτικά! πράξεις .

Αληθώς,τό πρώτον του Θρήσκου ανθρώπου αντικείμενου δεν 
πρέπει άραγε νάηναι τοαρέσκειν εις τήν Θεότητα,ητις έστερέ- 
ωσε τήνόποιαν αύτος θρησκείαν έπαγγέλεται; Αλλά το ασφα
λέστερου διά νά φθάσν) τις εις τούτο μέσον είναι άναμφιβυ- 
λως ή φύλαξις των κανο'νων τής κοινωνίας καί τ ις  άνθοω- 
πότητος τά καθήκοντα . Διο'τι ΰπ’ ότιναδη'ποτε Θρησκείαν 
καί άν ζή τ ις » εύθύς άπου υπόθεσή μίαν, ανάγκη πάσα 
νά ΰποθέσωμεν καί ότι ό Θεός αγαπά τούς ανθρώπους, 
διότι αύτος έστερέωσε Θρησκείαν, διά νά τούς καταστηοη εύ- 
δαίμονας’ ότι εάν ό Θεός αγαπά τούς ανθρώπους» ό άνθρωπος 
είναι βέβαιος ότι άρέζει τον Θεόν όταν τούς αγαπά καί 
αύτος, τούτέστιν όταν έκπληρόνη προς αύτούς όλα της 
αγάπης καί της άνθρωπότητος τά καθη'κοντα , καί όταν 
δεν βιάζϊ) τούς νόμους ΰπό τούς οποίους ζώσι .

Με τούτο είναι τις πολύ βεβαιότερος ν’ άρέση τον 
Θεόν παρά με την φύλαξιν της δείνα η της δείνα τελετής: 
διότι άφ’ εαυτών αί τελεταί δεν έχουν κανένα καλωσύνης 
βαθμόν' δεν είναι καλαί, εΐμη διότι άναφέρονται προς τον 
θεόν , και διότι υποθέτομεν ότι ό Θεός τάς έπαράγγειλεν . 
Αλλά τούτη ή ύλη εχει χρείαν μεγάλης έρειλης : εύκολα 

δύναταί τις ν ' άπατηθη , διότι μεταξύ δύω χιλιάδων Θρη
σκειών πρέπει νά έκλέξη τάς τελετάς μιάς Θρησκείας.

Ανθρωπός τις εκαμνε πάσαν ημέραν εις τον Θεόν 
αύτην την προσευχήν: Κύριε, παντάπασι δεν προσέχω 
εις τας οποίας ακαταπαύστως περί σου έχουν οί άνθρωποι 
φιλονεικιας: ήθελα νά σε δουλεύω κατά την θέλησίν σου ' 
πάς άνθρωπος όμως, τον όποιον συμβουλεύομαι, Θέλει νά 
σε δουλεύω κατα την ίδικηντου. Οτανθελη'σω νά κάμα)
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τήν προσευχήν μου , δέν εξευρω με οποίαν γλώσσαν ο
φείλω να σε λαλήσω. Δεν εξευρω προσέτι είς οποίαν 
θέσιν οφείλω να τεθώ : τούτος .λέγει δτι πρέπει νά προσευ'- 
χωμαι δρθιος * ό άλλος θέλει να ήμαι καημένος ' 
έτερος απαιτεί τό σώμα μου νά ηναι επάνω των γονά
των μου , Δεν αρκεί τοΰτο ' τινές διϊσχυρίζονται δτι οφείλω 
νά νίπτωμαι πάσαν ταχυνήν μέ κρυον νερόν ' άλλοι βέ
βαιόν ου ν δτι θέλεις μέ αποστροφήν, εάν δεν με κο
πή μικρόν σαρκός κομμάτιον . Μέ συνέβη την προ/Οες είς 
κιαρβανσερα'γιον νά φάγω κουνέλιον . Τρεις άνθρωποι, 
ευρισκόμενοι εκεί πλησίον, μ' έκαμαν νά τρομάξω : μ’ 
έβεβαίωσαν καί οί τρεις δτι βαρέως σάς έπταισα : ό ένας, 
διότι τό ζώον η τον ακάθαρτη ’ ό άλλος , διότι ητο 
πηκτόν ’ ό τρίτος, τέλος, διότι δέν ήτον όψάριον . Βραχ- 
μάνοςτις, διαβαίνων έκεΐθεν , τον όποιον έπήρα κριτήν, 
μέ είπεν, άδικον έχουν, διότι ώς φαίνεται δέν έθανάτωσες 
έσό ό ίδιος αύτό τό ζώον. ’Αλήθεια , τον είπα . Α ! έτραξες 
μίση την πράξιν, καί ό θεός ποτέ δέν θέλει σέ συγχωοη'σειν, 
μ’ έπανέλαβε μέ φωνήν σοβαράν: τίςοίδεν εάν ή ψυχή του 
πατοός σου δέν είχε μεταβήν είς αυτό τό ζώον ; Ολα του τα, 
Κύριε,’μέ ρίπτουν είς άκατανόητον απορίαν: δέν ε’μπορώ 
νά κουνήσω τήν κεφαλήν χωρίς νά φοβερισθώ δτι σάς 
έπταισα ' ήθελα μ' όλα ταυτα να σάς αρέσω, και νά 
μετχνειρισΟώ είς τούτο τήν ζωήν την όποιαν άπο σάς 
έχω . Δέν εξευρω εάν άπατώμαι , νομίζω όμως δτι 
τό καλήτερον μέσον διά νά σάς αρέσω είναι νά ζώ ώς καλός 
πολίτης έ^τός τής κοινωνίας όπου μ’ έκάμετε νά γεννη
θώ, καί ώς καλός πατήρ εντός τής οικογένειας τήν ο
ποίαν μ’ έδώκατε .

έ *  ΙΙαμσίων, τήν 8 τή; Σίλήν*; Χ».χ?άν , ι - ι ΐ .
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ΖΑΧΗ ΠΡΟΣ ΟΥΣΒΕΚ

Εγω μεγάλον νε'ον νά σε μάθω: έξαναφιλιώθτικα μβ 
τήν Ζεφίδα ' το σεράγιον , καταμερισμε'νον μεταξύ μας, 
ήνώθη . Σύ μονος λείπεις άπό τούτους τούς τύπους, 
οπού ή ειρήνη βασιλεύει. Ελα, φίλτατε Ούσβέκ, έλα 
«δω νά κάμνις τον έρωτα νά θριαμβεύσνι .

Εδωκα προς τήν Ζεφίοα μεγάλην τράπεζαν, οπού ή μή- 
τνιρ σου, αΐ γυναίκες σου, καί αί πρώτισται των παλα- 
κίδων σου έπροσκαλε'σθησαν : αΐ θεΐαι σου καί πολλαί των 
έξαδε'λφων σου παρευοε'Οησαν ομοίως: ήλθαν με άλογον, 
σκεπασμένοι με το σκυθρωπόν των σκεπών καί των ενδυμά
των σύνεφον .

Τήν επαύριον άνεχωρήσαμεν διά τήν εξοχήν , οπού 
ήλπίζαμεν νά ήμεΟα πλέον έλεύΟεραι: άνέοημεν τάς κα- 
μήλους μας, κ’ έκαθήσαμεν άνα τε'σσαρες εις έκαστον 
σκχνωμάτιον . Επειδή το πράγμα είχεν άποφασισθήν 
αιφνήδια, δεν έλάβαμεν καιρόν νά στείλωμεν εις το πε- 
ριχώριον διά νά κτιρύξωμεν τήν οργήν: ό πρώτος όμως 
ευνούχος , πάντοτε τεχνικός, έπήρεν άλλην προφύλαξιν' δι
ότι εις τό έμποδίζον ή μάς νά βλεπώμεΟα πανίον έπρύ- 
σθεσε παρ»πέτασμ.α τοσον παχύ ώστε μάς ήτον απολύ
τως αδύνατον νά βλέπωαεν .ψυχήν.

Αοου έφθάσαμεν εις τον ποταμόν τον όποιον έπρεπε 
νά διέλΟωμεν, πάσα μία έξ ημών έκάθησε, κατά τό σύ- 
ν/,θες, εις κιβώτιον , καί μετεφέρθη διά τού πλοιαρίου ’ 
διότι ρ.άς λέγουν ότι ό ποταμός ήτο γεμάτος από κ.'σ 
μον . Περίεργος τις , όστις έπλησίασε παρ: πολύ 
τού τύπου ό'που ήμεΟα έγκλειστοι, έδέχθη τήν θαναν/γό-
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ρον πληγήν, νίτις αιωνίως του άφαίρεσε το φώς τής 
ημέρας- άλλος ολόγυμνος, όστις εύρεθείς λουόμενος πλησίον 
της όχθης, έδοκίμασε την αυτήν τύχην ' οί δε πιστοί σου 
ευνούχοι προς τιμήν ΐδικη'ν σου καί ΐδικη'ν μας «θυσίασαν 
αυτούς τούς δυο ατυχείς.

Αλλ’ ακούσε τό ύπόλοιπον των συμβάντων μας/ 0 τ ε  
ημεθα κατά το μέσον του ποταμού , άνεμος τόσον ορμη
τικός έσηκώθη, καίσυνεφον τοσον τρομερόν έσκέπασε τούς 
αέρας > ώστε οΐ ναΰται μας ήρχισαν ν’ άπελπίζωνται . 
Τρομασμέναι άπό τον κίνδυνον τούτον , σχεδόν δλαι 
ελειποθυμη'σαμεν . ένθυμουμαι ότ’ ήκουσα την φωνήν 
καί τήν λογομαχίαν των εύνουχων μας, των οποίων τινές 
έλεγαν δτι έπρεπε νά μάς είδοποιήσωσι περί του κίνδυνου, καί 
νά μάς συρωσιν άπό τήν φυλακη'ν μας ’ άλλ’ ό αρχηγός 
των πάντοτε ΰπεστη'ριξεν ότι έπρόκρινε ν’ άποθάνη κάλλιον 
παρά νά ύποφέρή νά άτιμασθνί τοιουτοτρόπως ό δεσπότης 
του, καί ότι θέλει χώσειν μαχαίριον εις τό στήθος του , 
όστις ή'θελε κάμειν προτάσεις τόσον τολμηράς . Μι* των 
σκλάβων μου, όλη έςω τού εαυτού της, έτοεςε προς εμε, 
έκδυτή, διά νά μέ συνδράμω " άλλά μαύρος ευνούχος τήν 
επήρεν αγρίως καί τήν ήνάγκασε να γυρισρ εις τον απο τον 
όποιον είχε μέτατοπίσειν τόπον . Κατ’ εκείνην την στιγμήν 
ελειποθυμησα , καί δεν συνήλθα είμή αφού ό κίνδυνος α- 
πέρασε .

Πόσον είναι επικίνδυνα διά τάς γυναίκας τά ταξείδια ! 
Οί άνδρες είναι έκθεμένοι μόνον εις τούς έπαπειλούντας 
τήν ζωη'ν των κίνδυνους" ήμεΤς δε κατά πάσαν στιγμήν 
εΐμεθα εις φόβον μή χάσωμεν τήν ζωη'ν μας ή τήν άρε- 
τη'ν μας. ϊγία ινε , φίλτατε Οΰσβέκ , πάντοτε θέλω σε 
λατρευειν.

Εκ τοϋ Σεραγίου τί; Φατρ-ε, ττ,ν * τ ϊ ;  Σελήνη; Ραχ^αζάν, χηιΐ
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όσοι αγαπούν να μανθάνωσι ποτέ δεν είναι οκνηροί . 
Αν καί δεν ημαι επιφορτισμένος κάμμίαν άςιο'λογον ύπό- 
θε-ιν , εύρίσκομαι όμως εις άόιάκοπον ένασχόλησιν. Περνώ 
την ζωήν μου έζετάζων' το βραδύ γράφω δ τι έπαρατήρησα 
δ τ' ΐδα, δ τ’ ήκουσα την ημέραν ’ ό'λα μέ διαφέρουν, δλα 
ρ.έ κινούν τον θαυμασμόν: είμαι ώς π*ιδίαν, ^οΰ όποιου 
τά όργανα ακόμη τρυφερά ζωηρώς πλη'ττονται άπα τά 
ελάχιστα αντικείμενα.

ίσως δεν ήθελες τό πιστευσειν, εύαρέστως μάς έδέν- 
θησαν ε>ς δλας τάς συντροφιάς καί εις ολας τάς συνανα
στροφές . Νομίζω ότι πολύ χρεωστώ εις τό ζωηρόν πνεύμα 
καί εις την φυσικήν ευγλωττίαν του Ρίκα, τά όποια τον 
κάμ.νουν έπιμ=λώς νά ζητή, καί νά ζητηται επίσης απ' 
ό'λον τον κόσμον. Η ςενοτροπία μας δεν πειράζει πλέον 
κανένα * εύφραινόμεθα μάλιστα διά την εκπληξιν των ά'λλων, 
ό'ταν μάς εύρίσκωσι κάποιαν ευγενικό7τη τα" διότ’ οί Γάλ
λοι φαντα'ζονται πώς τό κλίμα μας δεν προάγει άνθοώπους . 
Πρέπει όμως νά τ ’ όμολογήσωμεν, άςίζει ό κόπος νά τούς 
έκβάλλωμεν από την απάτην .

Διετριψα όλιγας ημέρας εις άγροκηπιον πλησίον των 
Παρισιων , εις οικίαν ανθρώπου σημαντικού , όστις ύπερ- 
χαιρει όταν εχη συντροφιάν μαζί του. Εχει γυναίκα πολύ 
εράσμιον , ητις με τήν μιγάλην μετριοφροσύνην ένο'νει καί 
την όποιαν ή μονήρης ζωή άφαιρεΐ άπό τάς περσίδας- 
κυρίας μας εύθυαίαν .

>τ.ενος ών , όέν είχα τίποτε καλητερον νά κάμω παρά 
να σπουοα,ω τό πλήθος έκεΐνο τών ανθρώπων, οίτινες 
ακαταπαυστως έπλησίαζαν καί μ’ έπαρουσίαζαν πάντοτε 
κάτι νέον . Εσημείωσα κατά πρώτον άνθρωπον ούτινος ή
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άπλότης μέ ·?|ρεσβ ' τον ε’προσκολλήθην , μ’ έπροσκολλήθη * 
ιΐς τρόπον ώστε πάντοτ’ εύρισκόμεθα ό ένας σιμά τοΰ 
άλλου.

Μίαν των ήμερων δτε εις μεγάλον ανθρώπων γυρον 
συνωμιλούσαμεν καταμόνας , άφίνοντες καταμέρος τάς 
γενικάς συνδιαλέξεις : Θέλετε ίσως εύρεΐν εις εμέ, τον 
είπα , πλειοτέραν περιέργειαν παρά εύγενικότητα ’ σάς 
τταρακαλώ όμως νά εϋαρεστηθήτε νά σάς κάμω κάποια 
ζητήματα, διότι ενοχλούμαι νά μήν έξεύρω τίποτε και 
νά ζώ με ανθρώπους τους οποίους δεν δύναμαι νά διακρίνω . 
Απδ δύο ημερών ό νους μ.ου κοπιάζει" δεν υπάρχει ούδ’ 
ένας τούτων των ανθρώπων, δστις διακοσιάκις νά μή μ ’ 
εβασάνισε" καί δεν θέλω τούς μαντεύσειν ουδέ κατά το 
διάστημα χ·λίων χρόνων : μέ είναι πλειότερον αθεώρητοι 
παοά τάς γυναίκας τοΰ μεγάλου ημών μονάρχου . Δεν 
έχετε είμή νά είπητε , μ’ άπεκρίθη , καί θέλω σάς διδάξειν 
δ τι έπιθυμ'όσετε' καί τόσον κάλλιον δσον σάς νομίζω άνθρω
πον διακριτικόν καί ανίκανον νά κακομεταχειρισθήτετή' εμ
πιστοσύνην μου .

Τις είναι ό άνθρωπος ούτος, τον είπα , δστις τόσον 
μάς έλάλησε περί τραπεζών τάς οποίας έ'όωκεν εις τούς 
μεγάλους, δστις τόσην έχει οικειότητα μέ τούς Δούκας 
σας, καί δστις τόσον συχνά όμιλεΐ με τους Υπουργούς, 
οί όποιοι, μέ λέγουν > είναι τόσον δυσπρόσιτοι; Ανάγκη 
πάσα νά ηναι εύγενη'ς: άλλ’ έχει την φυσιογνωμίαν τό
σον παοακατινήν, ώστε ποσώς δέν φέρει τιμήν προς τους 
εύγενεις ανθρώπους* καί περιπλέον εις αυτόν δέν ευρίσκω 
κάμμίαν ανατροφήν. Είμαι ξένος, πλήν μέ φαίνεται δτι 
κάποια εύγενικότης ένγένει είναι κοινή όλων τών έθνών" 
ούδέ τούτην ευρίσκω εις αυτόν : μήπως οί εύγενεις σας 
είναι χειρότερα παρά τούς άλλους άναθραμμενοι ; Αυτός
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ό άνθρωπος, μ’ άπεκρίθη γελών, είναι πακτωτής: ίσον 
δπερέ/ει των άλλων κατα τα πλουτη, τόσον είναι κα
τώτερος όλου του κο'σμου κατά τ/,ν γένεσιν: ηθελεν 
έχε ιν την καλή τέραν των Παρισίων τράπεζαν εάν εδυνατο 
ν' άποφασίση ποτέ νά μή τοώγη εις τόν οικίαν του . 
Είναι πολύ αυθάδης, ώς βλέπετε" εξέχει όμως κατά τον 
μάγειρόν του, καί κατά τούτο δεν είναι αχάριστος ’ διότι 
Ακούσατε πώς όλα τά επαίνεσε ση'μερον .

Αυτός δε ό χονδρός άνθρωπος, ό μαυροφορεμένος, τόν 
είπα, τόν όποιον ή κυρία εκείνη σιμά της έκάθισε, πώς 
φορεΐ τόσον πένθιμον φόρεμα ένφ έχη ήθος τόσον χαοού- 
μενον, καί χρώμα τόσον ανθηρόν ; χαμογέλα χαριέντως 
εΰθυς άπου τόν λαληση τις ' τό στολίδιόν του είναι 
μετριώτεοον, άλλ' εΰτακτότερον παρά τό τών γυναικών σας, 
Αυτός είναι, μ’ άπεκρίθη, ίεροκη'ρυξ' καί τό χειρότεοον , 
πνευματικός πατη'ρ. Τοιουτος , όποιον τόν βλε'πετε, αύτός 
έξευρει πλειότερα παρά τους άνδρας ' γνωρίζει τήν 
αδυναμίαν τών γυναικών : γνωρίζουν καί αύταί την ΐδικην 
του . Πώς , είπα , πάντοτε λαλεΐ περί τίνος πράγματος, 
τό όποιον ονομάζει χ ά ρ ι ν ! Οχι πάντοτε, μ’ άπεκρίθη . εις 
τό αύτίον ωραίας γυναικός λαλεΐ ακόμη μέ πλειοτέραν 
εύχαρίστησιν περί της π τ ώ σ ε ώ ς του: εις τό κοινόν κεραυνο
βολεί , άλλ' εις τό μερικόν είναι πράος ώς τό άρνίυν. 
Με φαίνεται, είπα, ότι πολύ τόν διακρίνουν, καί ότι 
έχουν μεγάλην πρός αυτόν προσοχήν . Πώς ! εάν τόν δια- 
κρινωσι! Αυτός είναι άνθρωπος αναγκαίος" φέρει τλ,ν 
γλυκυτητα εις τλ,ν μονηρη ζωήν : μικράς συμβουλάς , φρον
τίδας ΰποχρεωτικάς, επισκέψεις άποφασιστικάς' διασκεδάζει 
τόν πονοκέφαλον καλη'τερα παρά πάντ’ άλλον άνθρωπον 
του κοσμου " είναι αξιόλογος.

Αλλ έάν δεν σας ενοχλώ» εϊπε'τεμε , τις είναι ό άντι-
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κρυνός μας εκείνος , ό τόσον κακοενδυα,ένος, ίσ η ς κάποτε 
στραμουρίζει , κ έχει γλώσσσαν διαφορετικήν των άλλων, 
«στις δεν έχει πνεδμα, διάνα όμιλη, άλλ’ όμιλεί διά 
νά έχιρ πνεύμα . Αυτός είναι ποιητής , μ’ άπεκρίθη , καί 
τδ παρασουσσουμον του άνθρωπίνου γένους. Οί τοιοΰτοιάνθρω 
ποι λέγουν πώς έγεννη'θησαν ότ’ είναι* τούτο είναι αληθές, καί 
τοιουτοι θέλουν είσθαικαθ' όλην αυτών την ζωήν, τούτε'στινοί 
γελοιωδέστεροι όλων τών άνθρώπων : οΰτοι, ποσώς δεν τους 
ψηφά κάνεις" 'ή καταφοόνησις επάνω των γυνεται μέγεμιστάς 
φούκτας. Η πείνα έκαμεν αυτόν νά έμβη εις τούτην 
την οϊκίαν’ καί καλοδέχεται άπό τον οικοδεσπότην καί 
την οικοδέσποιναν, τών. όποιων ή καλωσυνη και ή εύ- 
γενικότης δέν ψεύδονται προς κανένα, έκαμε τον έπι- 
θαλάμιον αυτών ύμνον δτε ένυμφευθησαν: αυτό είναι τό 
καλη'τερον άφ’ όσα εκαμεν εις την ζωήν του' διότι συ* 
νέπεσεν ώστε τό άνδρόγυνον νά ηναι ούτως ευτυγίς ώς 
τό έπροφνίτευσε .

Δεν ήθέλετε ίσως τό πιστευσειν , έπρόσθεσε , προκα
τειλημμένος ώς είσθε άπό τάς προλη'ψεις τάς άνατολι- 
κάς: υπάρχουν μεταζυ μας άνδρόγυνα ευτυχή, καί γυ
ναίκες τών όποιων ή άρετη είναι φύλαξ αυστηρός. Οί 
άνθρωποι περί τών όποιων όμιλουμεν , απολαύουν απ' 
άλλη'λων εϊρη'νην, ητις είναι άδύνατον νά ταραχθη * άγα- 
πώνται καί υπολήπτονται άπ’ όλον τον κόσμον: ένα 
καί μόνον πράγμα, ό'τ ή φυσική καλωσυνη των τους 
κάμνει νά δέχωνται εις την οικίαν των πάσης λογης άν
θρωπον ' διά τούτο κ’ εγουν κάποτε κακήν συντροφιάν. 
Δεν τους άποδοκιμάζω όμως * άνάγκη νά ζή τις μέ τους 
ανθρώπους ώς είναι: οί λεγόμενοι τόσον καλής συντροφιάς 
άνθρωποι συχνά έχουν λεπτότερα τά ελαττώματα' και 

ίσως είναι ώς τά φαρμάκια, τών όποιων τα λεπτότερα
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είναι και τα κινδυνοδέστεοα,

Ο δέ γέρων οϋτος , το ν είπα όλοσίγτνα, οστις έχει 
το ήθος τόσον λυπηρόν ; Ίον υπέλαβα κατά πρώτον ώς 
ξένον ' δ ιίτι έκτος τού ότ’ ε*.ν άλλοιώ : /.ι ;·ρά τους 
άλλους ένδυμένο: , ψαλιδίζει καί ο τι γίνεται : ϊ- τήν Γαλλίαν 
καί δέν εγκρίνει την κυβέρνησίν σας . Λυτός είναι, μ-έ 
είπε, παλαιός πολεμικός, όστις κατασταίνετπ πρός τούς 
άκροατάς του αξιομνημόνευτος διά τής μακρυνής των αν
δραγαθιών του διηγήσεως . Δεν έμπορεί νά ύποφέρη τήν 
Γαλλίαν να κερδίζη μάχας, όπου αύτός δεν παρευρέθη ,' 
•/ί νά εύφημήται πολιορκία όπου αύτός δέν έκαμεν έφοδον: 
νομίζει τον εαυτόν του τόσον άναγκαΐον εις τήν ίστοοίαν 
μας , όόστε φαντάζεται οτι αυτή τελειόνει, όπου καί αυτός 
ετελειωσε * θεωρεί τας οποίας ελαβεν όλίγας λαβωματίας 
ώς τήν διάλυσιν τής μοναρχίας" καί, διαφέρων των φιλοσό
φων εκείνων, οίτινεςλέγουν ότι μόνον το παρόν απολαύει 
ό άνθρωπος , τό δε παρελθόν δέν είναι τίποτε, αύτός έξ 
εναντίας δέν απολαύει παρά τό παρελθόν , καί δέν ύπάρχ’ 
ει<Λ7) εις τας εκστρατείας τάς όποιας έκαμε * ζή κατά 
τους παρελθόντας χρόνους ώς οφείλουν νά ζώοτν οί ήοωες 
κατα τούς μέλλοντας μετ’ αύτούς νά παρέλθωσι. Αλλά 
ο ια τ ι,ε ίπ α , αφησεν άραγε τήν στρατιωτικήν; δέν τήν 
άφησε, μ απεκριθη . άλλ’ ή στρατιωτική τον άφησε : τον 
εμεταχειρισθησαν εις μικράν θέσιν όπου θέλει διηγεΓσθκι 
τά συμβάντα του τό υπόλοιπον των ήμερων του ’ αλλά 
ποτέ όεν θέλ ύπαγειν μακρυτερα : όπρός τάς τιμάς δρόμος 
εκλεισθη δι αύτον , Καί διατί; τον είπα . Εις τήν Γαλλίαν, 
μ απεκρίθνι, εχομεν γνωμικόν ποτέ νά μήν ΰψόνωμεν τούς άςι-* 
ωματικους, ή υπομονή των οποίων ε’χαυνώθη είς τά υπάλλη
λα υπουργημ-ατα: τούς θεωροΰμ,εν ώς άνθριόπους των 
όποιων ό νους έπεριορίσθη είς τάς λεπτομέρειας, καί οί
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όποιοι, συνεθίσαντες εις τ* μικρά πράγματα, κατεστάθησαν 
ανίκανοι μεγαλύτερων. Πιστεύομεν δτι ποτέ δέν Θέλει 
έχειν πρετερη'ματα στρατηγού άνθρωπος, δστις δεν τά 
είχε κατά τούς τριάντα τής ηλικίας του χρόνου;' δτι πο
τέ δέν Θέλει άποκτήσειν αυτά τά προτερήματα, δστις δέν 
έχει εκείνην την οξυδέρκειαν ητις έν ροπή οφθαλμού δεί
χνει ό'λας τάς διαφόρους Θέσεις πολλών λευγών γης ' 
ούδέ δστις δέν έχει εκείνην την αγχίνοιαν ητις ένκαιρώ 
νίκης κάμνει τον πολεμικόν νά ώφεληθή άπ’ δλα του τά 
πλεονεκτήματα, καί ένκαιρώ ήττας απ’ δλα τά εις 
αυτόν δυνατά καταφύγια : διά τούτο έχομεν ΰπουργη'ματα 
λαμπρά Οιά τούς μεγάλους κ’ έξοχους έκείνους άνδρας 
προς τους όποιους ο οΰρανος έδωκεν οχι μόνον καρδίαν 
άλλά καί μ.εγαλοφυϊζν ηρωικήν, καί ΰπουργη'ματα υπάλλη
λα διά τούς έχοντας ωσαύτως υπάλληλα προτερη'ματα. 
έ κ  του αριθμού τούτου είναι δσοι έγη'ρασαν εις άδοξον 
πόλεμον: μόλις έπιτυχαίνουν νά κάανωσιν δτι έκαμαν 
δλην των την ζωήν * καί δέν πρέπει νά τούς φόρτων/) τις 
δτε ηρχισαν ν’ άδυνατίζωσι.

Μετά μίαν στιγμήν ή περιέργεια μ’ έξαναπήρε, καί 
τον είπα: Υπόσχομαι νά μή σάς κάμω πλέον άλλην έρώ- 
τησιν , έάν θελη'σετε νά υποφέρετε την ακόλουθον. Τις εί
ναι ό υψηλός ούτος νέος δστις έχει μαλία , ολίγον 
πνεύμα καί τόσην αυθάδειαν; Πόθεν προέρχεται νά λαλϊί 
παρά τούς άλλους μεγαλοφωνότερα, καί νά ευχάριστήται 
τόσον δτ’ είναι εις τον κόσμον ; Αυτός είναι άνθρωπος μέ 
καλήν τύχην, μ’ άπεκρίθη. έν τουτιρ τω μεταξύ άνθρωποι 
έμβήκαν , άλλοι έκβήκαν , ημείς έπροσηκώθημεν, κάποιος 
ήλθε νά λαλη'ση προς τον εΰγενή μου, καί ούτως έμεινα 
ολίγον ιδεασμένος ώς καί πρότερον. Αλλά μετά μ.ίαν 
στιγμήν, δέν έξεύρω έκ ποιας περιστάσεως, αυτός ·
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νέος εΰρέθή σιμά μου' καί διευΘυνας προ; ε’μέ τον λόγον: 
καλός είναι ό καιρός' θέλετε, κύριε, να κάμωμεν ένα γυρον 
εις τον κήπον ; Τον άπεκρίθην, όσον έδυνάμην, εύγενικώτερα 
κ’ έξηλθαμεν όμάδι. Ηλθα εις την εξοχήν, με είπε, δια 
νά κάμω εΰχαρίστησιν εις την οικοδέσποιναν, με την ο
ποίαν δεν είμαι άσχημα. Γπάρχει εις τον κο'σμον κάποια 
γυναίκα, νίτις δεν Θέλει ευρεθην εις τά καλά της , άλλα 
τ ί νά κάμω! Βλέπω τάς ώραιοτέρας των Παρισίων γυ
ναίκας" άλλα δεν προσηλόνομαι εις μίαν καί μόνην, καί 
τάς δίδω πολλά νά πιστευωσι: διότι μεταξύ έμου καί 
σου, δεν άξίζω μεγάλα πράγματα. Ώς φαίνεται» κύριε, 
τον είπα, έχετε κάτι φορτίον η κάτινα υπηρεσίαν, η τις 
σάς εμποδίζει νά ήσθε συχναστικώτερος πλησίον αυτών . 
όχ ι, κύριε, υπηρεσίαν άλλην δεν έχω παρά νά κάμνω τον 
άνδρα νά λυσσιάζη η τόν πατέρα ν’ άπελπίζεται’ άγαπώ 
ν’ άνησυχώ γυναίκα νομίζουσαν ότι μέ κρατεί, καί νά 
την φέρω εις άκμην κίνδυνου να μέ χάση" εϊμεΘα ολίγοι 
νέοι οΐ όποιοι τοιουτοτρόπως συμμεριζόμεθα όλους τους 
ΙΙαρισίους , καί τους διαφέρομεν μέ τά ελάχιστα κινήματα 
μας. ίΐς  καταλαμβάνω, τον είπα, σείς κάμνετε πλειότερον 
Θόρυβον παρά τον άνδρειότερον πολεμικόν, καί είσΘε ά· 
ξιοΟεωρητότεροι παρά τον σοβαρόν άρχοντα . έάν ησα- 
σΘε εις την Περσίαν , δέν ηθέλετε άπολαυειν όλα 
τούτα τά πλεονεκτήματα" ηΘέλετε κατασταθην ίκανώτε- 
ρος νά φυλάττετε παρά νά άρέζετε τάς κυρίας μας. ή  φωτιά 
μ’ ε’πήρε καί νομίζω έ'ΐΐ ολίγον ακόμη έάν τον έλα- 
λοΰσα δέν ήθελα έμποδισθην νά τον είπω λόγους έπι- 
πληκτικους .

Τι λέγεις περί τόπου όπου παρόμοια άνέχονται υ
ποκείμενα, καί όπου άφίνεται νά άνθρωπος έπαγγελ- 
λόμενος τοιουτον επάγγελμα" ό̂που ή άπιστότης , ή προ-
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δοσία, ή γυναικοφθορία, ή επιβουλή, και ή αδικία φέ
ρουν . ύπόληψιν’ όπου υπολήπτεται άνθρωπος οιότι άφαίρεσδ

ό ΰ

κόρην άπό τον πατέοα της , γυναίκα άπο τον ανόοα
της , καί · τέρας κοινω*
νιας; |ΐ|ακάρια του Αλη τα τέκνα, τά ό~:οια ύπεοασ-
πί'ουν τά ; οίκογενείας των από τήν όιαφΐθοοάν και ά-
πο το όνειύος. Τό, φώς τής ή αέρας δέν ε ϊναι καθαρώ-
τεοον παρά: το καίον εις τήν καρόίαν τών γυναικών υ.ας πυρ:
αί θυγατέ Ρ«ι μας μέ τρόμον στοχάζονται τήν ήυ.έρ αν
τήν μέλλουσαν νά τας υιστέ ρήση άπό την αρετήν εκεί-
νην , ή τις τας και■ασταιιιει με τού; άγγελοιι; καί οιέ τάς
άσωμάτου;, όυνάαεις όμοίας. Γή γενεόλία καί ύπεραγα-
πητή, επίίνω τής όποιας ό Ηλιος ρίπτει τά: πρώτα του
βλέμματα., ού δέν είσαι μολυσμένη άπό τά φρικώόη ά-
νοσιουργήματα τά υποχρέωναν τα τον άστέρα τούτον να 
κρύπτεται ευθύς άποΰ φανή εις τήν μαυρην Δυσιν ! 

έ» Παρωίων, ττ,ν 4 Σε).ήνης α̂χμαζάν, ι^13.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΘ.
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΟΪΣΒΕΚ .

Ε ις  . . . .

Ευρισκόμενος προχθές εις τον κοιτώνα μου ίδα Δερβίσην 
έκτακτοενδυαένον νά Εμβαίνη’ το γένειόν του έκαταίβαινεν 
έως τής σ/οινίνης ζώνης του * είχε τούς πόίας γυρίνους* 
το φόρεμά του ήτο στακτό/ρουν, χονδρόν, και κατά τόπους 
μυτηρόν . Τό όλον μ’ έφάνη τόσον παράξενον ώστε ή 
πρώτη μου ιδέα έστα'θη νά πέμψω και νά ζητήσω ζωγρά
φον δια νά παραστήση φαντασιοπαράστασιν.

Μ* έ'καριε κατά πρώτον («γάλον χαιρετισμόν , διά του- 
όποίου ρ.’ έμαίεν ό'τ ήτον άςιομισθίας άνθρωπος και πε-
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ρι πλέον Καπουκίνος. Με είπαν, έπρόσθεσε, χυοιβ, ότι 
έγοη'γοοα επιστρέφετε εις τον Περσικήν αυλήν , όπου 
έχετε βαθμόν υψηλόν. Ερχομαι νά ζητήσω την ΰπε- 
ράσπισίν σας καί να σάς παρακαλέσω νά μάς προμη
θεύσετε από τόν βασιλέα μικράν τινα κατοικίαν πλη
σίον τής Κασβίνη; διά δυω εκκλησιαστικούς. Πάτερ 
μου , τον είπα , θέλετε λοιπόν νά υπάγετε ε’ς την Πεο- 
σίαν; βγω ! κύριε, με είπε, μή γένοιτο! έδώ είμαι ε
πιστάτης επαρχιακών μοναστηρίων καί δεν ήθελα άλ- 
λάξειν την στάσιν μου με την όλων του κόσμου των Κα- 
πουκίνων. Τί διάβολο λοιπόν με ζητείτε 5 Τούτο, μ’ ά- 
πεκρίθη ’ εάν εΐχαμεν αύτό τό μετόχιον, οί άγιοπα<έοες 
ρ.ας έκ τής Ιταλίας ήθελαν εκεί πέμψειν άπό τους εκκλη
σιαστικούς των δυο ή τρείς . Τους γνωρίζετε, ώς φαί
νεται, τόν είπα, αϋτους τους έκκλησιασικους; Οχι, κύριε, 
δεν τους γνωρίζω . Ώ  άθλιότης! τί φροντίζετε λοιπόν 
να ΰπάγωσιν εις τήν Περσίαν ; Είναι καλόν σχέδ·.ον νά 
κάμωμεν όυο Καπουκίνους ν’ άναπνευσωσι τόν Κασβινικον 
άέρκ! τούτο θέλ’ είσθαι καί εις τήν Ευρώπην καί εις τήν Ά~ 
σιαν ώφελιμώτατον! είναι πολύ άναγκαΐον νά κινήσω μεν έδω 
επάνω τό συμφέρον των μονάρχων! αύταί είναι αί ανομαζό- 
μ.εναι καλαί άποικίαι. Άμέτε εις τό καλόν" σείς καί οί 
όμοιοι σας παντάπασι δεν εί-θε διά νά μεταφυτευεσθε , 
καί θέλετε κάμειν αξιόλογα εάν εξακολούθησε νά έοπεσθε 
*ις τους τόπους όπου εγεννήθητε.

έ» Παρ’.οίων, τήν ι5 τής Σελήνη; Ρχ/υ.ϊζχν, ι- ι3

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ν
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ. .

ίδ ’ ανθρώπους των όποιων ή αρετή τόσον ήτο φυσική 
ώστ οΰδ’ ε’γίνετο έπαισθητή : έπροσκολλώντοείς τό χρέος
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των χωρίς νά λυγίσωσι, καί έφεροντο πόας αυτό ώς
εξ αυτοματισμού: ά η ι  υ.έ λόγου; νά μεγαλύνωσι τά
σπάνιά των προτερτ'ματα έφιαίνετο ό'τι αυτά ούδέ είχαν
διέλθειν μέ/ρις αυτών. Ιδού τους οποίους αγαπώ άνθρώ-
πους ' όχι τού ; έναρέ τους έκ;ίΐνους όσος φαίνονται έκθαμ-
βοι ότ’ εί/αι ένάρει•οι, και θεωρούν καλήν τιν·α πρά
ξιν ώς τέρας του οποίου ’ό διηγησις μέλλει νά έκ-
πλϊίξγ,.

Εάν ή με-τριοφροσυνη -7«ναι αναγκαία πρός οΰστι-
νας ό ουρανέ; έδωκε μεγάλα τάλαντα, τί δύναταί 
τις να ειπ-ρ περί αυτών των εντόμων , τα όποια τολ
μούν να δείχνωσιν ε'παρσιν >3τις ήθελεν άτιαάσειν τους 
μεγαλύτερους ανθρώπου;;

Πανταχόθεν βλέπω ανθρώπους άκαταπαύστως λαλούν- 
τας περί του έαυτού των ' αί συνομιλία» των είναι κα- 
θρέπτν,ς, όστις πάντοτε παρουσιάζει τήν αύθάδττμορφήν 
τω ν : σάς λαλουν περί των ελάχιστων πραγμάτων όσα 
του; συνέβν.σαν * καί θε'λουν τό όποιον αυτοί έχουν έκ 
•τούτου διάφορον νά τους γονδρύντ, έμπροσθεν των οφ
θαλμών σας : όλα τά έκαμ:·ν, όλα τά ΐδαν, όλα τά εί
παν , όλα τά έστοχάσθν,σαν : είναι τύπος παγκόσμιός, υ
ποκείμενον συγκρίσεως άνεξόδιαστυν, πν,γή παραδειγμά
των ανεξάντλητος, ί ϊ ! πόσον ό έπαινος είναι άνοστος 
όταν αντανακλάται πρός τον τύπον όθεν άνε^ώρν,σε .

Πού ·πνων ή μερών ί>9|ιωπος το ιού του να:ρακτ/,ρος
δύο ώρα:; μ-ά; κατεβάρυνε περί του έαυτοΰ του, περί
ν?.ς άξιο;μισθία:; του, περί τών προτερημάτων του : άλλ’
επειδή /:,ντ,σις αέναος; εις τόν κόσμον δέν ϋπο Γ/.£1 »
έπαυσεν ιάπό τιοΰ να λαλή . Π ομιλία λοιπόV έ ('ύρισε
προς τό μέρος μ»ί , καί ■τήν έπήραμεν .

Ανθρωπος φαινύμενος ικανά περίλυπος νίρχιίΤί νά π«·
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ραπονηται περί τής διαχυίΙείσηί; ετς την συναναστροφήν
άηόίας. Τί! παντο·;;ε άνόη.·τοι! αυτοί, οί όποιοι κτενίζον-
ται οί ιό ΙΟΙ , καί έπαναφερο>υν όλα εις τον έαυτόν των.
Εχετε δίκαιον , έπανέλαβ εν άκοατώ.; ό πολυλογάς μας"
άλλο δέν είναι πα;;α ν* κα>.<ετε ώς εγώ* ποτέ δέν
περιαυτολογώ : £7.ω ϋποστα-τικά , εΐιιαι εύγενής, έξοδεύ-
ω , οί φίλοι [λΟ-υ λέγουν δτι εχω καί κα'τι πνεύμα *
καί ουιως ποτέ δεν λαλώ περί δλωιν τούτων : έαν εχω
ολίγα προτε(,ήμο τό ττερί 1Γου οποίου φροντίζω πλει-
οτερον εώαι ή ρ,ετριοφροσύν/ϊ ριου.

ΕΟαύμαζα Τθ!ΰ τονι τον αδιάκριτον, και δτε αύτός έ-.
λα'λει υψηλόφωνα, εγώ έ'λεγα χαμηλόφωνα: Μακαριό; οσ- 
τις ικανήν έχει ματαιότητα ώστε ποτέ να |λή περιαυτολογώ, 
όστις φοβείται τους όσοι τον ακούουν, καί δεν εμπλέκει 
την άξιομισθίαν του με την αλαζονείαν των άλλων .

Εκ Παρισίων, ττ,ν ϊο  τ ί ; Σϊλιίνϊΐς Ραχυ.αζάν, ι^ι3.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΑ.
ΝΑΓΓΟϊΜ ΑΠΕΣΤΑΛΜΕΝΟΣ ΤΗΣ ΠΕΡΣΙΑΣ ΕΙΣ ΜΟΣΧΟΒΙΑΝ 

ΠΡΟΣ ΟΥΣΒΕΚ,

Ε ις  Π α ρ ισ ίο υ ς .

Μ’ έγραψαν από Ισπαχαν δτι είγες άφησειν τν,ν Περ
σίαν , και οτι προς τό παρόν είσαι εις Παρισίους . Τις 
ή χρεία «π ’ άλλους καί όχι άπό σέ να μανθάνω τάς 
ειδήσεις σου;

Αί προτταγαί του Βασιλέως των Βασιλέων μέ κρατουν 
άπό πε'ντε χρόνων εις τούτον τον το'πον , :όπου πολλάς 
έτελείωσ’ άςιολογους υποδέσεις.

Εζεύρεις ότι ό Κζάρ είναι των Χριστιανών ηγεμόνων 
ο μονος, οϋτινος τα συμφέροντα είναι μιγμέν* (λέ τα
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τής Περσίας , διότ’ είν' εχθρός τών Τούρκων ώς ή μ εις.
Τό Αύτοκρβτόριόν του είν αι μεγαλατερόν παρά το ί δι

κόν μας, διότι χίλιαι άπαριθμουνται λεΰγαι άπό Μόσχαν 
άχρι του τελευταίου της επικράτειας του τόπου κατά 
τό μέρος της Κίνας .

Είναι Δεσπότης απόλυτος της ζωής καί των υπαρχόν
των των υπηκόων του, οί όποιοι όλοι είναι σκλάβοι του 
εξαιοουμένων τεσσάρων οικογενειών. Ο τοποτηοητης τών 
προφητών, ό βασιλεύς τών βασιλέων, ό έχων ύποποδιον 
τον ουρανόν, τρομερώτερα δεν μετέρχεται τήν δύνα- 
μίν του .

"Οτανι βλέπη τις τό φοικτον της Μοσχοβίας; κλίμα ,
ποτέ δεν θέλει νομίσειν ότι είναι ποινή νά εξορι-
σδϊί άπό αυτήν : ευθύς άποΰ όμω:; μ,εγάλος τις χά-
ση τήν εύνοιαν τού Βασιλέως, έ̂ οοίζεται εις τήν 2ι-
βηρίαν .

&ί ό νόμος τού ήμετέρου προφη'του μας άπαγορευ'ει 
την οινοποσίαν , ούτως καί ό του ηγεμόνας τούτου την 
απαγορεύει εις τούς Μοσχοβίτας

Εχουν ένα τρόπον τού δέχεσθαι τούς ξένους των, όστις 
παντάπασι δεν είναι Περσικός. Οταν ξένος έμβαίνη 
είς οικίαν , ό άνδρας τον παρουσιάζει τήν γυναίκα του: 
ό ξένος τήν φιλεΐ , καί τούτο νομίζεται τιμή γενομένη 
είς τον άνδρα.

Αν καί οΐ πατέρες εί; το γαμικον τών θυγατέρων 
των συνάλλαγμα ώς έπιτοπλεϊστον καταχωρίζωσιν 
ότι ό άνδρας ποτέ δεν θέλει τήν μαστιγώσειν , μ’ όλον 
τούτο δεν ήθελέ τις δυνηθήν νά πιστεύση πόσον αί 
Μοσχοβίτιδες γυναίκες αγαπούν νά ραβδίζωνται ·’ άν δεν 
ξυλισθώσιν ώς πρέπει , δεν έμποροΰν νά καταλάβωοιν 
ότι κατέχουν του «νδρός των τήν καρδίαν. ίϋναντι'
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άπ'ο μέρους του διαγωγή είναι δβΐγμ' «διαρορίας «συγ- 
χώρη τον . Ιδού τ/,ν επιστολήν την οποίαν εξ αυτών μία 
γραψεν εσχάτως προ; τ·';ν ,μητβρα τη,ς .

Ακριβή μου Μητέρα .
Είμαι ή δυστυχεστέρα του κόσμου γυναίκα: δέν υπάρχει 

τίποτε το όποιον δεν έκαμα διά ν αγαπηθώ από τον 
ά'νδρα μου ' και ποτέ νά επιτύχω δεν «μπόρεσα. Χθες, 
χίλια είχα πράγματα νά κάμω εί; ττ,ν οικίαν: έξήλθα , 
κ’ έμεινα έξω δλ ν,ν την ημέραν: ένόαισα ότι μετά τ/,ν 
επιστροφήν μου νίθεΧε με ξυλίσειν πολύ δυνιιτά. άλλ’ 
ούδέ καν ένα και αόνον λόγον μέ είπε. Η «δελφημου φιλεύεται 
πολύ διαφορετικά: ό άνδρα; της τ/,ν όε'ονει πάσαν ημέραν' 
δέν «μπορεί νά κυτάςη άνθρωπον χωρίς ό άνδρα; της 
νά τη,ν ξυλοφορτώση έντωάμα : αγαπώνται ομοίως 
πολύ , καί ζοΰν μέ την καλ'ητέραν όμονοιαν του κό
σμου .

Τούτο έιναιτό οποίον την κατασταίνει τόσον ύτερηφανην: 
αλλά δεν θέλω την δώσειν πολυχρόνιον αφορμήν νά μέ 
καταφρονη. Απεφάσισα δι’ ότινοσδηποτε τιμής νά κάμω 
τον άνδρα μου νά μέ άγα πη ση : θέλω τον κάμιιν νά λυσ
σάζω τόσον ώστε ν ’ άναγκασθ^ νά μέ δώση αγάπη; 
δείγματα. Δέν θέλειλέγεινό κόσμο; ότ’ είιεαι πτντάπασιν 
αόαρτη καί ότι πάντοτε ζώ εις την οικίαν χωρίς νά μέ στο
χάζεται κανείς . Την παοαμιζράν κονδυλομτ,τίαν εύθύςάποϋ 
μέ δώση , θέλω φωνάζειν μέ όλην μου την δύναμιν, 
διά νά νομίζη ό κόσμο; ότι μέ τά σωστά του μ* 
«καταχέρισε ' καί νομίζω ότι εάν κάποιος γείτονας ηρ- 
χετο πμός βοήθειαν μου , ήθελα τον πνίξειν . λέ ταπει· 
νοπαρακαλώ, ακριβή μου Μητέρα , νά θελησετε νά 
παραστησετε προς τον άνδρα μου> ότι προ; εμέ φέρεται κα- 
τα τινα τρόπον άναςιον. Ο Πατέρας μου όστις είναι τόσον
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τίμιος άνθρωπος, δεν Ιπραττεν ούτως: καί μ’ έρχεται 
ϊί ; την μντίμην, ότε τιμήν μικρούλα , πώς κάποτε μ’ ε- 
φ-'ίνετο οτι παραπολύ σάς αγαπούσε. Σάς άσπάζομαι, ακρι
βό μου μητέρα ,

Οί Μοσχοβίται δεν δυ'νανται να ε’ξελθοισιν από το

τως, αποχωρισμένοι των άλλων Εθνών δια τους

νατον νά εχωσιν άλλα παρά τα ϊδικάτων.
Αλλ ό όγεμών όσης τώρα βασιλεύει τίθέλησεν ολα 

να τ ’ άλλ.άςη · έπεσαν ε·.ς μεγάλα ρ.έ αυτόν έμπεριδέματα 
καθ ο τι άπεβλεπε τα γένεια των ’ ό κλ/ρος και οί μοναχοί 
δεν επολέαησχν όλιγώτερον υπέρ τη; άμαθειας των.

Πασχίζει να κάμρ τάς τέχνας ν’ άκμάσωσι, καί 
τίποτε δεν αμελεί δια να καταστηση ένδοξον καί εις την Ευ
ρώπην καί εις τέ,ν Ασίαν το Εθνος του , το όποιον έως 
ώρας ν,τον άγνωστον, καί σχεδόν μο'νον έγνωσμίνον άπό 
αύτους τους Μοσχοβίτας .

Ανήσυχος καί άκατάπαυστα ταραγμένος περιφέρεται 
τ ΐ{  ίύρχώρου; ?χίιΡχ&; το», -αντοΟ άφι'νων ίίίγμ,ίΐτα 
της φυσικής του αύστηρότητος.

Τάς άφίνει ώς νά μην έδύναντο νά τον χωοέσωσι, 
καί ΰπάγ' εις την Ευρώπην νά ζητη άλλας επαρχίας καί 
νέα Βασίλεια.

Σέ άσπάζομαι, φίλτατε Οΰσβεκ ; Δίδε με τα νέα σου, 
σέ ορκίζω.

ΕκΜ-.σχα;, τάιν τί; ϊίλιίντ,ς ΧαλίαΧ, ιγι3
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Προχθές ήμην εις συναναστροφήν οπού αρκετά καλά 
εξεφάντωσα . Η το ν έχει και γυναίκες πάσης ηλικίας : ρία 
χρόνων όγδοήντα, άλλη εξήντα, άλλη σαράντα, ήτ.ς 
βίχβν είκοσιν έως είκοσιδύο χρόνων ανεψιάν. Εξ αυτομα
τισμού τίνος έπλησίασα τούτην την τελευταίαν , εκείνη οε 
ρ.έ είπεν εις τό αυτίον .

Τι λεγετε περί της θείας μου, ή οποία, ει’ς την ηλικίαν 
της, θέλει νά εχ·/| άγαπητικους, καί νορίζεται ακόμη 
εύμορφούτσικη; Εχει άδικον , την είπα, τοιοΰτος στοχασμός 
ταιριάζει ρόνον εις εσάς . Μετά ρίαν στιγρήν εύρέθην σιμά 
τής θείας της, ή όποια ρέείπε: Τι λεγετε περί τούτης 
τής γυναικός , ήτις τ ' όλιγώτεοον έχει εξήντα 
χρόνους , καί ήτις σήρερον έξόδευσε πλειότερον πα
ρά ρίαν ώραν εις τον καλλωπισμόν της; Καιρός χα
μένος την είπα, κ’ έχρε.άζετο νά έχη τά θέλγητρά σας 
διά νά ονειρεύεται δικαίως καλλωπισμόν. Υπήγα προς 
τήν άθλίαν εκείνην γυναίκα την εξήντα χρόνων, καί ή 
ψυχή μου τήν έκλαιεν, ότε'αύτή ρ.έ είπεν εις τό αίτιον : 
Τί άλλο γλαιοδέστερον παρά τούτην τήν γυναίκα, ή 
τ ι; εχει όγδοή,ντα χρόνους, καί ιρορεΐ πυροχρόου; κορδέλας; 
θέ’/ει νά φαίνεται νέα, καί ε—ιτνχαίνει' διότι τούτο πλη
σιάζει τήν νήπιά δη ηλικίαν .

Αί Θεε ! είπα ε·.ς τον εραυτόν μου, ποτέ δεν θέλομεν 
αίοθα.νθήν είμή τό γελοιώδες των άλλων! Τούτο ίσως είναι 
τής ευδαιμονίας μ ας, έλεγα έπειτα , νά είιρίεκωμεν πα
ρηγοριάν είς τάς άλλοτρίας αδυναμίας.

Η μην όμως εις διάθεσιν νά διασκεδάσω, καί ιΐπα : Αρ-
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κετά άναιβήεαμεν, άς καταίβωμεν τώρα, καί άς άρχήσωμεν 
άπό τήν γραίαν, η τις είναι εις την κορυφήν- Κυρία μου, 
τόσον πολύ ομοιάζετε αύτήν τήν κυρίαν ρ.ε την οποίαν προ 
ολίγου ώμιλουσα , ώστε φαίνεσθε ότι είσθε δυο άδελ- 
φχί : επάνω κάτω σας νομίζω της αυτής ηλικίας . Αλή
θεια, κύριε, μέ εϊπεν, όταν ή μία «ποθάνη, ή άλλη θέλει ε- 
χειν μεγάλο* φόβον : δεν πιστεύω ότι μεταξύ αύτης καί 
εμού υπάρχει δυο ημερών διαφορά.

Αφού έν«σχόλησα αυτήν την ΰπίργηρον γυναίκα, υπήγα 
προς την εξηκοντούτην. Ανάγκη, κυρία, ν’ αποφασίσετε 
περί στοιχήματος το όποιον έβαλα : εστοιχημάτισα ότι 
ϊϋτ* ή κυρία, δείχνων προς αυτήν τήν σαράντα χρόνων 
γυναίκα, κ*ί σείς είσθε τής αύτης ηλικίας. Μά τήν 
πιστιν μου , έιπε, δεν πιστεύω °τι αυτή έχει εξ μηνών 
διαφοράν. Καλά! τό εύτυχησ** έςακολουθώμεν. 
Έκαταίβην ακόμη , καί υπήγα προς τήν σαρακοντούτην. 
Κυρία μου, κάμετε με τήν χάριννάμέ εϊπητε, έαν διά γέ- 
λιον ονομάζετε αυτήν τήν κόρην ή τις έιναι εις τό άλλο 
τραπέζιον, ανεψιάν σας: εισθε τόσον νέα, όσον είναι κ' εκείνη : 
έχει μάλιστα καί κάτι περασμένον εις τό πρόσωπον, τό 
όποιον σείς βέβαια δεν έχετε" καί αυτά τά όποια έχε τ’ 
επάνω τής όψεώς σας ζωηρά χρώματα. . .  Προσμείνατε, 
μέ Ιιπεν : είμαι θεία της - άλλ’ ή μητέρα της τό έλάχιστον 
είχεν εΐκοσιπέντε χρόνου; πλειότερον παρά εμέ: δεν ειμεθα 
έκ τού αύτοΰ γάμου " ήκουσα τήν μακαριτισαν αδελφήν 
μου νά λίγη ότ’ ή θυγατέρα της κ’ εγώ ίγεννήθημεν τον 
αυτόν χρόνον. Καλά τό έλεγα, κυρία αου' καί δεν είχ̂ ’ άδικον 
νά θαυμάζω ,

Φιλτατε Οΰσβέκ, αί γυναίκες αισθανόμενα: ότι προ 
ώρας τελειόνουν μέ τήν τελείο σιν των νοστιμάδων των η - 
θελαν νά όπισθοδρομώσι προς τήν νεότητα. £ ! πώς νά
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μ,ή ζητώσι ν’ άπατώσι τούς άλλους βάνουν όλα 
τα δυνατά των διά ν' άπατησωσι τον εαυτόν των, 
και νά ΰπεκφύγωσι τήν λυπηροτέραν όλων των ιδεών .

Εα Παριοίων, την 3 τ ις  Σιληνης Χαλβάλ, «7 3 3
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ΕΠΚΊΌΛΗ Μ Κ
ΙΕΛΙΣ ΠΡΟΣ ΟΓΣΒΕΚ

Εις Παρισίους.

Ποτέ πάθος δέν ΰπήρξεν ίσχυρότερον και ζωηρότερον 
παρά τό του Κοστρόν , ευνούχου λευκοί», διά την σκλάβαν 
μου Ζελίδα' την ζητεί εις γάμου κοινωνίαν με τόσην 
μανίαν ώστε δεν έμπορώ νά τοΰ την άρνηθώ. Καί διατί 
νά έναντιωθώ ενώ ή μητέρα της δεν έναντιόνεται , κ ενώ 
αυτή ή ιδία Ζελίς φαίνεται ευχάριστη μέ του πλάνου 
τούτου συνοικεσίου τήν ιδέαν , καί μέ την οποίαν παρουσι
άζει ματαίαν σκιάν .

Ί’ί θέλει νά τον κάμη τον άχαοον αύτόν όστις άλλο 
δεν θέλει έχειν παρά τήν ζηλοτυπίαν άνδρός * όστις από 
τήν ψυχρότητά του δέν θέλει έκβήν είμή διά νά εμβη εις 
άπελπησιαν ανωφελή ’ όστις πάντοτε εις τήν μνήμην του 
θέλει άνακαλεΐν ό τ ι ήτο διά νά τήν κάμνη νά ένθυμήται 
ό τι δέν είναι πλέον * όστις πάντοτ’ έτοιμος νά δοθή , 
καί ποτέ μή διδόμενος , θέλει άπατάσθαι, θέλει άκαταπαύ- 
στως τήν άπαταν , καί τήν κάμνειν κατά πάσαν στιγμήν 
νά δόκιμάζη τής στάσεώς της τάς δυστυ/ίας.

Καί τ ί ! πάντοτε νά ήναι εις τά ονειροπολήματα καί 
εις τά φαντάσματα! νά μή ζή εΐμή διά νά φαντάζεται/ 
πάντοτε να εΰρίσκεται σιμά των ηδονών καί ποτέ μέσα 
ε’ις τάς ήδονάς! έκχαυνομένη εις τάς άγκάλας ενός κα- 
κορίζηκου αντί ν’ αποκρίνεται εις τους αναστεναγμούς του,
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νά μην αποκρίνεται είμή είς τους πόθου; του !
όποιαν οφείλει τις να εχη περιφρόνησιν εί$ τοιουτου 

είδους άνθρωπον, μόνον καί μόνον καμωαεναν δια νά 
φυλάτττι, καί ποτέ διά νά κατέχω! Ζητώ τον έρωτα καί 
δεν τον βλέπω .

Σέ λαλώ ελεύθερα , διότι αγαπάς την απλότητά μ,ου, 
καί διότι προκρίνεις το ελεύθερον -ήθος μου καί την είς 
τάς ήδονάς αισθητικότητά μου παρά την προσποιητήν των 
συντροφισών μου αιδώ.

Μυριάκις σε ήκουσα νά λεγνις όΥ οΐ ευνούχοι γεύον
ται μέ τάς γυναίκας είδος ηδυπαθείας αγνώριστος είς 
ημάς ' οτ ή φυσις άποζημιόνεται διά τάς ζηαίας της * ότι 
εχει άφορμάς αί όποίαι διορθώνουν της στάσεώς των τό 
μειονέκτημα ' ότι έμπορεί τις νά παύση άπο του νά ήναι 
α»δρας , άλλ’ όχι καί άπό τού νά ήναι αισθητικός * καί 
ότι, είς αυτήν την στάσιν , είναι τις ώς είς τρίτην αίσθη- 
σ ιν, όπου άλλο δεν κάμνει παρά ν’ άλλάζη ήδονάς.

Εάν τούτο ύπήρχεν , ήθελα εΰρείν την Ζελίδαν όλι- 
γώτερον άξιοδάκρυτην’ είναι κάτιτι νά ζή κάνεις μ’ 
ανθρώπους όλιγώτερον δυστυχείς * Δόσε μ* περί τουνου 
τάς διαταγάςσου , καί ειδοποίησε με ε’άν θέλης τον γάμον 
νά ε’κτελεσθή εντός τού σερ αγίου . Τγιαινε. 
έχ τιϋ «ρχγίου τη; Ισπαχάν, τήν 5 τή; Σελήνη; Χαλδαλ, 1^13·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΔ.
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΟϊΧΒΕΚ

Ση'μερον τό ταχύ ήμην είς την κάμεράν μου, ή όποια , ώς 
ίξευρεις, διαχωρίζεται άπο τάς άλλας διά τίνος πολύ· 
λεπτού, καί είς πολλά με'ρη τρυπημε'νου διαφράγματος*
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δΐς τρόπον ώστε ακούει τις όλα ίσα λέγονται *ΐς την γειτονι
κήν κάμεραν . Ανθρωπος, όσης μέβήματα μίγάλαϋπεριπα- 
τουσεν, έλεγε προς άλλον : Δεν έξεύρω τ ' είναι τούτο- 
άλλ’ δλα ©τρέφουν εναντίον μου : είναι τρεις ήμε'ραι κ*ί 
επέκεινα άποΰ τίποτε άφ' όσα ε'.πα δεν μ’ έκαμε τιμήν' 
κ- είιρέθην έλως διόλου συγχυσμένος εις δλας τάς συνομιλίας 
χωρίς να κάμη τις τήν παραμικράν εις εμέ προσοχήν καί 
να μέ κατευθύντ, καί δεύτερον τον λόγον . Είχα προετοι
μάσει κάποια νοός έξάλματα διά νά ύψιόσω τήν ομιλίαν 
μου* κάνεις ποτέ δένήθέλησε νάΰποφέρηνά τά παρείσάξω. 
Είχα πλαστήν δινίγησιν πολύ νόστιμήν νά κάμω' άλλ’ 
όσον εγώ έπάσχιζα νά τήν φε'ρω πλησίον, τόσον άλλος 
τεχνικά τήν άπεμάκρυνεν , ώς νά τό είχε κάμειν επίτηδες, 
έχω  κάποιους καλούς λόγους οί όποιοι από τεσσάρων ήμερων 
γηράζουν εις τήν κεφαλήν μου χωρίς ακόμη νά δυνηθώ 
νά κάμω τήν παραμικράν χρήσιν . £άν τούτο έξακολουθίί, 
νομίζω ότι τέλος θέλω μωρανθήν ’ φαίνεται ότι τό άστρον 
ρ.ου είναι τοιοΰτον καί διά τούτο όέν έμπορώ ν ’ απελευ
θερωθώ . έχθές ήλπιζα νά λάμψω μεταξύ τριών ή τεσσάρων 
γραιών , αί όποιαι βέβαια δεν μ’ επιθέτουν κάμμίαν 
συστολήν , κ’ εμελλα νά ειπω τά νοστιμότερα τοϋ κόσμου 
πράγμ.ατα: κατά τό διάστημα ενός ώροτετάρτου καί 
επέκεινα ήμην κατευθύνων τήν συνουιλίαν μου - πλήν έκεΐναι 
δεν έκράτησαν κάμ.μ.ίαν ομιλίας συνέχειαν , καί, ώς 
όλέθριαι μοΐραι , έκοψαν τό νήμα όλων τδν λόγων μου . 
Θε'λεις νά σέ εΐπω ' πολύ ακριβά αξίζει νά υποστήριξή τις 
τού καλού πνεύματος τήν ύπόληψιν. Δεν έςεύρω πώς 
εσύ έκαμες διά νά φθάσης εις τούτο. Μ’ έρχεται ένας 
στοχασμός, έπανέλαβεν ό άλλος : άς καταγινώμεθα έκ συμφώ
νου νά δώσωμεν εις τον εαυτόν μας πνεύμα * άς συντροφεύ- 
«ωμεν διά τούτο . Πασαμέρα θέλομεν λέγειν περί
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τίνος όφείλομεν να λαλήσωμεν : καί το'σον καλά
θέλομεν συμβοηθεϊσθαι ώστ’ εάν κάνεις κατά το μέσον 
των ιδεών μας, έλθη καί μάς διακο'ψη * θέλομεν τον σύρειν 
ήμ«ς εις τον έαυτο'ν μας * κ’ εάν δ*ν θέληση θελημα- 
τικώς νά ελθη , θε'λομεν μεταχειρισθήν καί την βίαν . Θε'
λομεν συμφωνήσειν περί των χωρίων οπού Θε'λει γενην χρεία 
νά όμογνωμώμεν , περί εκείνων όπου θε'λει γενην χρεία 
νά χαμόγελώμεν , περί των άλλων οπού θε'λει γενην χρεία 
νά ξεκαρδιζώμεθα άπό τά γέλια. Θέλεις ίδεΐν ό'τι είς 
δλας τάς συναναστροφάς ημείς θε'λομεν είσθαι τής ομιλίας 
τά νεύρα, καί ότι θε'λομεν θαυμάζεσθαι διά τό ζωηρόν 
του πνεύματός μας, καί την επιτυχίαν των άνταποκρί- 
σεών μας ' θε'λομεν ύπερασπίζεσθαι με νεύματα κεφαλής 
άμειβαΐα. Σήμερον εσύ θέλεις λάμπειν , αύριον δέ θέλεις 
είσθαι ό δεύτερος μου . Θέλω έμβαίνειν όμοΰ με σε είς 
οικίαν , καί, δείχνων σε, θε'λω φωνα'ζειν . Πρέπει νά σάς 
εϊπω πολύ άστείαν άπόκοισιν την οποίαν ό κύριος προ 
δλίγου έδωκε προς τον όποιον καθ’ όΑόν άπαντήσααεν 
άνθρωπον. Καί θέλω στρεφειν προς εσένα . Δεν έπρο'σμενε 
τοιαύτην άπο'κρισιν , έμεινεν έκστατικο'ς . Θέλω ε’κφωνείν 
μερικούς των στίχων μου, καί σύ θέλεις λέγειν : Παρών 
ήμηνδτετούς έστιχούργησε ’ ήτον ένκαιρω δείπνου, καί ουδέ 
μίαν στιγμήν δεν εσυλλογίσθηκε . Συχνά δέ καί θέλομεν 
περιγελάσθαι εγώ καί σύ ' καί θέλουν λέγειν : ίδέτε του; 
πώς κτυπουνται, πώς υπερασπίζονται * δεν χαρίζονται: 
άς ίδωμεν πώς ούτος θέλει έξεμπερδευθήν : θαυμάσια ϊ 
οποία αγχίνοια! ιδού αληθινήν μάχην . Δεν θέλει δέ 
είπεϊν τις ό'τι άπο την προτεραίαν είχαμεν άκροβολισθήν. 
Χρεία ν' άγοράσωμεν κάποια βιβλία, τά όποια είναι συλλογή 
καλών λόγων , συνθεμένα προς χρήσιν των όσοι παντελώς 
δεν έχουν πνεύμα καί θέλουν νά καμο'νωνται ότι έχουν*
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το παν έξαοτάται από του νά εχωμεν πρωτότυπα . Θέλω 
προ έξ μηνών νά τίμβθα εις στάσιν νά κρατησωμεν μιας 
ώρας συνομιλίαν όλόγεμον από καλούς λόγους. Αλλ’ ανάγκη 
νά έ'μωμεν προσοχήν , τούτέστι νά ύποστηρίξωμεν την 
επιτυχίαν των : δεν αρκεί νά εϊπωμεν καλόν τινα λόγον , 
ποέπει νά τον γύσωμεν καί νά τον, σπείρωμ,εν παντού" 
χωρίς τούτου, όλα χαμένα ’ καί σε βεβαιώ ότι τίποτε 
δεν είναι τόσον άπελπησίας άςιον ό'σον τό νά βλέπη τις τό 
όποιον είπε πράγμα νόστιμον ν’ άποθαίνη εις τό αύτίςν του 
όστις τό ηκουσε μωρού. Είναι αληθές ότι συχνά γίνεται άμει- 
βή ,καί ότι καί ημείς λέγομεν μωρίας αϊτινες άπερνοΰν καί υ
πάγουν άγνώρισται' καί τούτο είναι τό μόνον τό όποιον δύνα* 
ταινάμάς παρηγόρηση εις αυτήν την περίστασιν. Ιδού φίλε- 
μου , οποίαν «πόφασιν πρέπει νά έπάρωμεν . Κάμε ότι 
σέ λέγω* καί σέ υπόσχομαι προ τού τέλους της εξαμηνίας 
μίαν θέσιν εις την Ακαδημίαν : ' τούτέστι τό εργον δεν 
θέλ’ εισθαι μακρυνον ' διότι τότε θέλεις έμπορέσειν νά 
παραιτηθείς άπό την τέχνην σου, καί θέλεις εισθαι 
άνθρωπος μ.έ πνεύμα μολονότι παντάπασι δεν έχεις . 
Παρατηρεϊται εις την Γαλλίαν , ότι ευθύς άποΰ τις 
εμβη εις Συντροφιάν τινα παρευθύς λαμβάνει ό τι ονο
μάζεται πνεύμα του σώματος: τοιοΰτος θέλεις γενην
καί σύ, καί δεν φοβούμαι διά σε παρά τον έκτων χειρο
κροτήσεων - έμπεριδεμ.όν.
Εκ Παριβίων, ττ,ν ί> τη; βίληνης ΖύχΛ$ι, 1714»

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΕ.
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΙΒΒΗΝ.

Ε ις  Σ μ ύρ νη ν.

Προς τους λαούς της Ευρώπης τό πρώτον τού σύνοικε-
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σίου <ΰροτέτ*ρτο\> εξομαλζει δλας τάς δυσκολίας ' ή τε
λευταία χάρις είναι πάντοτε τής αυτής ετομηνίας τής οποίας 
καί ή ευλογία ή νυμφική: αΐ γυναίκες εδώ δεν είναι ώς αΐ 
Περσίδες-μα ς , αίπνες κάποτε μη'νας ολοκλήρους υπερα
σπίζονται το χωράφιον * τίποτε δεν υπάρχει τόσον κοι
νόν : έαν τυΰται δεν χίνωσι τίποτε , ή αιτία είναι δτι 
τίποτε δέν έχουν .να χάεωσι. ΐίζεύρουν όμως πάντοτε , 
πράγμα εττονείΑ ιοϊτον ϊ τιν στιγμήν τής ήττας των * και 
χωρίς να συμβουΧευθώσι τά άστρα , εμποροΰν ακριβώς να 
προείπωσι τήν ώ.ραν τής γενε'σεω; των τέκνων των .

Οί Γάλλοι σχχεδόν πο:έ όέν λαλουν περί των γυναικών 
των: φοβούνται μή λαλνσωσιν έμπροσθεν ανθρώπων οίτι- 
νες τάς γνω'ρίζου>ν παρ' αυτούς καλύτερα.

Υπάρχουν μετταςύ αϊτών άνθρωποι τους οποίου; ψυχή 
δέν εμπορεΐ νά πταρηγοοήση, τοιοΟτ’ είναι οί άνδρες οΐ ζη
λότυποι·· ΰπάοχεουν εξ αυτών τους οποίους όλος ό *ό· 
σαος μισεί, τοιεοντ’ εί/αι οί άνδρες οί ζηλότυποι ' υ
πάρχουν έξ αΰτώ>ν τοιύ; οποίους όλοι οί άνθρωποι ν.ατα- 
ορονοΰν το'.οΰτσι πάλιν είναι :.ί άνδρες οί ζηλότυποι

Δεν ΰπάεχει λοιπόν τόπο; δπου οί ζηλότυποι νά ήναι 
τόσον ολιγάριθμοι όσον μεταξύ τών Γάλλων . Η ησυχία 
των δέν θεαελιο^ν’ επά ω τής εμπιστοσύνη; τήν οποίαν 
έχουν «οός τ α? γυναίκας των , έξ εναντίας , Οεμελι- 
ουτ’ επάνω τνί? κακή; ϊδε'ας τήν οποίαν έχουν περί 
αυτών . 'ϋ λ α ι των Ασιανών αί φρόνιμαι προφυλά
ξεις, αί σκέπαι αί όποίαι τάς σκεπάζουν , αί φυ) ακαί δπου 
κατακρατούνται > ή επαγρύπνησις τών ευνούχων , τούς 
φαίνονται αεσ* προσφυέστερα να γυμνάσωσι παρα να κοπια- 
σωσι του γε'νους τδϋΤου τήν επιδεξιότατα . £δώ οί άνδρες 
μέ καλήν εΰχαρίστησιν έπαίρνουν τήν άπόφασίν των , και 
θεωρούν τάς απιστίας ως προσβολάς αναπόφευκτου άστε'ρος.
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0  άνορας οστις κύτος . μόνος (£ρβ>ν5'στρ νά κατέχη την 
γυναίκα του , θεωρείται ώς ταραξςίας τη ; δημοσίου χαράς, 
κάί ώς ανόητος οστις κύτος μο'νοος των άλλων ανθρώπων 
θέλει ν άπολαύη το ηλιακόν φώος. .

ίύδώ ό άνδρος οστις άγαπα - την γυναίκα του είναι 
άνθρωπος, οστις δεν έχει ικανά προιτερνίματα δια ν άγαπηθη 
από άλλην ’ όστις κατάχράται την ανάγκην του νόμου 
διά ν’ άναπληρώση τάς οποίας υστερείται εύφροσύνας" 
δστις μεταχειρίζεται δλα του τ:ά πλεονεκτήματα προς 
ζημίαν όλοκλη'ρου κοινωνίας" οστις ιδιοποιείται δ τι τον έδο'θη 
ώς ένέχυρον ' καί δστις ενεργεί* καθ’ δσον είναι της 
δυνάμεώς του , διά ν ’ ανατρέψω συνθήκην σιωπηθείσαν 
ητις φέρει την εύδαιμονίαν καί χρός τό εν καί προς τό 
άλλο γένος . Ο τίτλος τούτος , ά νδ ρ α ς ώ ρ α ί α ς  
Γ υ ν α ι κ ό ς ,  δστις κρύπτεται εις την Ασίαν με το'σην 
έπιμέλετ-'.ν , φέρετ’ ε’δώ χωρίς ανησυχίας. Οί έ'χοντες 
αυτόν τον τίτλον αισθάνονται εις στάσιν παντού νάπρι- 
ζενη'σωσι περισπασμο'ν . Ο δείνα ήγεμών - παρηγορεΐται 
δτι έχασε την δείνα θέσιν, διότι ε’πν,ρεν άλλην : δτε ό 
Τούρκος μάς έπαιρνε τό Μπαγδάτι , δέν ήοπάζσμ,εν καί 
'ήμεις από τον Μο'γολον τό φρούριον του Κανδαχάο ;

Ο άνθρωπος δστις έν γένει υποφέρει της γυναικός του 
τάς απιστίας , δέν αποδοκιμάζεται " τό εναντίον, επαι
νείται διά την φρόνησίν του: δέν είναι είμη τά ιδιαίτερα 
περιστατικά τά όποια ατιμάζουν.

ϊπάρχουν δμως καί κυρίαι ενάρετα:, καί δυνατοί τις 
νά ειπν) οτι αύται είναι καί ζεχωρισταί : ό οδηγό; μου 
πάντοτε μ’ ε'καμνε νά τάς παρατηρώ : άλλ’ αύταί 
ησαν τόσον άσχημα: ώστε πρέπει νά ν,ναι τις άγιος διά 
να μη μίση την αρετήν.

Αφ οσα περί των ηθών τούτου -του τόπου σέ είπα .
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εύκολα φαντάζεσαι ο τ’ οι Γάλλοι ποσώς δεν έγγίζον-Ταί 
άπό φιλοτιμίαν σταθερότητος. Νομίζουν το'σον γελοΐον να 
όμόσωσιν εις γυναίκα ότι πάντοτε Θέλουν την άγαπαν, όσον 
καί να ύποστηρίξωσιν ότι πάντοτε Θέλουν ΰγιαίνειν, η ότι 
πάντοτε θέλουν εΐσθαι ευτυχείς. Οταν ύπόσχωνται εις 
γυναίκα ότι πάντοτε Θέλουν την άγαπαν, υποθέτουν ότι 
κ’ εκείνη άπο μέρους της υπόσχεται προς αυτούς πάντοτε 
νά ηναι αξιαγάπητος' εάν δι [εκείνη άθετη'ση τον λόγον 
της, τούτοι πλέον δεν νομίζονται υπόχρεοι νά φυλάξωσι 
τον ίδικόν» των
Εκ Παρισίων, ττ,ν η  τ ι ;  σϊλιίνης Ζ ιλκα ^  1714·

ΕΠΙΣΤΟΑΗ Ν<7.
ΟΪΣΒΕΚ ΠΡΌ2  ΙΒΒΗΝ,

Ε ις Σ μ ύ ρ ν η ν .

Το παιγνίδιον είναι εις μεγάλην χρήσιν εις την Ευρώπην: 
Θεωρείται ώς επάγγελμα νά ή ναι τις παίκτης ' μόνος 
ό τίτλος ούτος έπέχει τόπον εύγενείας , πλουσιότητος, 
χρηστότητος: άνεξετάστως θέτει πάντ’ άνθρωπον όστις, 
τον φερει εις την τάξιν των τιμίων ανθρώπων * αν καί κάνεις 
δεν ΰτάρχη όστις νά μην έξευρη ότι κρίνων ούτως συ- 
χνάκις ηπατηθη ·' ίσυμφώνησαν όμως να ηναι αδιόρθωτοι.

Αί γυναίκες μάλιστα είναι πολύ έκδοται. Αλήθεια 
ότι ενόσω ηναι νέαι δεν δίδβνται εις τούτο , εϊμη δια ; 
νά χαρισθώσιν εις πάθος άγαπητότερον ' άλλ' όσον γηρά- 
ζουν, <ϊ& 3?ρος το παιγνηδιον πάθος των φαίνεται ότι 
άνανεοϋται, κ’ έξαναγεμίζει όλον το κενόν των άλλων 
παθών.

Θέλουν ν’ άφανίσωσι τούς άνδραςτων, καί διά νά
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«πιτυγωσιν , έχουν μέσα ί ι ’ όλ«? τάς ηλικίας , φΐο της 
τρυφερωτέρας νεότητος άχρι του έσ^ατωτερου γήρατος * 
τά φορέματα καί αί άποσκευαί αρχίζουν την αταξίαν , 
ή σπουδαρέσκεια τήν αυξάνει, το παιγνιδιον την απο
τελειώνει .

Πολλάκις ίδα εννέα ή δέκα γυναίκας , η κάλλιαν 
εννέα η δέκα εκατονταετηρίδας, παραταγμένα; τριγύρω 
τραπέζης ’ τάς ίδα εις τάς ελπίδας των , εις τούς φόβους 
των , εις τάς χαράς των, μαλιστα εις τας μανίας των · 
ήθελες είπεΐν ότι ποτέ δεν είχαν καιρόν να καταπραϋν- 
θώσι, καί ότ’ η ζωή ήρχετο νά τάς άφη'ση προ τής 
απελπισίας των : ήθελες είσθαι είς αμφιβολίαν εάν εκείνοι 
τούς οποίους έπλη'ρωναν ήσαν δανεισταί ή κληρονόμοι 
των .

Φαίνεται ο τι ό ήμέτερος άγιος προφη'της έλαβεν έξαιρέ- 
τως προ οφθαλμών νά μας υστέρηση άφ’ ό τι έδόνατο 
νά ταράξη τό λογικόν μα; : μάς άπηγόρευσε την χρήσιν 
τού οίνου , οστις το κρατεί ένταφιασμένον ’ επίτηδες δι’ 
εντολής μάς εμπόδισε τά τυχηρά παιγνήδια ’ καί, επειδή 
τον ήτον αδύνατον ν’ άφαιρέσιρ τήν αιτίαν των παθών , 
τά ένέκρωσε. Ο έρωτας μεταξύ ημών δέν φέρει ούδε 
ταραχήν ούδέ μανίαν " είναι πάθος γαυνωτικον άφίνον είς 
γαλη'νην τήν ψυχη'ν μας : ή πληθύς των γυναικών μάς 
σώζει άπο τήν εξουσίαν των, μετριάζει των επιθυμιών 
μας το βίαιον .

Εκ Παφίοίαιν, ττ,ν ίο  τής Σελήνης Ζιλχβγε, 17 14-
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΖ'.
ΟΤΣΒΕΚ Ι1ΡΟΣ ΡΕΛΗΝ 

Ε ις  Β ε ν ε τ ί α ν .

Οί άσωτοι εδώ τρέφουν αριθμόν παλλακίδων άπειρον-, 
καί οΐ ευλαβείς .̂ αριθμόν δερβισών άνάριθμον. Τοϋτ' 
οί δερβίσαι έχουν τρία ταξίματα, ΰπακοης , πτωχείας , 
καί σωφροσύνης. Λέγεται ότι το πρώτον είναι καί 
το κάλλιαν άπ’ όλους φ'υλαττόμ.ενον ’ όσον περί του 
δευτέρου, σ’ αποκρίνομαι ότι παντάπασί δεν φυλάττεται' 
σ’ άφίνω νά κρίνη,ς περί του τρίτου .

Αλλ’ όσον πλούσιοι καί άν τ,ναι τούτοι οί δερβίσαί , 
ποτέ δεν άφίνουν τον τίτλον π τ ω χ ο ί "  έγοηγορώτερά 
ήθελε παραιτηθην ό ένδοξος Σουλτάνος μας άπό τους με
γαλοπρεπείς καί έξοχους τίτλους του : έχουν δίκαιον , 
διότι ό τίτλος τούτος, π τ ω χ ό ς ,  τους εμποδίζει να πτω· 
χυνωσι.

Οί Ια τροί καί τινες τούτων των δερβισών , τούς όποιόυ£ 
όνομά'ζιίυν πνευματικούς , είν’ εδώ πάντοτε 71 εις παρά 
μεγάλων ύπόλνιψιν η εις παρά μεγάλην περιφρόνησιν : λεγεταί 
όμως ότ’ οί κληρονόμοι μέ τούς ιατρούς συμβιβάζονται 
κάλλιον παρά μέ τούς πνευματικούς .

Ημην προχθές εις μοναστηριον τουτ'ων των δερβισών. 
Ενας αυτών , σεβάσμιος διά τάς λεύκάς τρίχας του , μέ 
ύπεδέχθη μέ μεγάλνιν τιμ/ν . Μέ ώδη'γησε νά ϊδω όλην 
την οικίαν. Εμβηκαμεν εις τον κήπον, καί άρχνίσαμεν 
νά συνομιλώμεν . Πάτερμου, τον είπα, όποιον υπούργημα 
έχετε εις την κοινότητα; Κύριε, μ’ άπεκρίθη μέ ήθος 
πολύ εύχάριστον περί του ερωτήματος μου, είμαι ηθι- 
κοθεολόγος. ΐίθικοθεολογος! έπανέλάβα: άφότου είμαι 
*ίς Γαλλίαν δέν ηκουσα νά λαλώσι περί τούτου του
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θπουργη'ματος . Τ ί! δεν έξεύρετε τ ί είναι ήθικοθεολόγος ; 
Λοιπόν!. ακούσατε ’ θέλω σάς δώσειν περί τούτου ιδέαν, 
ή οποία τίποτε δεν θέλει σάς άφη'σειν νά επιθυμήσετε . 
Δύο λόγων αμαρτήματα υπάρχουν ’ θανάσιμα , τά όποια 
ολωσδιόλου αποκλείουν από τον παράδεισον' καί μ.ή 
θανάσιμα , τά οποία υβρίζουν τηαληθεία τον Θεόν , δεν 
τον παροργίζουν όμως εις τόσον ώστε νά μάς ΰστερήση 
τής μακαριότατος: όλη δέη  τέχνη μας συνίσταται καλά 
νά διακρίνωμεν αυτά τά δύο λόγων αμαρτήματα" διότι, 
παρεκτός ασώτων τινών, όλ’ οί χριστιανοί θέλουν νά 
κερδήσωσι τον παράδεισον " αλλά δεν υπάρχει κανείς, 
ό'στις νά μή θέλη νά τον κερδήση όσον δυνατόν εύθηνότερα. 
όταν τις καλάγνωρίζη τά θανάσιμα αμαρτήματα , πασχίζει 
νά μή τά πράξη, καί τελειόνει την άπόθεσίν του . Υπάρ
χουν άνθρωποι, οΐ όποιοι δεν επιθυμούν τόσον μεγάλην 
τελειότητα * καί, επειδή δεν έχουν κάμμίαν φιλοδοξίαν , 
άμεριμ.νουν περί των πρώτων θέσεων : έμβαίνουν λοιπόν 
τοΰτ’ εις τον παράδεισον όσον δύνανται ακριβέστερα * αρκεί 
ναήναι, τούτο τους φθάνει: ό σκοπός των έιναινα μή κάμωσι 
δι’ αυτόν ουδέ πλειότερον ουδέ όλιγώτερον. Οί τοιου- 
τοι είναι άνθρωποι, οί όποιοι μάλλον αρπάζουν 
παρα έπιτυχαινουν τον ουρανόν , καί οί όποιοι λέγουν εις 
τον 0εον : Κύριε, ε’πλη'ρωσα τάς συνθήκας μέ ακρίβειαν " 
δέν έμπορειτε νά ε'μποδισθήτε από τού νά φυλάξετε τάς 
υποσχέσεις σας : καθώς δέν έκαμα πλειότερον παρ’ ό τι 
μ’ «ζητήσατε , ούτως σάς εξαιρώ καί άπό τό χρέος νά 
με δώσετε πλειότερον παρ’ ό τι μέ ύπεσχέθητε.

ήμεις λοιπον , κύριε , είμεθ’ αναγκαίοι άνθρωποι. Τουτ’ 
όμως δέν είναι τό ολον * ελάτε νά ϊδετε άλλο πράγμα . 
Η πράξις δεν αποτελεί τό ανοσιούργημα , άλλ’ ή γνώσις 
του όστις πράττει τήν πράξιν" όστις πράττει ένα κακό·*
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είναι εις ασφάλειαν συνειδη'σεως ενόσω διίναται νά πιστευη 
ότι τό όποιον έπραξεκακόν δεν είναι κακόν' επειδή δε των αμ
φιβαλλόμενων πράξεων ό αριθμός είναι άπειρος, ό ήθικοθεο- 
λόγος κηρυττων αύτάς καλάς εμπορεΐ προς αύτάς νά δώ- 
ση καλωσύνης τινά βαθμόν τον όποιον αύταί δεν έχουν' 
και άφαιρεί απ’ αύτάς όλον τό φαρμάκιον , φθάνει νά 
δυνηθή νά πείση ότι ποσώς δέν έχουν .

Σάς είπα εδώ τό μυστήριον επαγγέλματος εις τό ό
ποιον εγήρασα ' σάς έδειξα τάς λεπτομέρειας του : εις ό'λα 
τά πράγματα ακόμη, καί εις αύτά τά όλιγώτερον δεκτικά 
μετασχηματίσεως , έμπορεΐτις νά δώση άλλοιώτικόν τινα 
χαρακτήρα. Πάτερμου, τον είπα , όλ’ αυτά είναι αξιό
λογα : αλλά πώς εσείς συμβιβάζεστε με τον ουρανόν ; 
Εάν ό Σοφής ειχεν εις τήν αυλήν του άνθρωπον , όστις νά 
κάμνη προς αυτόν ό τι σείς κάμνετε εναντίον του θεού 
σας, όστις νά βάλη διαφοράν μεταξύ των διαταγών του, 
όστις νά μανθάνη τούς υπηκόους του εις οποίαν πε- 
ρίστασιν οφείλουν νά έκτελώσιν αύτάς τάς διαταγάς καί 
εις όποιαν άλλην οφείλουν νά τάς παραβιάζωσιν , εις τήν 
στιγμήν ήθελε προστάξειν νάτόν παλουκώσωσιν. Εχαιρέ- 
τησα τον δερβίσην μου , καί τον άφησα χωρίς να προσ- 
μείνω τήν άπόκρισίντου
Ε» Π«ρι«ίων, τήν 33 τής «ελήνν:; Μαχαρραν, Ι7»4·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΗ.
ΡΙΚΑΖ ΠΡΟΧ ΡΕΔΗΝί'

Ε ις  Β ε ν ε τ ί α ν .

Εϊς Παρισίους, φίλτατε ί ’έδη, υπάρχουν πολλά τεχνουρ- 
γη'ματα . Εδώ άνθοωπος υποχρεωτικός έρχεται, καί δι



ολίγου αργυρίου σας προσφέρει τό μυστήριον να κάμετε 
χρυβίον .

Αλλος σάς υπόσχεται νά σάς καμνι να πλαγιάσετε 
μέ τά άναε'ρια πνεύματα, φθάνει μόνον νά έχετε τριάντα 
χρόνους άφότου δέν εκοιμηθη'κετε μέ γυναίκα.

Θέλετ’ εύρβΐν καί μάντεις τόσον επιτηδείους, ώστε 
θε'λουν σάς είπεΐν όλον σας τον βίον, φθάνει νά έλαβαν 
συνομηλίαν ένα καί μόνον ώροτέταρτον μέ τους οίκοϋπηρέ- 
τας σας.

Γυναίκες επιδέξια* κάμνουν την παρθενίαν άνθος
τό όποιον πασαμέρα χάνεται καί άνανεοΰται , καί
την εκατοστόν φοράν συνάγεται οδυνηρότερα παρά την 
πρώτην .

Γπάρχουν καί άλλαι, αί όποϊαι μέ την δύναμιν της 
τέχνης των άνορθώνουσαι όλας τάς έκ του χρόνου ζημίας , 
ΐξεύρουν νά μετακαταστη'σωσιν επάνω του πρωσώπου κάλλος 
σαλευόμενον , καί μάλιστα νά μετακαλέσωσι γυναίκα άπό 
τό άνώτατον ΰψος τοΰ γέρατος διά νά την εξανακαται- 
βάσωσιν εις την τρυφερωτέραν νεότητα.

"Ολοι· τουτ’ οί άνθρωποι ζοΰν η ζητούν νά ζώσιν εντός 
πόλεως , ητις είναι ή μη'τηρ της έφευρέσεως .

£δώ των πολιτών τά είσοδη'ματα ποσώς δέν στερεόνονται' 
συνίστανται εις πνεύμα μόνον καί εις βιομηχανίαν : πασένας 
εχει την ίδικη'ν του, την οποίαν κάμνει νά κερδοφορη'ση 
όπως τον συμφέρει καλη'τερα.

όστις Οελη'ση ν’ άριθμη'ση τους ανθρώπους τοΰ νόμου 
όλους, όσοι κυνηγόϋν τό εισόδημα κάτινος τσαμιού , ηθε- 
λεν έχειν πάραυτα τον λογαριασμόν των άμμων της θα
λάσσης καί των σκλάβων τοΰ ήμετέρου Μονάρχου ,

Διδάσκαλοι γλωσσών , τεχνών , καί επιστημών, άπειροι 
τον αριθμόν διδάσκουν ότι δέν εζευρουν ' καί τοΰτο το
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προτέρημα είναι πολύ άξιοπαρατη'ρητον , διότι δεν χρει

άζεται πολύς νους δια νά δείξη τις δ τ ι  έξευρει' χρειάζεται 
. όμως απέραντος δια νά διδάξη δ τι αγνοεί.

Ε δώ δέν έμπορεϊ ν’ άποθάνη τις είμη' αΐφνήδια : ό

θάνατος αλλέως δεν δύναται νά βά λλ’ εις πράξιν την 

εξουσίαν του * διότ’ εϊς δλας τάς αγκώνας εΰρίσκονται 

άνθρωποι εχοντες αλάνθαστα ιατρικά εναντίον δλων, δσας 

ή φαντασία έμπορεί νά ■ φαντασθή αρρώστιας .

Εις δλα τ ά  εργαστήρια είναι τεντομένα δίκτυα αθεώ

ρητα δπου υπάγουν καί πιάνονται δλ’ οΐ άγορασταί. 

Κάποτε δμως έκβαίνη τις καί μ ’ εΰθηνίαν: νε'α πραγ- 

ματοπώλος μίαν ώραν ολόκληρον γαλιφευει άνθρω

πον διά νά τον κάμη ν’ άγοράση ξεδοντοστηρίων δεμά 
τιον .

Κανείς δεν έκβαίνει από την πόλιν τούτην χωρίς νά ήναι 

προφυλακτικότερος παρ’ ό τι ήτον δτε ε’μβήκε : αναγκα

σμένος νά συμμερίζεται με άλλους την περιουσίαν του , 

μανθάνει νά την διατηρη " μόνον' όφελος των ξένων εις 

τούτην την μαγευτικήν πόλιν .

Εκ Παρισίων, τήν ίο  τής Σελήνης Σαφάρ, 1714

Ε Π ΙΣ Τ Ο Λ Η  Ν Θ .

ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΟΤΣΒΕΚ

Ε ις . .  .

Προχθές ήμην εις οικίαν όπου υπήρχε κύκλος πάσης 

λογής ανθρώπων : εύρηκα την συναναστροφήν ένασχολουμέ- 

νην από δυο γραίας γυναίκας αί όποΐαι εις μάτην είχαν 

κοπιάσειν ολην τήν ταχυνήν , διά νά άνανεώσωσι. Πρέπει 

νά όμολογη'σωμεν, έλεγε μεταξύ αυτών ή μ ία , δ τ ’ οί 

σημερινοί άνδρες είναι πολύ διαφορετικοί εκείνων τούς
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όποιους κατά την νεότητά (/.ας έβλέπαμεν : ήσαν ευγενικοί, 
χαρίεις, φιλάρεσκοι - άλλα τώρα τούς ευρίσκω άνυποφόρο» 
βαρβαρότητας . Ίο παν ηλλαξεν-, είπε τότε άνθρωπος όστι; 
έφαίνετο καταθλιβόμενος από ποδάγραν- ό καιρός δεν 
είναι πλέον ώς ητο : προ πενήντα χρόνων όλος ό κόσμος 
είχε την υγείαν του, επεριπατουσεν, ητο χαρούμενος, 
άλλο δεν εζητουσε παρά τούς χορούς και τα γέλια- τώρα 
όλος ό κόσμος είναι καθ’ υπερβολήν μελαγχολικός. Μετά 
μίαν στιγμήν ή συνδιαλεξις έγύρισε προς το μ,ερος τής 
πολιτικής . Μά τον Δια ! είπε γέρων αύθεντης , ή επικράτεια 
δεν κυβερνάται πλέον : εΰρετέμε τώρα ένα υπουργόν ώς 
τον κύριον Κολβέρτον ! Τον έγνώριζα πολύ αυτόν τον κύριον 
Κολβέρτον - ήτο φίλος μου - έδιόριζε νά με πληρόνωνται 
οί μισθοί πάντοτε προ τής προθεσμίας: οποίαν καλήν 
τάξιν ειχεν εις τα  επί τής οικονομίας! όλος ό κόσμος 
ήτον εύκατάστατος - σήμερο/ όμως είμαι αφανισμένος . 
Κύριε , είπε τότε έκκλησιαετικός τις , σείς λαλεΐτε 
περί των θαυματουργοτέρων τοϊ ανίκητου μονάρχου μας χρό
νων : υπάρχει μεγαλήτερον άλλο παρά τό οποίον εκαμ.ε 
τότε προς έξάλειψιντής αΐρέσεος : λογίζεσθεάραγε ώς μηδέν 
την κατάργησιν των μ.ονομ.αχιων ; είπε μέ ήθος ευχάριστο·/ 
άλλος όστις ακόμη δεν είχε ϊαλήσειν . Η σημείωσις είναι 
φρόνιμ,ος , μ.έ είπε κάποιος εις το αύτίον : αύτοςό άνθρωπος 
είναι αναγαλλιασμένος διά τό θέσπισμ.α - καί τό φυλάττει 
το'σον καλά ώστε προ έ'ξ μηνών εφαγεν εκατόν ραβδοκτυπή- 
μ.ατα διά νά μή τό βιάση.

Μέ φαίνεται, Ούσβέκ, ότι ποτέ ημείς δεν κρίνομεν 
τά πράγματα είμή διά τίνος επάνω σου έαυτου μας κρυ
φής επιστροφής . Δέν εκπλήττομαι εάν οΐ Μαύροι ζωγοα- 
φίζωσι τον διάβολον μέ λευκότητα θαμβωτικήν, τούς δε 
ΐεους των μαύρους ώς τό κάρβουνου - εάν ή Αφροδίτη
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λαών τινών »χη τούς μαστούς κρεμασμένους εως εις τάς 
κνημας της και τέλος, εαν ίλ  οι ειδωλολάτραι έπαράστη- 
σαν τούς θεούς των εις ανθρωπίνων μορφήν, καί τούς έ
καμαν να μεθέξωσιν απ’ ολας τάς κλίσεις τω ν . Αξιόλογα 
εϊπόθηδτι, εάν τά τρίγωνα εκαμναν θεούς ήθελαν τούς δώ- 
σειν τρεις πλευράς.

Φίλτατε Ούσβέκ , δταν βλέπω ανθρώπους οΐ όποιοι 
Ζρπονται επάνω ενός ατόμου , τούτε'στι τής γής, ήτις δέν εί
ναι εΐμή ενα σημεΐον του σύμπαντος , νά προβάλλωνται 
κατ’ εύθεΐανώς αντίτυπα τής Προνοίας δέν έξευρω πώς 
νά συμβιβάσω το'σην μωρίαν μι τόσην μικρότητα. 
ίχ  Παρισίων, τήν ι4 τη; σελήνης Σαφάρ, 1714.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ζ\
0 Τ2ΒΕΚ ΠΡΟΣ ΙΒΒΗΜ

Ε ις Σμύρνην  .

Μ’ έρωτας εάν ήν’ Εβραίοι εις την Γαλλίαν . Μάθε 
δτι παντού όπου έιναι άργυριον είναι καί Εβραίοι. Μ’ 
έρωτας τ ί κάμνουν εδώ . Κυρίως δ τι κάμνουν καί εις 
τήν Περσίαν: τίποτε δεν ομοιάζει πλειότερον μέ Εβραίον 
Ασιανόν , δσον ό Εβραίος ό Ευρωπαϊκός ,

Δείχνουν μεταξύ τών Χριστιανών , ώς καί μεταξύ ημών, 
ίσχυρογνωμίαν υπέρ τής θρησκείας των άκαταμάχητον , 
ή οποία καταντά σχεδόν εις τρε'λλαν .

ή  Εβραϊκή Θρησκεία είναι παλαιός κορμός δθεν άνε- 
φυησαν δυο κλάδοι οΐτινες έσκε'πασαν δλην τήν γήν , 
θε'λω νά ειπω τον Μαωμεθισμόν καί τον Χριστιανισμόν " 
ή κάλλιον είναι μητε'ρα ή'τις έγέννησε δυο θυγατε'ρας αι 
δποϊαι τήν κατεπληγωσαν μέ μυρίας πληγάς * διότι άνα-



ΕΠΠΤΟΑΑΙ 121

φηοικω; προς την θρτσκηαν , οί πλτσκστίροι συγγβνβϊς 
ιϊ .» ι κεί ο! μεγελείτεροε έχίροε. Αλλ’ δ τ ι ν ίυ ί ίη τ ί  
/.5Κκς ιτερεχοενίοεες καί αν έλεβε» άττ' ο ύτε ;, 5έ» ετ*.
ροετεετϊε » -»  τέν χχόχτ,εε» οτε τάς έφερε» εις τ ίν χ 'σ μ ιι» : 
μετοχεερίϊεταΕ χε'ε τ ί»  μετ» χεεί τ ί»  άλ/.χ» 5ε* »χ 
ευμττερεΛϋβτ, τό» χ*μο» έλώελχρο» , ίν φ , «φ ' Μ ;  ίλλα, 

τό οεβχσ-ό» γ?.ρ*ς ττ.; σύρετερελχρεζ*»!ε έλους 
ιο ί.; χρέ.ους .

Ο. έβροεεοε λοεχόν ΘεωροΟν ένυτονς ώ; τχγί»  τάσχ; 
άγεότν,τοί κ*ί οερχΐν Τϊοχς Θρ7!σχεί«ς : ίκ τού ένί»τίου, 
δεωρεϊν ίμ ίς  ώ; «ίρετοεώ; οί έετοεοε ίρ.εΓτβοέλ.,υε» τον 
>όρον , τ χαλλεο» ώς ίΰβρτε'ου; εύτίρτ»; .

Εά» < μεταβολή έγίνίτο άυεχτετΜτω;, νομίζουν ο:·, 
εο/.ολι τίίελχ» τλχεη'ίί» ' ίλλ ’ έτειί», έ·,·ε»ε» ίξ»ε'φ»7; ω !  
Χ7Τ!ί τε»« τρίτο» ρίτεο», ετεεδί 5 ύ »„ τ „  νή ’ » , ξευσι 
τήε ίμέρχ» χαΐ τ»,» ιόρ.ν , 7;  μεί; χεεί τ ί ;  ί,.λχς γενε'.

, σκτ»5αλΕζο»ττι 5τίν  « Ο ρ ί^ ,,  ,ε„5( 3 ;ώ<„. >
χεί στε'κοντει ,τεΟεροί εις βρησχεί,, έτοίχ; σύίέ
4 χοτνο; προχ-νίίη .

Ποτί 5ε» ε’τέτυχτν „·, , ίν  Είρείτν.» γ.λήνχ» ττερ,. 
μο.ε» μ ΐ τ ί»  ίτοίυτ „ 5ρ· ό^λιεύουτ . Μ ^ ζ ί, -ί.» 
χρίετεονω» «ρχ,ίεε νύ τ4 {μ ;μ  τ ώ . .....
* *  τ ϊ :  μ»Λ »°*οξί·ς ι,,Ο ρ, : ,ί,ρείχσ!,» ,*,-/;,·»* 
εί; τ ί»  Ιεττανεεν 5είτε τούς έδιωξε», χ«ί εις τή* Ι'ε/.λε'ε» δείτε 
όνβχλετε» νρκτκχούς τύ>» ύτοεω» ή τίστε: ολίγον ίιί,ερε» 
επο ττ» τού Ηγε,μίτος. ίξένοεξεν οτεύ ιερί -ώ» τοοό,ϊυ» 
τ ί !  ύρτσκεεες ζήλος (Ι ,„  δετφορετεκό; «τό τ ί»
ίχοεε» όερεέλου» τρός « ύ ,ί»  ν* ίχ ίια  χ.,,σχλόΛεν, 
*** ” ι> *«* » »  τ ίν  έγε-ώσε »«  τ ί»  φυ-
λαττωσε, έ ΐ»  ε!»εε έ»εγχεϊο» »ά μεοώσε' χε'ε »ύ χατε- 
οιώχυσε τούς &»< δέν ,ή» ρολέττοο» .
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Εύνης άξιον τ$ελεν εΐσθαι να στοχάζωνται οί Μου
σουλμάνοι μας, ώς και οί Χριστιανοί, ούτω σωφρόνως 
πεοι τούτου του άρθρου ' νά εμπορέσ* μία καί καλή νά 
γεν-7) ■« μεταξύ Αλί καί λβουβέκερ ειρήνη , καί ν ’ άφε- 
Ι)'7, εις τον Θεόν ή φροντίς ν’ αποφασίσω περί τ ί ’ς άξι- 
ομισΟίας αύτων τών αγίων προφητών . Ηθελα· νά τιμών- 
ται μέ πράξεις σεοαστάς καί σεβασμίους, καί όχι μέ προ
τιμήσεις ματαίας, καί, ότιναδηποτε Θέσιν ό Θεός τούς 
εδιόρισεν, έίτε προς τά δεξιά του , είτε προς τ ’ αριστερά 
του , είτε καί ύπο το ΰποπόδιον του θρόνου του , ίμείς 
νά ζητώμεν ν' άξιωθώμεν τ ίς  εύνοιας των . 
έ*  Παρισίων, τίν ι8  τίί; σελίνι; Σαφάρ, , 7 ι/,·
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ΕΠ12ΤΟΛΗ ΞΛ.
ΟΪΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΡΕ&ΗΝ.

Ε ις  Β ε νε τ  ί α ν .

Εμβίκα προ-/8·ς ίκκλκοίκν « φ φ φ η  ( « Η Μ ·  
VIII ο ίΉ μετε' ρ « Κ υ ρ ί α  : ένω έβ»ίμ*ί« ̂  μεγ«λαπρ><π? 
της οικοδομήν, έτυχα ευκαιρίαν να αννομιλιίσω ν- εκ- 
κλτ,Βιαστικόν, τόν όποιαν ώς κ’ εμέ, κ περιέργεια είχε 
σόρειν προς εκείνο τό μΐρος . Συνεπεσε λαγοί κερί της 
ησυχίας τον επαγγέλματος του . Το πλειάτεραν των 
άνβρώπων μέρος, μϊ είπε, ζκλειίουν τήν ευτυχή στάσιν 
μας' , κ’ έχουν δίκαιον : ί/}·· 4 “*  *=“ τα δυ
σάρεστά τςς ’ ίέν είμεθα τόσον άποχωρισμίνοι άπο τόν 
κόοοον ιήστενά μή προακολλώμεία εί; αύτόν κατά μυ- 
ρίκς περιστάσεις : εις αϋτό τό επάγγελμα ίχομεν πα.γν,ί- 
διον ουσκαλώτατον νά παίζωμεν . ^

Οί άνθρωποι του κόσμου είναι παράξενοι ’ δεν όύνανται
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να υποφε'ρωσι τήν ευφημίαν μας ουδέ τούς ελέγχους μας' 
εάν Οελήσωμεν να τούς διορθώσωμεν μας ευρίσκουν 
γελοίους ' έάν τούς βύφημ-ησωμεν μας θεωρούν ώς αν
θρώπους παρακάτω του χαρακτήρας μας.

Τίποτε δέν είναι τόσον ταπεινόν όσον ό στοχασ
μός ότι καί αυτούς τούς ασεβείς ε’σκανδαλίσαμεν . Εϊμβθα 
λοιπόν ύπό/ρεοι νάδιάγωμεν διαγωγήν αμφίβολον, καινάέμ- 
πνέωμεν εκ τούτου σέβας εις τούς τολμηρόφρονας, όχι 
με γαρακτήρα αποφασιστικόν, άλλα μέ την αβεβαιότη
τα εις την οποίαν τούς ρίπτομεν περί του τρο'που διά του οποί
ου δε/όμεθα τούς λόγους των. Πρέπει νά έχη Κ'.ς πολύ πνεύ
μα διά τοδτο' αυτί) ή ούδετεροτική στάσις είναι δύσκολος: 
οί άνθρωποι του κόσμου , οί ριψοκινδυνευοντες όλα , οί 
παραδιδόμενοι εις όλας αυτών τάς όρμάς , οί όποιοι, 
κατά την επιτυχίαν , τάς κυνηγουν η τάς παραιτούν , 
έπιτυχαίνουν πολύ κάλλιαν .

Δεν είναι τούτο μόνον : αυτήν την τόσον ευτυχή καί 
τόσον ήσυγον στάσιν , την οποίαν πολύ επαινούν , ημείς 
δεν την διατηρούμεν μέσα εις τον κόσμον. Ευθύς άπου 
φανώμεν εις αυτόν, μάς κάμνουν νά φιλονεικώμεν' μάς ανα
γκάζουν , λόγου γάριν, ν άποδείξωμεν της προσευχής 
τήν ωφέλειαν προς άνθρωπον, όστις δεν πιστεύει θεόν ’ 
της νηστείας τήν ανάγκην προς άλλον όστις, καθ’ όλην 
αύταΰ την ζωήν ήρνήθη τής ψυμής τήν αθανασίαν : ή 
έπιχειρησις είναι κοπιαστική , οί δε γελώντες δεν είναι 
υπέρ ήμων’ Κάτι ακόμη: επιθυμία τις νά συρωμεν τούς 
άλλους εις τας γνώμ,ας μ.ας , άκατάπαυστα μ.άς βασανί
ζει , καί είναι, διά νά είπω ούτω, προσκολλημένη 
ιίς τό επάγγελμά μας . Τούτο είναι τόσον γελοίον 
όσον καί εάν εβλεπέ τις τούς Ευρωπαίους καταγινομένους- 
χάριν της άνθρωπίνης φυσεως , νά λευκάνωσι των Λφρι,
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κανών το πρόσωπον . Ημείς ταράττομεν τήν επικράτειαν, 
βασανίζομε!» ημείς σύτοΐ διά να άναγκάσωμεν τούς 
άλλου; να σβχίώσι θρησκευτικά προβλη’αατα, τά όποια 
δεν είναι θεμελιώδη ' καί όμοιάζομεν τον δορικτήτορα 
εκείνον τής Κίνας όστις έσπρωξε του; υπηκόους του εις 
γενικήν έπανάστασιν διότ’ ήθε'λησε να τούς ύπο/ρεώση 
νά κουρεύωσι τα μαλίχ ή τού; όνυχας.

Καί αυτός ό ζήλος τον όποιον «Γχομεν διά νά κάμω- 
μεν όσους 8«ρορτ<ό0ν,£κ*ν νά ΐκπληρώσι τά προς τήν άγίαν 
ημών θρησκείαν χρέη των είναι συχνά κινδυνώδης, καί 
δεν είναι δυνατόν νά συντροφεύεται με τήν ικανήν <ρρό· 
ντ,σιν . Αυτοκράτωρ τις τόνομα Θεοδόσιος ΐπρόσταξε νά 

.περάσωσιν εν στόματι μαχαίρας όλους τού; κατοίκους 
μιας πόλεως , ώς καί τάς γυναίκας καί τά παιδία, έπα- 
ρουσιασθη έπειτα διά νά εμβη εις τήν εκκλησίαν , ό δέ επί
σκοπος Αμβρόσιος επροσταξενα τού κλείσωσι τάς θύιας, ώς 
εΐ; φονία καί ίερόσυλον : καί ώ; προς τούτο επραξιν ηρωικήν 
πράςιν . Ο Αότ'χράτωρ οϋτος ποιήσας έπειτα τήν ο
ποίαν τοιού τον ανοσιούργημα απαιτούσε μετάνοιαν, καί παρα
δεχθείς είς τήν εκκλησίαν , υπήγε νά σταθη ανάμεσα τών 
ίεοεων. 0  ίδιος επίσκοπο; τον ήνάγκασε νά έξελθη, 
καί ώς προς τούτο επραξε φανατικού πράξιν : τόσον είναι 
αληθές ότι όφειλομεν νά δυσπιστώμεν είς τον ζήλον μας! 
Τ ’ ήθελεν ώφελησειν τήν θρησκείαν ή τήν επικράτειαν 
εάν ό ήγεμών οΰτος είχεν ή δεν είχε τόπον μεταξύ τών 
ιερέων ,

Πκμαίων , τήν ιτρώττ,ν τη; σιΧηνη; Ρ.Οιάο , I , Ι"ΐ4
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Ε ις  Π αρ ισ ιο ύ  ς

ή  θυγάττ.ρ σου έπειδά, εφθασε τον Ιβίομον τής ήλικίας 
χρόνον, ενόμισα δη καιρός τ,το νά τά,ν έμ£ασωυ.εν 
*ίς τα εσωτερικά τοΟ σεραγίου οικήματα, καί νά [/.ή 
περιμείνωμεν να Ιλθ εις τον ίε'κατον διά νά τήν *μ. 
πιστευθώμεν ε’ς τού; μαύρους ευνούχους. Δεν είναι πα
ράλογον ό'σ.ν πρόωοα καί άν ύστερησνι τις κόρην νε'αν 
από τάς παιδικας ελευθερίας , καί τά,ν δώσν; τά,ν ε’ντος 
των ιερών τειχών, όπου ή αίδας κατοικεί, άγίαν ανα
τροπήν .

Διότι δεν έμπορώ νά ά,μαι τής γνώμης εκείνων των 
μα,τερών αί όποΐαι κλείουν τάς θυνατε'ρας των ό
ταν νιναι εις τά,ν στιγμά,ν νά τάς δώσωσι σύζυγον" 
αι όποΐαι, καταδικάζουσαι μάλλον παρ’ οφιερόνουσαι αύ- 
τας ε·ς το σερα'γιον , τάς αναγκάζουν (ίιαίως νά δεγθώσι 
τον όποιον ώφειλαν νά τάς ε’μπνε'ωσι ζωής τρόπον . 
Πρεπει άραγε τό παν νά περιμένωμεν από του λογι
κού τ^ν βίαν, και τίποτε άπό τής έξεως τά,ν γλυκύ- 
τα,τα ;

1 ουκακου μας ομιλούν περί τής υποταγής εις τά,ν όποιαν 
α, γύσις μάς εθεσε ’ δεν άρκεΐ νά μ.άς κάμνωσι νά τά,ν 
βΐσΟανωμεΟα , πρεπει νά μάς κάμνωσι νά τήν πραττω- 
μεν , διά νά νάς υποστήριξα, κατά τον κριτικόν εκείνον 
καιρο'* όταν τα πάθη άρχιζωσι νά γεννώνται, καί νά ιεας 
ινΟαρρύνωσιν εις τά,ν ανεξαρτησίαν .

Εάν άπο τό καθήκον μόνον έπροσκολλώμεθα προς εσάς, 
εδυνάμεθα κάποτε νά το λτ,σμονώμεν ' εαν εκ τής κλίσεω; 
ϊσυρόαεθα προ; εσάς, άλλη κλίσις ίσως ισχυρότερα ήθελε



την εξασθένισην' άλλ’ όταν οί νόμοι μάς δίδωσιν είς 
Ενα άνδρα, μάς άπαλλοτριόνουν απ’ όλους τούς άλλους , 
καί μας άπομακρύνουν ούτως άπ’ αύτούς, ώς νά ημεθα 
εκατόν χιλιάδων λεύγας μακράν .

ή  φύσις, βιομτίχανος προς χάριν των άντρων , δεν 
έπεριορίσθη μόνον εϊς αύτούς νά διόση επιθυμίας , ηθε'λησε 
νά εχωμεν και ημείς, και νά ημεθα τά έμψυχα της 
ευδαιμονίας των όργανα : έβαλεν ήρ,άς είς την φωτίαν 
των παθών διά νά κάμη αύτούς νά ζώσιν ήσυχοι: εάν αύτοί 
έξε'λθωσιν άπό τήν άναισθητότητά των, ΐπροόρισεν ημάς 
νά τούς κάμνωμεν νά ΐπιστρέφωσι, χωρίς ποτέ νά δυ-νάμεθα 
νά γευθώμεν την μακαρίαν εκείνην στάσιν όπου ημείς τού; 
θε'τοαεν .

Μή φαντάζεσαι όμως» Ούσβέκ, ότι ή θέσις σου είναι 
εύδαιμονεστερα παρά την ιδικη'ν μου: εγώ εδώ εγεύθην μυρίας 
ήδονάς τάς οποίας .εσύ δεν γνωρίζεις . Η φαντασία μ.ου 
αδιάκοπα ηγωνίσθη νά μέ κάμη νά γνωρίσω την αξίαν 
της: εγώ εζησα, πλην εσύ δεν άπη'λαυσες παρά το μαραινεσθαι.

όςκα ί εις την φυλακήν αύτήν όπουμέ κρατείς είμ.αιελευ- 
θερωτε'ρα παρασέ. όσον άναδιπλασιάζεις την προσοχήν σου 
εις το νά μέ φυλάττωσιν , άλλο τόσον απολαύω την 
ανησυχίαν σου ■ αί δέ ύποψίαι σου , ή ζηλοτυπία 
σου, αΐ λύπαισου είναι τόσα της- έξαρτησιας σου σειγ- 
ματα.

Εξακολουθεί, ακριβέ Ούσβέκ’ πρόστ-.ζε ημέραν και 
νύκτα νά έπαγρυπνώσιν επάνω μου ' μην εμπιστεύεσαι 
ούδέ είς τάς συνειθισμένας προφυλάςεις· αύςανε την εύόαι- 
μονίαν μου άσφαλίζων την ίόικην σου» και γινωσκε οτι 
παρά την αδιαφορίαν σου τίποτε άλλο όεν φοβούμαι ·
Εκ τοϋ «»α-γίου τ ί ;  Ιοιταχά·/, ττ,ν ι  τ5 : σιλτ,ντις Ρεβιάβ, I , 17*4·
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Ε ις  . . .

Νομίζω ότι θέλεις νά πέρασης ε:ς την εξοχήν τήν 
ζωήν σου. Δεν σ’ έχανα εις τήν αρχήν είμή κατά δυο 
•ίί τρεις ημέρας, και ιδού δεκαπέντε άφότου δεν σέ 
ιόα .

Είναι αληθές δτ’ είσαι εις θελκτικόν οικίαν, δτι αύτοΰ 
ευρίσκεις συναναστροφήν ή οποία σε αρέζει, οτι αύτοι* 
αναπαυτικά συλλογίζεσαι: πλειότερον δεν σε χρειάζεται 
διά νά λτ,σμονήσης όλην τήν οικουμένην.

Ο σον το κατ’ ε’μέ σχεδόν διάγω την αυτήν ζωήν την 
οποίαν νά διάγω με ’ίδες ’ χύνομαι μέσα εις τον κο'σμον 
καί ζητώ νά τον γνωρίσω: ό νους μου άνεπαισθη'τως 
χάνει ο τι ασιατικόν τον μένει, καί χωρίς βίας λυγίζει 
εις τά ευρωπαϊκά ή'θη . Δεν είμαι πλέον το'σον εκστατικός 
ν ά βλέπω εις μίαν οικίαν πέντε ή εξ γυναίκας μέ πέντε 
ή εξ άνδρας, κ’ ευρίσκω ότι δΐν «πενοήθη άσχημα 
τούτο .

Δύναμαι νά τό εΐπω : δεν γνωρίζω τάς γυναίκας είμή 
άφότου είμ’ έόώ: πλειύτερα έμαθα κατά ένα μήνα, παρ’ 
όσα εδυνάμην νά μάθω τριάντα χρο'νους εντός τοΰ 
σεραγίου .

Εις την πατρίδα μας οΐ χαρακτήρες είναι όλοι μονο- 
ειδεΐς, διότ’ είναι βιασμένοι: δεν βλέπει τις τους 
ανθρώπους τοιούτους όποιοι είναι, αλλά τοιούτους όποιοι 
ΰποχρεονονται νά ήναι : εις εκείνην τής καρδίας καί τοΰ 
νου τήν δουλείαν άλλο νάλαλή, δέν ακούεται εΐμή ό φρβος 
όστις , έχει μίαν καί μόνην γλώσσαν , καί όχι 
την φύσιν ή τις τόσον διβςφόρως εκφράζεται , καί ήτις
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«νιγκυ ίκ  « > · ί ,  ί ί »  Λ ι ι  ί γ .ω ι ι ο ς :  τ'» *α ν 1«λ«Τ, 
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“ ί  **» τ4 * ί * » » ν  ■ «5 Τ* ί ) τ „  ! ί;  Τί» βΐρίΓΤ,ν , 
ιΐς αύτό τ ι  ίλάΓ:ω;κκ, π όντοι; ανακαλύπτει τ ι; κ κ π  ά- 
χ λ ο ύ ν .

Δι’  ν’  ¥'·'! ■ ·: γυνα ίκα;/ρειάίετη κα'τοιον τάλαντων,
διαφορετικόν εκείνου, το ότοιον -ακόμη ττλειότερον τάς άρε'ζει, 

τούτο δέ συνίσταται εις είδος αστειότατος κατά τ ό χ ν ιΰ μ * , 

τοοχοιον τά; ήδύνεΓ καθότι φ αί.ετα ιότι κατά χάσαν στιγμήν 

τάς ύχοσγεται ο τι όέν δυναταί τ ι ;  νά βκσταοτ» βιμη 
κατά ^»κρυν« δ ια σ τή μ α τα .

Αύτ/) ή αστειότν,ς, φυτικά εχινοηΟεισα δια την 

ώραν , κατά τήν όχοίαν οΐ γυναίκες στολίζονται, 

φαίνεται ότι έφτασε νά μόρφωση τον γενικόν τού έθνους 

/  ’ ρακ-.τ.ρα: ό Γάλλος Αστεΐζεται ώς τό ουμβυυλιον , 

αστεΐζεται εχι κεφαλής τού στρατευαατος , αστεΐζεται συνο
μιλίαν μέ τον χρίσουν. Τ α  ε’χαγγέΛματα φαίνονται γελοία κα τ’ 

αναλογίαν τής χροσδεχομίνης σοβαρότατος . ό ιατρός Χλεον 

δε< η)ελεν είσ'Ιη γελοίος, ε’ χν τα φορίματα του ησαν 

όλιγώτερον πένθιμα, καί εάν άστείζόμενος έϊανα'τονε του ; 
αρρώστους του .

Ε« Παριβίων, τ4ν ίο  τ ί; Σελήνη; Ρίοιάΐ, ι, 17*4·
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Ιις «ίτάξίάν καί τρομεράν σύγχισιν: ο πόλεμος βα
6 ιλεύει μεταξύ των γυναικών σου: οί ευνούχοι σου είναι 
καταμερισμένοι: άλλο παρά παράπονα , ψιθυρίσματα , 
όνειδισμούς, δέν άκόύει τις : αί παραινέσεις μου καταφρο- 
νοΰνται' ·ίο παν φαίνεται συγ^ωρητόν εις τούτον της 
ακολασίας τον καιρόν' και παρά τον μάταιον τίτλον 
άλλο δεν έχω εις τό σεράγιον .

Κάμμία δεν υπάρχει άπο τάς γυναίκας σου ή οποία νά 
μή κρίνεται άνωτέρα των άλλων κατά τήν γεν ντ.σιν, κατά 
τό κάλλος, κατά τά πλούτη, κατά το πνεύμα , κατά 
το» όποιον προς αυτήν φέρεις έρωτα, καί ή οποία νά μή 
ζητη νά δώση δύναμιν εις τινας άπό τούς τίτλους τούτους 
διά νά εχη πάσαν προτίμησιν : κατά πάσαν στιγμήν 
χάνω τήν πόλυγρόνιον εκείνην υπομονήν με τήν οποίαν 
μ’ όλοντοΰτο είχα τήν κακοτυχίαν όλας |νά τάς δυσαρεστήσο: 
ή φρόνησίς μου, αυτό μου το φιλάρεσκου , αρετή τόσον 
σπανία καί τόσον ξένη έις τήν οποίαν είμαι θέσιν, έστά- 
βησαν ανωφελή .

Θέλεις, μεγαλοπρεπή Δεσπότη , νά σέ άνακαλύψω όλων 
αυτών τών αταξιών τήν αιτίαν; αυτή είναι όλη μέσα έις 
τήν καρδίαν σου , καί έις τήν οποίαν προς αύτάς ίγεις 
τρυφεράν προσοχήν. Εάν δεν μ’ έκρατοΰσες τήν χιΐ·· 
ρα ' έάν , αντί τών παραινετικών μέσων , μ’ α* 
φηνες νά μεταχειρισδώ καί τά μέσα τά τιμωρητικά; 
έάν, μήν άφινόμενος να μαλάσσεσαι άπο τά παράπονα 
καί τά δάκουά των, τάς έστελνες εμπρός μου νά κλαίωσι 
όάτις ποτέ δεν μαλάσσομαι, έγρη'γορα ήθελα τάς μορ- 
φώσειν κατά τον όποιον οφείλουν νά φέρωσι ζυγόν , και» 
λ’όυράσειν τήν επιτακτικήν καί ανεξάρτητον αυτών διά- 
δεσιν ·.

Από το*~ όβκάτου πέμπτου της ηλικίας μου Στους
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αρπαγμένος έκ του βάθους τής Αφρικής, τής πατρίδος 
μου, ίπωλήθην κατά πρώτον εις κύριον εχοντα πλειοτε'ρας 
παρά είκοσι γυναίκας νί παλλακίδας. Κρίνας ε’κ του σο
βαρού και σιωπηλού ήθους μου, δτ’ ή'μην επιτήδειος διά 
το σεράγιον, επρόσταξε να με άποτελε'σωσι· τοιουτον, 
καί κατ’ άρχάς μ’ έκαμαν νά ύπομεινω χειρουργικήν τινα 
πράξιν οδύνηράν , ή οποία μ’ έκατάστησεν ευτυχή εις το 
μετά ταύτα , διότι μ’ έπλν,σίασεν εις τό αΰτίον καί 
ε’ις την εμπιστοσύνην των δεσποτών μου. έμβήκα εις 
τό σεράγιον, τό όποιον δι’ εμέ έχρημάτισε νέος κόσμος. 
Ο πρώτος ευνούχος, ό αυστηρότερος παρ’ όλους τούς 
ανθρώπους όσους ίδα επί ζωής μου , τό έκυβερνουσε μ’ 
εξουσίαν απόλυτον . Δεν ηκουέ τις εκεί νά λαλώσιν ούτε 
περί λογομαχιών ούτε περί διαιρε'σεων * σιωπή βαθεΐα 
έβασίλευε παντού: όλ’ αΐ γυναίκες εκείναι από του ενός 
τό άλλο του. χρόνου άκρον έπλαγίαζαν κατά τήν 
εις αυτήν ώραν: κ’ έσηκόνοντο κατά τήν αυτήν
ώραν : Εμβαιναν εις τό λουτρόν με τήν αράδα
τω ν, έ'κβαιναν με τό παραμικρόν νεύμα τό οποίον έκά- 
μναμεν: τό υπόλοιπον του καιρού σχεδόν πα'ντοτε 
ή σαν εις τάς καμάρας των έγκλειστα!. Είχε κανόνα 
νά τάς κράτη πάντοτε εις μεγάλην καθαριότητα, καί 
κατά τούτο είχε προσοχήν ανεκδιήγηταν: η ελάχιστη ύ- 
πακοηςάρνησις έτιμωρεϊτο χωρίς οίκτιρμών. Είμαι σκλάβος, 
έλεγεν ' ανθρώπου όμως όστις είναι ίδικός σας καί ίδικός 
μου κύριος, καί μεταχειρίζομαι τήν οποίαν επάνω σας 
εξουσίαν μ’ έ'δωκε: εκείνος σάς κολάζει καί ό'χί εγώ ,
όστις άλλο δεν κάμνω παρά νά δανείζω τήν χμρα μου ’ 
Αύταί *ί γυναίκες ποτέ χωρίς πρόσκλησιν δεν εμβαιναν 
εις τήν καμάραν τού δεσπότου μου ’ έδόχοντο τούτην τήν 
/άριν μέ χαράν > κ’ έβλεπαν έαυτάς ΰστερημένας χωρίς
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νά παραπον.εθώσι ’ Τέλος εγώ , όστις $μην ό έσχατος των 
γαύρων ε·ς το ήσυ'/ον «κείνο σεράγιον , ε’σεβόμην μυριάκις 
πλειότερον παρ’ δ τ ι σέβομαι εις τδ ίδικόν σου όπου όλου; 
τούς προστάζω .

Ευθύς άποΰ ό μέγας εκείνος έύνοΰχος έγνώρισε την μεγάλο- 
φυίαν μου, έστρεψε τά όμμάτια πρδς Ιμέ' έλάλησε περί ε’μοΰ 
εις τον δεσπότην ώ; περί ανθρώπου ίκανοΒ να ένασχοληθη 
κατά τάς Θεωρίας του , καί νά τον διαδεγθη ε’ις την 
όποιαν κατείχε Θέσιν * δεν έξεπλάγη ποσώς διά τδ πολύ 
τής νεότητάς μου* ένάμισεν ότ’ ή προσοχη' μου Θέλει 
επε'χειν πείρας τόπον"

Τί νά σέ είπω ; τόσον έπροχώρησα εις την 
εμπιστοσύνην του , ώστε δεν ε’δοκίμασε πλέον δυ
σκολίαν να Θέσ’ εις τάς γεΐρκς μου τά κλειδιά του τρο
μερού τοπου τον όποιον από πολλής έφυλάττε. Υπό τούτον 
τον μέγαν διδάσκαλον έμαθα την δυσκολον του προστά- 
ζειν τέχνην, καί «μορφώθην εις τά γνωμικά άκάμπτου 
κυβερνη'σεως . ΐίσπούδασα υποκάτω του των γυναικών την 
καρδίαν : μ έμαθε νά ώφελώμαι άπδ τάς αδυναμίας των 
και να μην έκπλη'ττωμαι άπδ την έπαρσίν τω ν. Συχνά 
ευαρεστείτο νά μέ βλέπη νά τάς οδηγώ έως έιςτδέσγατον 
της εύπειθείας παραχαράκωμα ’ τάς έκαμνεν επειτα ά· 
νεπαισθη'τως νά έπανέρχωνται, καί ήθελε προς καιρόν νά 
φανώ ότι ενδίδω εγώ ό ί διος. Αλλ’ έπρεπε νά τον ΐδης έκεί- 
νας τάς στιγμάς όπου τάς εΰρισκεν όλόσιμα της άπελπησίας, 
μεταξύ των ελέγχων καί των παρακλήσεων : «βοηθούσε 
τά δακρυά των χωρίς νά διακινηθη, καί ήσθάνετο ευ
φροσύνην διά τούτο του θριάμβου τδ είδος. Ιδού, έλεγε μέ 
ήθος εύχαριστον , πώς πρέπει νά κυβερνώντ’ αΐ γυναίκες: 
ό αριθμός των οέν μ ’ έμπεριδευει’ παρόμοια έμπορώ 
νά κυβερν/σω καί ο>ας του μεγάλου ημών Μονάρχου
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τάς γυναίκας . Πώς ένας άνθρωπος δύναται νά έλπίαη 
την αιχμαλωσίαν της καρδίας των, εάν οι. πιστοί του. 
ευνούχοι δέν άρχησωσι νά ΰποτάξωσιν πρώτον το πνεύμα 
των .

Είχεν όχι μόνον σταθερότητα άλλα καί διαβα
τικό τητα . ’Εμάντευε τούς στοχασμούς των καί τάς 
προσποιήσεις των : , αί έπιτηδευταί χειρονομίαι τω ν , τρ 
υποκριτικόν πρόσωπόν τω ν , τίποτε δέν του ύπε'κρυπταν. 
Εξευρεν ολας των τάς πράξεις τάς πλέον κρυφάς καί τάς 
όμιλίας των τάς πλέον μυστικά;. έμεταχειρίζετο τούτας 
διά νά γνωρίστι έκείνας, καί ευαρεστείτο ν’ άνταμείβν; 
την έλαχίστην μυστικού ε’μπίστευσιν... επειδή δέν επλη- 
σίαζαν τόνάνδρα των εΐμη ό'τ’ έπροσκαλούντο , ό ευνούχος 
έκαλοΰσε την οποίαν ήθελε, καί έστρεφε τά όμματα 
του δεσπότου του έπάνω εκείνη; την οποίαν αυτός 
είχε κατά νοίίν’ καί αυτή ή διάκρισις ητον ή άν- 
ταμειβή άνακαλυφθέντος τίνος μυστικού. Είχε κατα- 
πείσειν τον δεσπότην του οτ’ ητον ευταξίας ερ- 
γον νά του άφίνή την εκλογήν , διά να τον 
δίδ^ έκ τούτου μεγαλητέ’ραν εξουσίαν , Ιδού πώς 
έκυβερνάτο, μεγαλοπρεπή δεσπότη, σεραγιον τό όποιον 
νίτο , νομίζω, τό κάλλιον κανονισμένον άφ’ όσ* ησαν ε’ις την 
Περσίαν .

Αφησέ με τάς χείρας έλευθέρας: συγχώρησε νά τάς 
κάμω νά μέ ΰπακούωσιν : οκτώ ήμεροι θέλουν εξαναθέσειν 
την τάξιν εις τον κόλπον της συγχίσεως: τοΰτο ή δόξα 
σρυ ζητεί καί τούτο ή ασφάλεια σου απαιτεί.

ψχ σιραγί«υ«υ τ ί ;  Ίαπαχάν, τχν 9 *ί> αιλήννι; Ρίβιαβ, 2, 1714
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ 2 έ .
ΟΥΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΤΑΣ ΓΤΝΑΙΚΑΣ ΤΟΤ.

Ε ις  το σ ε ρ ά γ ιο  ν τ η ς  Ισ π  α χ α ν .

Μανθάνω δτι τδ σεράγιον είναι εις αταξίαν, και δτι 
είναι γεμάτον άπδ λογομαχίας καί διαιρέσεις έσωτερικάς;. 
Τί σάς έπαράγγειλλα δτε άνεχώρησα;τί άλλο, παρά την ειρή
νην καί την καλήν όμόνο>αν; Μέ τδ ύποσχέθητε: ο,η'πως ήτο 
διά νά μέ άπατήβετε; ( Α τ ^ χ ι/ τ '^  ·*'<**-·

Σείς ήθελετε άπατηθήν, εάν ακολουθούσα τάς όποιας 
ό μέγας εύνουγος με δίδει συμβουλας, εαν ήθελα νά 
μ,εταγειρισθώ την εξουσίαν μου διά νά σάς κάμω νά 
ζήτε ώ ; αί προς εσάς προτροπαί μου τδ απαιτούν .

Δεν έξεύρω νά μεταχειρισθώ αυτά τά βίαια μέσα , 
εϊμή άφου δοκιμάσω όλα τ ’ άλλα . Κάμετε λοιπδν δι’ 
επινομην ίδικην σας δτι δεν ήθελησατε νά κάμετε δι’ 
έπινομήν ίδικην μου .

'θ  πρώτος εύνουχος μεγάλας έχει άφορμάς νά πα
ραπονιέται : λέγει δτι δεν έχετε κανένα προς αΰτδν σέ
βας . Ιϊώς έμπορεΐτε νά συμβιβάσετε αυτήν την δια
γωγήν μέ τής στάσεως σας τήν μετριοφροσύνην; ί ί  άρετησας, 
κάτάτήν απουσίαν μου, δεν έμπιστεύθη άραγε προς εκείνον; 
Αυτός είναι θησαυρός ιερές τοΰ οποίου ή παρακαταθη'- 
ρ) εις εκείνον έγχειρίσθη. Αλλ’ αύταί αί περιφρονήσεις 
τάς οποίας τον δείχνετε μαρτυρούν δτι σάς είναι εις 
βάρος όσοι έπεφορτίοθησαν νά σάς κάμωσι νά ζήτε όπο 
τους νόμους της τιμιότητος.

Αλλάξετε λοιπόν διαγωγήν σάς παρακαλώ, καί κά
μετε εις τρόπον ώστε νά δυνηθώ δευτέραν φοράν ν ' 
«πορρίψω τάς οποίας μέ προτείνουν προτάσεις Ιναντίον 
τής ελευθερίας σας καί τής άναπαύσεώςσας.
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134 ΠΕΡΣΙ ΚΑΙ

Διοτ’ νίθεΧρε να σας κάμω να λ^σμον/ίσετε ότ’ είμαι 
κύριός σας, διά νά ένθυμώμαι μόνον οτ’ είμαι σύζυ
γός σας.

Εκ Παριβίων, τήν 5  »η; σελίνι·,; Χαχβ«ν. Ι ^ ΐ4·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ε ς'.
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ . . . .

Εδώ πολλά καταγίνονται εις τάς έπισττι'αας, άλλα 
δεν έξεύρω εάν ήναι καί πολλά σοφοί' Οστις καθ δλα 
αμφιβάλλει ώς φιλόσοφος, τίποτε δεν τολμφ ν ’ άρνν,θη 
ώς θεολόγος ·* ό αντιφατικός αύ-ςός άνθρωπος πάντοτε 
έίναι περί του έαυτοΰτου εύγάριστος, φθάνει μόνον οί 
άλλοι νά συμφωνώσι μ’ αύτόν περί των πρότερεμάτων 
•του.

Η μανία των πλειοτέρων Γάλλων είναι νά έγωσι 
πνεύμα* τί δέ μανία των όσοι θέλουν νά έχωσι πνεύμα είναι 
νά κάμνωσι βιβλία.

Τίποτε όμως άλλο δεν έπενοτίθνι τόσον κακά, όσον 
τοΰτο: ή φύσις φαίνεται ότι' φρονίμως έπρόβλεψε τάς 
μωρίας τών ανθρώπων νά τ,ναι προσωριναί, τά δε βιβλία 
τάς άπαθανατίζουν . Ο μωρός ώφειλε νά ήναι ευχάριστος 
ότι άνιδίασεν όλου; όσοι μέ αυτόν εζτ,σαν. θέλει να 
βασανίζω καί τάς έπερχομένας γενεάς: θέλει ττ,ν μωρίαν 
νά Οριαμβεύη κατά τ ίς  λνισμονησίας τ/!ν όποιαν έδύνατο 
ν* άπολαύη ώς απολαύει καί τον ενταφιασμόν : θέλει 
τους μεταγενεστέρους νά τ’ναι πληροφορεσμένοι ότι εζησε , 
καί νά έξεύρωσιν αιωνίως ότι αυτός ήτο μωρός.

Απ’ όλους τους συγγράφεις δεν είναι κάνεις τον όποιον 
νά μισώ τόσον όσον τους λογοσυλλέκτας, οί οποίοι
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παντού υπάγουν γυρεύοντες έ£ άλλο τριών συγγραμμάτων 
λωρίδας διά να τάς έφαρμόσωσιν εις τά ΐδικά των ώς 
χλόης κομμάτια επάνω των πρασιών : οί τοιοίϊτοι δεν 
είναι ποσώς ανώτεροι των τυπογραφικών ε’ργατών , οί 
όποιοι άραδίά’ οντες χαρακτήρας , συνθεμένους έντά- 
μα , κάμνουν βιβλίον ό'που άλλο παρα τήν χεϊροί 
δέν ^χορήγησαν. ’ ΐίθελα νά σε'βωνται τά πρωτο'τυπα 
βιβλία ' καί με φαίνεται ότ’ είν’ έ'να είδος βεβήλώσεως 
ν’ αποσπά τ ι; τά όποια τά συνθέττουν μέρη από τα 
εις το όποιον εΰοίσκονται θυσιαστήριον διά νά τά έκθε
τή ε’ις την οποίαν ουδόλως άξιομισθουν περιφοόνησιν .
Οταν ό άνθρωπος δεν έχη τίποτε νέον νά ειπη , διατί 

δεν σιωπά; Εις τί δύναται νά χρησιμέυσα ή διπλή αυτή 
χρήσις ; ’Αλλά θέλω νά δώσω νέαν τινα τάξιν. Σείς είσθε 
ά'νθρωπος επιδέξιος : Ερχεσθε εις την βιβλιοθήκην μου , καί 
θέτετε κάτω οσα βιβλία είν’ επάνω, κ’ επάνω όσα είναι 
κάτω : τοΰτο είναι ώραιον αριστούργημα .

2εγράφω περί τούτου, . . . , διότι καθ’ υπερβολήν ειμα; 
βαρυμένος άπό βιβλίον τό όποιον προ ολίγου ά'φησα, καί 
το όποιον τόσον είναι ογκώδες ώστ’ έφαίνετο ότι εμπε
ριέχει τήν καθολικήν επιστήμην * αλλά μου έσπασε την 
κεφαλήν χωρίς νά μέ μάθ» τίποτε, ύγίαινε.

έ/. Παρισίων, τήν 8 τϋ; σελήνης Χα/βάν, Ι7«4'

ΕΠΙ2ΤΟΛΙΪ ΞΖ'.
ΙΒΒΗΝ ΠΡΟΣ ΟΪΣΒΕΚ 

Ε ις  Π α ρ ισ ιο ύ ς .
Τρία καράβια έ'φθασανέδώ χωρίς νά μέ φε'ρωσιν ειδή

σεις σου. Είσαι τήχα άρριυστος, ή σε άρε'ζει νά με ά- 
νησυχής;
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ίΐαν, ευρισκόμενος εΐς' τόπον * όπου δεν έχεις κάνε- 
ία  δεσμόν, δεν μέ αγαπάς, τί θέλ’ είσθαι βίς τδ μέ
σον τής Περσίας, καί εις τούς κόλπους της οικογέ
νειας σου; Αλλ ίσως άπατώμαι: είσαι ικανά εράσμιος 
διά νά «ΰρ^ς φίλους παντού: ή καρδία όλων' των τό
πων είναι πολίτης: ψυχή καλοπλασμένη πώς έμπορεΐ 
ν* ίμποδισθη άπό τοδ νά σχη ματίση υποχρεώσεις; Σε 
τ ’ ομολογώ , σέβομαι τάς παλαιάς] φιλίας" άλλα δεν 
μέ Κακοφαίνεται παντού νά κάμω νέας.

Εις ότιναδήποτε τόπον υπήγα, έζησα ώς νά έμελ
λα εκεί νά περάσω όλτ.ν μου τήν ζωήν: είχα τήν αύ- 
τήν προθυμίαν διά · τους έναρέτους ανθρώπους ί τήν αυ
τήν συμπάθειαν ή μάλλον τήν αυτήν τρυφερότατα διά 
τους δυστυχείς , τήν αυτήν ύπόλν,ψιν δι’ όσους ή ευτυχία 
παντάπασι δεν ετυφλωσε . Τοιοΰτος είναι ό χαρακτήρας 
μου, Οΰσβέκ, παντού όπου ευρίσκω ανθρώπους, θέλω 
έκλέγειν φίλους.

Είν’ εδώ Γουέβρος τις , όστις, έπειτ’ από σέ , έχει, 
νομίζω , τήν πρώτην εις τήν καρδίαν μου θέσιν * είναι υΓ 
ψυχή αυτής τής καλοκαγαθίας . Λόγοι ιδιαίτεροι 
τον υποχρέωσαν νά τραβιχθή εις τούτην τάν πόλιν , 
όπου άπό τό προϊόν τιμίου εμπορίου ζη ήσυχος με 
γυναίκα τήν οποίαν αγαπά. ή  ζωή του όλη είναι ση
μειωμένη άπό πράξεις γενναίας" καί, μολονότι ζητεί 
τήν ταπεινήν ζωήν, πλειότερος εΰρίσκεται είς τήν καρ
δίαν του ήρωϊσμός , παρά εις τήν των μεγακητέρων 
μοναρχών .

Μυριάκις τον έλάλησα περί σοδ . τον δείχνω όλας σου 
τάς ίπιστολάς: παρατηρώ ότι του το τον κάμνει εϋχάρι- 
«χησιν , χαΐ ήδη βλέπω ότι εσυ έχεις φίλον όστις σ? 
είναι άγνωστος .

ί 36
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θελιις εΰρεΐν τά κυριώπρα συμβάντα του: όσην 
δήποτε αποστροφήν χαΐ αν έδοκίμασε να τα γράψφ , 
δεν έμπόρεσε νά τ' άρνηθ$ εις τήν φιλίαν μου , χαί τ «  
ε’μπιστευομαι εις τήν ϊδικήν σου .

ΙΣΤΟΡΙΑ

του Α φ η ρ ιδ ώ ν  χ α ίτ η ς  Α~ 
σ τ α ρ τ α ία ς .

έγεννη'θην μεταξύ των Γουέβρων, έκ Θρησκείας ήτις 
ίσως είναι ή παλαιοτέρα άφ’ όσας ?χει ό κόσμος' εστά- 
θην τόσον κακότυχος ώστε μέ τον όρθον λόγον μή 
ήλθε καί ό έρωτας . Μόλις είχα εξ χρόνους καί δέν 
εδυνάμην , ε’ιμή μέ την αδελφήν μου νά ζήσω: τά όμ* 
μάτια μου επάνω της ί,σαν πάντοτε προσκολλημένα ’ 
καί ότε μέ άφινε μίαν στιγμήν , τά ϊζαναιυρισχε βα, 
πτισμίνα από δάκρυα: πάσα ήμίρα δεν ηΰξανε πλειότερον 
τήν ήλιχίαν μου παρά τον ερωτά μου . 0  πατίράς 
μοβ , Εκπληγμένος άπό τόσον ίσχυράν συμπάθειαν, 
επιθυμούσε νά μάς συνένωσή εις γάμου κοινωνίαν κατά 
τήν άρχαίαν των Γουέβρων συνείΟιαν, Εισαχθείσαν άπο 
τον Καμβυσην' άλλα τών Μαωμεθανών ό φόβος υπό 
τον ζυγόν τών οποίων ζώμεν εμποδίζει τους ομοεθνείς 
μας νά στοχάζωνται | τοιαύτκς αγίας συνενώσεις, τάς 
όΛοίας ή θρησκεία μας προστάζει μάλλον παρά συγχωρεΓ, 
καί αί όποϊαι είναι Εικονίσματα τόσον άπλά τής ήδη άπό 
τήν φυσιν μορφωθείσης ένώσεως .

Βλε'πων λοιπόν, ό πατε'ρας μου, δτ’ ήθελεν είσθαΐ 
κινδυνώδες ν’ άκολουθη'σνι τήν ίδικην' μου καί τήν ίδικη'ν 
του κλίσιν , άπεφάσισε νά σβιίστι φλόγα τήν οποίαν ενόμι- 
ζέν ότι γεννάται, άλλ’ ή όποία ή'δη ήτον εις τήν τελεν-
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ταί*ν αυτής περίοδον : έπροφασίσθ* τα ξίδ ι ον, καί μ,1 
«πήρε μαζί του, «φίνων τήν άδελφδν μου έις τάς 
χειρας μιας των συγγενών της, διότι ή μητέρα 
μου άπο δύω χρόνων ήτον άποθαμμίνη. Δεν θέλω σας 
είπεϊν ποσώς οποία έστάθη αύτοΰ τοδ αποχωρισμού ή 
απελπισία: έφιλησα την αδελφήνμου καταβουτημένην εις 
δάκρυα ,άλλ’ εγώ τελείως δεν έχυσα , διότι ο πο'νος μέ 
ιιχε καταστήσειν ώς άνκίσθητον. Εφθάσαμεν εις Τεφλίδα, 
και ο πατέρας μου , έμπιστευθείς τδν ανατροφήν μου 
ίίς ένα των συγγενών μας , μέ άφησεν εκεί, καί έπέσ- 
τρεψεν είς τά ίδια .

Μετά καιρόν έμαθα ότι διά του κύρους τινο'ς τδν φί
λων του είχεν έμβάσειν τήν αδελφήν μου είς τδ βεϊράμ 
του βασιλέως, όπου ,ητον είς υπηρεσίαν μιας Σουλτά
νας έάν έμάνθανα τδν θάνατο'ν της δέν ή$βλα λυπηθην 
•Λλειότερον , διότι έκτος του δτϊ δέν ήλπιζα πλε'ον . νά 
την έξαναί'δώ , ή εϊσοδο'ς της εις το βεϊράμ την είχε 
καταστήσειν μαωμεθάναν * καί κατά τδν προ'ληψιν αύ- 
της της θρησκείας δέν έδύνατο πλέον νά μέ θεωρη χω
ρίς φρίκης . Μη δυνάμενος όμως νά ζώ πλέον εις 
Τεφλίδα , βαρυμένος καί άπο ΐδν έμαυτόν μου, καί άπο 
τ$ν ζωήν μου έπέστρεψα εις Ισπαχάν. Οί πρώτοι μου 
λόγοι έστάθησβν πικροί έις τδν πατέρα μου: τδν ώνείδισ* 
οτι έ'βαλε την θυγατέρα του έις το'πον όπου τις νά εμβη 
δέν δύναται, έιμή άλλάζων θρησκείαν, έσύρετε έπάνώ 
της οικογένειας σας, τδν είπα, τδν οργήν του θεοΰ 
και τοδ ήλιου όστις σάς φωτίζει: έκάμετε πλειότερον 
παρά έάν ήθέλετε μιάνειν τά στοιχεία, έπειδη έμιάνατε 
σδν ψυχήν της θυγατρο'ς σας, ήτις δέν είναι διά τούτο 
όλιγώτερον καθαρά. Θέλω άποθάνειν άπδ λύπην καί ε- 
«ωτα : αλλ’ έϊθε ο θάνάτος νά ηναι ή μόνη τδν ό-
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ποιαν ο θεός ήθελε σάς κάμειν νά αισθανθητε ποινήν! 
Μετά τούτους τούς Χο'γους εξηλθα’ καί κατά το διά
στημα δυο χρόνων άπβ'ρασα την ζωήν μου ύπάγων νά κυτ- 
τάζω τά τείχη του βεϊράμ, και νά θεωρώ τον τόπον όπου 
ή αδελφή μου Ιμπορούσε νά ηναι , μυριάκις έκθετόμε- 
νος πάσαν ήμε'ραν νά σφαγώ από τούς ευνούχους, 
οί όποιοι κάμνουν τον γύροι τριγύρω των τρομερών αυτών 
τόπων .

Τέλος ό παπίρ μου άπέθανε * ή δ* Σουλτάνα, τήν 
οποίαν η αδελφή μου υπηρετούσε, βλε'πουσά τν*ν πάσαν 
ημέραν ν’ «ύξάνη κατά τήν ωραιότητα έζηλοτύπησε , 
καί την όπάνδρευσε μ’ ευνούχον όστις την επεθύμει μέ 
πάθος ερωτικόν . Διά τούτου τού μέσου  ̂ άδελφη' μου 
εξήλθεν άπο τό σεράγιον , κ’ επίρε μό τον ευνούχον της 
οικίαν εις τήν Ισπαχάν .

Εστάθην πλειότερον παρά τρεις μήνας χωρίς νά δυ· 
νηθώ νά την λαλη'σω , επειδή ό ευνούχος , ζηλοτυπότερος 
όλων των ανθρώπων, καθ έκάστην μ» άνε'βαλλεν υπό 
διαφόρους προφάσεις. Τέλος, εμβήκα έι; τό βεϊράμ 
του, καί μ’ έβαλε νά την ομιλήσω δι’ ενός καφασίου. 
Λυγκός όμμάτια δεν ήθελαν δυνηθην νά τήν εξανοίξωσι 
τόσον ήτο περιτυλιγμίνη άπο ενδύματα καί από σκεπας, 
και δεν έμπόρεσα νά την αναγνωρίσω ειμη από της 
φωνής τον ήχον. όποια έστάθη ή εσωτερική μου κίνησις 
οπότε Γδα έμαυτόν τόσον σιμωτινόν καί τόσον άπομα- 
κρυσμενον εκείνης! έβίασα τσν έμαυτύν μου, διότι μέ 
προσοχήν έπαρατηρούμην. όσον τό κατ’ εκείνην , μ’ 
ι’φάνη ότι έχυσεν ολίγα δάκρυα* ό άνδρας της ήθε'λησε 
κατα τινα τρόπον ύπουλον νά με ζητη'ση συμπάθειαν 
άλλα τον έπεριποιηθηκα ώς τόν έσχατον των σκλάβων ' 
*>μεινε πολύ εμπεριδεμε'νος ότε μί ίδεν ότι ίλαλον'

1.**
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προς την αδελφήν μου γλώσσαν προς εκείνον άγνωστην; 
αυτή ήτον' ή παλαιά περσική , ήτις είναι ή ιερά γλώσ
σα μας . Πώς ! αδελφή μου : τήν είπα , είναι αληθές 
οτι άφήσετε την θρησκείαν τών πατέρων σας; έςεύρω 
ότι εμβαίνουσα εις τό βεϊράμ έπρεπε νά επαγγελθήτε τον 
Μαωμιθισμόν * άλλ' είπέτε με , η καρδία σας έμπόρεσεν 
άραγε νά συγκατάνευση , ώς και τδ στόμα σας , νά ά- 
φηϊ7) θρησκείαν ήτις μέ συγχωρεί νά σάς ά γα π » ; Και 
διά τίν* τήν άφίνετε αυτήν την θρησκείαν, ή οποία πρε'- 
■πιι νά σάς ηνσι τόσον ακριβή; διά κακόμοιρον ακόμη 
«στιγματισμένον άπό τά όποια έφερε σίδηρα * όστις εάν 
Τίτον άνθρωπος ήθελεν είσθαι όλων ό έσχατο;. Αδελφό 
μου, είπεν, «ύτδς ό άνθρωπος περί του οποίο» λαλείτε 
είναι άνδρας μου * πρεπον είναι νά τον τιμώ όσον ανά
ξιος καί άν σας φαίνεται" καί εγώ ήθελα ομοίως εισθαι 
•ή έσχατη τών γυναικών , εάν. . .  Α'. αδελφή μσυ ! την 
είπα, εσείς είσθε Γουεβρα: αυτός δεν είναι σύζυγός σας, 
ούδ’ έμποριϊνά ίίναι * £άν ήσθε πιστή ώς οί πατέρες σας, 
οφείλετε νά τον θεωρήτε ώς τέρας! Αλλοίμονον! είπε, 
πόσον μακρόθεν μέ δείχνεται αυτή ή θρησκεία! μόλις 
«ξευρα τά παραγγέλματα της , κ’ έγινε χρεία να τά 
λησμονήσω * Βλέπετε ότι ή την οποίαν σάς λαλώ γλώσσαν 
δεν μέ είναι πλέον οικεία , καί ότι έχω όλας του κόσμου 
τάς στενοχώριας νά εκφρασθώ' άλλα πιστεύετε ότι πάν
τοτε μέ ήδύνει ή ένθύμησις της παιδικής μας ηλικίας* 
,οτι έκτοτε δεν ήσθάνθην έιμή ψευδείς χαράς * ότι ποτέ 
■ημέρα δέν άπέρασε χωρίς νά σάς συλλογισθώ' ότι έλά- 
βετε πλειότιρον παρ' ο τι δέν πιστεύετε μέρος εις την 
υπανδρείαν μου, καί ότι διά μόνην τήν ελπίδα νά σάς 
μεταΐδω άπεφάσισα νά ΰπανδρευθώ . Αλλά τούτη ή ήμερα 

όποιαν τόσον ακριβά ήγόρασα μέλλει ^άκόμη νά με
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γίντί άκριβωτέρα! Σάς βλί'πω «λαν έξω του εαυτού σας· 
ή άνδρας μου άνατριχιάζιι από λύσσαν καίάπό ζηλοτυπίαν: 
δεν θέλω σάς ΐδεΐν πλέον : σ ίς  ϊρ-ιλώ άναμφιβόλως κατά 
την τελευταία* της ζωής (/.ου φοράν: εάν τούτο ητον, α
δελφέ μου , αύτη δεν θέλει με είσθαι μακρυννί. Λέγουσα 
τούτους τους λόγους έμαλάχθη, και βλεπουσα ότι δεν 
η τον εις κατάστασιν νά κρατη'σν) την συνομιλίαν μέ άφησε 
τον έλεεινότερον όλων τδν ανθρώπων.

Μετά τρεις η τέσσαρας ημέρας έζη'τησα νά ίδω  
την αδελφήν μου , ό  βάρβαρος ευνούχος πολύ <θε- 
λ ι νά μ’ έμποδίση ’ άλλ’ έκτος του ότι τούτο 
των άνδρών τό είδος δέν έχει επάνω των γυναικών του 
Τήν αυτήν μέ τούς άλλους άνδρας εξουσίαν, ήγάπα τόσον 
υπερβολικά την αδελφήν μου ώστε τίποτε δεν έδύνατο 
νά την άρνηθ^ . Την ίδα πάλιν εις τον αυτόν τόπον κάι 
με τά αύτά σκεπάσματα, συντροφευμένην από δύο σκλά
βους . τούτο μ ’ έκαμε νά καταφόγω εις την ιδιαιτέραν 
μας γλώσσαν. Αδελφή μου, την είπα , πόθεν προέρχεται 
νά μην έμπορώ νά σάς ϊδω χωρίς νά εϋρεθώ εις τρομεράν 
στάσιν ; Τά τείχη τά οποία σάς κρατούν έγκλειστην, αότάι 
αί έμβάραι και αυτά τά κάγγελα , αύτόι ·ί άθλιοι φύλακες 
οί όποιοι σάς παραφυλάττουν, με φέρουν εις μανίαν . 
Πώς έχάσετε την οποίαν οί πρόγονοί σας άπη'λαυσαν 
γλυκεΐαν ελευθερίαν ; Η μητέρα σας , ητις ήτο τό
σο σώφρων » δήν εδιδεν εις τον άνδρα της διά την α
ρετήν της άλλον παρ’ αύτήν την άρετη'ν της έγγυητη'ν- και 
ό ένας καί ό άλλος ιζοΰσαν εύδαίμονες εις άμειβαίαν εμπισ
τοσύνην ’ καί τών ηθών των η άπλότης η το δι’ εκείνους 
πλούτος πολυτιμότερος παρά την οποίαν εις τούτην την 
πολυτελή οικίαν φαίνεσθε ότι απολαύετε ψευδή λαμπρό
τητα, Χάνουσα την θρησκείαν σας, έχάσετε την έλενθε-
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ρί*ν σας , την εύδαιμονίαν σας , και αύτήν την τιμωσαν 
το γένος σας πολύτιμον ισότητα. 'Γβ δε χειρότερον, ότι 
σ ιϊ; είσδε, δχ’ ή γυναίκα, διότι δεν εμπορεΐτε νά ή- 
σθε, αλλ ή σκλαβα σκλάβου έκπεσόντος άπο τον βαθμόν 
της άνΘρωπότητος. Αί αδελφέ μου, εΐστεν εκείνη, σεβασθή- 
τε τόν σύζυγόνμου * σεβασθητε την οποίαν άνεδέγθην Θρη
σκείαν1 κατα την θρησκείαν αύτην δέν δύναμαι νά σάς 
ακούω ούδέ νά σάς ομιλώ χωρίς εγκλήματος. Τί, άδελ- 
φη'μου! τήν είπα, δλως παράφρων, τέν δοξάζετε λοιπον 
αληθινήν αύτήν τη|ν Θρησκείαν ; Α! είπε, πο<*ον επω
φελές μέ ηΟελεν είσθαι ε’άν δέν ήτον αληθινή αύτή ή 
Θρησκεία! Κάμνω δι’ αύτην παραπολύ μεγάλην Θυσίαν 
διά νά μή δύναμαι νά την πιστεύω* καί, ε’άν. αί άμφι- 
βολίαιμου . . . έκφωνη'σασα τούς λόγους τούτους έσιώ- 
πησε . Ναι αί άμφιβολίαι σας , άδελφη'μου, είναι πο
λύ βάσιμαι όποιαιδη'ποτε καί άν ήναι . Τί προ
σμένετε άπο Θρησκείαν ή'τις σάς κατασταίνει δυστυχή 
εις τούτον τον κόσμον, εις δε τον άλλον κάμμίαν δεν 
σάς άφίνει ελπίδα; ΔιαλογισΘητε δτι ή ίδιχημας είναι ή 
παλαιοτέρα παρ’ όσας έχει ο κόσμο; * δτι πάντοτε ηκ- 
μασεν εις την Περσίαν, καί δεν έχει αρχήν άλλην παρά 
το αύτοχρατόριον τούτο, του οποίου ή αρχή είναι άγνω
στη * δτι ή τύχη εϊσήζεν έκεϊ τον Μαωμεθισμο'ν* δτι 
αύτή ή αίρεσις εστερεώθη όχι διά του καταπειστικού 

ίλλ-.· διά τής κατακτη'σεως. έάν οί φυσικοί μας η
γεμόνες δεν ήσαν αδύνατοι, ήθέλετε ακόμη βλέπειν νά 
βασι>εύη των παλαιών εκείνων μάγων ή λατρεία. Μετά- 
φερθήτε εις νάς παρελΘούσας εκατονταετηρίδας : τάπαν 
περί του μαγισμβυ Θε'λει σάς λαλη'σειν καί τίποτε πε- 
βί τής ΜαωμεΘανικής αίρε'σεως, ή'τις πολλάς χιλιάδας 
χρόνων έπειτα, ούδέ εις τήν νηπιότητά της ήτον. Άλ-



λα, ειπεν, εάν ή θρησκεία μου ήναι νεωτε'ρα παρά τήν 
ί5ικην σας, τουλάχιστον εΙνα> καθαρωτερα, διότι άλλο πα
ρά τον θεόν δεν λατρεύει- ενώ σεις λατρεύετε τον 
ήλιον, τά ά σ τρ α ,’ τήν φωτίαν, καί αυτά τα στοιχεία. 
Βλέπω, αδελφή μου ότι μετάζύ των Μουσουλμάνων έμά 
θετε νά διαβάλλετε την αγίαν μας θρησκείαν, ίίμεϊς δέν 
λατρευομεν ουδέ τά άστρα, ουδέ τά στοιγεΐα * οί δέ πα
τέρες μας ποτέ δέν τά έλάτρευσαν ' ποτέ δέ τά ύψωσαν 
ναούς * ποτέ δέν τάέπρόσφεραν θυσίας - άπε'δωκαν προς αύ- 
τά μόνον λατρείαν θρησκευτικήν, αλλά κατώτερον, θεωρουν- 
τες τα ώς έργα έμφανιστικά τής θεότητος. Ά λλ’ , ώ 
άδελφη'μου, διά τ ’ όνομα του θεού όστις μας φωτίζει* 
δεχθήτε το ιερόν τούτο βιβλίον το όποιον σάς φε'ρω* 
αύτό είναι του νόμοθε'του μας Ζωροάστρου το βιβλίον : 
άναγνώσετε'το χωρίς πρόληψιν' δεχθήτε εις τήν καρδι
άν σας τάς φωτεινάς ακτίνας αί όποΓαι θε'λουν σάς φω- 
τίσειν διά τής άναγνώσεως: ένθυμηθήτε τούς πατε'ρας 
σας οΐ όποιοι τόσον πολύν χρόνον ετίμησαν τον ήλιον εις 
τήν αγίαν πόλιν του Βάλκ - καί τε'λος ενθυμηθή- 
τε εμέ όστις δέν ελπίζει άνάπαυσιν, τύχην, ζωήν , ει’- 
μή άπό τήν μεταβολήν σας . Τήν άφησα άλλος εξ 
άλλου, καί τήν παραίτησα μόνην ν’ άποφασίση περί 
τής μεγαλητε'ρας ύποθεσεως παρ’ όσας εδυνήθην νά 
εχω επί ζωής μου.

έπε'στρεψα μετά δυοήμε'ρας. Δέν τήν έλάλησα παν
τελώς . έπροσμεινα, σιωπών, τής ζωής μου ή του θανάτου 
μου τήν άπόφασιν. Σείς άγαπάσθβ , ώ αδελφέ μου , μέ 
είπε, καί άπο μιαν Γουέβραν. Πολύν έπολέμησα χρόνον* 
αλλα , ώθεοΐ! ποσας ό έρωτας σηκόνει δυσκολίας! πόσον 
είμαι έλαφρωμε'νη! Δέν φοβούμαι πλε'ον μήπως παραπολύ 

| σας αγαπώ- ε’μπορώ ποσώς νά μή βάλω όρια εις τον
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έρωτά μευ: καί αυτή ή υπερβολή του είναι · νόμιμος. Αί 
πόσον είναι κατάλληλον τούτο εις τη; καρδίας μου την 
κατάστασιν! Αλλ’ εσείς, οί όποιο; έδυνήθητε νά διαρ- 
ρήξετε τάς οποίας ό νους μου διά τον εαυτόν του άλυσ- 
σβυς εγάλκευσε, πότε θέλετε διαρρήξειν εκείνα; αί όποΐαι 
μοϋ δεσμεύουν τάς χειρας 5 Από τής στιγμής τούτης δ ί
δομαι εις εσάς : δείξετε διά της όποιας θέλετε μέ δεχθήν 
προθυμίας πόσον αυτή ή προσφορά σάς είναι άκριβη' .
' Αδελφέ μου, την πρώτην φοράν κατά την οποίαν θε'λω 
δυνηθήν νά σάς φιλη'σω , νομίζω ότι θέλω άποθάνειν εις 
τάς άγκάλαςσας. Ποτέ καλά δεν ήθελα έκφράσειν την 
όποίάν έξ αυτών των λόγων ήσθάνθην χαράν: αληθώς ε- 
νομίσθην καί εθεωρήθην εις μίαν στιγμήν ό εύδαιμονε- 
στερος όλων τών ανθρώπων: σχεδόν ϊδα ν’ άποπλη- 
ρώνται όλαι τάς οποίας κατά έικοσιπέντε χρόνων ζωήν 
«Ιχα σχηματίσειν επιθυμίας , καί νά έκλείπωσιν αί θλίψεις 
αί όπβΐαι με τήν είχαν άποκαταστη'σειν τόσον όδυνήράν. 
Αλλ’ άφου ολίγον έσυνείθισα εις αύτάς τάς γλυκείας ιδέας, 
εύρηκα ότι δεν ήμην τόσον πλησίον της ευδαιμονίας μου, 
όσον έξαίφνης το είχα φαντασθήν, άν καί υπερεπήδησα 
τό μεγαλη'τερον των εμποδίων όλων. Εχρειαζετο να προ- 
καταλάβω τήν βπαγρυπνησιν τών φυλάκων τής. Δίν έ- 
τολμοίσα εις κανένα νά έμπιστευθώ τής ζωής μου τό 
μυστικόν' δεν είχα παρά τήν αδελφήν μου' εκείνη δίν 
εΐχιν έιμή εμέ: εάν «πετύχαινα τον σκοπόν μου , έτρεχα 
κίνδυνον νά παλουκωθώ' πλήν δεν έβλεπα και σκληροτεραν 
άλλην ποινήν παρά τήν αποτυχίαν. ίϊσυμφωνήσαμεν νάστεί- 
λη νά με ζητήση τό όποΤον ό πατήρ της τήν είχεν αφήσει 
ώρολόγιον , καί εντός του όποιου να βάλλω λιμαν δια να 
πριονίση τα καφάσια παραθύρου δίδοντος εις τήν στράταν, 
καί σχοινίον *ομποδετόν διά νά καταβή, νά μήν τήν
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:όω πλέον εις το εξής , αλλά πάσαν νύκτα νά ίρχ«μαι 
ύπό το παράθυρον εκείνο προσμένων έωσοΰ δυνηθί να 
ίκτελέσ» το σχέδιόν ίτης' άπέρασα δεκαπέντε όλοκλη'ρους 
νύκτας χωρίς νά ϊδω ψυχήν, επειδή 5έν εΰρισκίν άρμό- 
διον τον καιρόν: τέλος τήύ δεκάτην έκτην ήκουσα
πριόνιον πριονίζον . Από καιρόν έι; καιρο'ν η εργασία 
διεκόπτίτο ' καί κατά ταυτα τά διαστήματα ή' φρίκη 
[λου ήτον ανέκφραστος ■ Μετά μιάς ώρας ε’ργασίαν την 
ίδα νά προσκολλά το σχοινίον * άφησε τον εαυτόν της 
νά καταιβαίνη , κ’ έγλύστρήσεν ανάμεσα έις τάς άγκάλας 
μου. Δέν* έγνώρισα πλέον τον κίνδυνον," κ' έμεινα 
πολλήν ώραν χωρίς νά μετατοπίσω : τήν ώδη'γησα 
έξω της πόλεαίς όπου είχα άλογον όλονόνένα έτοι
μον ’ την έθεσα όπίσω μου εις τά όπίσθια , καί
μ’ όλην την φανταστήν προθυμίαν άπεμακρύθην άπο 
τόπου όστις έδύνατο νά μάς ηναι τόσον ολέθριος . ΙΙρο 
του έξημερώματος εφθάσαμεν εις την] οικίαν ενός Γου- 
έβρου , εις τόπον έρημον όπου ήτο άποσυρμένος καί
όλιγαρκώς έζη με το έργόχειρόν του . Δέν έκρίναμεν 
εύλογον νά μείνωμεν εις τήν οικίαν του, καί διά 
συμβουλής του έμβη'καμεν εις πυκνόν δάσος κ' έκαθη'- 
σαμεν εις το κοίλωμα παλαιάς βάλανιδίας έωσοϊ της 
φυγής μας ό θόρυβος διαλυθή. Αμφότεροι εζοόσαμεν εις 
αυτόν την άπομακρυσμένην διαμονήν χώρίς μαρτύρων, 
άκατάπαυστα προς άλλήλους έπαναλάμβάνοντες ότι πάν
τοτε θέλομεν άγαπάσθαι, περιμένοντες τήν ευκαιρίαν έωσου 
ίερεύς τις Γουέβρος νά έμπορέση νά καμνι τήν οποίαν τά 
ιερά μας βιβλία παραγγέλλουν του συνοικεσίου τιλετη'ν. 
Αδελφή7 μου, την είπα, πόσον είναι αγία αυτή ή ένω
σές! ή φύσις μάς ήνωσεν' 6 άγιος νόμος θέλει μάς ένώσειν 
«κόμη , Τέλος ό ίερεύς έρχεται νά καταπραΰνη τήν ίμ·-

ί ϊ δ
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(Τίκί,ν ανυπομονησίαν μος: ετέλεσεν εις του χωριάτου πή» 
-οικίαν ίλας του συνοικισιου τα ; τελετάς: μάς ευλόγησε , 
και μυριάκις μάς έπευχήίη όλην του Γουστάσπου τήνζέσιν 
■και του όωράσπου την αγιότητα. Εύθυς έπειτα άφήσα- 
μεν τήν Περσίαν, όπιυ ϊίμεθα εις ασφάλειαν , καί ά- 
πεσυρΟημεν εις Γεωργίαν, έκ ε ι εζήσαμεν έ'να χρόνον, 
■πάσαν ημέραν ύπερευχέριστοι ό ένας του άλλου . Αλλ ’ 
ίπειδή τό άργυοιόν μου «κόντευε να τελείωση , εγώ δε 

-.εφοβουμην την ταλαιπωρίαν δια την αδελφήν μου, όχι 
•δια τόν εμαυτόν μου , την άφησα διά νά υπάγω προς 
τους συγγενείς μου νά ζττιίσω συνδρομήν τ ινα . ΙΙοτέ 
αποχαιρετισμός δεν εστάλη τρυφερώτερος. Πλήν τό τα- 
ξείδιόν μου άπεβη οχι μόνον ανωφελές άλλα καί ολέθρίον* 
•διότι εκ του ενός μέρους ευρών δημευμένα ολα μας τά 
υπάρχοντα, έκ δε του άλλου, τους συγγενείς μου σχεδόν 
4ις την άδυνατότητα νά με συνδράμωσι, κυρίως δεν 
έφερα μαζί μου άργόριον πλειότερον παρά τό όποι
ον μ’ εχρειάζετο διά την επιστροφήν μου . Αλλά ό
ποια ύπηρξεν ή απελπισία μου! δεν εύρηκα πλέον την 
αδελφήν μου. όλίγας προ τοδ φΘασίματό; μου ή- 
μέρας , Τάρταροι είχαν κάμειν επιδρομήν εις την οποίαν 
ήτο πόλιν’ κα ί, επειδή την εύρηκαν ώραίαν, την έπήραν 
καί την επώλησαν εις έβραίους ΰπαγένοντας εις Τουρ
κίαν , καί δεν άφησαν έιμή τό όποιον ολίγους μήνας 
πρότερον είχε γεννήσειν κοριτσάκιον. Ακολούθησα τούτου ς 
τούς ΐίβραίους καί τούς εντάμωσα τρεις λεύγας έκεΐθιν : 
αί παρακλη'σεις μου , τα δάκρυά μου , έστάΟησαν μάταια* 
πάντοτε μ’ έζη'τησαν τριάντα τομάνους, καί δεν έκαταίβηκαν 
ποτέ ουδέ ένα . Αφού διευθυνθην προς ό’λον τον κόσμον, 
«πεκαλέσθην των ιερέων Τούρκων καί Χριστιανών την 
ύπεράσπισιν , κατευ0υν$ην καί πρός τινα έμπορον Αρμέ-
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νον “ τ»ν έτίώλτ,βα τήν κόρην μου, καί έπωλιέθνιν κ’ 
εγώ δια τριανταπε'ντε τομάνους. Τπηγα προς τους 
Εβραίου;" , τους έδωκα τριάντα τομάνους > κ’ έφ*- 
ρα τούς άλλους πέντε εις την αδελφήν μου τον 
οποίαν άκο'μη δέν είχα' ίδ ίΐν . Σείς είσθ’ ελεύ
θερα , αδελφή μου, τλ,ν είπα,. κ ' έμπορέ "να σάς φι
λήσω: ιδού πέντε τομάνους -τούς ότοίους σάς φέρω * 
πικραίνομαι δ ίι δέν μέ ήγόρασαν πλειδτερο '̂. Τ ί ! είπεν, 
επωλήθητε; Ναι, την είπα. Α ! κακότυχε ! τ'ι έκάμετί; 
Λεν η μην άραγε ικανά δυστυχής χωρίς νά κοπιάσετε νά 
μέ; καταστόσητε δυστυχεβτέραν; ή  ελευθερίά σας μ ’ ε- 
παρηγορουσεν' ή'δέ σκλαβεία σας θέλει μέ βάλλείν είς 
τον τάφεν. Α , αδελφέ μου ! πόσον είναι σκληρός ό £- 
ροίτάς σας! Λ δέ κόρη μ*υ; δεν την» βλε'πω ποσώς. Την 
επώλησα, τήν είπα. Άνελύσαμεν άμφο'τέρ'οι εις δάκρυ
α , καί δεν «Τχαμεν την δύναμιν χάν νά' εΐπωμεν τ ί
ποτε. Τέλος εγώ ύπηγα νά ευρώ τον κύριόν μου ’ η δε, 
αδελφέ μου εκεί εφθασε· σχεδόν ταυίοχρονως μέ εμέ: 
έ^ρίφθη εις τα γόνατά του. Σάς £ητώ', είπε, Τϊίν δου
λείαν ώς οι άλλοι σάς ζητούν τί|ν ελευθερίαν: έπάρετέ- 
με , Θέλετε μέ πωλϊίσέιν άκριβώτερα παρά τον άνδ ρα μου. 
έγινε τότε τοιουτος πόλεμος ώστε άπέσπασε δάκρυα α
πό τά ομματα του κυρίου μου. Κακορο ίζηκε, ειπεν εκείνη, 
εστοχάσθης δτι εδυνάμην νά δεχθώ την ελευθερίαν μου μέ 
την δαπάνην της ίδικηςσου,* Αύθέντη, βλέπετε δυο άτυχους οί 
όποιοι θέλουν άποθάνειν, εάν εσείς μάς άποχωρη'σετε. Δί
δομαι εις εσάς,, πληρώσετέ με: ίσως αυτό τδ άργύριον
καί αί εκδουλεύσεις μου θέλωσιν έμπορέσειν κάποιαν Ημέ
ραν να έπιτύχωσιν άπό σά&ό τι δεν δύναμαι νά σάς. ζητ/σω. 
Είναι τοΰ συμφέροντος σας νά μή μάς άποχωρη'σετε: «ιλ- 
λογισθήτε δτι εγώ διαθέτω·, τί̂ ν ζωήν του . Ο Αφμένιος*
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ίτον άνθρωπος «γλυχυς; καί διεχινη'θη άπό τάς δυστυχίας 
μας . Δουλιυ'ίτί (X* και ό Ενας και ό άλλος μέ πιστότητα 
καί μέ ςήλον> χαί σας υπόσχομαι μετά Ενα χρόνον να 
σάς δώσω τήν ελευθερίαν ς α ς ' Βλε'πω ότι δεν άξιομισθείτς 
αΰδί ό ένας. οΰδ£ό άλλος τής στάσεώς σας τάς ταλαιπω
ρίας. έάν, είφου κατασταθήτε ελεύθεροι, ησθε, όσον άξια· 
μιοθεΐτε, ευτυχείς * έάν ή τύχη σας τότε γέλα , είμαι βέ
βαιος ότι θέλετε με ίκανοπόιη'σειν περί τής ζημίας τήν 
οποίαν θέλω ύποφέρε̂ ν .. Αμφότεροι έφιλήσαμεν τά γόνατά 
του, καί τον ηχολουθήσαμεν εις τό ταξείδιόν του . έλα- 
φρόναμεν ό ένας τον άλλον έις τάς δουλικάς εργασίας μας- 
καί ήμην ΰπερχαρής ότε εδυνάμην νά κάμω τό όποιον 
Ιτυχαινεν εις την αδελφήν μου. εργον .

Τό τε'λος του χρόνου εφθασεν' ό κύριός μας έφύλαξε 
τον λόγον του, καί μάς ήλευθέρωσε. ίϊπιστρε'ψαμεν εις 
Τεφλίδα. Εχει εύρηκα παλαιός του πατρός μου φίλον, 
μ' επιτυχίαν έπαγγιλλόμενον την ιατρικήν εις τήν πόλιν : 
μ’ εδάνεισεν ολίγον άργυριον , μέ τό όποιον έκαμα κά
τ ι  έμπόριον. Κάποιαι ύποθε'σεις μέ επροσκάλεσαν επει- 
τα εις τήν Σμύρνην, όπου χοςί «χαταρτάθην. Εδώ ζώ από 
ίξ  χρόνων καί απολαύω τήν άγαπητοτέραν καίγλυκυ- 
τίραν συντροφιάν του κόσμου: ή ενωσις βασιλεύει εν
τός τή  ̂ οικογένειας μου, καί δεν ήθελ’ άλλάξειν τήν 
στάσιν μου μέ τήν των βασιλέων όλων τοδ κόσμου , 
ίΐβτάθην ικανά ευτυχής νά έξαναεύρω τον "Αρμένιον πρα- 
γματευτήν έις τόν όποιον οφείλω τό παν , καί τον άπε 
δωκα εκδουλεύσεις άξιοσημειώτους ·

I*  Ιμ'ϋρϊΛί, ττιν *7 τ ις  «λήνης Γ ιμμάλ, » ,ϊγ ι4

*4δ ΠΕΡΣΙΚα ϊ
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ε ΰ.
ΕίΚΑΣ ΠΡΟΣ ΟΤΣΒΕΚ.

Προχθές υπήγα να δειπνήσω εις άνθρωπον χλαμυ- 
δοφόρον, όστις πολλάκις περί τούτου με βΐχβ πα- 
(ίακαλε'σειν . Αφοΰ περί πολλών έλάλησε πραγμάτων, 
τον είπα: Κύριε , μέ φαίνεται ότι το έργον σας είναι
πολύ κοπιαστικόν. όχ ι τόσον όσον το φαντάζεσθε , 
απεκρίθη: ό τρόπος μέ τον όποιον τό έκτελουμεν είναι 
διασκεδαστικός. Αλλά τ ί ! μνιγαρί πάντοτε δεν έχετε την 
κεφαλήν γεμάτην από άλλοτρίας υποθέσεις; μηγαρί πάν
τοτε δεν ένασχολεϊσθε εις πράγματα τά όποια ποσώς 
δεν είναι διαφορικά ; Εχετε δίκαιον , αύτά τά πράγμα- 
τα δεν είναι διαφορικά, διότι σχεδόν παντάπασιν δεν μάςδια- 
φέρουν' καί τούτο μάλιστα κάμνει τόέργον νά μήν ηναιόσοντό 
λεγετε κοπιαστικόν. Αφού ίδα ότι έπαιρνε τό πράγμα κατά 
τινα τ̂ρόπον τόσον έλαφοόν, εξακολούθησα καί τον λε'- 
γω: Κύριε, δεν ίδα τό ταμείον σας. Τό πιστεύω, διό 
τι δεν έχω παντελώς . 'Οτ’ έπηρε τούτο τό υπούργη
μα έλαβ’ ανάγκην αργυρίου διά νά τό πληρώσω ’ 
επωλησα την βιβλιοθήκην μου ’ ό δέ βιβλιοπώλης, όστις 
τ^ν ηγορασεν , άπό τερατώδη αριθμόν τόμων άλλο πα»· 
ρά τό κατάστιχόν μου δεν μέ άφησε : Μή νομίσετε 
«μως ότι τά αναζητώ : ημείς οί κριταί δεν φουσκόνα- 
μεν δι επιστήμην ματαίαν: τί έχουν νά μάς χρησιμεύ- 
σωσιν αύτά τά νομικά βιβλία; σχεδόν τά περιστατικά 
όλα είναι υποθετικά κ’ εκβαίνουν άπό τον κανόνα τον 
γενικό/· Αλλα τούτο άραγε δέν συμβαίνει, κύριε, τον είπα, 
διότι σείς τά κάμνετε νά έκβαίνωσιν άπό τον γενικόν 
κανόνα; επειδή τέλος διατί προς όλους τούς λαούς του 
κόσμου νά ΰπάρχωσι νόμοι, εάν αυτοί δέν είχαν τό*



ΠΕΡΣΙ ΚΑΙ

εφαρμογήν 7ων ; καί πώς ^ύναταί τις να τού; εφαρμόση 
εάν μεν τους έξεύρϊΐ; Εάν έγνωρί^ετε τό μυστήριον , 
επανέλαβεν ό δικαστής , δέν ήθελε τε μέ όμιλεϊν ο'ΰτως 
ήμεΐς εχομεν βιβλία ζωντανά» καί τούτα είναι οί συ
νήγοροι: κοπιάζουν μ ιάήμας, καί αναμένονται το βα'ρος 
νά μας· %'ιδάζωαι - Δεν αναμένονται 5έ καί κάποτε το 
βάρος νά σάς άπατήσωσιν, έπανέλαβα ' Δεν* τίθέλετε λοιπον 
κάμειν κακά ν’ άσφαλισθήτε άπδ τάς ένέορα; των . Ε
κείνοι έχουν δ.τλα διά των οποίων πολεμουν τήν επιεί
κειάν σας , καλόν άςθελεν είσθαι νά έχετε καί σείς δία νά 
τήν ΰπερασπίζεσθε καί νά μήν όπαγε'νετε ελαφρά ώπλι- 
σμένοι νά θέτεσθεέις τδάνακάτωμα, μεταξύ ανθρώπων θω 
ρακισμένων εως ε’ις τά δίοντια .

Εκ Παρισίων, τήν ι8  τ ΐ ; Σελήνης Χαχβάν, ι^ΐν}.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΞΘ.
ΟΪΣΒΕΚ ΗΡΟΣ ΡΑΪΑΙ1Ν,

Ε ίς  Β ε ν ε τ ία ν .

Ποτέ μέν έφαντάσθης δτι εγώ έμυνάμνίν νά γενώ 
μ-βταφυσικώτερος παρ’ δ τι ήμην : τοϋτο υπάρξει όμως1 
καί θέλεις περί τούτου καταπεισθήν δταν ΰπόμϊίνής' αύτδ 
τής φιλοσοφίας μου τδ έξεχείλισμα.

Οί σοψώτεροι των φιλοσόφων, όσοι έσυλλογίσθησαν 
περί τής φύσβως το» Θεού , είπαν δτι ό θεδς είναι δν 
απολύτως τέλειον * αλλά καθ’ υπερβολήν εκακομ.εταχει· 
ρίσθησαν αυτήν τήν ’ιδέαν. Απαρίθμησαν δλας ·σας ό 
άνθρωπος είναι ίκανδς νά έχή καί νά φαντασθή τελει
ότητας , καί εξ αυτών έφόρτωσαν τήν ίμέαν τής Οεότητος, 
|<υρίς νά μιανοηθώσιν δτι συχνά τά προσόντα εις αύτή'

1 5 »
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άλληλεμποδίζονται , και δπ δεν δμνανται £;ς τ ΐ  αΰτβ 
άντικείμ«νον νχ συνυπάρξωσι χωρίς νά συμμηδενκτθώσι .

Οί ποιηταί τ ις  Δυσεως λέγουν οτι ζωγράφος τις θε- 
λήσας να ζωγραφήση τήν ε'-κονα θεάς του κάλλους, 
■«σύναξε τάς ώραιοτέρας έλληνίδας, και έλαβεν έξ « 
κάστης ο τι είχεν εύαρεστότερον, άπό τα όποια έκαμεν 
ένα ό'λον διά νά όμοιάζη τήν ώοαιοτέραν των θεοτήτων 
όλων . Εάν τις έσυμπε'ραινεν ότι εκείνη ήτον ξανθή καί 
μελαχρινή, όΥ είχε τά όμμάτια μαύρα καί γαλανά, 
ότ’ ήτο γλυκεία καί υπερήφανος , ό τοιοΰτος ήθελε νο- 
μισθήν γελοίος .

2υχνά ό Θεός ύστερεϊται μίαν τελειότητα, ήτις έδυνατο 
να τέν δώση μεγάλων ά τελειότητα : αλλά ποτέ δεν

^περιορίζεται έιμή από τον έαυτόν του ’ αυτός ό ίδιος 
«ίναι καί ή ανάγκη του ’ ώστε εάν ό θεός ήναι παν
τοδύναμος δεν δύναται διά τούτο καί νά παραβιάση τά; 
υποσχέσεις του ουδέ νά άπατήστ^ τους ανθρώπους . Συχνά 
δε ή αδυναμία δεν είναι εις τον έαυτο'ν του, άλλ’ εις 
τά αναφορικά πράγματα" καί ΐδου ό λόγος διά τον 
όποιον αδυνατεί ν’ άλλάξη των πραγμάτων τήν ουσίαν. 
Κάμμίαν λοιπόν δεν «χομεν αφορμήν νά έκπληττώμεθα 
ο'τι τινες των διδασκάλων μας έτόλμησαν ν’ άρνηθώσι τήν 
άπειρον του Θεοί» προ'γνωσιν, θεμελιουμενοι επάνω τής 
βασεως τούτης ό'τι έκείν ιΐναι με τήν δικαιοσύνην του 
ασυμβίβαστος .

όσον δήποτε τολμηρά καί άν ήναι τούτη ή ιδέα » ή 
μεταφυσική συγκατανεύει θαυμάσια. Κατά τάς άρχάς της 
αδύνατον είναι ό Θεός νά προγνωρίζη τά έξαρτώμενα άπο 
τήν προσδιόρισιν ελευθέρων αιτιών πράγματα- διότι δ τι 
ποτό δεν έγινε, τούτο καί δεν υπάρχει, καί έπομένως δί·< 
δυνατοί να ήν«ι γνωστόν ' έπε:δη τό μηδέν. μήν ίγον
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ιδιότητας δεν έμπορεϊ νά η ναι θεωρητόν : ό θεός ίεν 
έμπορεί ν’ άναγνώση μέσα εις θέλησιν ή οποί* δέν 
δέν υπάρχει , και νά ϊδη μέσα εις τήν ψυχήν πράγμα τό 
όποιον εις αυτόν δεν είναι * διότι, έωσοΰ αυτό ή θέλησίς 
προσδιΟρισθη > ό προσδιοριζουσα αυτήν ποάζις δεν ύπάοχίι 
εις αύτη'ν .

ή  ψυχή είναι ή έργάτις τής προσδιορίσεώς της - άλλ' 
υπάρχουν περιστάσεις κατά τάς όποιας αυτή είναι ούτως 
απροσδιόριστος ώστε δέν εζεύρέι πόθεν νά προσδιορισθή. 
2υχνά δέ κάμνει τούτο πρός χρήσιν μόνον τής έλβοθερεας 
της * εις τρόπον ώστε ό Θεός δέν δυναται νά προ'ί'δη 
*ΰτήν τήν προσδιόρίσιν ουδέ ε’ις τήν ενέργειαν τής 
ψυχής, ουδέ εις τήν ένεργειαν τήν οποίαν επάνω τής 
κάμνουν τά αντικείμενα .

Πώς ό Θεός έδυνατο νά πρόβλέπη τά έξαρτώμενα 
άπυ τήν προσδιόρισαν των ελευθέρων αιτιών πράγματα; 
αυτός νά τά βλέπη δέν έδυνατο έιμή κατά δυο τρόπους' 
έξ εικασίας, τό όποιον διαφωνεί μέ τήν άπειρον πρόγνώ- 
σ ιν: ή νά τά βλέπη ώς αναγκαία αποτελέσματα άνα- 
ποφεύκτως άκολουθουνΐα άπό αιτίαν ή'τις ομοίως έδυνατο 
νά τά προάγω, τό όποιον είναι διαφωνήτικώτερον" διότι 
ή ψυχή ήθελεν είσθαι έλευθέρα έζ όποθέσεως’ πραγματικώς 
δέ , δέν ήθελε» είσθαι πλειόΐβρον έλευθέρα παρ’ ό τ ι  
είναι του πιλλιάρδου ή σφαίρα νά κινήται όταν σπρώ
χνεται άπό άλλην.

Μή νομίζης όμως ότι θέλω νά περιορίσω του Θεού 
τήν έπιστήμην ■ Επειδή κάμνει τά .πλάσματα νά ένέρ- 
γώσι κατά τήν φαντασίαν του , γνωρίζει ό τι θέλει νά 
γνωρίζη · Αλλά, άν καί δυναται όλα νά τά βλέπη» 
πάντοτε δέν μεταχειρίζεται αυτήν τήν δυναμιν' ώς έπι 
τοπολύ άφίνει εις τό πλάσμα τήν δυναμιν το» ένεργεΐυ
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λ του [Ατι ένεργείν, δια νά του άφησή τον τοΰ άξιο- 
μισθείν ή του μή άξιομισθεΐν: τότε μόνον αποποιείται 
το όποιον έχει δικαίωμα νά ενεργή επάνω του, καί νά 
τό κάμνη ν’ άποφασίζη. Αλλ’ όταν θέλιρ νά βξευρη 
κά τ ι, πάντοτε τό έξευρει, διότι δεν έχει έιμή νά θέλη 
ώστε τοΰτο νά συμβη, ώς τό βλέπει, και νά κάμη τά 
πλάσματα ν άποφασίσωσι κατα τήν θέλησίν του . Ούτως 
έκ του αριθμού των καθαρώς δυνατών πραγμάτων συνάγει 
τό όποιον μέλει νά συμβή, στηρίζων διά των αποφά
σεων του τάς μελλοιίσας των πνευμάτων προσδιορίσεις, 
καί ύστερων αύτά από τήν οποίαν τά έδωκε τοΰ ένεργείν 
τι τοΰ μη ένεργείν δυναμιν .

έάν τις εις πράγμα άνώτερον συγκρίσεων δυναται 
νά μεταχειρισθϊ) συ'γκρισιν, ό μόναρχος αγνοεί ό τι ό 
πρέσβυς του Θέλει κάμειν εις επωφελή τινα ύπόθεσιν' 
έάν θέλη νά τό έξευρη , δεν έχει εΐμή νά τον προστάξη 
νά συμφερδη με τον δείνα τρόπον, καί θέλει έμπορέσειν 
νά βεβαιώσει ότι τό πράγμα θέλει συμβήν ώς τό προ. 
βάλλει .

Τό Αλκοράνιον καί των Εβραίων τό βιβλίον άκατα- 
παυστως εγείρονται εναντίον τοΰ δόγματος της απολύτου 
προγνώσεως : αύτοΰ ό Θεός παντοΰ φαίνεται ότι αγνοεί 
την μέλλουσαν των πνευμάτων προσδιόρισιν, καί αυτή 
φαίνεται ότι είναι ή πρώτη, την όποιαν ό Μωϋσής έδί- 
δαξεν εις τονς ανθρώπους άλη'θειαν .

0  Θεός θέτει τον Αδαμ εις τον επίγειον παράδεισον 
με την συνθήκην νά μή φάγη από κάποιον καρπόν : πα
ράλογος εντολή όντος τό οποίον έδύνατο νά γνωρίζη τάς 
μελλοιίσας των ψυχών προσδιορίσεις * διότι, τέλος, τοιου- 
τον όν δυναται άραγε νά βάλη συνθήκας εις τάς χάρι-, 
τάς του χωρίς νά τάς κα-.αστήση γελοίας ; Τούτο είνα;
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όμοιον με τδ όποιον άνθρωπος, όστις έδυνατο νά έξεόρίΐΐ 
του Βαγδατίου τδ πάρσιμον , έλεγε προς άλλον : £γώί 
σάς δίδω εκατόν τομάνους εάν τδ Βαγδάτιον δεν έπάρ- 
θη . 0  τοιοΰτος άραγε δεν ήθελε κάμειν κατά τοΰτο πο
λύ κακδν αστεϊσμόν; Φίλτατε Φέδη, διατί τόση φιλοσοφία; 
0  Θεδς είναι τόσον υψηλά ώστε οΰδε τά νέφη του εζ«· 
νοίγομεν : ήμε~ς δίν τον γνωρίζομεν χαλά εΐμη διά των 
παραγγελμάτων του. Αυτός είναι άμετρος , πνευματώδης» 
άπειρος . ή  μεγαλειότης του άς μάς φέρη εις τήν αδυνα
μίαν μας. Πάντοτε νά ταπεινόνεταί τις είναι τδ αυτό και 
νά τδν λατρευη πάντοτε .

έκ Παρ ιβίων, τλν τίλευταίαν τη; Σϊλτίνν,ς Χαλβάν, 17 14

ΕΠΙ2ΤΟΛΙΙ Ο .
ΖΕΛίΣ ΙΙΡΟΣ Οϊ ΣΒΕΚ ,

Ε ις  Π α ρ ι σ ί ο υ ς .

0  Σολιμάν, τδν όποιον αγαπάς, είναι απελπισμένος 
διά την οποίαν πρδ ολίγου έλαβεν ατιμίαν . Νέος τις 
«ξεμυαλισμένος, τόνομα Σουφης, άπό τριών μηνών όλονένα 
«ζητούσε την θυγατέρα του εις γάμον: εφαίνετο ευχά
ριστος περί της μορφής της κόρης, άκοόων τους λόγους 
καί περιγραφήν την οποίαν περί αύτης έκαμναν, όσαι 
γυναίκες την είχαν ϊδεΐν κατά τήν παιδικήν ηλικίαν. Εγινεν 
η περί προικδς Λιμφωνία , καί τδ πάν άπέρασε χωρίς 
καμμιάς δυσκολίας, έχθες μετά τάς πρώτας τελετάς, 
ή κόρη έκβηκε με τδ άλογον, συνοδευμένη άπό τδν 
εύνυΰγον της , καί σκεπασμένη κατά τήν συνείθιαν απο 
κεφαλής «ως ποδών . Αφού δέ έφθασεν έμπροσθεν της
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ύίαίας του λεγομένου άνδρός τη ς, έπρόσταξε .νά της 
κλείσωσι την Ουράν, και ώμοσεν ότι ποτέ δεν Θέλει 
την δεχθήν εάν δεν αύξηθή ή προίκα . Οί συγγενείς 
συνέτρεξαν έκ του ενός και του άλλου μέρους δια να 
συμβιβάσωσι τδ πράγμα * καί, μετά πολλην άνθίστασιν, 
ό Σολιμάν έσυγκατάνε*σε νά δώση μικρόν δώρον εις 
τον γαμβρόν του . Του συνοικεσίου αί τελεταί ετελέ- 
σθησαν , ή δε κόρη ώδηγη'Θη εις την κλίνην με ικανήν 
βίαν · άλλα μετά μίαν ώραν, ό ξεμυαλισμένος ούτος 
έσηκώθη μαινο'μενος, τής ?κοψρ τδ πρόσωπον εις πολλούς 
τόπους , υποστήριξών ότι εκείνη δεν ήτο παρθένος , 
καί την άπέπεμψεν εις τδν πατέρα της . Δεν έμπορει 
τις πλειότερον νά πληγωθή παρά άπδ τοιαυτην Οβριν. 
Τινές υποστηρίξουν ότι αυτή ή κο'ρη είναι αθώα . Οί 
πατέρες είναι πολύ δυστυχείς έκθετόμενοι εις τοιαΰτα 
ονείδη! έάν ή θυγατέρα μου έδέχετο παρομοίαν περι- 
ποίηβιν , νομίζω ότι ήθελα άποθάνειν άπδ τήν λύπην . 
ϊγία ινε .
έκ τοΰ Σιραγίου της Φατμβ, την 9 της Σελήνης Γεμμάοι, ι, ιγ ιά

Ιδέ*.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ο Α .
ΟΪΣΒΕΚ. ΠΡΟΣ ΖΕΑΙΑΑ,

Συμπονώ τδν Σολιμάν, καί τόσον πλειοτερον οσον 
είναι άδιόρθωτον τδ κακόν , καί όσον ό γαμβρο'ςτου ε- 
πάσχισε νά ώφεληθή άπδ του νόμου τήν ελευθερίαν . 
Ευρίσκω τδν νόμον τούτον πολύ σκληρόν, διότι ούτος 
εκθέτει τήν οικογενειακήν τιμήν εις τάς παραλόγους ένος 
τρελλοΰ βρμάς. Ας λέγωσιν όσον Θέλωσιν ότι [υπάρχουν 
δείγματα βέβαια διά νά γνωρίζεται ή αλήθεια: τούτα
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είναι παλαια απαττ) άπό ττ,ν οποίαν νία.εϊ'ς έκβνίκαμε» 
«ηίμερον ' οί δέ ιατροί μας δίδουν αναντίρρητους λόγους 
τ ις  άβεβαιότητος τούτων των αποδείξεων: ώς καί οί 
χριστιανοί τάς θεωρουν χειμερικάς, αν καί αύταί λαμ- 
πρώς εστερεώθησαν άπό τα ιερά βιβλία των, ό δέ αρ
χαίος αυτών νομοθέτης απ’ αύτάς έπρόσταξε νά έξαρ- 
τάται των κορών όλων ή άθωότης, η ή καταδίκη.

Ευχαρίστως μανθάνω την οποίαν περί τίΐς ανατροφές 
της ίδικης σου καταβάλεις επιμέλειαν. Ο Θεός νά δώση 
ώστε ό άνδρας της νά την εδρτ) ούτως ώραίαν καί ούτως 
αγνήν ώς καί την Φατιμάν * νά εχη δέκα ευνούχους διά 
νά την φυλάττωσι * νά ήναι ή τιμή καί το στολίδιον 
του σεραγίου δια το όποιον είναι προωρισμε'νη * νά μήν 
εχτ; επάνω της κεφαλής τ/ις άλλο παρά χρυσους ουρανούς , 
καινά περιπατη επάνω ταπήτων μεγαλοπρεπών! Καί, ώς 
παραπλήρωμα ευχών, είθε νά την ϊδωσιν οί οφθαλμοί 
μβυ εις ολνιν τήν δόξαν της .

Εκ Παρισίων, την 5 τ ίς  Σελήνης Χαλβάλ, 1714·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΟΒ.
ί*ΙΚΛΣ ΠΡΟΣ ΟΤΣΒΕΚ.

Ε ι ς . . . .

Εΰρέθηκα προχθές εις συντροφιάν όπου ίδ’ άνθρωπον 
πολύ εύχάριστοντοΰίαυτοΰτου. Εις ενα ώροτέταρτον άπεφά- 
σισε περί τριών ζητημάτων ηθικών, τεσσάρων προβλημάτων 
ιστορικών , καί πέντε προτάσεων φυσικών. ΙΙοτέ δέν ίδ’ άπο- 
φασιστήν παγκοσμιώτερον' ό νους του ποτέ δέν έστάθη μετέω
ρος έκτ ίς παραμικρας αμφιβολίας . Αφησαν τάς έπιστ.{·
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μας* ώμίλησαν περί των νέων του καιροί»' άπεφάσισε π'ερί 
των νέων του καιροί». Ηθέλησα νά τον πιάσω, και είπα προς 
τον έμαυτόν [ίου : άνάγκή να καταπιασθώ απ’ ο τι 
είμαι δυνατώτερος' υπάγω νά καταφύγω εις τον τόπον 
μου · Τον έλάλησα περί τής Περσίας · άλλα μόλις τον 
είπα τέσσαρας λέξεις, και μ’ εδωκε δύο αποστομώσεις, 
θεμελιωμένος επάνω τής αύΟεντείας των κυρίων Ταβερ- 
νιέρου καί Χαρδίνου . Α! μεγαλοδύναμε Θεέ, είπα προς 
τον έμαυτόν μου , τί άνθρωπος είναι τούτος! Μετ’ ολίγον 
θέλει γνωρίσειν καλύτερα παρ’ εμέ τάς στράτας τής 
ίσπαχάν · Ευθύς έπήρα την άπόφασίν μου: έσιώπησα , 
τον άφησα νά λαλη ’ καί ακόμη αποφασίζει ·

έ κ  Παρισίων, τήν 8 τής Σελ̂ νττ,ς Ζιλκαδέ , 1715

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΟΓ ·
ΡΙΚΑΣ ΗΡΟΣ , . .

Ηκουσα νά λαλώσι περί τίνος είδους δικαστηρίου κα
λούμενου η Γ α λ λ ικ ή  Α κ α δ η μ ία , άλλο παρά τούτο 
όλιγώτερον εις τον κόσμον σεβαστόν δεν υπάρχει · διότι 
λέγουν ότι ευθύς άπου άποφασίση τ ι ,  ό λαός συντρίβει 
τας αποφάσεις του, καί του επιθέτει νόαους τούς οποίους 
είναι ΰποχρεομένον ν’ άκολουθήση ·

Είναι ολίγος καιρός άπου , διά νά στηρίξη την 
αύθεντείαν του , εξέδωκε κώδηκα των κρίσεών 
του · Αύτό τό τόσων πατέρων παιδίον ήτο σγε- 
δόν γερόντιον ότ’ έγεννήθη' καί άγκαλά νόμιμον, άλλο 
νοθον το οποίον ήδη είχε φανήν , τό έπνιξε σγεδόν κατά 
την γένεσιν του .1 Οί συσταίνοντες αυτό άλλας δεν έγουν 
υπηρεσίας, έιμή άκατάπαυστα νά φλυαρώσιν : ό έπαινος
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υπάγει αυθόρμητος και θέτεται εις την αιώνιον αυτών 
πολυλογίαν, κ’ ευθύς άπο« μυηθώσιν εις τα μυστήρια του, 
τοϋ πανηγυρικοί» ή μανία έρχεται και τούς κυριεύει χωρίς 
νά τους άφη'ση πλέον . Αυτό τό <;.ώμα έχει σαράντα κε
φάλας, όλας γεμάτας από σχήματα , μεταφοράς και αν
τιθέσεις: τόσα στόματα σχεδόν δεν ομιλούν έιαη δι’ έκ' 
φωνη'σεων , τά αύτία των θέλουν πάντοτε νά πλη'ττωνται 
από τόν ρυθμόν και από την αρμονίαν. Περί των οφθαλ
μών δεν είναι λόγος , φαίνεται ότι ί'γινε διά νά λαλη , 
όχι δέ καί διά νά βλέπ^ . Δεν είναι ποσώς στερεόν ε
πάνω τών ποδών του' διότι ό χρόνος όστις είναι ή μά
στιγά του, τό κλονίζει κατά πάσαν στιγμήν καί αφανίζει 
ο τ ι καί άν έκαμε. Αλλοτε έρρέθη ότι α ί χεΐρες του ήσαν 
πλεονεκτικαί * περί τούτου τίποτε δεν. θέλω σέ ειπεΐν, 
καί άφίνω νά τό άποφασίσωσιν όσοι τό έξε ύρουν καλη'τε- 
ράμου.

Ιδού παραξενάδας , · . τάς οποίας δεν βλέπει τις ε’ις 
την Περσίαν μας . Ημείς δεν έχομεν τό πνεύμα τοιουτον 
ώστε νά φέρεται προς αυτά τά ιδιότροπα καί παράξενος 
καταστη'ματα : γυρεύομεν πάντοτε την φύσιν εις τάς «· 
πλάς συνειθίας μας καί τούς φυσικούς τρόπους μας ·

Εχ Παριοίον, ττ,ν %η τίς Σίλιίνκς Ζιλχαγέ. 1716·

ί5 8

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΟΔ.
ΟΥΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΡΙΚΑΝ.

Ε ίς . . .

Πρό τινων ημερών άνθρωπος τών γνωρίμων μουμέ είπε : 
ας ύπεσχέθην νά σάς εΐσάξω εις τάς καλάς τών Ι\λ-



|ϋθ·ί’ων οικίας * κατά το παρόν σας οδηγώ ποος τινα 
μεγάλον Αύθέντην , δστις παρασταίνει κάλλιον τούς με
γάλους τού βασιλείου ανθρώπους.

Τ ι θέλει να έιπνι τούτο, Κύριε, έιναι άραγε εύγε- 
νικώτερος, εΰπροσηγορώτερος παρα τούς άλλους; ό ν ι ,  
ρ.ε είπε! Α ! εννοώ' κατά πάσαν στιγμήν κάμνει έπαι- 
σθητήν την οποίαν επάνω δλων όσοι τον πλησιάζουν 
εγει υπεροχήν: εάν ήναι_ τούτο, δεν εχω τί να κάμω 
ύπαγένων εκεί ’ του την άφίνω όλοκληρον , και όρο · 
λογώ ότι έγω άδικον.

έπρεπεν όμως νά υπάγω : καί ιδα άνθρωπάριον τό
σον ύπεοη'φαναν , έπήρε ρίαν λαβήν ταρβακου με τόσην 
αλαζονείαν , έξεμυξίσθη τόσον έλεεινώς , επτυσε ρε τόπον 
φλέγρα, έγάδευσε τούς σκύλους του ρέ τόσον υβριστικόν 
διά τούς ανθρώπους τρόπον , ώστε δεν έρποροΟσα ν’ 
άποστάσω άπο του νά τον θαυράζω. Α , Θεέ! είπο: 
καθ’ εραυτον', εάν ό'τε ήρην εις την αύλήν τής Περσίας, 
έπαράσταινα ού'τως, έπαράσταινα ρεγάλον μωρόν! έχρει- 
άζετο, ί ’ίκα, νά εχωρεν πολύ κακόν φυσικόν διά νά 
έρπορώρεν νά κάρνωρεν εκατόν παροροίας ύβρεις προς 
ανθρώπους, οΐτινες καθ’ έκάστην ήρχοντο προς ήράς νά 
ράς δώσωσι τής εύνοίας των τεκρη'οια · Εξευραν κάλλιστ* 
ό'τ’ ημείς ήμεθα ΰπεράνω αυτών· καί, έαν το ήγνόουν , 
αί κατά πάσαν ήρέοαν εΰεργεσίαι ρας ήθελαν τούς το 
ράθειν · Μην ^χοντες τίποτε νά κάρωρεν διά νά 
κατασταθώμεν σεβαστοί , εκάμναμεν τό πάν διά 
νά γενώρεν άξιογάπητοι * έσυναναστρεφόρεθα καί
ρέ τούς ρικροτέρους · Εις το ρέσον τών μεγα
λειοτήτων αίτινες πάντοτε σκληρύνουν , ράς εύρίσκαν 
αισθητικούς' άλλο παρά τήν κχρδίαν ρας δεν έβλεπαν 
ΰπεράνω αύτών’ έσυγκαταβαίναμιν έως εις τάς ανάγκας
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των . Αλλ’ δτε κατά τάς δημοσίους τελετάς επρεπε να 
φυλαξωμεν του ηγεμόνος την μεγαλειότητα, δτε έπρεπε 
νά κάμωμεν τδ έθνοςνά σεβασθϊί από του; ξένους, δτε, 
τέλος, κατα τας κινδυνώδεις περιστάσεις, έπρεπε νά έν- 
θαρρυνωμεν τους στρατιώτας , έξαναβαίναμεν έκατοντάκις 
υψηλότερα παρ’ δ τι έιχαμεν καταβην’ άνεκαλου'σαμεν 
την υπερηφάνειαν επάνω του προσώπου μας * καί κάποτε 
ο κοσμος' εΰρισκεν δτι έπαραστηναμεν άοκετά καλά.

Παρισίων, ττ,Ί ίο  τη; σελήνή; Σαφάρ, 1715.
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ΕΠΙ2ΤΟΛΙΙ ΟΕ·
ΟΥΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΡΕΔΗΝ.

Ε ις  Β ε ν ε τ ί α ν .

Πρέπει νά τ ομολογήσω , δεν έπαραηίρησα προς τούς 
χριστιανούς αύτην την ζωηράν της θρησκείας πεποίθησιν 
την εύρισκομένην μεταξύ των Μουσουλμάνων ' Εις αυτούς 
υπάρχει πολύ το μεταξύ της ομολογίας καί της πίστεως, 
της πιστεως καί της πεποιθνίσεως , της πεποιθη'σεως καί 
της πράξεως διάστημα, ή  Θρησκεία είναι μάλλον φι- 
λονεικιών, αΐτινες προς δλον τον κόσμον άνη'κουν , παρά 
άγιασεως αντικειμενον . Οΐ αύλικοί, οΐ πολεμικοί, αύταί 
αί γυναίκες εγείρονται κατά των εκκλησιαστικών, καί τούς 
ζητουν την άπόδειξιν πράγματος το όποιον άπεφάσισαν 
να μη πιστευωσι. Δεν άπεφάσισαν δε τοδτο διά το(ϊ 
λογικού, ουδ έλαβαν ποτέ τον κόπον νά έξετάσωσι την 
αλήθειαν η τό ψευδός αυτής της Θρησκείας την οποίαν 
απορρίπτουν: είναι επαναστάται , οί όποιοι αίσθανΘέντες 
τον ζυγόν, τον απεσεισαν πριν τον γνωρίσωσι. Ούτω
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Δεν είναι εις τήν απιστία* των σταθερώτεροι παρά « ς  
την πίστιν των : ζουν εις ρηχοπαλίρροιάν τινα ή τις άκα- 
τάπαυστα τους φέρει άπο την μίαν προς τήν άλλην. 
ένας εξ αυτών μ’ ΐλεγβ προχθές: πιστεύω της ψυχής 
την αθανασίαν άνά έξάμηνον' αί δοξασίας μου κυρίως 
έξαρτώνται από του σώματος την κατάστασιν ’ κατά τά 
όποια Ιχω πλειότερα ή όλιγώτερα ζωϊκά πνεύματα κατά 
την καλήν ή κακήν του στομάχουμου χώνευσιν , κατά 
τον όποιον αναπνέω λεπτόν ή χονδρόν αέρα Λ κατά τά 
εκ των οποίων τρέφομαι έλαφρά ή βαρέα κρέατα ειμαε 
σπινοζικός , σοκινιανός , καθολικός , ασεβής ή Θεοευλαβή*. 
όταν ό ιατρός ηναι πλησίον τής κλίνης μου , ό πνευμα
τικός μ’ ευρίσκει προς όφελος του. έξευ'ρω κάλλιστοε 
να εμποδίζω τήν Θρησκείαν από του νά μέ λυπνί όταν 
•ημαι υγιής. άλλα τήν συγχωρώ να μέ παρηγορά όταν 
ήμαι άρρωστος: όταν πλέον δεν ιχω τίποτε νά ελπίζω* 
άπο τό . μέρος τής ΰγίας , παρουσιάζεται ή Θρησκεία 
και με κερδίζει μέ τάς υποσχέσεις της * εύχαρίστως πα* 
ραδιδομαι εις αυτήν, και Θέλω ν’ άποΘάνω μέ αυτό 
τής έλπίδος τό μέρος·

Είναι πολύς καιρός «που οί χριστιανοί ηγεμόνες 
απελευθέρωσαν τών επικρατειών αυτών όλους τους σκλά
βους, διότι, έλεγαν , ό χριστιανισμός άποκατασταίνει όλους 
τους ανθρώπους ίσους . Είναι αληθές ότι αυτή ή Θρη« 
σκευτική πράξις τούς ήτον ώφελιμωτάτη : δι’ αυτής έτα 
πείνοναν τους άυθέντας , άπο τήν δυναμιν τών όποιων 
απεσυραν τόν χυδαΐον λαόν · Εκαμαν έπειτα κατα
κτήσεις εις τόπους , όπου ΐδαν ότι τους ήτον 
επωφελές να εχωσι σκλάβους : έσυγχώοησαν ν’ άγο-
ράζωσι καί νά πωλώσιν άπ’ αύτους, Χησμονήσαν- 
τες τήν θρησκευτικήν εκείνην αρχήν ή τις τόσον τοβς



εθε>γε · Τι ΟΑβις να σί έίπω; Αλήθεια κατά τον ένεί 
καιρόν, πλάνη κατά τον άλλον. Διατί δεν κάμνομεν ώς 
οί χριστιανοί; έιμεθα πολύ άπλοι, ώστε ά.τοποιούμεθα 
καταστήματα και κατακτήσεις εύκόλους έις κλίματα 
ευτυχισμένα, διότι αύτοΰ τό νερόν δεν είναι άρκετα 
καθαρόν διά νά πλυνώμεθα κατά τάς άρχάς του άγιου 
Λλκορανίοό .

Ομολογώ χάριν εις τον παντοδύναμον Θεόν , δστις ε- 
πεμψε τον μέγαν α*τυΰ προφητών τόν Αλη , διότι έπαγ- 
γέλοααι θρησκείαν ητις προτιαάται άτπ’ όλα των ανθρώ
πων τά συμφέροντα , καί νίτις είναι , ώς ό ουρανός δΟεν 
έκατιιίβη, καθαρά·

6α Πχρισίων, ΤΤ,Ί Γ3 τί; οε).«ϊΐ; ίαφάρ „ 17*5.

• Μ  ΠΕΡΣΙΚΑΙ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ 007'·
ό ϊΐ,Ε Κ  ΠΡΟΣ ΤΟΝ Φ ΙΛΟ Ν Τόϊ ΙΒ ΒΗΝ,

Ε ις  Σμόρ V 'Λ V >

Οί νόμοι εις τλ,ν Ευρώπην μαίνονται κατά των όσοι 
φονευ'ουν αύτοί έαυτούς. Τούς χαμνουν ν’ άποθάνωσι, διά 
να ειπω ούτω, και δευτέραν φοράν." σόοονται άναςίως 
μέσα εις τας στράτας· τούς στιγματίζουν ώς άτιμους· 
δημεύουν τά ΰπάργοντά των · /

Με φ ’.νεται, ίΰέ'ήν , ότι οί νόμοι τούτοι είναι πολύ 
«δικοί· Οταν ήμ-η καταβαρυμε'νος άπό λύπην , από 
ταλαιπωρίαν, άπό περιφρόνησιν, διατί θέλουν νά μ’ 
έμποόισωσιν άπό του νά βάλλω τέλος έις τους πόνους 
μου , καί σκληρώς νά μέ ύστερησωσι θεραπείαν «ητις είναι 
εις τάς χεϊρας μου ;

Αιατί θέλουν νά κοπιάζω διά κοινωνίαν της οποίας
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συγκατανεύω πλέον νά μην ημαι με'λος ’ στανικώς μου. 
ϊά  φυλάττω συνθήκην ητις έγινε χωρίς εμού ; ή  κοι
νωνία είναι θεμελιώμ-ίνη επάνω προσαί-Αοπλου ώ 0 -'*ς* 
άλλ’ δταν μέ γίνεται βλαπτικό, : ; 
άποταχΟώ; II ζωη μ’ βδόΟη ώς χ.-μις' Ιμπορώ 
να τήν αποδώσω δταν δεν μέ ν,ναι πλέον χάρις: ■/, ν τ ιζ  
παύει, το «ποτέόεσμα λοιπόν πρέπει να παύσγ, καί υτό .

0  ήγεμών θέλει άραγε νά ημαι υπήκοός του δταν 
δεν εξαναπυλαυω πλέον τά έκ της ΰπακοης ώφίλη ; 
Οΐ συμπολΐται μου δύνανται άραγε να ζητώσιν «ϋτόν τον 
εκ τ ις  ώφελείας των και της απελπισίας μου άνισον. 
συμμερισμόν; ό Θεός, παρ’ δλους του; εϋεργέτας δια
φορετικός, θέλει άραγε νά μέ καταδικάσνι νά δεχθώ χα
μίτας αΐ όποΐαι μέ καταβαρυνουν ,·

Είμαι ΰπόχρεως ν’ ακολουθώ τους νόμους ’ άλλ’ δταν 
δεν ζώ πλέον ύπ ’ αυτούς;, δύνανται άραγε νά μέ 
δεσμεύσωσιν ακόμη ;

Αλλα, θέλουν εΐπειν , σεΐίς ταράττετε τος Προνοίας 
την τά 'ιν. 0 Θεός ή'νωσε τ·~ν ψυχήν σας μέ το σώμα 
σας καί σεις την αποχωρίζετε: σεις αντιβαίνετε εις 
τά σχέδιά του, και τον έναντιόνεσΟε.

1 ί Οελει νά ειπη τούτο,* 'Γαράττω άραγε της Προ
νοίας την τάξιν δταν αλλάζω τάς τροποποιήσει; της 
ύλης και καταστηνω τετράγωνον σφαίραν την οποίαν οί 
πρώτοι -ςης κινη'σεως νόμοι, τουτέστιν ο[ της πλάσεως 
και της συντηρησεως νόμοι, είχαν κάμειν στρογγυλήν ; 
ό χ ι ,  άναμφιβόλως ’ δέν κάμνω «ίμη νά μεταχειριστώ 
τό όππίον μ’ έδο'0η δικα'ωμα , καί ώς πρός τούτην 
την ένοΐαν εγώ κατά την φαντασίαν μ,ου εμπορώ νά 
ταράξω τήν φυσιν όλην χωρίς νά δυνηίη τις νά με «ιπ* 
δτι αντιβαίνω κατά της ΪΙρονοία··.
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0 'τ«·» Α ψυχτί μου άποχωρισθή άπυ το «ώμα μου, θείοι 

άρκγε είσθαι εις το σύμπαν όλιγωτέρα τα'ξις, και όλιγωτέροί 
«όταξία -, Νομίζετε άραγε δτι αυτή ή νέα σύνταξις είναι 
όλιγώτερον τελεία και όλιγώτερον εξάρτητος άπό τούς γενι
κούς νόμους , δτι ό κόσμος κάτι έχασε, και δτι του 
Θβοΰ τά έργα ειν’ εκ τούτου όλιγώτερον μεγάλα , ή μάλ
λον όλιγώτερον άπειρα;

Στοχάζεσθε άραγε ότι τό σώμα μου , καταστημένον 
σταχυς σίτου, σκώληκας, χλόη, μετεβλήθη εις έργον 
όλιγώτερον της «ρύσεως άξιον * καί ο π ή  ψυχη' μου, β- 
ξεμπεριδεμενη άκ ό τι γη'ϊνον εί^εν , άπεκατεστάθη όλι
γώτερον έξοχη ;

όλαι αύται αί ΐδέαι, «ρίλτατε Ιββην, άλλην παρά 
τήν αλαζονείαν μας πηγήν δεν έχουν. ήμεΐς δέν αϊσθανόμεθα 
την μικρότητα μας, καί μολονότι έιμεθα μικροί, θέλομεν 
νά λογιζώμεδα κάτι μέσα εις το σύμπαν, νά ε'ικονίζωμεν 
κά τ ι, καί νά ίιμεθα κάτι άξιόλογον άντικείμενον · Φαν 
ταζόμεθα δτι ό μηδενισμός δντος τελείου, ώς ημείς , 
ηθελεν έκβαθμίσειν δλην την φύσιν' καί δεν ε’ννοοϋμεν 
δτι ένας άνθρωπος πλειότερος η όλιγώτερος ίις τον κό' 
σμον , τ ι λέγω! όλοι εντάμα οΐ άνθρωποι, ίκατόν χιλι- 
όνες γαΐών ώς ή ΐδική μας, 'δέν κάμνουν έιμή ϊνα λεπτόν 
καί άκαρες άτομον τό όποιον ό Θεός εξανοίγει διά μόνης 
της απειρίας των γνώσεώντου .

Εκ Πκριαίων, την ι5  τις Μίόνϊΐς Σαφάρ. ϊ 7*5·

ΕΠΙ2ΤΟΛΗ ΟΖ'.
1ΒΒΗΝ ΠΡΟΣ ΟΪΣΒΚΚ.

Ε ις  Π α ρ ι σ ί ο υ ς .
Φίλτατε Οΰσβίκ, μέ φαίνεται δτι διά τόν αληθινόν 

μουσουλμάνον αΐ δυστυχίαι είναι μάλλον απειλαι παρα



κολάσματιι. Αί φέρουσαι ήμας ήμερβι ν’ άγνισθώμεν 
από τχ  αμαρτήματα μα; είναι πολύ πολύτιμοι ! Των 
ευτυχιών ό χρόνος επρεπε να συντμηΘξ. Τι χρησιμεύουν 
ολαι αΰταί αί άνυπομονησίαι; τι άλλο παρά νά δείξωσιν 
ότι ημείς ήθε'λαμεν νά ημεδα ευδαίμονες ανεξαρτήτως 
του όστις δίδει τάς ευδαιμονίας, διότι είναι αυτή ή 
ευδαιμονία;

έάν ενα δν ήναι συνθεμε'νον από δυο όντα,καί εάν ή ανάγκη 
του νά ουντηρηθή ή ενωσις δείχνει πλειότερον τήν εις 
τάς διαταγάς του πλάστου υποταγήν, έδυνήθησαν εκ 
τουτου νά κάμωσι Θρησκευτικόν νόμον: εαν αυτή ή ανάγκη 
του νά συντηρηΘή ή ενωσις ηναι ό καλήτερος των πράξεων 
των ανθρώπων εγγυητής , βδυνήθησαν εκ τουτου νά κάμωσι 
■πολιτικόν νόμον .

έ χ  Σμύρνης, τ»ν τ·λ«υταία* *  τ ϊ ;  Σελήνης Σαφοίρ. ι^ ΐδ .
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ΕΠΙ2ΤΟΛ1Ι Ο Ι ί .
ΡΙΚ.ΛΣ ΗΡ0 2  ΟΥΣΒΕΚ 

Εις . . .

2έ -πέμπω τό αντίγραφου Επιστολής τήν οποίαν Γάλ
λος ευρισκόμενος ε’ις τήν Ισπανίαν εγραψεν ΐδώ * νο
μίζω ότι Θέλεις εύχαρ^τηΘην νά τήν Ιδης:
* Από μηνών ίξ  διατρε'χω τήν Ισπανίαν καί τήν Πορτουγαλ- 
λίαν, καί ξώ μεταξύ λαών οΐτινες όλους τούς άλλους καταφρο- 
νουντες, μόνους τούς Γάλλους τιμούν μέ το μίσος τω ν .

«0  σοβαρότης είναι ό λαμπρός γαρακτήρ των δυο 
εθνών: «ύτή κυρίως φανερόνιταικατά δυ'ο τρόπους· διά 
των όμματογυαλίων καί διά των μυστακίων .

* Τα όμματογυάλια αποδείχνουν ότι όστις τά φορεϊ
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είναι άνθρωπος καταδαπανημένος εις τάς έπιστημκς, καί, 
τόσον βυθισμένος εις αναγνώσεις βαθβίας, ώστε αδυνάτισε 
την όρασιν του ' και πάσα μύτη μέ αυτά εστολισμένη η 
φορτωμένη, άναντιρρήτως δυναταινάνομισΟή σοφού άνδρός 
μύτη .
“ Οσον περί τοϋ μυστακιου, αυτό άφ’ έαυτου του καί 
άνεζαρτη'τως των παρακολουθημάτων είναι σεβάσμιον * 
άν καί κά,τοτε δέν άμελώσιν οί φέροντε; αυτό νά ώφελη- 
Θώσι μεγάλας ωφέλειας διά την δούλευσιν του ήγεμόνος 
και την τιμήν του έθνους, ώς κάλλιστα το έδειξεν εις 
τάς Ινδίας περιβόητος στρατηγός Πορτουγάλλος ’ διο'τι 
ευρισκόμενος εις αργυρίου ανάγκην, έκοψε τό ένα του 
μυστακιου του μέρος , και τό έστειλεν ώς ένέχυρον, διά 
νά ζητνίστι από τους κατοίκους τής Γώχς είκοσι χιλιάδας 
πιστολών: τόν έόανείσθησαν παρευθυς ’ καί εις τόμετέπειτα 
άπέλαβε μέ τιμήν τό μυστάκιο'ν του .

«Εύκολα καταλαμβάνει τις ότι λαοί σοβαοοί καί 
φλεγματικοί, ώς αυτοί, δυνανται νά έχωσι καί αλαζονείαν: 
έχουν λοιπόν. Ωσετιτοπολυ την Θεαελιόνουν επάνω δυο, 
πολύ άξιοπαρατηρη'των πραγμάτων. Οί ζώντες εις την 
ήπειρον τής Ισπανίας καί τής Πορτουγαλλίας αισθάνονται 
την καρδίχν των καθ’ υπερβολήν ύψουμένην, όταν η ναι 
ότι αυτοί ονομάζουν π α λ α ι ο ί  χ ρ ι σ τ ι α ν ο ί ,  τόυτέ- 
στιν όταν δέν κατάγωνται ές εκείνων όσους τό ιερόν δικα
στηρίου κατά τάς τελευταίας τουτας εκατονταετηρίδας 
κατέπεισενά «ναγκαλισθώσι τη'ν χριστιανικήν θρησκείαν . Οί 
όντες εις τάς Ινδίας δέν έυαρεστΌυνται όλιγώτερον όταν 
παρατηρώσιν ότι έχουν τό έςοχον προτέρημα νά ήναι , 
ώς λέγουν, λευκής σαρκός άνθοωποι . Ποτέ ε’ις του με- 
γαλαυθέντου τό σεράγιον δέν ετυχε σουλτάνα τόσον 
έςεπαρμένη διά τήν ώραιότητά της τήν. όσον ε’παίρεται διά
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.ην μελανοκυτρινον λευκότητα του χρώματος του το γερον- 
τότερον καί δεισιόέστερον ανθρωπάριου όταν ήναιέ'ις τιν« 
τής Μεξιλόδ πόλιν καθη'μενον εις την Ουράν του με τάς 
χειρ ας εσταυρωμένα; . 'Γοιαΰτος αξιόλογος άνθρωπο;

" πλάσαα τόσον τέλειον δεν ήθελε κοπιάσειν δι’ όλου; του 
κόσμου τους θησαυρούς, ουδέ ήθελεν άποφασίσειν ποτέ, 
δια ποταπήν και μηχανικήν βιομηχανίαν , νά διακινδυνεύ
σω τοΰ δέρματός του την τιμήν καί; την αξίαν.

• Διότι πρέπει νά έξευρης ότι εις την Ισπανίαν όταν 
εχη τις κάποιαν άξιομισθίαν, ώς λόγου χάριν, όταν έ(Λ- 
πορη τις εις τά περί των όποιων τώρα ΐ)  α'λησα προτε
ρήματα νά πρόσθεσή καί το της κτηματουχίας μεγάλου 
σπαθιού, ή τό τής οποία; Ιμαθεν από τον πατέοα του 
τέχνης νά κάμνη, άμουσον κιθάραν νά γρυλί&ι, δεν εργά
ζεται πλέον, ή τιμή του τον διαφέρει κατά την άνάπαυσιν 
των μελών τού . Οστις μένει καθήμενο; δέκα ώοας τή ' 
ήμέοας ρητώς επιτυχαίνει τό ήμισυ πλειοτέραν ύπόληψιν 
παρά τόν όστις δεν μένει καθήμενος ε’ιμή πέντε , καί 
τούτο διότι επάνω τωνκαΟεκλών αποκτάται ή ευγένεια.

* Αλλά άν καί οί ακαταμάχητοι ουτοι εχθροί τής ερ
γασίας κάμνωσι φιλοσοφικής ησυχίας έπίδειξιν δεν τάν 
έχουν όμως εντός τής κκρδίας των ■ διότι πάντοτε είναι 
ερωτοληπτοι. Αυτοί έιναι οι πρώτοι του κόσμου άνθοοι- 
ποι διά ν’ άποΟάνωσιν από μαρασμόν ΰπό τή; άγαπη- 
τικής των τό παράΟυρον’ καί πάς Ισπανό; χωρίς καταρ
ροής είναι αδύνατον νά λογίζεται φιλόγυνος .

« Κατά πρώτον είναι Οεοβλαβεΐς καί δεύτερον ζηλό
τυποι . Φυλάττονται καλά μην ε’κθέτωσι τάς γυναίκας 
των εις τας επιχειρήσεις στρατιώτου γενομένου ώς κόσκινον 
από τάς λαβωματίας , ή άρχοντος ε’σχατογη'ρου: τάςέγ- 
:·Λ«ουν όμως μέ δόκιμον ένθερμον , όστις χαμηλόνει τους
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οφθαλμούς, ή με ρωμαλαΐον Φραγκισκανόν όστις του; ύψόνεΐ.
«Συγχωρούν εις τάς γυναίκας των νά φαίνωνται μ* 

στήθος άσκεπές· άλλα δέν θέλουν νά βλε'πη κάνεις την 
πτέρναν των, η νά τάς άρπάζή άπό το άκρον των ποδών .

« Παντού λέγεται ότι τά δεινά του έρωτος έιναι σκληρά" 
ίύτά δεν έιναι σκληρότερα διά τούς Ισπανούς. Αί γυναίκες 
τούς ιατρεύουν άπύ τούς πόνου; · άλλα με τούτο δεν κάμνουν 
εϊμή νά γενώσιν αιτία, ώστε αυτοί νά τούς άλλάξωσι ’ καί 
συχνά τούς μένει μακρυνή καί λυπηρά έσβεσμένου πάθους 
ένθυμησις .

Εχουν μικρούς τινας ευγενικούς τρόπους, οί όποιοι εις 
την Γαλλίαν ήθελαν φανήν άτοποι: λόγου χάριν , ό αρ
χηγός ποτέ δεν κτυπα τον στρατιώτην του χωρίς νά 
τον ζητνίση την άδειαν, καί τό ιερόν δικαστηριον ποτέ 
δεν καίει Εβραίον χωρίς νά τον ζητηση συγγνώμην . 
«Ο ί Ισπανοί, τούς οποίους δεν καίουν τόσον ,  φαίνονται 
προσκολλημένοι εις τό ιερόν δικαστη'ριον, ώστε ηθελεν 
«ισθαι κακής διαθεσεως ίργον νά τούς τό άφαιρέσωσιν. 
Ηθελα μόνον νά κατασταθ^ καί άλλο τοιοϋτον δικά· 
«τη'ριον , όχι κατά των αιρετικών , άλλα κατα των αι- 
ρεσιαρχών οίτινεςέις μικρά; μοναχών πράξεις αποδίδουν 
■την αυτήν την οποίαν καί εις τα επτά μυστη'ρια 
δραστηριότητα, οΐτινες λατρεύουν παν ό τ ι σέβονται, 
καί οίτινες τόσον είναι ψευδοευλαβεις ώστε μόλις είναι 
Χριστιανοί.

« έμπορείτε νά ιδοετε καί πνεύμα καί νουν εις 
τούς Ισπανούς ’ άλλα μη τά ζητείτε εις τα βιβλία 
των . Ιδέτε μίαν άπό τάς βιβλιοθη'κας των ,  τά μυ
θιστορικά έκ του ενός μέρους καί τά σχολαστικά έκτου άλλου: 
ήθέλετε έιπεΐν ότι καί τά μέρ* αυτής έγιναν καί τόόλον 
•συναθροίσθη άπό κρυφόν τινα εχθρόν τού ανθρωπίνου

168
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λογικού .
« Από τά βιβλία των το μόνον καλόν είναι τό όποιον

έδειξεν όλων των άλλων τό γελοΐον ,
« Εκαμαν άπειρους ανακαλύψεις εις τον Νεονκόσμον» 

και μολοντούτο άκόμιη δεν γνωρίζουν την ίδιαν αυτών 
ήπειρον. Ϋτταο/ει ή δείνα γέφυρα επάνω των ποταμών των, 
ή τις ακόμη δεν άνεκαλιίφθη, καί εις τα βουνά των έθνη 
τά όποια τους είναι άγνωστα .

“ Λέγουν ότι ό ήλιος ανατέλλει καί βασιλεύει έις την 
πατρίδα των : άλλα πρέπει νά εΐπωμεν ότι καί κάμνων 
τον δρόμον του, δεν άπαντα έιμή πεδιάδας άφανισμέ- 
νας καί τόπους έρημους . »

Δεν ήθελε με κακοφανην , Οΰσβεκ , νά ϊδω επιστολήν 
γραμμένων εις Μαδρίτην άπό Ισπανόν περιηγούμενον την 
Γαλλίαν1 νομί'ω ότι καλά ηθελεν έκδιχ/ησειν τό έθνος 
του . Οποίον εΰρύγωρον πεδίον δι’ άνθρωπον φλεγματικόν 
καί σύννουν ! Φαντάζομαι ότι ούτως ηθελεν άρχίσειν των 
Κσρισίων την περιγραφήν.

ΐίδό^είναι μία οικία όπου βάλλονται οΐτοελλοΐ: κατά πρώ
τον ήθελε τις ττ,ν κομίσειν δτ’ είναι ή μεγαλητέρ* 
της πόλεως. ό χ ι : τό ιατρικόν είναι πολύ μικρόν ώς πρός 
τό κακόν. Αναρφιβολως οί Γάλλοι, καθ’ υπερβολήν δυ
σφημούμενοι άπό τους γείτονάς των, εγκλείουν τρελλ.ούς 
τινας εις οικίαν διά νά καταπείσωσιν ότι όσ’ ειν’ έξωθεν 
δεν είναι τρελλοί.

Αφίνω αύτυΰ τον Ισπανόν μου. Υγίαινε, φίλτατε 
Ουσβέκ.

Εκ Παριοίων, τν,ν 17171; σιλτίντ,; Σ*φά?, ΐ"]ΐ$
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0  ΜΕΓΑΣ ΜΑΥΡΟΣ ΕΥΝΟΥΧΟΣ ΠΡΟΣ 0*2Β έέ.

Ε ις  Π κρ ί σ ι ο υ ς  .

Αρμένιοι τινές ώδηγησαν Εχθές εις το σερ άγιον νέ αν 
εκ τής Κιρκχσσίας σκλα'βαν, ττ,ν οποίαν ήθελαν νά πω- 
λήσωσι. Τήν έ'μβασα εις τά οικήματα τα απόκρυφα, τήν 
εκυυσα , ττ,ν εςέτασα μέ τά βλέμματα Ενός κριτοΰ’ όσον 
5ε πλειότερον τήν εξέταζα, το'σον πλειοτέρας τής εΰρισκα 
χάριτας. ΙΙάρ&ενική αιδώς Εφαίνετο δτ’ ήθελε νά τάς ύ- 
ποκλεψη άπο την δρασίν μου: ϊδα παν ό'τι τ·?,ς ήξιζί 
διά νά ΰποταχθ-ρ: εκοκκίνιζε νά Θεωρή τον εαυτόν της γυ
μνόν, ώς καί Εμπροσθεν μϋυ, δστις, Ελεύθερος από πάθη 
δυνάμενα νά ταράξωσι την αιδώ, είμαι άψυγος ΰπό την 
εξουσίαν του γένους τουτου, καί δστις, υπουργός της με
τριοφροσύνης, δεν φέρω κατά τάς Ελευθερωτέρας πράξεις 
εΐμη σώφρονα βλέμματα $ καί δεν δύναμαι νά εμπνέω 
εΐμή την αθωότητα.

έυθΰς απου την έκρινα αξίαν εσού, Εχαμη'λωσα τους οφθαλ
μούς, κ’έρριψα επανωτής μανδύανκοκκινώτατον* της έ'οαλα 
εις τό δάκτυλον χρυσουν δακτυλίδιον έπεσα τά προυμητα 
Εις τους πόδας της ’ την ελατρευσα ώς της καρδίας σου 
την βασίλισσαν * Επληρωσα του; Αρμενίους ’ την ΰπέ- 
κλεψα άπ’ δλα τά δμματα. Ευδαίμων, Οΰσβεκ, συ κατέ
χεις πλειοτέοας ωραιότητας παρ’ ό'σας εγκλείουν δλα της 
Ανατολής τά παλάτια. 0ποί» διά σέ ηδονή νά εΰρης 
μετά την Επιστροφη'ν σου παν δ τι ή Περσία έχει θε)κτι- 
κώτερον , καί νά βλέπης Εντός του σεραγί.υ σου τάς χά· 
ριτα; άναγεννωμένα; κατ’ αναλογίαν τής άπο τον χρόνον 
καί τήν κατοχήν γενομένης εργασίας νά τάς άφανίσωσι ! 

έκ του βίοαγίου τη ; Φ«τμέ, ττ,ν οτρώτην τη; Σελήνη; ί*εβ·.ά2, ι ,ι^ ι ί .
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ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ 1>1

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Π '.
ΟΤΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΓΕΔΗΝ

Ε ις Β ε ν ε τ ί α ν .

Αφότου είμαι εις την Εύ^ώ~ν;ν , φίλτατε Φεδη, .πολλά ς 
ϊδα κυβερνή'τεις. £δώ δέν είναι ώς εις την Ασίαν ("που 
τής πολιτικής οΐ κανόνες παντού υπάρχουν, οΐ αυτοί .

2υχν«κις ερεύνησα οποία γ,τον ή συμμορφστέρχ μέ τβ 
λογικόν κυβε'ονησις. Μ’ εφάνη ότι έντελεστε'ρα είναι ή 
με ολίγα έξοδα έπιτυχαίνουσα τον σκοπον της * ώττε ή 
οδηγούσα τους ανθρώπους με τρυπον όστις μ,αλιστα ανη- 
κει προς την κλίσιν καί τήν επιθυμίαν αυτών είναι η 
έντελεστε'ρα .

έα ν , άς κυβερνησιν γλυκείαν, ό λαό, ηναι ωσαύτως 
υποκείμενος ώς καί εις κυβερνησιν αύοτνραν, ή πρώτη 
είναι προτιμητέα, επειδή είναι συμμορφοτε'ρα μέ τό λο
γικόν , καί επειδή ή άυστηρότης είναι άλλότριος αφορμή.

Πίστευε, φίλτχτε ϊ ’ε'δη, ότι αί εις τήν επικράτειαν 
πλειότερον ή όλιγώτερον σκληραί ποιναί όέν κάμνουν τους 
ανθοώπους νά ΰπακουωσιν εις τούς νόμους. Είς τούς 
τόπους όπου αΐ κολάσεις είναι με'τριαι , τούς φοβούνται 
ώς καί εις τού; τόπους όπου, είναι τυραννικαί καί τρο- 
μεοαί.

Είτε γλυκεία είναι ή καβερνησις , είτε σκληρά , ή 
τιμωρία γίνεται πάντοτε βαθμηδόν ’ πλειότερον ή όλιγώ
τερον μεγάλη κόλασις έπιθετεται, εις πλειότερον ή όλι
γώτερον μέγα έγκλημα, π  φαντασία λυγίζει άφ’ έαυτής 
προ; τά ήθη τού τόπου, όπου τ ις  είναι ·' οκτώ ήμερων 
φυλακή ή ελαφρά χρηματική ζημία τόσον πλήττουν τό 
πνεύμα τού εις ήμεροήθη τόπον άναθραμμε'νου Εύριοπαιου, 
όσον τού βραχίονας ό χαμός φοβίζει τον Ασιανόν . Κ/-
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ποιος ποινής βαθμός , προσάπτεται εις κάποιον φόβου- 
βαθμόν , καί έκαστο; τον συμμερίζεται κατά τήν φαν
τασίαν του : τής ατιμίας ή απελπισία έρχεται καί 
καταθλίβει τον Γάλλον τόν καταδικασμένον εις ποινήν 
ή τις ουδέ ώροτε'ταρτον υπνου ήθελεν άφαιρεσειν άπδ το* 
Τούρκον.

ΙΙεριπλέον δέν βλέπω τήν αστυνομίαν , τήν δικαιοσύνην 
καί την επιείκειαν ότι φυλάττονται κάλλιον έ.; την 
Τουρκίαν , εις την Περσίαν, εις τό αυτοκρατορίαν του 
Μογο'λου, παρά εις της όλλάνδας-, της Βενετίας, καί 
αυτής της Αγγλίας τάς δημοκρατίας: δεν βλε'πω ότι 
εκεί πράττονται όλιγώτερα εγκλήματα , τους δε άνθρώ- 
πους τροχασμένους άπό τό μεγαλείου των κολάσεων, 
ότ’ είναι πλειότερον εις τους νο'μους υποκείμενοι.

ίζς εναντίας, παρατηρώ πηγήν αδικιών και κακώσεων
καταμεσής αΰ:ών των ιδίω{ επικρατειών .

Ευρίσκω ώς καί αυτόν τόν -ηγεμόνα , όστις είναι
αυτός ό νόμος , όλιγώτερον κύριον παρ’ άλλου παυποτε.

Βλέπω ότι κατ’ άυτάς τάς δεινάς στιγμάς , πάν-
τότε γίνονται θορυβώδη κινη'ματα όπου κάνεις δέν είναι
αρχηγός , καί, αφού άπαξ καταφρονηθίί ή βίαιος ε’ς·ουσία.
ότι πλέον δέν μένει ικανή εις κανένα διά νά την κάμη
νά επανέλθ/) .

Οτι καί αυτή της ατιμωρησίας ή απελπισία βεβαιονει 
τήν αταξίαν, καί την κατασταίνει μεγάλη τέραν .

Οτι εις άυτάς τάς επικράτειας , ποτέ μικρά έπανά- 
στασις δέν σχηματίζεται, καί ότι διάστημα μετα;υ του 
ψίθυρίσματος καί της στάσεως ποτέ δέν είναι :

Οτι όέν , είναι χρεία τά μεγάλα συμβάντα να προ- 
ετοιμάίωνται άπο μεγάλας αιτίας" έξ εναντίας τό πα- 
Οβμικρότερον συμβάν προάγει μεγάλην μεταβι-
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λήν , συχνά επίσης απρόβλεπτον και άπδ -τους , οι 
όμοιοι τήν κάρουV, και άπδ τους.οί όττοιοο τήν πάσχουν.

* Οτε ό όσμάνης , ό άυτοκράτωρ τών Τούρκων , έ- 
ζίθρονίοθη ,  κάνεις άπδ τους πραξαντβς άυτδ τότόλαήμ* 
δεν «ο αλόγιστό να - τδ πράξη: ε'ζητουσαν μόνον ώς ίκέ. 
τ » ι ν» μ ή  τ .ν ραβλεφθ^ τυ δίκαιον αυτών παράπονου : 

μία φωνή, τήν οποίαν κάνεις ποτέ δεν έ/νώρισεν , εςνίλΟε 
κατά τύχην από τδ πλήθος ' του Μουσταφά τ' όνομα 
έξεφωνήθη, καί αΐγνηδίως εγινεν ό ΓΤ,υσταφάς άυτοκράτωρ. 

έ»  Παριβίων, τήν 3 ’.ύ.', Σελχντ.; ί>:β'.άδ. ι ,  1715.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΐΑ.
ΝΑΡΓΟΥΜ . ΑΠΕΣΤΑΛΜΕΝΟΣ ΤΗΣ ΠΕΡΣΙΑΣ ΕΙΣ 

ΜΟΣΧΟΒ1ΑΝ , ΠΡΟΣ ΟϊΣΒΕΚ ;

Ε ι ς  Γ Ι α ρ ι σ ί ο υ ς .
Απ’ όλα του κόσμου τά έθνη , φίλτατε Οΰοβεκ, 

κάνέ,α δεν υπερε'ση τό των Ταρτάρων κατά τήν δόξαν 
καί τδ μεγαλεΐον των καταχτήσεων. Ο λαός ούτος είναι 
έ αληθής του παντός κυοιευων * όλ’ οί άλλοι φαίνονται 
ότι έγιναν διά νά τδν δουλευωσιν’ είν’ επίσης ό θεμελιωτής 
καί ό εξολοθρευτής των Αυτοκρατοριών · κατά πάντα 
χρο'νον εδωκεν επάνω της γης της δυναμεώς του 
δείγματα , κατά πάντα αιώνα έσταθη των ε’θνών ή μά
στιγα .

Οί Τάρτα:οι δίς ε’κατάκτησαν την Κίναν, καί ακόμη 
τ/,ν κρατούν εις τήν υποταγήν των. Κυριεύουν επάνω 

* < * » , Λ »  «Γ / ίΜ τί» , τ ί αύτο»ρ3τώι»
Ί ϊ ί  Μογόλ .

Κ 4ί « *  τ ? ;  Π ί ρ ι ώ ς , κ ' ί , , ™  Μ « .  ΐδ υ  θ ί ίν ο »  τ Λ  

ί * ί »  * *  « 9  Γβκγμπγμ, Ττρί'τκξχν Ιί*  Μοαχο&η,,
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Υπό το όνομα των Τούρκων έκαμαν απείρους κατακτήσεις 
εις την Ευρώπην, τήν Ασίαν και τήν Αφρικήν1 και κυοιεύουνι 
επάνω των τριών αυτών του κόσμου μερών .

Και διά να λαλήσωμεν περί τών πλέον ϋπισθοδρομη - 
μένων χρόνων, ές αυτών έςήλθαν έθνη τινά τά οποία 
κατέστρεψαν τό ρωμαϊκόν αύτοκρατόοιον .

ΤΙ είναι του Αλεξάνδρου αί κατακτήσεις παραβαλλό- 
μεναι με τας του Γεγγισκάνου ς

Δεν έλειψαν από αυτό τό τροπαιο.δχον έθνος έιμή. 
μό.ον ιστορικοί διά νά δοξάσωσι τών Θαυματουργιών του 
τό· μνημόσυνον .

ΙΙόσαι αθάνατοι πράςεις ένταφιάσθησαν εις τ/,ν λήθην!- 
πόσα απ’ αυτούς θεμελιωμένα αυτοκρατορία τών οποίων 
την αρχήν άγνοουμεν! Αύτό τό εμπειροπόλεμον έ'θνος , 
μόνον καί μόνον ένασχολοιίμενον περί της παρουσης δό- 
ξης του, βέβαιον πάντοτε νά νίκα, δεν (διαλογήετο πο
σώς να γένη περίφημον εις το μέλλον μέ τών παρελ- 
θουσών κατακιήσεων τό μνημόσυνον .

έ κ  Μίσχοι;, τ«ν 4 οελνίνΛ; Ρ«£·.άβ. ι ,  1795.
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΙΒ .
* 1ΚΛΣ ΠΡΟΣ ΙΒΒΗΝ.

Ε ίς  2 μ  υ ρ ν η ν .

Αν καί οί Γάλλοι λαλώσι πολύ,  μεταξύ αυτών όμως 
όπάργει είδος δερβισσών οϊτινες ονομάζονται Χα ρ τρ αΐ" 
ο ι . Λέγεται ό'τι κόπτουν την γλώσσαν των έμβαίνοντες 
εις τό μοναστήριον' καί νίθελέ τις πολύ εύχτ,θην δι 
όλους τούς άλλους δερβίσσας ομοίως ν’ άποκόψωσιν δ τι 
•το ζπάΓγελμ-ά των τούς κατασταίνει ανωφελές.



επιςτοααι

0  περί σιωπτι?ών Γάλλων λόγος με ανακαλεί έις τήν 
μν/ίμγ,·/ δτι παρά τούτους υπαρχουν καί άλλοι πολύ πα* 
ραδοξότεοοι οί’τινες έχουν πολύ έκτακτον τάλαντον' το;· 
ουτοι είναι οί έξεύροντες νά λαλώσι χωρίς νά λε'γωσι τ ί
ποτε, καί οί κατά δύο ωρών διάστημα ήδύνοντες τήν 
συναναστροφήν χωρίς νά δυνϊϊθτί κανείς ν’ άνακαλύψνι τά 
κρυφά των , νά τούς κΧέψτι κανένα λο'γον , ουδέ καννά 
τούς κρατήστι μίαν λεξιν άπ’ δ τι είπαν .

Αυτό των άνθρώπων το είδος λατρεύεται άπο τάς 
γυναίκας ’ αλλά δεν λατρεύεται τόσον , δσον άλλοι τινέ; 
οι όποιοι έλαβαν άπο τ/,ν φύσιν τό εράσμιον τάλαντον 
να χαμογελώσιν εγκαίρως , τούτε'στι κατά πάσαν στιγμήν, 
κα: οί όποιοι φε'ρουν τήν χάριν φαιδράς ευφημίας έις 
παν δ τι αύταί λε'γουν .

Αλλα τούτοι είναι έ;ς τον άνώτατον του πνεύαατος 
βαθμόν δταν εςεύρωσιν όλα να τά έννοώσιν μέ λεπτο- 
νοιαν, καί νά εύρίσκωσιν έις τά κοινότερα πράγματα 
χίλια μικρά ευφυΐας χαρακτηριστικά .

Γνωρίζω καί άλλους οίτινες εύρέθησαν άξιο'λογα, εί- 
σάγοντες άψυχα πράγματα έις τάς συναναστροφάς, καί 
κάμνοντες νά λαλ?ί τό φόρεμά των τό κεντττόν , ή 
φιινάκτ) των ή ξανθή ,  νίταβακοθτίκη των, ί, ράβδος των 
και τα χειρόκτιά τω ν. Καλόν είναι ν α’ρχίζη τις άπό 
τήν στράταν καί με τ?ς άμάξης τον θόρυβον καί του 
θυροκρουστικοΰ σφυρίου τον τραχύν κτύπον νά γίνεται 
ακουστός : αυτό τό προοίμιον προλαμβάνει τούς άκροατάς 
δια τά υπόλοιπον τής ομιλίας . καί δταν ό πρόλογος 
ηναικαλός, κατασταινει δλας τάς έπειτα μωρίας ύποφερτάς, 
μωρίας αΐ όποιαι κατ’ ευτυχίαν έρχονται παραπολύ αργά.

Σέ υπόσχομαι δτι αύτά τά μικρά προτερήματα, τά 
όποια παντάπασιν άψηφαυνται εις τ,μάς , εδώ πολύ χρη-
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βιιιεύουν του; όντας ίκαν« εύτυγεΐς δ;ά νά τά εχωσι 
καί ό'π ό ρ.έ καλόν νοδν άνθρωπος ποσώς δεν λάμπει ερΐ· 
προσδεν των .

Ε* Π ωριαίων, τ/,ν 6 τ ί ;  σίλιίνϊ); Ρ;βιάδ, 3, I γ 13.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΓ.

ΟΪΣΒΕΚ. ΠΡΟΣ 1’ ΕΑΗΝ.

Ε ις  Β ε ν ε τ ί α ν .

έαν ίιπάρχν) Θεός, φίλτατε Ρε'δη, άναγκαίως ττοεττει. 
να τ,ναι δίκαιος ’ διότι εάν δεν ήτον , ή'Οελεν εΐσΟαι ό
λων των ό'ντων τό κάκιστον και τό άτελε'στατον .

Η δικαιοσύνη είναι α^αφορα καθήκοντος 7Γραγρ.χτ',κως
• >ευοισκοΆεν/ι ιιετας.» δυο ποανικάτα αυτή ή αναφορά

είναι πάντοτε ή βύ;;/1 απ’ ότοιονδηποτε ον καί αν ε’ξε-
τάζε γα ι, είτε Θεόν , είτε άγγελον , είτε τέλος άνθρωπον.

Εί ;αι άληδες ότ οί άνθρωποι δεν βλέπουν πάντοτε
«ύτάς τάς αναφορά;; · συχνά δέ καί άποαακ;:ύνονται ..
βλε'ποντες αυτάς ’ καί τό ίδιον σνχφε'ρον είναι πάντοτε 
τό όποιον βλέπουν εεΛλιε» ■ & ί α Μ χ ά η  Ι+Λα ϊ4* 
φεοννίντοις’ αλλά ^οαιμά&ι κόπον νά γενϊί άχουστί [ίέτ* 
έι; τον δόροβον των παθών .

Οί άνθρωποι ίμ,ττοροΰν νά χά,αωτιν άϊιχία; , ίιο'τι 
ίχουν τομφέρον νά τάί πρά'ωοι, ν.αί προκρίνουν^ τ ίν  
{5ίαν αυτών εό/αρίττποιν παρά τον των άλλων ' Ο τι 
πράττουν, πάντοτε Ά έιτιττροφί; έτάνω τοϋ έτυτοϋ των 
τό πράττουν: κάνει; άμισδί ίέν έιναι εεπείί* πρέπει V» 
Εχνι λόγον διά του όποιου άποφχαίζει νέε γεν ί Μ*»κ , 
χαί αυτό; ό λόγο; έιναι πάντοτε συωφέροντο; λογος,
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, Αλλά δέν έιναι δυνατόν » Θεός νά κάμη ποτέ τίποτε 
άδικον: άμα ύποθέσωμεν δ*ι βλέπει την δικαιοσύνην, 
άναγκαίως πρέπει καί νά την άκολουθνί’ 6 ιό τι , επειδή 
δέν έχει ανάγκην άπό τίπο-ε , καί έπειόή άρκεϊται εις 
τον εαυτόν του, ήθελεν έισθει όλων των οντων το κάκι
στον , διο'τι ήθελεν έισΟαι -ηιοΰτας χωρίς συμφέροντος .

Οθεν καί εάν δέν ΰπνρχε θεός, ημείς ώφείλαμεν 
πάντοτε ν ’ άγαπώμεν τνν δικαιοσύνην , τούτέστι 
νά βάνωριεν τά δυνατά μας διά νά όμοιάζωμεν
αυτό τό περί τοΰ οποίου έχψεν τόσον καλήν ιδέαν ό'ν , 
καί τό όποιον , εάν ΰπήρχεν, άναγκαίως ήθελεν εΐσθαι δί
καιον . Καί ελεύθεροι εάν ήμεθα' άπό τής θρησκείας τόν 
ζυγόν , δέν ώφείλαριεν νά ήαεθα άπό τόν τής δικαι
οσύνης .

ΐδου; ϊ ’έδη , τί μ' έκαμε νά στοχασθώ ότ’ ή δικαι
οσύνη είναι αιώνιος, και ο τι ποσώς δέν έξαρτάται άπό 
ανθρωπίνους συνθήκας· εάν δε καί έξαρτάται, ήθελεν εΐσθαι 
αλήθεια τρομερά τήν οποίαν έπρεπε νά χάσωριεν ολίγον κατ’ 
ολίγον άπό τόν έμαυτόν ριας .

Ημείς έιμεθα περικυκλωμένοι άπό άνθρώπους ισχυρό
τερους παρα τον έριαυτόν μας* αύτοί δύνανται νά μάς 
[ίλαυωσι διά μ.υριων διαφορετικών τρόπων * κατά τά 
τρία του χρονου τέταρτα έμποροΟν άτιριωρήτως νά ριας 
βλάπτωσιν. όπο ίαδ ι ήριάς άνάπαυσις νά έξευρωμεν δτι 
εις την καρδίαν όλων τούτων των άνθ.ρώπων υπάρχει ριία 
εσωτερική άρχή , ή τις μάχεται υπέρ ημών καί μάς α
σφαλίζει άπό τά τολμήματάτων .

Χωρίς τουτου ήθελαμεν εΐσθαι εις άδιάκοπον τρόμον, 
ήθέλαμεν περνάν έμπροσθεν τών ανθρώπων ώς καί έμπρο
σθεν των λεόντων , καί ποτέ ούδεμίαν στιγμήν ήθελαμεν 
εΐσθαι βέβαιοι περί τών υπαρχόντων μας, τής τιμής μας
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καί της ζωής μας .

όλοι αΰτοι οι στοχασμοί μ ι ενθαρρύνουν εναντίον των 
διδασκάλων εκείνων, δσοι παρασταίνουν τον θεόν δς δν τυ- 
ρ αν νικώ; [ΐεταχειοιζδμενον τήν δύναμίν του * δσοι τον 
νομίζουν ότι ενεργεί κατά τον όποιον ημείς 'όί ίδιοι δεν 
αϊθέλαμεν ένεργείν τροπον , φοβούμενοι μή τον ύβρίσωαεν* 
δσοι τον φορτονουν απ ολας τας διά τάς όποιας μάς 
τιμωρεί «τελειότητας και όσοι , μέ τάς διαφωνούσα; 
δοξασίας των , τον παραστη'νουν τώρα ώς δν κακόν, καί 
τώρα ως ον το οποίον μισεί το κακόν καί το τιμωρεί.

Οταν ό άνθρωπος έξετάζη τον εαυτόν του, οποία δι’ 
αυτόν ευχάριστησις νά ευρίσκη δτι εχει την καρδίαν δι- 
καίαν! Τούτη ή ήδονη όσον σοβαρά καί άν -ηναι, πρέπει 
νά τον θέλγη: τόσον βλέπει τό είναι του όπεράν» των 
αδίκων, δσον βλέπει τον εαυτόν του όπεράνω των τί
γρεων καί τδν αρκούδων. Ναι ί>έδη, εάν ημην βέβαιος 
πάντοτε άπαραβιαστως ν ’ ακολουθώ αυτήν την οποίαν 
προ οφθαλμών έχω επιείκειαν, -ήθελα λογισθην ό πρώτος 
των ανθρώπων .

Εχ Π βίαιων, τίιν τ της Σιλτίνης Γψ|Λ*ί·, ι, ιγι&'.

Ϊ 7 8

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΔ'.
ί»1ΚλΣ ΠΡΟΣ. . . .

ίχθές υπήγα εις τό λπομαχείον: εάν ημην ηγεμών , 
τοσον ήθελα έπιθυμη'σειν νά οικοδομήσω τό κατάστημα 
τούτο , δσον καί νά κερδίσω τρείς μάχας. Αυτού , 
παντού ευρίσκει τίς την χείρα μεγάλου μονάρχου. Νομί
ζω δτι αύτο είναι ό σεβαστότερος της γης τόπος .

όποιον θέαμα νά βλέπιη τις εις ένα καί τον αυτόν
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„,ναγμενα τόπον ’ έλα εκείνα τής πατρίδος τα θύμ*τ« , 
■τά όποια υέν αναπνέουν εΐμή διά νά την ύπερασπίζωνται, 
καί τά όποια , αισθανόμενη τήν αυτήν εις τον εαυτόν 
των καρδίαν όχι δέ και τήν αυτήν δυ'ναμιν , παραπονουν- 
ται διά τήν εις τήν οποίαν βΓναει α’δυναμίαν νά θυσιασθώ- 
®ι καί πάλιν δι’ αυτήν !

Τ ι δαυμασιώτερον άλλο παρα να βλέπη τις εις 
αύτό τό καταφυγιον αυτούς τούς ασθενείς πολεμικούς 
φυλάττοντας ούτως ακριβή πειθαρχίαν , ώς νά ήσαν 
αναγκασμένοι από έχθροίϊ παρουσίαν1 ζητουντας τήντε- 
λευταίαν αυτών ε υ χα ρ ίσ τη σ ή  έις αυτήν του πολέμου τήν 
εικόνα1 καταμερίζοντας τήν καρδίαν καί τον νοΰν των προς 
τά τής θρησκείας καί τής στρατιωτικής τέχνης καθη'κοντα ί 

Ηθελα τά ονόματα των όσοι άποθαίνουν ΰπέρ τής 
πατρίδος νά συντηρηθώσιν εντός των ναών καί νά γρα- 
«̂θώσιν έις καταλόγους οί όποιοι νά ήναι ώς ή πηγή τής 

δόζης καί τής εύγενείας.
£χ Π«ριαίων, νήν ι 5 τις σελήνης Γί(Α(Α·5ι ϊ , ι ^χ5.

17ί>

ΕΙΙΙ2Τ0ΛΗ Π έ .
ΟΤΣΒΕΚ. ΠΡΟΣ ΜΙΡΖΑΚ.

Ε ις  ί σ π α χ ά ν .

έζευρεις , Μίρζα ,ότι υπουργοί τινες τοϊ2ολιμάνου είχαν 
σχεδια'σειν τό σχέδιοννά ϋποχρεώσωσιν όλους τής Περσίας 
τούς Αρμενίους ν ’ άφη'σωσι τό βασίλειον,ή' νάγενώσιΜαωμεθα- 
νοί; στοχαζόμενοι ·τι τβ αύτοκρατόριόν μας πα'ντοτε ήθελεν 
είσθαι μολυσμένον ενόσω μέσα έις τούς κόλπους του 
φυλάττοντο αυτοί οί άπιστοι;

1
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Αποτελείονεν ή περσική μεγαλειότης εάν, εις τούτην 
τήν περίστασιν, είχεν άκουσθήν ή τυφλή θεοευλάβεια.

Δεν έξευρομεν πώς το πράγμα άπέτυχε. Ουδέ οί προ- 
τείναντες τήν πρότασιν, ουδέ οί ά—ορρίψαντες αυτήν ε’γνώ- 
ρισαν τάς συνέπειας : ή τύχη υπηρέτησε καί τδ λογικόν 
και τήν πολιτικήν , και εσωσε τδ αύτοκρατδριον άπδ κίν- 
δυνον μεγαλήτερον παρά τον όποιον έδυνατο νά τοεξτ 
μέ τδ χάσιμον μιας μάχης καί τδ πα'ρσιμον δυο πόλεων.

Εςορίζοντες τους Αρμενίους έστοχάσθησαν εις μίαν 
καί μόνην ημέραν νά έξολοθρευσωσιν όλους του βασιλεί
ου τους έμπορους καί τους τεχνίτας. Είμαι βέβαιος ότι 
ό Χά Αβάς ήθελεν εύχαριστηθήν κάλλιον νά του κοπώσιν 
οί δυο βραχίονες, παρά νά ύπογράψη παρομοίαν διατα
γήν, καί ότι πέμπων προς τον Μόγολον καί προς τους 
άλλους των Ινδιών βασιλείς τους βιομηχανικωτέρους των 
ίιπηκόων του, ήθελε νομίσειν ότι τους δίδει τδ ήμισυ των 
επικρατειών του.

Οί καταδιωγμοι τους όποιους οί ζηλωταί Μαωμεθανοί μας 
έκαμαν εις τους Γουέβρους υποχρέωσαν τούτους σωρηδόν ν 
άπεράσωσιν εις τάς Ινδίας, καί ε’στέρησαν τήν Περσίαν άπδ 
αύτό τδ έθνος τδ τόσον έκδοτον εις τήν γεωργίαν,καί τδ οποί
ον μόνον διά τής εργασίας του ήταν εις στάσιν νά νικήση 
τδ άγονον των γαιών μ.ας.

Δέν έμενεν έις τήν Οεοβλάβειαν , έιμή νά δώση δεύτερον 
άλλον κτύπον , ή γουν νά άφανίση τήν βιομηχανίαν : μέσον 
τούτου τδ αυτοκρατόριον ε'πιπτεν άο’ έαυτουτου. καί μέ 
αύτό, διά τίνος αναγκαίου παρακολουθήματος , αύτή η' 
τκν όποιαν τόσον άκκαίαν ήθελαν νά καταστη'σωσι θρη
σκείαν .

έάν πρέπη νά συλλογιζώμεθα χωρίς προλη'ψεως, δεν 
&ς.ευρω , Μίρζα , μήπως δέν ήναι καλόν νά ύπάρχωσ'.
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οϊολλαί Ορησκεΐαι εις μίαν επικράτειαν .
ΓΙαρατηρεΐται ότι οί ζώντες ύπο θρησκείας άνεχομένας 

ώς έπιτοπολύ κατασταίνονται -προς τήν πατρίδά των ώ- 
φελιμώτεροι παρά τού; ζώντας ύπό θρησκείαν επικρατού
σαν ' διότι, απομακρυσμένοι άπο τάς τιμάς, μη δυνάμε-' 
νοι έιμή διά της ευπορίας καί του πλούτου των να δια- 
κριθώσι, πασκίζουν ν’ άποκτήσωσι καινά έναγ&αλιασΟώσε 
τά κοπιαστικώτερα της κοινωνίας υπουργήματα .

Προσέτι, επειδή δλ’ αί θρησκεΐαι περιέχουν ωφέλιμα 
προς τήν κοινωνίαν παραγγέλματα , καλόν είναι μέ ζήλον 
νά φυλάττωνται · τί.δέ άλλο παρά τον πληθυσμόν αυτών 
είναι ίκανώτερον νά ενθαρρυνη τον ζήλον τούτον ;

Αΐ Θοησκεϊαι ομοιάζουν [ιέ τάς αντίζηλους αί όποϊαι 
τίποτε ποοσαλλήλας όέν συγχωρούν. Η ζηλοτυπία καταντά 
ώς καί εις αύτούς τούς ίδιώτας: πασένας γίνεται προσεκτικός, 
φοβούμενος μη πράξη πρα'γματα τά όποια καί τούς ίδικούς 
του ήθελαν άτιμάσίιν, καί αύτον εκθέσει ν εις των εναντίων 
την περιφρόνησιν καί τάς ασυγχώρητους επιτιμήσεις.

Διά τούτο πα'ντοτε έπαραττ,ρήθη ότι νέα αϊοεσις, εΐ- 
σαχΟεϊσα ε’ίς τινα επικράτειαν, ήτο το βεβαιότερον μέσον 
διά νά διόρθωση της παλαιάς τάς καταχρήσεις.

Ας λεγωσιν όσον θέλωσιν ότι δεν συμφέρει τον ηγε
μόνα νά ύποφέρη πολλάς εντός της ,επικράτειας του θρη
σκείας : κ εάν όλαι του κόσμου αί αιρέσεις εκεί1 νίρχοντο 
νά συσσωοευθώσι , τούτο κάμμίαν δεν ήθελε ζημίαν τον 
φέρειν , διότι ουδέ κάμμία είναι ητις νά μην έντέλλεται 
την ευπειθειαν καί να μ.η διδάσκη τήν υποταγήν.

Ομολογώ ότι αί ίστορίαϊ γέμουν άπο θρηκευτικούς 
πολέμους: άλλά άς προσέξωμεν καλά , δεν είναι των 
θρησκειών ό πληθυσμός, ό προάξας αύτούς τούς πολέμους" 
Ή α τής μισαλλοδοξίας το πνεύμα, τό εμψύχωσαν εκείνγ;
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ητις ένομί^ετο ·ή ίπικτρατοΰσα .
Τούτο βιναι εκείνο του προσηλυτισμού το πνεύμα, το 

όποιον οί ΐβραίοι έλαβαν από τους Αιγυπτίους , καί 
το όποιον έξ «κείνων , ώς επιδημική καί δημώδης 
αρρώστια, άπε'ριασεν εις τους Μαωμεθανους καί τους Χρι
στιανούς .

Τούτο τελός είναι τό φρενοβλαβικόν εκείνο πνεύμα ού- 
τινος αί πρόοδοι δεν δύνανται νά θεωρηθώσιν είμή ώς 
εκλειψις τελεία του ανθρωπίνου λογικού.

Διότι, τε'λος, εάν δεν ή τον ή άπανθρωπία, ητις νά θλί· 
βη των άλλων την συνείδη'σιν; εάν έκτου του δεν «πέ- 
βαινε κάνέν από τά κατά χιλιάδας άναφυόμενα κακά απο 
τελέσματα, ήθελε γενήν χρεία νά τ,ναι τις τρελλός διά νά 
προσε'ξη εις τό τοιουτον . όστις θε'λει νά με καταφε'ρ  ̂
ν’ αλλάξω την θρησκείαν μου, άναμφιβόλως κάμνει τού
το διο'τι δεν ^θελεν αυτός νά άλλάξη την ίδικηντου, 
εάν τις τον έβίαζε : ευρίσκει λοιπόν άτοπον εάν εγώ δεν 
πράττω πράγμα τό όποιον αύτός ό ίδιος ίσως δεν -̂ θέ
λε πράζειν διά την αυτοκρατορίαν του κόσμου.

έ *  ΠαρισΙων, την ι 6  της σελήνής Γ£(*(*άίι, ,  Ι ? ι 5·

ΕΠ12ΤΟΛΗ Ι ΐς .
Ρ ΙΚ ΛΪ Π ΡΟ ϊ . .  .

Φαίνεται ότι έδώαί οΐκογένειαι κυβερνοΰνται όλομόναχαι. 
Ο άνδρας μόνον σκιάς εξουσίαν έχει επάνω της γυναί
κας του , ό πατήρ επάνω των τε'κνων του , ό δεσπότης 
επάνω των σκλάβων του. Η δικαιοσύνη ανακατώνεται 
εις όλας τάς διαφοράς των" καί έισου βέβαιος ότι αϋτη 
πάντοτε είναι εναντίον του ζηλότυπου άνδρός, του λύπη-
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ν.ένο» πατρός, του ανήσυχου δεσπο'του,
Υπήγα προχθές εκεί όπου αποδίδεται το δίκαιον . 

Πριν έκει φθάσετε , ανάγκη ν’ άπεράσετε υποκάτω των 
όπλων απείρου αριθμού πωλητρίων γυναικών, αιτινες σάς 
προσκαλουν μέ φωνήν άπατηλη'ν . Αυτό τό θέαμα κα* 
τα πρώτον είναι ικανά έύάρεστον,ράλλά κατασταίνεταε 
πένθιμον όταν τις ε’μβαίνη εντός των μεγάλων θαλάμων 
όπου δεν βλέπει είμη ανθρώπους των οποίων τό ένδυμα 
είναι ακόμη σοβαρώτερον παοά την μορφήν . Τέλος έμ- 
Βαίνει εντός του ίερου τόπου όπου ανακαλύπτονται όλα 
τών οικογενειών τά απόκρυφα, καί όπου αί άποκρυφότεραι 
πράξεις γίνονται όλοφάνεραι.

Αΰτοΰ, κόρη κόσμιος έρχεται νά όμολογ/ση τά βά
σανα παρθενίας παραπολυν χρόνον ουλαχθείσης , τάς α.ά- 
Χ«ς της , καί την όδυνηράν άντίστασίν της. Ιΐίναιτο'σον 
ολίγον ύπερη'φανος διά την νίκην της, ώστε πάντοτε φο
βερίζει μέ σιμωτινην ήτταν ’ καί διά νά μην α’γνονί 
πλέον ό πατήρ τάς άνάγκας της, τάς εκθέτει ε’ις όλον 
τον λαο'ν .

Ι’υναϊκ’ αναιδής έρχετ’ έπειτα νζ έκθέση τάς οποίας 
έκαμεν ύβρεις προς τόν άνδρα τη ;, ώς λόγον εύλογοφανή 
διά νά τον άποχωρισθ*.

Μέ παρομοίαν σεμνοπρέπειαν, άλλη έρχεται νά εϊπη 
ότ’ «ϊν’ άποσταμένη νά φέρη γυνααός τόν τίτλον, χω
ρίς ν άπολαυη κάτι ’ έρχεται νά ξεμυστηρευθη τά κατά 
την νύκτα του γάμου απόρρητα μυστήρια* θέλει νά πα- 
ραδοθ| εις των επιτηδειοτέρων εμπειρικών τά βλέμματα, 
κ*ί μία άποφασις νά την άνΤΓ^ταΐτητη εις όλα της 
παρθενίας τα δικαιώματα. Τινές ραλίστα τολμούν καί 
νά προχαλέσωσι τους άνδρας, ζητοϊσαι άπ' αύτους δη
μοσίως μάχην τήν οποίαν οί μάρτυρες κατασταίνουν τό
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σον δύσκολον: άπόδειξις άτιμαστική και διά τή; βεβαι- 
ουσαν γυναίκα, καί διά τον εξ αυτής νικώμενον άνδρα .

Απειρος κορών αριθμός , αρπαγμένων η πλανεμένων, 
αποδείχνουν τους άνδρας πολύ πλειότερον κακούς παρ’ 
ό τι είναι , Ο έρωτας κάμνει τό δικαστη'ριον τούτο ν’ 
άντηχή : αύτοΰ τις περί άλλου νά γίνεται λο'γος δεν 
ακούει είμή περί πατέριον παρωργισμένων, περί κορών 
εφθαρμένων, περί εραστών απίστων καί περί άνδρών κα- 
τηφειασμένων .

Κατά τον εδώ φυλαττόμενον νόμον όλα τά κατά τον 
χρόνον του συνοικεσίου γεννημένα τέκνα νομίζονται ίδια 
του άνδρός : άς εχτι όσους θε'λει «ποχρώντας λόγους διά 
να μη τό πιστεύ^ :ό  νόμος τό πιστεύει άντ’ αύτοΰ , και 
τον ελαφρύνει από τήν έςέτασιν καί τάς απορίας .

Εις τούτο τό δικαστήριον αί ψήφοι λαμβάνονται κατά 
πλειωψηφίαν : λέγεται όμως ότι έκ πείρας άνεγνωρίσθη 
πώς ήτο κάλλιον νά τάς συνα'γωσι κατά μειοψηφίαν; χαί 
τοΰτο είναι ικανά φυσικόν, διότι όλιγώτατα πνεύματα 
υπάρχουν δίκαια, καί όλος άκοσμος συμφωνεί ότι είναι 
άπειρα τά ψευδή .

£>. Παρισίων, την τ .ρώτην τ·«; σελήνη; Γ ίυ.ααίι, 3, ι ς ι 5  -

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΙΖ.'
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ . . .

Λέγουν ότι ό άνθοωπο; είναι ζώον κοινωνικόν . Ως 
προς τοΰτο με φαίνεται ότι παρ’ άλλον τινά ό Γάλλος 
είναι πλειότερον άνθρωπος : είναι ό κατ’ εξοχήν άνθρωπος, 
διότι φαίνεται ότι εγινε μονον και μόνον διά τήν κοι
νωνίαν .
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Αλλά μεταξύ αυτών έ-παρατήρησα τινάς ότι οχι μόνον 
ίΐναι κο-.νιυνικβί,άλλάκαί οτί ειν*ι ή καθολική κοινωνία «ύτοί 
μόνοι, Πολλαπλασιάζοντχι εις όλας τάς γωνίας: εις μίαν 
στιγμήν γεμίζουν καί τα τ.έσσαρα τής πόλεως μέρη : εκα
τόν τοιούτου είδους άνθρωποι «φθονούν πλειότερον πα
ρά δύο χιλιάδας πολιτών ’ έδύναντο εις των ξε'νων τά 
όμματα νά άνορθώσωσιτής πανούκλας καί τής πείνας τάς 
λεηλασίας .

Εις τά σχολεία ζητείται εάν κατά τήν αυτήν στιγμήν 
ενα σώμα δύναται νά ήναι εις πολλούς τόπους ’ αυτοί 
είναι μία άπόδειξις του (,-ητουμένου από τούς οιλοσόφους 
ζητήματος .

Πάντοτε είναι βιαστικοί, διότι εχΐυν τήν μεγάλην 
ύπόθεσιν νά έρωτώσιν όλους όσους βλέπουν, που υπάγουν 
καί πόθεν έρχονται .

ΙΙοτέ κάνεις δέν ήθελε τούς άφαιρέσειν άπό τήν κεφαλήν 
οτ ειν’ ευπρεπές καθ’ έκάστην λιανικώς νά έπισκέπτωνίαι 
το κοινόν , χωρίς νά λογαριάζωσι τάς οποίας χονδρικώς 
καμνουν έπισκε'ψεις προς τούς οποίους συνάγονται τόπους: 
«λλ ’ επειδή ό δρόμος είναι παραπολύ σύντομος , αύται 
λογαριά,ονται ώς τίποτε εις τούς κανόνας του τυπικού των.

Παρά τούς άνεμους καί τούς λαίλαπας αυτοί πλειό- 
τεοον κοπιάζουν τ*ς θύρας με τά σφυροκτυπήματα: εάν 
τις υπηγενε να ε'ετάση τον κατάλογον όλων τών θυρωρών, 
ήθελε πάσαν ημέραν εύρίσκειν τ ’ όνομά των μυριοτρόπως 
άκρωτηριασμένον ε’ις χαρακτήρας ελβετικούς . Άπερνουν 
τήν ζωήν των άκολουθουν τ$ς ενταφιασμόν τινα , συλλυ- 
πούμενβι διά τον θάνατον του ενός , ή συγχαίροντες διά 
τον θάνατον τού άλλου. Τού βασιλέως τά δωρήματα πρός 
ότιναδηποτε τών υπηκόων του αξίζουν έις αυτούς πάντοτε 
όνα άμαξιατικον διά νά ΰπάγωσι νά μαρτυρήσωσι τή1
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χαράν των. Τέλος κατακουρασμένοι, Επιστρέφουν εις τ£ 
ίδια ν’ άναπαυθώσι διά να δυνηθώσι τήν Επαύριον ν ’ 
άναλάβωσι τάς επιπόνους Εργασίας των .

£ξ αυτών ίνας προχθές άπε'θανεν από κούρασιν* και ε
πάνω του τάφου του ε’τίθη ή έξης επιγραφή:» ’Εδώ 
αναπαύεται δστις ποτέ δεν άνεπαύθη. έπεριδιάβασεν εις 
πεντακοσίους τριάντα ενταφιασμούς. έξεφάντωσέν εις 
την γε'νεσιν δύο χιλιάδων και έξακοσίων όγδοήντα παιδιών. 
Τά σιτηρε'σια περί των οποίων ισυγχάρη τούς φίλους με 
λέξεις πάντοτε διαφορετικάς , άναίαίνουν εις δύο χι- 
λιόνας καί έξακοσίας χιλιάδας λιβρών, ό  δρόμος τον 
όποιον επάνω του λιθοστρώτου έ'καμεν , ίις έννεα χιλιά
δας εξακόσια σταδίων . 0  τόν όποιον έ'καμεν εις την 
εξοχην , εις τριάντα ε ξ . ή  ομιλία του ήτον ηδονική " 
είχε κεφάλαιον έτοιμον τριακοσίων εξήντα πε'ντε πλαστών 
διηγήσεων . Περιπλε'ον , άπο της νεανικής του ηλικίας , 
κατεϊχεν εκατόν δεκαοκτώ αποφθέγματα ερανισμένα άπο 
τούς παλαιούς, τά όποια εμεταχειρίζετο κατά τάς λ««·- 
πράς ευκαιρίας. Απε'θανε τε'λος τόν εξηκοστόν της η
λικίας του χρόνον . Σιωπώ διαβάτα. διότι πώς δύναμαι 
ν' αποσώσω νά σέ έίπω τ ι εκαμε καί τι ϊδε, » 

έχ  Πκρισίων , τήν 3  τ ίς  Σίλάν»ς Γ ϊα α ά ίι, 3, 1715

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Π ίΙ.
ΟΪΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΡλΙΔΗΜ 

Ε ις Β ε ν ε τ ί α ν ,

Εις Παρισίους βασιλεύει ή ελευθερία καί ή ίσότης. 
Η γε'ννησις , ή αρετή, τό πολεμικόν αύτό προτε'ρημα , 
δσον καί άν ή ναι λαμπρόν , δέν σώζουν τόν άνθρωπον
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άπό το πλίθος με το όποιον είναι συγχισμένος. Των 
βαθμών ή ζηλοτυπία εδώ είναι αγνώριστη: λέγουν δτι 
των Παρισίων ό πρώτος είναι δστις ζεύγει τά καλλίτερα 
εις την άμαξαν του άλογα.

Μέγας αύθέντης είναι ό άνθρωπος οστις βλέπει τον 
βασιλε'α, δστις όμιλεί μέ τους υπουργούς, δστις εχει προ
γόνους , χρέη, σητηρέσια. £άν με τούτο δυνηθίί να κρύ* 
ψγΐ τί,ν οκνηρίαν του διά τίνος ήθους βιαστικού, η διά τί
νος πλάστης προσπάθειας προς τάς ήδονάς, νομίζει οτ’ 
είναι ό ευτυχέστερος όλων τών ανθρώπων.

Εις την Περσίαν δεν είναι μεγάλοι είμή εκείνοι προς 
τους οποίους ό μοναρχος συγχωρεΐ να μεθέξωσιν εις την 
κυβε'ρνησιν . έδώ  υπάρχουν άνθρωποι οίτινες είναι μεγά
λοι διά την γέννησίν των" άλλ’ είναι χωρίς πιστωσιν. Οί 
βασιλείς όμοιάζουν τούς επιτηδείους εκείνους έργάτας οίτι
νες, διάνα έκτελε'σωσι τάς εργασίας των, μεταχειρίζονται 
πάντοτε τάς άπλουστέρας μηχανάς.

β  εύνοια είναι ή μεγάλη τών Γάλλων θεα. 'θ  υπουρ
γός είναι ό μέγας ίερεύς, δστις προς αύτην προσφέρει 
πολλά θύματα, Οί περικυκλοΰντες αυτόν ποσώς δεν 
είναι λευκοφορεμένοΓ τώρα θυσιασταί καί τώρα θυσιαζδ- 
μενοι, καθιερο'νουν αυτοί εαυτούς μέ δλον τον λαόν εις 
το εΐδωλόν των.

έ »  Παρισίων, τνιν 9  σελήνης Γερ.ίΛοώι 3, 171Ε»-

ΕΙΙΙΓΓΟΛΗ ΙΙΘ.
ΟΓΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΙΒΒΗΝ.

Ε ις  Σ μ ύ ρ ν η ν .

Η επιθυμία της δοξης ποσώς δεν είναι διαφορετική 
*πο τον όποιον δλα τά πλάσματα έχουν υπέρ της συν

Γ
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*τ,ρή«εώς των αυτοματισμόν. Φαίνεται ό'τι αύξάνομεν τη, 
είναι μας όταν δυνηθώμεν να τό φε'ρωμεν εις των άλλων 
την μνήμην : τούτο είναι νε'α ζωή τήν όποιαν ήμεΐς ά-
ποκτοΟμεν , καί ή οποία τόσον μάς γίνεται πολύτιμος 
όσον καί ή τήν οποίαν έλάβαμεν άπό τον ουρανόν.

Αλλά καθώς όλ’ οί άνθρωποι δεν είν επίσης προσκολ- 
Χη μόνοι προς τήν ζωήν, οΰτω δεν ειν’ επίσης αισθητι
κοί καί προς τήν δόξαν . Τό εύγενές αυτό πάθος είναι 
πάντοτε καλά εγχαραγμένον εις τήν καρδίαν τω ν , άλλ’ 
ή φαντασία καί ή ανατροφή μυριοτρόπως τό τροποποιούν.-

Αυτή ή άπ’ ανθρώπου προς άνθρωπον διαφορά γίνε
τα ι έτι έπαισθητοτε'ρα άπό λαοΰ προς λαόν.

έμπορουμεν νά θεσιομεν ώς γνωμικόν ότι, εις πάσαν 
επικράτειαν , ή επιθυμία τής δόξης αυξάνει καί ολιγοστεύει 
μέ τήν ελευθερίαν των υπηκόων : ή δόξα ποτέ δεν είναι 
τής δουλείας σύντροφος .

Ανθρωπος καλονουσης μέ ελεγε τήν προχθές ' Ιίίς τήν 
Γαλλίαν είναι τις , κατά πολλούς λόγους , πλε'ον ελεύθερος 
παρά εις τήν Περσίαν αγαπουμεν λοιπόν ημείς εδώ πλει- 
ότερον τήν δόξαν . ή  καλή αυτή κλίσις γίνεται αιτία 
μέ ηδονήν καί μέ εύχαρίστησιν ό Γάλλος νά κάμνη ό' τι 
ό Σουλτάνος σας δεν έπιτυχαίνει άπό τους- υπηκόους του 
έιμή θετών άκαταπαύστως ΰπ’ όψιν των τας τιμωρίας 
καί τάς άμειβάς .

Ούτω, μεταξύ ημών ό ήγεμών είναι ζηλότυπος τής 
τιμής καί του εσχάτου των υπηκόων του . Διά νά τήν δια
τήρηση εχει δικαστήρια σεβάσμια : αύτά είναι ό ιερός του 
έθνους θησαυοός , καί ό μόνος του οποίου ό κυρίαρχης 
δέν είναι κύριος, διότι δέν έμ-πορεΓ νά ήναι χωρίς νά 
πρόσκρουση εις τά συμφέροντά του. ίίάν λοιπόν ή τιμ,ή 
ενός των υπηκόων βλαφθή άπό τον ηγεμόνα σου, είτε δια
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ρι'να προτίμησιν , είτε διά τό παραμικρόν δείγμα περί-» 
φρονήσεως , έντωάμα άφίνει τήν αυλήν του, τό ύπουργεϊ- 
ον του , τήν υπηρεσίαν του και άποσύρεται εις τα ίδια .

Η μεταξύ των Γαλλικών στρατευμάτων με τά ΐδικά- 
σας διαφορά είναι δτι εκείνα συνθεμε'να άπδ σκλάβους 
φυσικά άνανδρους , νικούν του θανάτου τον φόβον με τον 
της κολάσεως * πράγμα τό όποιον γέννα εις την ψυχήν 
νε'ον τρόμου είδος, κατασταίνον αυτήν ευήθη : ενώ τούτα 
μ ’ ευθυμίαν παρουσιάζονται εις τάς προσβολάς , καί εξο
ρίζουν τον φόβον μέ άνωτε'ραν τινα του φόβου έυχαρίστησιν.

Αλλά τής τιμής,τής ΰπολήψεως, καί τής αρετής ό βωμός 
φαίνεται οτι οΐκοδομήθη εις τάς δημοκρατίας καί εις 
τους τόπους δπου τις δύναται νά προφε'ρη τό όνομα 
Π α τρ ί ς: εις Ρώμην , εις Αθήνας , εις την Λακεδαίμονα 
ή τιμή μόνη έπλήρωσε τάς επι«ημοτεραςι εκδουλεύσεις - 
ένας στέφανος δρύινος ή δάφνινος, έν’ άγαλμα, ενα έγ- 
κώμιον ήσαν «νταμειβή άπειρος διά τούς κερδίσαντας 
μάχην ή κυριεύσαντας πόλιν ,

ΙΓκεΐ, άνθρωπος οστις είχε κάμειν καλήν ποάξιν ένόμι- 
ζεν ότι έχει ικανήν άνταμειβήν αυτήν τήν ιδίαν πράξιν. 
Δεν έδύνατο νά ίδ·ρ ούδ’ ενα των συμπατριωτών του χω. 
ρις να αϊσθανθνί τήν ηδονήν του ότι είναι ευεργέτης του : 
έλογάριαζε τον αριθμόν των ΐκδουλεύσεοίν του μέ τόν των 
συμπατριωτών του. ΙΙάς άνθρωπος είναι ικανός ν’ άγαθοποι- 
η'ση ενα άνθρωπον: άλλ’ όστις συνεισφε'ρει προς τήν ευδαι
μονίαν ολοκλήρου κοινωνίας αυτός ομοιάζει τους θεούς.

Αυτή δέ ή εύγενής ουνερισία δεν οφείλει άραγε εξ 
ολοκλήρου νά σβύσ·ρ εις τήν καρδίαν τών Περσών σας, 
προς τους οποίους τα υπουργήματα καί τά αξιώματα 
δεν είναι άλλο παρά τής φαντασίας του κυριάρχου δω
ρήματα ; Η ΰπόληψις καί ή α’ρετή αυτού θεωρούνται ώφ
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φανταστα πράγματα  εάν δεν ευ'νοδεύωνται άπό τοΰ ήγ*. 
μονος την εύνοιαν , μετά της οποίας καί συνγεννώνται 
καί συναποθνη'σκουν. όστ ις  εχ:ι υπέρ εαυτού την δημό
σιον ύπόληψιν ποτέ δεν είναι βέβαιος ότι δεν θέλει άτι- 
ρασθην την επαύριον . Ιδού σήμερον τον βλέπεις στρα
τηγόν * ίσως αύριον ό ήγεμών θελει τον καταστήσειν μά
γειρόν του, καί παρά τόν έταινον ότι του ήτοίμασεν 
ενα καλόν καρύκευμα άλλον να έλπίζν» δεν θέλει τον 
άφησε ιν.

έχ  Παριβίων, την ι5  τής σελήνης Γβμμ%&, ι ,  ι^ ιύ '

ΕΓΙΙ2Τ0ΛΗ Ϊ Ι .
ΟΪΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΙΒΒΗΝ .

Ε ις  2 μ ύρ νη ν .

η  αυτού τού γενικού βάθους τό όποιον έχει διά τήν 
δόζαν τό Γαλλικόν έθνος εμορφώθη εις τό πνεύμα των ιδι
ωτών κάτι, δεν έξεύρω τι ονομαζόμενου τ ιμ ή ς έ γ γ ι γ μ α ,  
τούτο είναι κυρίως τό χαρακτηριστικόν έκάστου επαγγέλ
ματος.· άλλ’ είναι πλειότερον έγγαραγμένον εις τούς πο
λεμικούς , καί τούτο είναι τό κ α τ  έ ζ ο χ η ν  τ ι μ ή ς  
έ γ γ ι γ μ α .  Με είναι πολύ δύσκολου να σέ κάμω νά 
άισθανθης τ ί πράγμα είναι τούτο, διότι ημείς ποσώς δεν 
έχομεν ιδέαν ακριβή περί αυτού.

Αλλοτε οί Γάλλοι, μάλιστα οί εύγενείς, ά'λλους παρά 
τούς νόμους τού τιμεγγίγματος τούτου δεν ακολουθούσαν  ̂
αυτοί οί νόμοι έκανόνιζαν όλην της ζωής των την διαγωγήν 
και ήσαν τόσον αυστηροί ώστε κάνεις δεν έδύνατο, χωρίς 
σκληροτέρας παρά τόν θάνατον ποινής, δεν λέγω νά τού̂ '



παραβή «XX ουδέ νά αποφυγή τήν μικροτέραν αυτών 
διαταγήν.

^Οτ’ βπρόκειτο λόγος περί κανονισμού διαφορών, ένα 
καί μόνον οί νόμοι τούτοι «προσδιόριζαν άποφάσεως τρό
πον, τήν μονομαχίαν , ήίτις έκοπτεν δλας τάς δυσκολίας. 
Αλλά τό κακόν ήτον ότι συχνά ή κρίσις έγίνετο μεταξύ 
άλλων παρά μεταξύ τών διαφερομένων μερών .

Ολίγον μόνον εάν τις άψηφάτο άπ άλλον , ανάγκη ήτο 
νά έμβη εις λογομαχίαν , καί νά τό πληρώση με τήν ζωήν 
του ώς νά ήτον αυτός ό ίδιος παρωργισμένος. ήσθ άνετο 
πάντοτε τιμώμενον τον εαυτόν του διά τοιαυτην εκλογήν 
καί διά τόσον εύφρόσυνον προτίμησιν * καί ό δείνα όστις 
ουδέ τέσσαρας ήθελε δώσειν πιστόλας εις άνθρωπόν τινα 
διά νά σώση αυτόν καί όλην του τήν οικογένειαν άπό 
τήν κρεαάλαν δεν «δοκίμαζε κάμμίαν δυσκολίαν νά ύπάγη 
δι’ έκεΐνον καί νά ριψοκινδυνέυσα χιλιάκις τήν ιδίαν του 
ζωήν .

'Γοδτος του άποφασίζειν ό τρόπος ήτον αρκετά κακό- 
συλλογισμένος '  δ ιότι, ε'κ του ότι ένας άνθρωπος ήτον 
«πιδεξιώτερος ή ισχυρότερος παρ’ άλλον , δεν άκολουθουσεν 
εκ του του νά έχη καί τά καλήτερα δίκαια.

όθεν οί βασιλείς τον απαγόρευσαν ύπό ποινάς αΰ- 
σ.τηροτατας · πλ/ιν ματαίως: ή τιμή , θέλουσα πάντοτε 
να βασιλευη , επαναστατεί και δεν αναγνωρίζει ποσώς 
νόμους .

Οί Γάλλοι λοιπόν εΰρίσκονται εις στάσιν πολύ βίαιον : 
διότι οί αυτοί νόμοι τής τιμής ύποχρεόνουν άνθρωπον 
τίμιον νά εκδικηθή όταν ήναι υβρισμένος , άλλ’ εξ άλλου 
μέρους ή δικαιοσύνη τον τιμωρεί μέ τάς σκληροτέρας 
ποινάς όταν έκδικήται. έάν τις άκολουθή τούς νόμους 
"Τής τιμής χάνε ν ’ επάνω του φονικού σανιδώματος ’ «'άν

ΕΠΙΖΧΟΛΑΙ 191
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ακολουθεί τοός νομούς τής δικαιοσύνης είναι διά βίοι) 
εξόριστος άπό την κοινωνίαν των ανθρώπων - παρά την 
σκληράν λοιπόν αυτήν αλλαγήν , η ν’ άποίάν^, η νά 
ηναι ανάξιος του ζην, άλλη δεν ύπάργει.

έκ  Παρισίων, ττ,ν ι8 η ;  Σίλήνκ; ΓιΐΛ,ι,Αϋι, ί . ,  ιγ ι5

ίΦ2

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΪΑ .

• ΟΪΣΒΕΚ. ΠΡΟΣ ΡΟΪΣΤλΙΝ

Ε ις 1 σ π α ν  ά ν/.

έδ ώ  φαίνεται ένα υποκείμενον ένδυμε'νίΌν ώς πρε'σβυς περσι
κός, παΐζον υβριστικώς μέ τούς δυο μεγ«*λητερους του κόσμου 
βασιλείς . Φε'ρει ποός τον μόναργον τώ* Γάλλων δώρα 
τά όποια οΐδικόςμας δεν έδύνατο νά δώση προς τον 
βασιλε'α της ίμηρήτου η της Γεωργ'ΐας’ καί διά της ά 
νάνδρου φιλαργυρίας του έστιγμάτισε των δυο αΰτοκρα- 
τορίω» την μεγαλειότητα.

Κατεστάθη γελοίος έμπροσθεν λαοίΰ δίίσχυριζομένου ότ’ 
είναι έ εΰγενικώτερος της Ευρώπης ’ κ έκαμε να λιγωσιν 
εις την Δυσιν ότι βαρβάρους δεσπόζ,ει των βασιλέων ο 
βασιλεύς .

έδεγΟη τιμάς τάς οποίας αυτός ό ίδιος εφαινετο ότ 
ήθελε ν’ άποποιηθή ' καί, ώς να εί)/εν η Γαλλική αυλή 
πλειότερον παρά εκείνον εις την καρδ ίαν της την περσικήν 
μεγαλειότητα τον έκαμε με αξίαν νά φαν ή έμπροσθεν λα
ού του οποίου είναι τό έξουθένημα .

Μήν έιπης τό τοιοΰτον εις ϊσπαχαν : λυπήσου την 
κεφαλήν ενός αθλίου . Δεν θέλω νά τόν τιμωρήσωσιν οί 
υπουργοί μας διά τήν ιδίαν των άφροσυνην, καί τήν όποια1*
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ίκαμάν ανάξιον έκλογη'ν .
Εκ Παρίσι ων, ττ,ν τίλευταίαν τ ι ;  σιλιίνϊΐ; Γ*μμά$ι, ι  Ι7«5.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΪΙΒ'.
ΟΤΣΒΕΚ. ΙΙΡΟΣ ΡλΙΔΗΝ.

Εις Βε ν ε τ ία ν  .
ύ  μόναρχος ό τόσον πολύν χρόνον βασιλευβας, δεν 

υπάρξει πλέον ' ΙΙολυ ίκαμε τους άνθρώπους νά όμιλώσιν 
ενώ έζη’ όλος ό κόσμος έσιώπησε μετά τον θάνατόν του, 
Καρτερικός και ευψύχος τήν τελευταίαν εκείνην στιγμήν, 
μόνον εις τό πεπρωμένου έφάνη ότι ενδίδει. Ούτως α
πίθανε και ό μέγας Σάχ Αβάζ, άφου όλην την γην έ- 
γέμισε μέ τ όνοιχά του .

Μήνομίζης ότι αυτό τό μεγα συμβάν δεν ίγινεν αίτιον 
σκέψεων ηθικών . Πασένας ε’συλλογίσθη τά πράγματά του, 
καί περί της προδιαθίσεως τήν οποίαν επρεπε νά λάβη εις 
τούτην την μεταβολήν.0  βασιλεύς, δισέγγονος του άποθανόν- 
τος μονάρχου , επειδή έινα/ πενταετής, ό πρίγκιψ , ό θει
ος του, έ/.ηρυχθη επίτροπος του βασιλείου .

0  άποθανών βασιλεύς έκαιχε διαθη'κην διά τής οποίας 
έπεριόριζε του άντιβασιλέως την εξουσίαν. Ο επιτήδειος 
ούτος πρίγκιψ ΰπήγεν εις τό παρλαμέντου, καί, έκθέσας 
όλα τής γεννήσεώς του τά δικαιώματα κατώρθωσε ν’ 
άκυρωθή ή διάταξις του μονάρχου, όστις Οέλων νά ζή καί 
μετά τόν εαυτόν του, έφαίνετο ότι απαιτούσε νά βα- 
σιλευη ακόμη καί μετά θάνατον .

Τά παρλαμέντα ομοιάζουν μέ τά καταπατουμενα από 
τους πόδας των ανθρώπων ερείπια , τά όποια όμως α
νακαλούν πάντοτε τήν ιδέαν ναού τίνος , περιοήμου διά 
τήν άρχαίαν θρησκείαν των λαών . Σχεδόν εις «λλ®
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πλέον δέν άνακατόνονται έιμή εις άπόδοσιν του δικαίου- 
καί ή εξουσία των όλονένα αδυνατίζει; εκτός εάν περί 
στατικόν άνέλπιστον ελθηκαί αποδώ®η πρός αυτά την 
ζωήν καί την δύναμιν. Αυτά τά μεγάλα σώματα ήκο- 
λούθησαν την τύχην των ανθρωπίνων πραγμάτων : ενε- 
δωκαν εις τον πανδαμάτορα χρο'νον , εις την πανασθενι
κήν των ηθών διαφθοράν , εις την παν ταπεινωτικήν ΰψιστον 
εξουσίαν.

Αλλ’ ό άντιβασιλευς > θελη’σας νά κατασταθή πρός τον 
λαόν ευάρεστος, έφάνη κατά πρώτον οτι σέβεται αυτήν 
τής δημοσίου ελευθερίας την είκο'να * κα) , ώς νά είχε 
στοχασθήν ν’ άνυψώση άπό την γην τον ναόν καί τό 
είδωλον, ήθέλησε νά θεωρώνται ώς τής μοναρχίας τό 
ΰποστη'ριγμα καί πάσης νομίμου εξουσίας τό θεμέλιον . 

έχ  ' Παρισίων, τήν 4 τ ί ;  Σελήνιο; ,Ρεγέβ , 17 15

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΥΙΓ .
ΟΥΣΒΕΚ ΠΡ0 Σ ΤΟΝ ΑΛΕΛΦΟΝ ΤΟϊ ,

Σαντών εις τό Μοναστη'ριον τής Κασβίνου .

Ταπεινόνομαι, Ιερέ Σαντών , καί πέφτω προύμυτα έμ- 
προσθέν σου - θεωρώ τών ποδών σου τά ϊχνη ώς την κό
ρην των οφθαλμών μου . ή  άγιότης σου είναι τόσον με
γάλη ώστε φαίνεται ότι συ έχεις την καρδίαν του αγί
ου ημών προφη'του ’ αί αύστηρότητές σου και αυτόν 
τον ουρανόν έκπλη'ττουν ’ οί άγγελοι σ έκύταξαν άπό 
τον κολοφώνα τής δόξης , καί είπαν : Γ/ώς ! ακόμη 
είναι επάνω τη; γη; , επειδή τό πνεύμα του είναι μέ 
ημάς , καί πέτα τριγύρω του θρόνου τοΰ υποστηριζομέ- 
νου άπό τά νέφη ·



ΕΙΙ12Τ0ΛΑΙ 195

ί&Χί πως να μή σέ τιμώ εγώ, όστις άπο τους διδασκάλους 
μ.ας έμαθα ότ' οί δερβίσαι , ώς καί αυτοί οι άπιστοί} 
•πάντοτε έχουν τινά χαρακτήρα αγιότητας δστις τους κα· 
ταστήνει σεβαστούς προς τούς αλέθεις πιστούς , και οτι 
ΰ Θεός καθ’ όλας της γης τάς γωνίας εκλεξε ψυχάς παρά 
τάς άλλας καθαρότερα; , τάς οποίας άπεχώρισεν άπο 
τον άσεβή κόσαον , ΐνα αί σκληραγωγίαι των και αί 
ΙνΘερμαι δεήσεις των άναβάλλωσι την οργήν του έτοιμον 
νά πέση επάνω τόσων ανταρτών λαών ;

Οί Χριστιανοί διηγούνται Θαύματα περί των πρώτων 
αύτών 2 χντόνων , οΐτινες κατά χιλιάδάς κατεφυγαν εις 
τάς τρομερά; της Θηβαΐδος ερήμους , και είχαν 
αρχηγούς τον Παύλον , τον Αντώνιον , καί τον ΙΙαχώμιον. 
£άν, δ τι περί αυτών λέγωσιν, ηναι άληθιναν , ή ζωη' των 
είναι τόσον πλήρης άπύ τεράστια δσον καί ή των ιερω- 
τερων ίμάμιδών μας . Απερνοΰσαν κάποτε δέκα ολόκληρα 
έ'τη χωρίς νά ΐδωσιν ουδέ- έ'να άνθρωπον' άλλα νύκτα 
καί ημέραν εκατοικούσαν μέ όάίμονας : άκαταπαύστως 
ένωχλουντο άπο πονηρά πνεύματα * τά εύρισκαν εις την 
κλίνην των, τά εύ'ρισκαν εις τήν τράπεζαν * ποτέ άσυλον 
εναντίον των . Εάν αυτά δλα ηναι αληθινά , σεβαστέ 
2 αντών, πρέπει νά όμολογη'σωμεν δτι ποτέ κανείς δεν 
Ιζησε με χειροτέραν συντροφιάν.

Οί εχοντες σώας τάς φρένας χριστιανοί Θεωρούν δλας 
αύτάς τάς ιστορίας ώς άλληγορίαν πολύ φυσικήν , ήτις 
δύναται νά μάς χρησιμεύση νά αΐσΘανθώμεν τήν κακοτυ- 
χίαν τής άνθρωπίνης καταστάσεως . Ματαίως ζητοΰμεν 
στάσιν ή'συχον εις τήν έρημον , οί πειρασμοί πάντοτε 
μάς ακολουθούν ’ τά πάθη μας , σχηματισμένα άπο τούς 
δαίμονας , ουδέ αυτά μάς άφίνουν ' αύτά τής καρδίας 
τά τέρατα, αύταί τού πνεύματος αί άπάται, αύτά .τής
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πλάνης καί του ψεύδους τά  μάταια φαντάσματα, μάς 
παρουσιάζονται πάντοτε διά νά μάς δελεάσωσι, και μάς 
κτυπουν ώς και εις τά ; νηστείας και εις τούς σάκκους , 
τουτέστιν ώς και εις αυτήν την ιδίαν δύναμίν μας .

όσον το κατ’ εμέ, σεβαστέ Σαντών , έξευοω δτι έ 
απεσταλμένος άπο τον Θεόν έδέσμευσε τον Σατανά , 
και τον έκρη'μνισεν έι; τήν άβυσσον: έκαθάρισε τήν γην, 
άλλοτε πλήρη άπο την αυτοκρατορίαν του, καί την έκα- 
τάστησε της διαμονής των Αγγέλων καί των Ποοφητών 
αξίαν .

έ »  Π*ριοίων, η ν  9  της Σελήνη; Χαχβχν, ι^ ιδ .

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΪΙΔ .
ΟΥ2ΒΕΚ ΠΡΟΣ 1’ΛΙΔΗΝ

Ε ις  Β ε ν ε τ ία ν  .

Ποτέ δέν ήκουσα νά λαλώσι περί του δημοσίου 
δικαιώματος χωρίς πρώτον έπιμελώς νά ε’ρευνώσιν οποία 
ήναι των κοινωνιών ή αρχή, πράγμα το όποιον μέ φαίνεται 
γελοΐον * έάν οί άνθρωποι παντάπασι δέν έσχημάτιζαν 
κοινωνίαν" έάν άφίνοντο κ’ έφευγαν ένας τον άλλον , 
έπρεπε νά ζητώμεν τον λόγον καί νά γυρεύωμεν διατί 
είναι αποχωρισμένοι ’ άλλα αύτοί γεννώνται όλοι ουν- 
δεδεμένοι ό ένας μέ τον άλλον : ό υιός γεννάται πλησίον 
τ·ΰ πατρός ,  καί είναι προσκολλημένος είς αυτόν : ιδού 
ή κοινωνία καί ι) αιτία της κοινωνίας.

Τό δημόσιον δικαίωμα είναι γνωστότερον εις την Ευ
ρώπην παρά εις την Α σ ίαν: δυνάμεθα όμως νά είπωμεν 
ότι των Ηγεμόνων τά πάθη, των λαών ή υπομονή , τών 
συγγραφέων ή κολακεία έφθειραν όλας αύτου τάς άρχάς,
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Αύτό το δικαίωμα, όποιον είναι την ση'μεοον, είναι 

επιστη'μη διδάσκουσα τού; Ηγεμόνας με'χρι τίνος βαθμού 
δύνανταινά βιάσωσι την δικαιοσύνην χωρίς νά προσκοού- 
σωσιν εις τά συμφέροντα των. όποιον σχε'διον, ί ’ αίδη , 
νά Οε'λωσι, προς σκληρυσμόν της συνειδνίαεώς των , νά 
συστηματίσωσι την άνεπιείκειαν , νά την κανονίσωσι , νά 
τίιν μορφώσωσι μό «ρ/άς , καί έξ αυτών νά έξάξωσι 
συνέπειας!

II απεριόριστος των υψηλών. Σουλτάνων μας δύναμις 
νίτις άλλον παρά τον εαυτόν της κανόνα δεν εχει , δεν 
προάγει πλειο'τερα παρά τά όποια προάγει τε'ρατα αύτη 
'ή άναξία τέχνη, ητις μ’ όλην την άκαμψίαντης θέλ'σι νά κα- 
ταστη'ση καμπτήν την δικαιοσύνην.

ΙΙΟελε τις είπεΐν , Ραίδη, ότι υπάρχουν δύο δικαιοσύναι 
ολωσδιόλου διαφορετικοί: ή μία , κανονίζουσα των μανια
κών τας ύποΟε'σεις, βασιλεύουσα εντός του πολίτικου 
δικαιώματος ι$ δε άλλη , κανονίζουσα τάς μεταξύ λαών 
διαφοράς, τυραννουσα εντός του δικαιώματος- ώςνά μην 
ήτον αυτό τό δημόσιον δικαίωμα, δικαίωμα πολιτικόν 
°Χ,1 ση άληδεία ενός μερικού τόπου, άλλα ολοκλήρου του 
κόσμου .

Εις άλλην επιστολήν 6ελω σ’ έξηγηθην τούς περί 
τούτου στοχασμούς μου .

Εκ ΙΙαρισιων. ττ,ν ι  της σελήνής Ζιλχαγί. 1716.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ϊ ΐ έ .
Ο Ϊ5 ΒΕΚ. ΠΡΟΣ ΡΛΙΔΗΝ

Οί δικασταί οφείλουν ν άποδίδωσι τό μεταξύ πολι
τών δίκαιον" έκαστος λαός οφείλει αύτός ό ίδιος νά τό 
ά,ποόίόη μεταςύ τοΰ εαυτού του καί άλλου λαού. Κατ’
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αυτήντην δευτέραν του δικαίου διανομήν, άλλα; παρά τάς; 
άρχάς τής πρώτης δεν έμπορεΐ τις να μεταχειρισθή .

Μετάξι» δυο λαών σπανίως γίνεται αναγκαίο; άλλος 
τρίτος διά νά τους κρίν/ι, δ.ότι τά διαφιλονεικουμενα 
αντικείμενα σχεδόν πάντοτε είναι καθαρά και εύκολα νά 
διορισθώσι. Τά συμφέροντα δοο εθνών ώσεπιτοπολυ είναι 
τόσον αποχωρισμένα ώστε άλλο δεν χρειάζεται παρά ν ’ 
αγαπά τις τήν δικαιοσύνην διά νά τά εύρη: δεν έμπο
ρεΐ τις νά ποοκαταληφθϊ! εις τήν ιδίαν του ΰπόθεσιν.

Δεν συμβαίνει τό αυτό καί εις τάς μεταξύ των με
ρικών διαφοράς. Επειδή £ουν εις κοινωνίαν , τά συμφέ
ροντα των τόσον είναι μιγμένα καί συγχισμένα , υπάρχουν 
τόσα ή'όη συμφερόντων , ώστε είναι «ναγκαΐον άλλος 
τρίτος νά σαφηνήση ό τι των διαφερομένων ή απληστία 
γυρευει νά σκοτίση .

Δεν υπάρχουν έιμή δυο είδη πολέμων δικαίων ' οΐ γ ι
νόμενοι προς άπωΟισμόν έφορμώντος έχθροΰ , καί οΐ γ ι
νόμενοι προς βοη'θειαν έφορμωμένου συμμάχου .

ήίελεν είσθαι παντάπασιν άδικον νά έπιχειρισθη τις 
τόν πόλεμον διά ιδιαιτέρας του ήγεμόνος λογομαχίας , 
παοεκτός εάν τό λογομαχουμενον ηναι τόσον δεινόν ώστε 
νά άξιομισθη τόν θάνατον του ήγεμόνος η του λαού όστις 
τό επραξε, 0  ήγεμών λοιπόν δέν δυναται νά έπιχειρι- 
σθή τόν πόλεμον διότι δέν τόν άπεδόθησαν αί βφειλόμε- 
ναι τιμαί, ή διότι τό ποός τους πρέσβεις του φέρσιμον 
τίνος ήτον ολίγον άνάρμοστον , καί τά παρόμοια * ω 
σαύτως , ουδέ ό μερικός δέν δυναται νά φονεύσ* τόν , 
όστις του «παρνεΐται την πρωτοκαθεδρίαν . Ο λό
γος είναι δτι, επειδή του πολέμου ή κη'ρυξις οφείλει 
να ήναι ποαξις δικαιοσύνης, διά τής οποίας ή ποινοί 
ι?άντιτε πρέπει νά γίνεται ανάλογος με τό σφαλμα
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•ανάγκη νά ίδωμεν εάν ό προς τόν όποιον τις κηρύττει 
τον πόλεμον η,ναι άξιος Θανάτου.- διότι, νά κίνηση τις 
τόν πόλεμον κατά τίνος , είναι τό «ύτό κα» νά θέληση νά 
τόν τιμωρη'ση μέ Θάνατον .

Ώς προς τό κοινόν δικαίωμα , παρ’ άλας τής δικαι
οσύνης τάς πράξεις ό πόλεμος είναι ή αύστηροτάτη , 
επειδή δύναται νά έπιφέρη τόν έξολοθρευμόν τής κοινωνίας.

Αί άμυναι είναι του δευτέρου βαθμού : αύτός είναι 
νόμος τόν όποιον τά δικαστήρια δεν έδυνήθησαν νά ε’μ- 
ποδισθώσιν από του νά φυλάξωσι, άπό τοΰ νάισομετρώσι 
την ποινήν μέ τό έγκλημα .

Τρίτη δικαιοσύνης πράξις είναι του ήγεμόνος ή στέρησις 
άπό τα όποια έξ ημών δυναται νά έχνι οφέλη, άναλογι- 
ζομένης πάντοτε της ποινής μέ την ΰβριν .

Η Τετάρτη της δικαιοσύνης πράξις, ητις οφείλει νά 
όναι καί ή συχνοτέρα, είναι η άποποίησις της συμμαχίας 
λαού κατα τοΟ οποίου τις παραπονεϊται. ή  ποινή τού
τη συμφωνεί μέ την της εξορίας την όποιαν τά δικά, 
στηρια έδιορισαν διά νά άποχαρακώσωσι τους ενόχους 
άπό την κοινωνίαν. Ούτως ό ήγεμών του οποίου την 
συμμαχιαν άποποιουμεθα άποχαρακόνεται άπό την κοι
νωνίαν ρ.ας, και δεν είναι πλέον εν άπό τά συνθέτοντα 
αυτήν μέλη .

Δεν ε’μπορεϊ να κάμνι τις Γμεγαλητέραν υβριν προς 
τον ηγεμόνα ειμή ν ’ άποποιηθή την συμ-μαχίαν του" ουδέ 
να κάμν) πρός αύτόν μεγάλη τε.ραν τιμήν ειμή νά τήν 
δεχθη. Δεν υπάρχει πράγμα τόσον ένδοξον μεταξύ των 
άνθρωπων , άλλ ουδέ τόσον ωφέλιμον , όσον τό νά βλέ- 
πωσι τους άλλους πάντοτε προσεκτικούς εις τήν συντγί- 
ρησίν τω ν.

Α>λά διά νά μάς σύνδεση ή συρ.μαχία πρέπει νά
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/,ναι δικαία: συμμαχία λοιπόν γενομενη μεταξύ δυο ε
θνών —ρός καταδυνάστευσή άλλου τρίτου δεν είναι νό
μιμος , και δυναται άνεγκλήτως νά παραβιασθή .

Δεν είναι ουδέ τής τιμής ούδέ τής αξίας τού ήγεμόνος 
νά συμμαχήση μέ τύραννον. Λέγουν ότι μόναρ/ός τις τής 
Αίγυπτου «νουθέτησε τον Βασιλέα τής 2α'μου περί τής 
σκληρότατος καί τής τυραννίας αύτου, καί τον έπρόσταξε 
νά διορθωθή: επειδή δέν ε’διορθώθη , έστειλε νά τον έίπη 
ότι αποποιείται τήν φιλίαν καί τήν συμμαχίαν του .

Η κατάκτησις άφ’ εαυτού της δέν δίδει κανένα δικαί
ωμα . 0 τ«ν ό λαός ύπάρχη, αυτή είναι τής ειρηντ,ς καί 
τής διορΟώσεως τής αδικίας τό ένέχυρον * έάν δέόλαός 
άφανισθή ή' διασκορπισθη αυτή είναι τής τυραννία; μνη- 
μεΐον .

Αί περί ειρήνης διαπραγματεύσεις τόσον είναι ίεραί 
μεταςύ των ανθρώπων ώστε φαίνεται ότι αυτή είναι τής 
φύσεως ή φωνή, επικαλούμενης τά δικαιώματα της. Αύ- 
ταί είναι όλαι νόμιμαι όταν αί συνθήκαιήναι τοιαΰται ώστε 
κκίοΐ δύο λαοί νά δυνανται νά συντηρηθώσΓ χωρίς τού
του εκείνη έκ των δύο κοινωνιών ήτις μέλλει νάχαθή, υστε
ρημένη τήν διά τής ειρήνης φυσικήν αυτής ύπεράσπισιν, 
έμπορεΐ νά τήν ζητήση διά του πολέμου .

Διότι ή φύσις , ήτις μεταξύ των ανθρώπων εθεσε τούς 
διαφόρους τής δυνάμεως καί τής αδυναμίας βαθμούς . 
συχνα'κις διά τής απελπισίας έξίσωσε τήν αδυναμίαν μέ 
τήν δύναμιν .

ίδού , φίλτατε Ραίδη , τί ονομάζω κοινον δικαίωμα: 
ιδού των εθνών, η μάλλον του ορθού λόγου το δικαί
ωμα .

Ε* Παοισίων, τήν 4 τής οΛήνης ΖΛχαγέ, ιγϊΓ'ί
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ Πς'.'
20 ί'

6  ΠΡΩΤΟΣ ΕΤΝΟΤΧΟΣ ΠΡΟΣ Ο ϊΣ Β ϊ ί; 1

Ε ις  Π <*ρ ίσ ιο υ ς .

βφθασαν εδώ πολλαί κίτρινίι γυναίκες ε’κ του βα
σιλείου της Βισαπόρ ·' αγόρασα μίαν διά τον αδελφόν 
σου τον κυβερνήτην της Μαζανδεράν, όστις προ Ινος μ^νός 
μ έστειλε την υψηλήν διαταγήν του και έκατόν τομάνους.

Γνωρίζω τας γυναίκας, και τόσον κάλλιον όσον αύταί 
δέν μέ έκπλη'ττουν , καί έπομένως ο; οφθαλμοί μου δεν 
μέ ταράττουν από τάς κινήσεις της καρδίας.

ΙΙοτε δέν ίδα κάλλος το'σον κανονικόν κάι τόσον 
έντελες: τά σπινθηροβολουντα όμματά της φέρουν τήν
^ωί,ν επάνω του προσώπου της , καί άναλαμπρυνούν χρώ
μα δυνάμενον να έξαλδίψτ) όλα της Κιρκασίας τά θέλ
γητρα.

0  πρώτος εύνουχος εμπόρου τίνος έκ της Ισπαχάν 
την έπραγμάτευεν όμου μέ «με: άλλ’ εκείνη με άκατα- 
δεςίαν άπέφευγε τα βλε'μματά του , ώς νά ήθελε νά με 
«ιπη ότι ένας ποταπός πραγματευτης δέν ητο* άξιος δι’ 
αυτήν ·, καί ότι ητο προορισμένη νά έχη λαμπρότερον 
σύζυγον.

Σέ τ  ομολογώ, όταν συλλογίζωμαι τά θέλγητρα αυτού 
του ωραίου υποκειμένου αισθάνομαι εις τον εμαυτον μου· 
»ρυφην τινα χαράν: μέ φαίνεται ότι την βλέπω νά εμ- 
βαίνη εις τ υ σεράγιον του αδελφού σου: ΕύαρεστοΟμα* 
να προβλέπω την έκπληξιν όλων του τών γυναικών, τήν 
Οπερήφανον τούτων οδύνην , τήν άφωνον άλλ’ οδύνηρο- 
τέραν εκείνων θλίψιν , τήν πονηράν παοηγοοίαν τών, οσ»**
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πλέον τίποτε δέν ελπίζουν , χαν την έρεθισμένην φιλο3 
λοξίαν των , οσα ι ακόμη ελπίζουν.

Ερχομαι έκ του ένός εις το άλλο του βασιλείου άκρον 
νά κάμω ολόκληρον σεράγιον ν άλλοιομορφήσν). Πόσα πάθη 
μέλλω νά κινήσω! Πόσους φόβους και λυπας ετοιμάζω!

Μολοντούτο, ενώ τό εσωτερικόν θέλει ταράττεσθαι, 
τό εξωτερικόν δεν ΟεΛει εΐσθαι όλιγώτερον ήσυχον* αί 
μεγάλαι επαναστάσεις εις τό βάθος της καρδίας θέλουν 
κρυπτεσθαΓ αί λύπαι θέλουν καταπιοθήν καί αΐ χαραί. 
θέλουν κρατηθήν’ ή εϋπείθεια δεν θέλει εΐσθαι όλιγώτερον 
ακριβής καί ό κανόνας όλιγώτερον άκαμπτος' ή γλυκύ- 
-ίης, πάντοτε αναγκαζόμενη ια  φανή, θέλει έξέλθειν απ’ 
αυτό της απελπισίας τό βάθος.

ΪΙαρατηρουμεν ότι όσον πλειοτέρας έχομεν γυναίκας ύπο 
τους οφθαλμούς, τόσον όλιγωτέρους μάς δίδουν έμπερι- 
δεμους : Μεγαλητέρα του άρέξειν ανάγκη, όλιγωτέρα του 
ένώνεσθαι ευκολία, πλειο'τερα υποταγής παραδείγματα , 
αυτά όλα σχηματίζουν άλυσσους ε’ς αϋτάς. Τινές εξ 
αυτών άκατάπαυστα είναι προσεκτικά! εις των άλλων 
τά βαδίσμ.ατα: φαίνεται ότι συμφοίνως μέ ημάς κατα
γίνονται νά κατασταθώσ; πλειότερον έξαρ-.ηταί · κάμνουν 
ενα μέρος του έργου μας * καί μάς ανοίγουν τους όφθαλ 
μούς όταν ημείς τους κλείωμεν. Τί λέγω! άκατάπαυστα ερεθί
ζουν τον κύριον εναντίον των αντιζήλων των, καί δεν 
βλέπουν πόσον ευρίσκονται πλησίον εκείνων αί όποΐαι τι
μωρούνται.

Αλλ’ όλα τούτα, μεγαλοπρεπή Δεσπότη , όλα τουία 
τίποτε δεν είναι χωρίς του κυρίου την παρουσίαν. Τ£ 
έμποροΰμεν ημείς νά κάμωμεν με τό μάταιον αυτό φάν
τασμα εξουσίας* ήτις ποτέ ολόκληρος δεν μάς κοινοποι
είται; Ημείς δεν αντιπροσωπεύομε» , εΐμή πολύ άσθενώς
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•νο $μισυ του έαυτούσου. Αλλην παρά την μισοτήν αυ
στηρότητα δεν δυνάμεθα προς αΰτάς νά δείξωμεν. Συ δέ 
συ συγκερνας τον φόβον με τάς ελπίδας ' άπολυτότερος 
όταν γαδεύης παρ όταν απειλής.

Επάνελθε λοιπόν, μεγαλοπρεπή Δεσπότη , επάνελθε εις 
τούτους τους τόπους παντού νά φέρ-̂ ς της εξουσίας σου 
τά δείγματα" έλα νά γλυκάνης πάθη άπηλπισμένα* έλα 
ν αφαίρεσης πάσαν αμαρτήματος πρόφασιν* έλα νά κα- 
τασιγάσης τον παραπονούμενον έρωτα , καί νά καταστήσεις 
αυτό τό καθήκον αγαπητόν* Ελα τέλος νά έλαφρώσης 
τους πιστούς σου ευνούχους άπό βάρος πάσαν ήμε'ραν,. 
βαρυνόαενον.

έχ του σέραγίου τή; ίσκαν αν, ττ,ν 8 τη ; σελήνης Ζιλχαγέ, 1716..

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΖ'.

ΟΥΣΒΕΚ ΠΡΟΣ Α.ΣΣΕΪΛ ΑΕΡΒ1ΣΗΝ ΤΟΪ ΟΡΟΤΣ ΙλΡΟΧ.

12 συ, σοφέ Δερβίση, του οποίου ό περίεργος νοΰς- 
λάμπει άπο τοσας γνώσεις, ακούσε τό όποιον έρχομαι νά

Εδω υπάρχουν φιλόσοφο», οΐτινες ττ αλήθεια ποσώς 
δεν έφθασαν αχρι τ«υ κολοφώνος της ανατολικής σοφίας 
ούοε άρπαγθησαν έως του φωτεινού θρόνου* δεν ήκουσαν 
οόδε τά άρρητα ρήματα τά άντηχουντα άπό των αγγέλων 
τάς μελωδίας, ουδέ ήσθάνθησαν τά φρικώδη ρίγη τοί* 
θείου ενθουσιασμού: άλλ’ έγκαταλελειρε'νοι εις έαυτους , 
ύστερημ,ενοι τά άγια θαύματα, ακολουθούν σιωπώντες τοϋ 
ανθρωπίνου λογικού τά ΐγνη.

Δεν δυνασαι ν·̂  πιστεύσης έως που ό. οδηγός αότό^
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-τους ώδη'γησε. Διέλυσαν την Ομίχλην του χάους , αχ\ 
δ ι’ άπΧνίς μηχανικής εξήγησαν τής θείας αρχιτεκτονικής 
•την τάξιν. Τής φύσεως ό δημιουργός εδωκε κίνηοιν εις 
•την ύλην" δεν έχρειάζετο πλειότερον δια νά παραγθή ή 
•την οποίαν βλέπομεν εις το σόμπαν τερατώδης των α
ποτελεσμάτων ποικιλία.

Οι κοινοί νομοθεται άς μάς προτείνωσι νόμους προς κα-. 
νονισμδν των κοινωνιών των ανθρώπων, νόμοι»; τόσον ύπο- 
κειμε'νους εις την μεταβολήν όσον καί τό πνεΐμα αυτών οί 
όποιοι τους προτείνουν καί τον λαών όιτινε; τους φυλάτ- 
τουν’ τούτοι δεν μάς ομιλούν είμή περί νόμων γενικών, αμε
τακίνητων, αιωνίων, φυλατταμένων κατά τό άπειρον του γρ,ό
νου διάστημα χωρίς καμμίαν έξαίρεσιν, μέτάζιν,μέ κανονι
κότητα, καί με απεριόριστον προθυμίαν.

Καί τί άραγε νομίζεις, θείε άνθρωπε, ότι είναι αυτοί* οί 
νόμοι ; Φαντάζεσαι ίσως ότι έμβαίνων εις του Αιωνίου τό 
συμβουλιον μέλλεις νά έκπλαγης άπότών μυστηρίων τό ύψος-·; 
προαποποιεϊσαι νάκαταλάβν;ς, μόνον νάθαυμάζης σκοπεύεις, 

Αλλ έγρη'γορα θέλεις άλλάξειν στοχασμόν: αυτοί δεν θαμ-, 
βώνουν με ψευδές σε'βας. ή άπλότηςτων τους έκαμε νά μεί- 
νωσι πολυν χρόνον αγνώριστοι, καί μετά πολλάς σκέψεις ε- 
θεωρήθη όλον τό γόνιμον καί όλη ή έκτασίς των,

ό  πρώτος είναι ότι παν σώμα τείνει νά καταγράψη ευθεί
αν γραμμήν, παρεκτός εάν άπαντησ/) κάτι έμπόόιον τό ό
ποιον τό άποτρέπεΓ ό δέ δεύτερος έπεται έκ του πρώτου, 
καί είναι ότι πάν σώμα περιστρεφόμενον περί τό κεντρον τεί
νει ν’ άπομακρυνθη' διότι όσον πλειότερον απομακρύνεται 
άλλο τό<$θν ή τήν οποίαν καταγράφει γραμμήν πλησιάζει τής 
ευθείας.

$̂00 ? υψηλέ Δερβίση> τό κλειδίον τής φυσς^ς' ίδοό,



άρχαί γόνιμοι έκ των οποίων συνάγονται συνέπειαι ξω,ς & 
που δέν φθάνει ουδέ ό οφθαλμός.

ήγνώσις πέντε η εξ αληθειών ε'κατάστησε πλήρη θαυμά/1 
των την φιλοσοφίαν τω ν , και τους έφερε νά κάμωσι σχεδόν 
τόσα, όσα περί των αγίων μα; προφητών διηγούνται τερά·? 
ιστία καί θαυμάσια.

Διότι, τέλος , είμαι πεπεισμένος ότι δεν υπάρχει ουδ’ 
ένας των διδασκάλων μας όστις νά μην εΰρεθη έμπεριδεμέ
νος εάν τις τον έλεγε νά ζυγίση εις πλάστιγγα τον περίγειου 
ήλον αέρα , η νά μέτρηση όλον τό νερόν τό πίπτον καθ %’ 
μαστόν έτος επάνω της επιφάνειας της γης* καί όστις νά 
μή συλλογισθη πλέον παρά τετράκις,πρίν είπη πόσαςόήχος 
διανύει λεύγας εις μίαν ώραν* πόσον ή φωτεινή του ήλιου 
άκτίς έξοδ&υει χρόνον έοισοΰ φθάση εις ημάς' πόσαι όρ- 
γυΐαι είνα; απ’ εδώ μέχρι του Κρόνου* καθ’ οποίαν 
μαμπυλην πρέπει νά κατασκευασθη καράβιον διά νά ήναί, 
φό , όσον δυνατόν καλη'τερον, πλαΐήν.

ίσως , εάν τις θειος άνήρ είχε στολίσειν τών φιλοσό, 
φων τούτων τά συγγράμματα μέ λόγους υψηλούς καί. 
θείους , εάν είχε συμμίςειν μεταφοράς τολμηρά; καί αλ
ληγορίας μυστηριώδεις , ήθελε κάμειν κάτι καλόν σύγ
γραμμα, τό οποίον εις άλλο παρά τό άγιον Αλκοράνιον δεν 
ήθελε παραχωοήσειν τά πρωτεία.

Δεν συμβιβάζομαι όμως μέ τό μεταφορικόν ίίφος , εάν 
πρέπει να σέ είπω ό τι στοχάζομαι. Υπάρχει εις τό Αλ
κοράνιον μας μέγας αριθμός μικρών πραγμάτων τά όποια 
πάντοτε μέ φαίνονται τοιαυτα, άν καί ήναι άνυψωμέ/α 
άπό το ισχυρόν καί τό ζωηρόν τής έκφράσεως. Κατά 
πρώτον φαίνεται ότι τά εμπνευστα βιβλία δέν είναι είμή 
θείας ιδέας εκφρασμένοι εις ανθρώπινον γλώσσαν: έξ έ
ναντι*! ίΐ$ τό Αλκοράνιόν μας συχνά τις ευρίσκει -ζομ

ΕΠΙΣΤΟλΑΙ. 20 3
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θεού την γλώσσαν καί των ανθρώπων τάς ιδέας* ώς ε'άν, 
από θαυμάσιου φαντασίας ορμήν ό θεός είχεν υπαγορεύ, 
σειν τούς λόγους , ό δέ άνθρωπος είχε χορηγήσειν τάς έν
νοιας.

Θε'λεις είπείν ίσως δτι παραπολύ ελεύθερα λαλώ περί 
του δ τ ι έχομεν άγιώτερον , θέλεις νομίσειν δτι τούτο είναι 
καρπός τής ανεξαρτησίας μέ τήν οποίαν ζώμεν εις τούτον 
τον τδπον. Οχι: χάρις είς τον ουρανόν , το πνεύμα δεν διέ' 
φθείρε τήν καρδίαν* καί > ενόσω ζώ , ό Αλής θέλ’ εισΟα; 
ό προφήτης μου.

ί/. Παριοίων, ττ.ν ι 5  τ ι ;  Σελτ,ντ,ς Χαχβάν , \η\6

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ϊ1ΙΙ.

0Υ5ΒΕΚΓΙΡ0Σ ΙΒΒΗΝ.

Ε ίς  Σ μ ύρ νη ν .

Δεν υπάρχει τόπος είς τον κόσμον δπου ή τύχη νά ηναι, 
τόσον άστατος δσον είς τούτον εδώ. Κατά πάσαν δεκιιε- 
τίαν συμβαίνουν ε’παναστάσεις , κρημνίζουσαι τον πλούσιον 
είς τήν ένδειαν , καί μέ πτέρυγας ταχείας ύψόνουσαι τον-' 
πτωχόν είς τον άνώτατον τού πλούτου βαθμόν. Τούτος 
εκπλήττεται διά τήν πτωχείαν του" εκείνος διά τήν άφθο* 
νίαν του. 0  νεωστί πλούσιος θαυμάζει τής Προνοίας τήν σο
φίαν- ό πτωχός , τής πεπρωμένης τύχης τήν τύφλωσιν.

Οί συνάγοντες τούς φόρους κολυμβούν είς το μέσον των 
θησαυρών* μεταξύ αυτών ολίγοι υπάρχουν Τάνταλοι. Αρχί-_· 
ζουν όμως τό έργον τούτο όντες είς τήν εσχάτην ένδειαν. 
Καταφρονούνται ώς ό πηλός ενόσω ηναι πτωχοί- ύπολη' 
ϊϊτονται ικανά άφοΰγενώσι πλούσιοι: τίποτε λοιπόν δεν άμε-
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Αυτοί τώρα είναι εις πολύ δεινήν θέσιν. Προ ολίγοι# 
έσυστήθη δικαστήριον όνομαζόμενον Κ ά μ ερ α δ ικ α ιο σ υ -  
ντ, ς ,  διότι με'λλει νά άρπάσι  ̂ όλα των τά πλουτν). Δεν 
δυνανται ούδέ ν’ άλλογυρίσωσιν ουδέ νά κρυψωσι τά χρήμα
τά των, διότι με ποινήν ζωής ύποχρεοΰνται ακριβώς νατά 
όμολογήσωσι : ούτως αναγκάζονται νά διέλθωσιν από πολύ 
στενόν μονοπάτιον , θέλω νά εϊπω ανάμεσα τής ζωής καί 
του αργυρίου των. Προς αυςν,σιν δυστυχίας , είναι κάποιος υ
πουργός , γνωστός όιά τό πνεύμα του , όστις τούς τιμά 
με τούς χαριεντισμούς του , καί αστεΐζεται καθ’ όλα του 
συμβουλίου τά βουλεύματα. Δεν εΰρίσκονται πάντοτε υ 
πουργοί διατεθειμένοι νά κάμνωσι τον λαόν νά γέλα, καί 
οφείλει τις νά γνωρίζω χάριν εις τούτον όστις τό έπεχειρίσθη.

Τόσώμα των εύγενοδουλών εις τήν Γαλλίαν είναι πλέον 
παρ’ άλλου σεβάσμιον: αυτό είναι τό σεμινάριον των μεγάλων 
αΰθεντών' γεμίζει τό κενόν των άλλων επαγγελμάτων. Οσοι 
τό συνθέτουν διαδέχονται τούς μεγάλους δυστυχείς, τούς 
πτωχευσαντας κρχοντας, τούς φονευθέντας εις τάς μανίας 

.^β ρύ πολέμου εύγενείς' καί, όταν δεν δυνανται άφ’ εαυτού των 
^^?%ίναπληρόσωσι το ελλεϊπον , ανεγείρουν όλας τάς μεγάλας 

δ ιάτων θυγατέρων των , αϊτινες είναι ώς είδος κο- 
ΐαχαινουσγις τάς όρεινάς καί άκάρπους γαίας.

^Ευρίσκω, Ιββήν, τήν πρόνοιαν θαυμασίαν κατά τόν 
ίδιον διένειμε τόν πλούτον τρόπον. Εάν τόν είχε δοσμ-ένον 
ς μόνους τούς έναρέτους, μέ δυσκολίαν ήθελέ τις τόν δια- 

Λρίνειν άπό τήν αρετήν , καί δεν ήθελε πλέον αίσθάνεσθαι 
ολ?;ν αυτού τήν μτ,δενικόττ,τα. Αλλ’ όταν τις έξετάζη ό
ποιοι είναι οί μ.άλιστα πλουτοφορτομένοι ά’νθρωποι, τότδ 
βιαζόμενος νά καταφρονή τούς πλουσίους, φθάνει τέλος
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νά καταφρονώ και τον πλούτον,

έχ  Παριβίων, τήν »β  τή ; σελήνη; Μαχαρ ράμ , ι^ ί/ .'

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΥΙΘ'.

ΦΐΚΑΣ ΠΡΟΣ ΡΑΙΛΗΓί.

Εις Β ενετ ία ν-

Μεταζύ των Γα'λλων ευρίσκω τάς παράλογους ορμ ιά  
•Ϋδυ συ ορίου έκπληκτικάς. Ελησμόν7)σαν πως ήσ αν ένδύ- 
με'νοι αυτό τό καλοκαίριον' αγνοούν «κο'μή πΧέιόίέβοΫ 
πώς Θέλουν ένδυθήν τουΤον τόν χειμώνα* μάλιστα δε δε-> 
ήθελε τις δυνηθήν νά πιστευτή πόσον στοίχιζε* εις εν* 
ανδρα νά ε’νδιίση κατά τον συρμόν τήν γυναίκα του.

Τ ι ήθελε με ώφελήσειν να σέ κάμω ακριβή περιγρα
φήν τής ενδυμασίας και των σταλιδίων των- συρμός νιος 
ήθελεν ελΘεΐν νά έξαλείψ-/) δλον το έργον μου, ώς και 
το των ^απτών των * καί πριν έοΰ λάβνις τήν επιστολήν, 
μου, το παν ήθελε μεταβλτ,θήν.

1ί  γυναίκα, ή άφίνουσα τους ΙΙαρισίους δ ιάνά ίπψ 
νά άπεράσ/ι εζ μήνας εις τήν ίξοχήν, επανέρχεται τάσω 
παλαιά ώς νά είχε διατρίψειν εκεί τριάντα χρόνοι 
υιός δέν γνωρίζει τής μητρός του τήν εικόνα' ΐοσον 
ράξενον τον φαίνεται τό ένδυμα με τό όπςΐο/*' 
ζωγραφισμένη! νομίζει οτ* είναι κάπόι* Αμερικανοί  ̂
παρασταινοριένϊ) επάνω τής είκόνος, ή ότι ό ζωγράφ 
ήθελ-ςσε νά ε'κφράση κάτι πλάσμα τής φαντασίας τοιί*Γ' 

Τά κεφαλοκοσμήματα άνεπαισΟήτως κάποτε άναβαί- 
Κίυν, καί κάποτε μεταβολή τις αίφννιδίω; τά καταιβάζει. 
ίπήρξε καιρός δπου τό «πέραν τον αυτών ύψος έθετε
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τής γυναικός το πρόσωίον καταμεσής του έαυτοΰ της" 
άλλοτε πάλιν ή σαν οί ’ πόδες οι έπέχοντες αυτήν την 
βέσιν, αί πτέρνα; έσχη μάτιζαν ποδοστυλιον το όποιον τους 
έκρατοΰσεν εις τον αέρα. Τις ήθελε τό πιστευσειν! οί 
αρχιτέκτονες πολλάκις όποχρεώθησαν νά ΰψώσωσι , να 
,χαμηλώσωσι, καί νά π λ α τύ ν ε ι τάς θ,υρας των οικιών 
κατά την οποίαν τά γυναικεία στολίδια απαιτούσαν αυτήν τήν 
μεταβολήν* της δε τέχνης των οί κανόνες μπεδουλώΘησαν 
εις τάς άλογους αύτάς της όρέζεως όρμάς. Κάποτε βλέ
πει τις έ^άνω τίνος προσώπου τερατώδη ποσότητα μου
σών, αί'τινες ολαι γίνονται άφαντοι την επαύριον. Αί 
γυναίκες ά'λλοτε είχαν κορμοστασιάν καί όδόντια’ σή- 
μερον δέ ουδέ λόγος γ.νεται περί αυτών. Εις αυτό τό 
εύμετάβολον έθνος, ο τι καί όν λέγωσιν οί κακοί άστειευ- 
τα ί, αί Θυγατέρες εΰρίσκινται διαφορετικώτερα πλασμένοι, 
παρά τάς μητέρας.

0  τι συμβαίνει εις τους συρμοό; , συμβαίνει καί είς 
τον τρόπον αυτών του ζην. Οί Γάλλοι κατά τήν ηλι
κίαν του βασιλέας των αλλάζουν καί τά ήβη. 0  μόναρχος 
εδυνατο καινά φΘάση, εάν έπεχειρίζετο, είς τόνά κατασ- 
τήση τό έθνος σοβαρόν. 0  ήγεμών έγχαράττει του πνεύ
ματός του τον χαρακτήρα είς τήν αυλήν , ή αυ
λή είς την πόλιν, , ή πόλις είς τάς επαρχίας. Τθ? 
κυριάρχου ή ψυχή «ΐναι ώς καλουπιον δίδον είς ό'λαί 
,τάς άλλας τήν μορφήν.

Εκ Παριςίων , τήν 8  τϋ; σελήνης ϊαφάρ, 1717·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ 1>'.
Μ κ λ Σ Π ΙΌ2 ΡΑ1ΛΙΙΚ.

I  ελάλησα προχθές περί τής τερατώδους τώχ



ΠΕΡΣΙΚΑ!

»λων αττασιας ώς προς τους συρμούς" είναι άκατα«οη* 
νον δμως άχρι τίνος βαθμού είναι κατά τούτο προκα
τειλημμένοι" εις αύτάς τάς προλ-ήψης των αναφέρουν το 
παν : αύταί είναι ό κανών κατά χον όποιον κρίνουν πε
ρί του ό τ ι γίνεται προς τά άλλα έ'θνη* δ τ ’ είναι ξένον 
πάντοτε φαίνεται είς αυτούς καί γελοίον. 2έ τ’ ομολο
γώ, πανταπασιν δέν δύναμαι νά συμβιβάσω αυτήν τήν 
διά τά φορέματά των μανίαν μέ τήν όποιαν πάσαν ή
μερον τ  αλλάζουν άστασίαν.

Οταν σέ λέγω δτι περιφρονουν δ τι είναι ξένον , δεν σέ 
λαλώ είμή περί ουτιδανών πρανμάτων" διότι, ώ; 
προς τα άςιύλογα , το'σον φαίνονται δτι δυσπιστουν 
περί του εαυτού των ώστε λησμονούν καί τήν ιδίαν 
των ά;ίαν. Ομολογούν με καλήν καρδίαν δτ’ οϊ άλλοι 
λαοί είναι σοφώτεοοι, άμκεΐ νά συνομολογήσω τις δτι 
αυτοί είναι κάλλιον ένδυμένοι : ευχαρίστως ΰποζυγο'νοντκι 
ΰπό τού; νο'μους έθνους αντιζήλου, αρκεί οί κεφαλο- 
κοσμήται Γάλλοι, ώς νομοθέται, ν’ άποφασίσωσι περί τού 
σχήματος των ξένων φαινάκων. Τίποτε δεν τούς φαίνε
ται το’σον εύάρεστον όσον νά βλέπωσι τήν αίσθησιν τού καλού 
τών μαγείρων των νά βασιλεύ/, άπ Αρκτου είς Μεσημβρί
αν , καί τάς διαταγάς τών κεφαλοκοσμητρίων αυτών 
φερομένας είς δλας τής Ευρώπης τάς στολιδοθήκας.

Μέ τά ευγενή αυτά πλεονεκτήματα , τί τούς μέλλει 
εάν ή γνώσις άλλοθεν τούς έρχεται , κ εάν άπό τούς 
γείτονάς των έ'λαβαν δ τ ι αποβλέπει τήν πολιτικήν καί 
τήν ε’γχώριον κυβε'ρνησιν ;

Τις δύναται νά στοχασθή δτι τδ άρχαιο'τερον καίδυ- 
νατώτερον τής Ευρώπης βασίλειον κατά δέκα αιώνας καί 
επέκεινα κυβερνάται με νο'μους, οί'τινες δεν έγιναν 
δι’ αύ-δ ; £άν οί Γάλλο: είχαν κατακτηθήν , δέν ή

2  ΙΌ
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θελεν εΐ-θα'. δυσκολον νά καταλάβωμεν τούτο' άλλ’ αυ
τοί είναι κατακτηταί;

ΙΙ/οαίτησαν τ ·,ύ; παλαιό»; νόμους, του ς τεθε'ντας ά-
πο τους πρώτου - 0·.’ τών βασιλείς όιά τών γενικό»
του έθνους συνελευσεων ' ** ί το ~'·*ραόοςό·τερον ότι με-
ρος των ρωμαίκιον νόαων , τούς οποίους έλαβαν άντ
εκείνων , ήσαν θεμένοι, >ι*ι μέρος συνταγμενοι απο αυ-
τοκράτορας συγγ οόνου" τών νομοθετών των,

Διά νά ήναι δέ ολόκληρος ή άπόκτησις , καί διά νά
τους Γλθη ά’λλοθεν όλη <ί γνώσις , ένηγκαλήσθησαν ό-
λας των παπών ·τάς θεσμοθεσίας , κ έκαμαν νέον του
δικαίου των με ρ<ος : ήγουν νε'ον δουλείας είδος.

Κϊν αληθές έίτι κατα τους τελευταίους γρόνους ε’σόν-
ταξαν εγγράφως κάποιους των πόλεων καί τών έπαργι-
ών θεσμούς· «λλ’ έ'Χαβαν όλους σχεδόν έκ του ρωμαΐ- 
κοΰ δικαίου.

Αυτή των δεχθεντων, και οι* να εϊπω ουτω πολι- 
τογραφθέντων νόμων ή αφθονία είναι τόσον μεγάλη, ώσ- 
τ ’ επίσης καί την δικαιοσύνην καί τους δικαστάς κα- 
ταβαρυνει. Αλλ αυτός ό όγκος των νομικών βιολιών είναι 
μ.ηδέν παραβαλλόμενος με την τρομεράν στρατειάν των 
μεθερμηνευτών , των υπομνηματιστών , των συλλεκτών, 
ανθρώπων τόσον αδύνατον/ κατά του νοός τήν ολίγη» 
ακρίβειαν όσον δυνατών κατά τον τερατώδη άριθμ,όν των

Δεν είναι τούτο μόώον' αύτοί οί ξένοι νόμοι έίύω- 
καν εις τήν τάξιν του δικαίου μοοοην τινα , της οποί
ας ή υπερβολή είναι το·ΰ ανθρωπίνου λογικού τό όνειδος. 
Ηθελεν είσθαι ικανά δυσκολον ν’ ύποοασίσωαεν εάν αύ 
τή ή μορφή κοςτεστάθ-η όλεθριωτε'ρα ότε εΐσήγθη εις την 
δικολογίαν, ή ότε ένοίκησεν εις την ιατρικήν* εάν επρο- 
ςίνησε πλειοτερας λεηλασίας ύπό τό δικαστικόν του
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νοαικοΰ φόρβ(Λ* , παρά ύπδ το πλατύ καπε'λον του ιατροί 
καί εάν διά του ένδ; έξολόθρευσε πλειοτέρου; άνθρωποι^ 
παρ’ ο τι ε’φόνευσί διά τοΰ άλλου.

£ χ Παρ’.σίών, τήν ϊ η  της οιλόνης 2α©άρ, 17 Ι7 .

έΠΙΣΤόΛΗ ρ Α.
£>ΪΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΐο Ν  . . .

ΡΛο> πάντοτε λαλουν περί τουσυντα'γρι,ατος; ί ’ιεβήκα προχ
θές εις οικίαν όπου κατά πρώτον Γδα χονδρον άνθρωπον μ ί 
χρώ^α ροδοκόκκινο^ λέγοντα υιέ δυνατήν φωνή^ * εδωκα 
την αποστολήν ρεοϋ“ δεν θέλω ν άποκοιθώ έίς δ  τι ρεε λέ
γετε ·' άναγνώσετε όμως αυτήν την αποστολήν, καί θέλετε 
ίόείν ότι έλυσα υλας τχς απορίας σας. Ικανά ίδρίοσα διά 
να την συντάςω , εϊπε,φέρων τήν γεΐρα επί τοΰ ριετώπου 
τσΰ: έχρειάσθην δλην μού την ριάθησιν καί μ  έ^ινε 
χρεία ν’ «ναγνώσω πολλούς συγΓραφείς Λατίνοι);. Τδ πίστεόω, 
είπεν άνθρωπος οστις έ'νρέθη εκεί, διότι τδ σύΓγραριρια είναι 
άζιόλογον' κα' με τά σωστά [/.ου ήθελα π^οκαλέσειν αύτδν 
τον Ιησουίτην . δστις το'σον συ/νά έρχεται καί σάς βλέ
πει, νά τδ κάυ,η καλητερον. Αναγνώσετέ το λοιζδν, επα- 
νε'λαβεν εκείνος , καί εις εν ώροτέταρτον θέλετε ριάθειν περί 
«ΰτης της ύλης πλειότερχ παρά εάν στα; έλαλοΰσα όλόκ- 
κληρον ήριέραν. ]δου πώς άπε'φέυγε νά έριβ  ̂ εις συνδιά- 
λεζιν καί νά ριψοκινδυνεύση την ικανότητά του. Αλλ 
επειδή ίδε τδν εαυτόν του βιασαένον, υποχρεώθη νά 5 -  

ξέλθη άπδ τά χαρακώματα του" καί άρχισε θεολογικώς 
να λέγν) πλήθος ανοησιών , ΰποστηοιζόμενος απδ Δερβίσην 
δστις με πολύ σέβας τάς ριετέδιδεν εις αύτδν' Οτε δυό 
^  των έΰριίαοαένό>ν ίκετ ανθρώπων δέν ε’δέχοντο Κάμ*
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(χίαν *πο τάς άρχάς ταυ , ελεγεν εΰβΰς' αύτο είναι βέβαιον* 
ήμεϊς οΰτω τα ε’κρίναμεν , και είμεΟα χριτσ'·. αλάνθαστοι: 
Καί πώς, τον είπα τότε,σεΐς είσΟεκριταί αλάνθαστοι; Δίν 
βλέπετε , επανέλαβεν; άτι το άγιον πνεύμα μάς φωτίζεις 
Εΰτυχ'α σας, τον άπεκρίΟην' διότι κατά τον όποιον έλα 
λύσατε τρόπον όΧτ,ν την ημέραν σήμερον, αναγνωρίζω 
ότι μεγάλην έ)ίιτε χρείαν φωτισμού,

£χ Πάρισίων, τί,ν »8 τ ΐ ;  2(λχνν; ΫιΖ-λΖ. ί ,  17 17·

Γ.1ΙΙΓ1ΌΛΗ 1>Β\

ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ 1ΒΒΠΝ.

Ε ις  ϊμ υ ρ ν η ν .

Αί δυνάτώτεραί της Ευρώπης έπικράτ;ιαι ϊΤίβΐ α' το3 
αύτοκράτορος, των βαίιλε'ών της Γαλλίας, της Ισπα
νίας καί της Αγγλίας. Η ΐτδλία καί μέγα της 
Είρμανίας μέρος είναι διηρημε'ναι εις άπειρόν αριθμόν 
μιΚοών επικρατειών , των όποιων οΐ Πρίγκιπες είναι, διά. 
να ειπω κυρίως , τ?,ς κυριαρχίας οΐ μάρτυρες. Οί ένδοζοί 
Σουλτάνοι μας έχουν π)ιιοτέρας γυναίκας παρά τους ο
ποίους έχουν υπηκόους τινές αυτών άών πριγκίπων. Οι 
της Ιταλίας , μην οντές το'σον ενωμένοι, είναι οί ελεεινό
τεροι : αί έπικράτειαί των είναι άνοικταί ώς κιαρβασερά- 
για, όπου οί τυχόντες ΰποχρεοΰνται νά καταλύωσιν : ανάγκη 
λ&πόν να προσκολλώνται προς τους μεγάλους πρίγκιπας , 
καί να τους μεταδίδωσι τον τρόμον των μάλλον παρά 
την φιλίαν των.

Αί πλειότεραι Ευρωπαϊκαί κυβερνήσεις είναι μοναρχι
κοί , η μίλλον οΰτως ονομάζονται" διόΐι δέν εφεύρω έά$
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τη,αληθεία τινές ές αυτών υπήρξαν ποτέ τοιαυτίτ»* του
λάχιστον είναι δυσκολον εάν πολύν χρόνον υπήρξαν κα
θαρός μοναρχικαί. Τοιοΰτον πολίτευμα είναι βίαιον, καί 
πάντοτε μετατρέπεται εί; δεσποτισμάν ή εις δημοκρατίαν. 
Η δύναμις ποτέ δεν δυναται επίσης νά συμμερισθή με- 
ταζ-^του λαού καί του ήγεμόνος* ή ισορροπία είναι πολύ 
δυσκολον νά φυλαχθή: ανάγκη ή δύναμις νά όλιγοστευη 
εκ του ένος μέρους ενώ αύξάνρ έκ τόυ άλλου* άλλ’ ώς 
επιπολΰ ή υπέροχη υπάρχει 1τοός το μέρος του ήγεμόνος 
οστις είν’ επί κεφαλής των στρατευμάτων.

Ουτω, των βασιλέων της Ευρώπης ή δύναμις είναι 
πολό μεγάλη, κ’ Ι&πορουμεν νά είπωμεν δτι τήν έχουν 
τοιαύτην οποίαν την θέλουν* αλλά ποτέ δέν την μετέρ
χονται μέ τόσην έκτασιν μέ όσην οί Σουλτάνοι μας : πρώ
τον , διο'τι δέν θέλουν νά προσκρβυσωσιν εις τά ήθη καί 
τήν θρησκείαν των λαών : δεύτερον, διο'τι 0έν είναι του

Τίποτε δέν πλησιάζει τους ηγεμόνας μας πλειδτερον 
ε’ς τήν στάσιν των υπηκόων των , όσον ή άπειρος αυτή 
εξουσία τήν οποίαν επάνω των μετέρχονται* τίποτε δέν 
τους καθυποβάλλει π/ειότερον εις τάς μεταβολάς καί τάς
παραλόγους τής τύχης όρμάς*

II συνήθεια νά θανατόνωσι με τό
είναι δυσάρεστοι, ανα

τρέπει τήν μεταξύ των αμαρτημάτων καί των ποινών 
συμμετρίαν, ήτι; λογίζεται ώς στάσις και αρμονία των 
αύτοκρατορίων αύτή δέ ή συμμετρία, υπερακριβώς φυ- 
λαττομένη από τους χριστιανούς ηγεμόνας, τούς δίδει
άπειρον υπεροχήν ώς προς τους Σουλτάνους μας.

Ο ΓΙέρσης, οστις από άφροσυνην ή άπό κακοτυχίαν 
εϊλκυσεν είς εαυτόν τήν οργήν τοΰήγεμ&ος, εί.'αι βέβαιος
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ν' άποθάνή : το παραμικρόν σφάλμα ή ή παραμικρά ά- 
λογορεξία τον κχθυποβάλλει εις αυτήν τήν ανάγκην* άλλ 
εάν εΐχεν έπιβουλευθήν του κυριάρχου του τήν ζωήν, εάν 
είχε θελήσειν νά παραδώσ·ρ τάς όχυράς του θέσεις εις 
τούς εχθρούς, πάλιν μέ ζωής χαμόν ήθελεν άνταμειφθήν : 
κατά τήν τελευταίαν λοιπόν τούτην' ΰποθεσιν αυτός δεν 
κινδυνεύει πλε ιότ ί'ν  τ.?γ'. κατα τήν πιώτην.

Ούτως, εις τό παραμικρόν δυστύχημα βλέπων τον Θά
νατον βέβαιον , και μή βλέπων άλλο χειρο'τερον , φυσικά 
φέρεται νά ταράττη τήν επικράτειαν καί νά συνομνύη 
εναντίον του κυριάρχου, μόνον καταφύγιου τό όποιον τον 
μένει.

Δεν συμβαίνει τό αυτό καί προς τούς μεγάλους τής 
Ευρώπης , άπο τούς οποίους ή οργή άλλο παρά τήν εύ
νοιαν καί τήν χάριν δεν άφαιρεΐ. Αποσυρονται άπό τήν 
αυλήν , μή φροντίζοντες είμή πώς ν ’ άπολαύωσι ζωήν 
ήσυχον καί τής γενέσεως τά πλεονεκτήματα, Επειδή διά 
το καΟοσιοσεως έγκλημα μόνον τούς άφαιρεΐ τήν ζωήν, 
φοβούνται μη τό πράςωσι, προσέχοντες εις τό όποιον 
έχουν να χασωσι, και εις τό όποιον έχουν ολίγον νά 
κερδησωσι' τούτο κάμνει νά βλέπη τ;ς όλίγας επαναστά
σεις , και ολίγους ηγεμόνας νά χάνωνται υ.έ βίαιον Θά
νατον.

Εάν, εχοντες τήν απεριόριστον αυτήν εξουσίαν οί η
γεμόνες μας δεν έλάμ,βαναν τόσας προφυλάξεις διά ν’ 
άσφαλίσωσι τήν ζωήν των, δεν ήθελαν ζ-ρν ουδέ μίαν 
ημέραν κ εάν δεν είχαν υπό μισθόν άνάριθμον στρα
τευμάτων αριθμόν διά νά τυραννώσι τούς λοιπούς υπη
κόους τω ν , ή έςουσία των δεν ήθελεν ύπάρξειν ούδ’ 
ένα μήνα.

Δ̂ ν είναι ειμή τέσσαρες ή πε'ντε εκατονταετηρίδες άφρ
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&/ας τώ ι βασιλέων τ ις  Γαλλίας, εναντίον τής συνήθεια- 
του το'τε καιρού, έπήρε σωματοφύλακας διά ν’ άεςφαλι- 
βθή άπό τους όποιους μικρός τις της Ασίας πρίγκιψ 
εί/ε πέμψειν δολοφόνους νά τον άπολέσωσΓ έως τότε 
οί βασιλείς έλουσαν ήσυχοι έν μέσω των τέκνων των.

Της Γαλλίας οΐ βασιλείς ένω δεν δύνανται αυθόρμη
τοι ν άφαιρέσωσιν, ώς οί Σουλτάνοιμας, την ζωήν τί
νος των υπηκόων των , ες εναντίας πάντοτε φέρουν μεθ’ 
,έαυτών την χάριν των προς όλους τους εγκληματίας: 
άρκεϊ νά ήναι τις ικανά ευτυχής, ώστε νά ϊδη το 
,σεβαστόν του ήγεμόνος του πρόσωπον; διά νά παύση 
άπό του νά ήναι του ζ?ίν ανάξιος. Τούτοι οί μόναρ/οι 
ομοιάζουν τόν ήλιον, παντού φέροντες την θέρμην καί 
Λ,ήν ζωήν.

Εκ Παριοίων, τήν 8 τής σελήνης ί ’ιβιάβ. α, 1711.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ί>Γ'.

ΟΤΣΒΕΚ. ΠΡΟΣ ΙΒΒΗΙΤ.

Διά νά εξακολουθήσω την ίδιαν της τελευταίας μο·̂  
Επιστολής , ιδού επανωκάτω τι μέ είπε τήν προχθές ένας 
ΐΕ'ύρωπαΐος αρκετά γνωστικός.

•Το κάκιστον άφ’ δσα τής Ασίας οί πρίγκιπες έπήραν 
.μέτρα είναι νά κρύπτωνται, ώς κρύπτωνται" Θέλουν νά 
κατασταθώσι σεβαστότεροι" άλλ’ ουτω κάμνουν τήν βα- 
,σιλείαν νά σέβεται, καί όχι τόν βασιλέα , καί προσκολ- 
λοΰν τήν ψυχήν υπηκόων εις κάποιον θρόνον , καί όχι 
εις κάποιον υποκείμενον,

Αυτή ή κυβιρνώσα αθεώρητος δύναμις πάντοτε είναι
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■η αυτή διά τβν λαόν. Αν χα'ι δέκα βασιλείς, τους ο
ποίους δεν γνωρίζει είμή εξ ονόματος, ένας μετά τον 
άλλον έσφάγησαν , κάμμίαν διαφοράν δεν αισθάνεται: εί
ναι τό αυτό ώς νά έκυβερνάτο διαδοχικώς άπό πνεύματα,

έάν ό μισητός βασιλοκτόνος του μεγάλου ημών βα*· 
σιλεως Ερόίκςυ τετάρτου είχε φέρειν εκείνην την πληγήν 
εις έν’ άπό τους βασιλείς των Ινδιών, κύριος τής βα
σιλικής σφραγίδος καί απείρου θησαυρού φαινομένου ότι 
έσυσσωρευθη δι’ αυτόν, ήθελεν ήσυχος επάρειν του αύ- 
τοκρατορίου τους χαλινούς, χωρίς καν ένας άνθρωπος ν’ 
άνανοηθή νά ζητη'σ/ι τον βασιλε'α του, την οικογένειαν 
του καί τά παιδία του.

Εκπληττόμεθα , διατί σχεδόν ποτέ μεταβολή δεν γί
νεται εις την κυβέρνησιν των ηγεμόνων τής Ανατολής: 
πόθεν τοΰτο, είμή έκ του ότι ή κυβε'ρνησις είναι τυραν
νική καί φρικτη';

Α ί μεταβολαί δέν εμποροΰν νά γένωσι παρά άπό τον 
ηγεμόνα ή άπό τον λαόν : άλλ’ εκεί οΐ ηγεμόνες αδια
φορούν περί μεταβολών" διότι, όντες εις τόσον υψηλόν 
δυνάμεως βαθριόν , έχουν ό τι δυνανται νά έ'χωσ:: έά/ 
ά'λλαζαν κάτι, έδυνατο νά τους έπιφέρν) ζημίαν.

Περί δέ τών υπηκόων , εάν τ.ς έξ αύτών σχηματίσνι 
άπόφασιν, δέν θέλει δυνηθήν νά την έκτελέσν), επάνω 
τής επικράτειας" άνάγκη πάσα αίφνηδίως νά ίσοσταθμη- 
θή με δυναμιν τρομεράν καί πάντοτε μοναδικη'ν" ό 
καιρός τον λείπει ώς καί τά μέσα: δέν έχει λοιπόν είμή 
νά ΰπάγη προς τήν πηγήν αυτής τής δυνάμεως" καί αλτ 
λο δέν τον χρειάζεται είμ,ή ένας βραχίονας καί μία 
στιγμή.

Ο φονεός «ναιβαίνει επάνω του θρόνου ίν ρ ό μο- 
«ρχ,ης κατκιβαίνει , πίπτει ■ καί έρχεται νά έκπνεόση
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ί»πό τούς πόδας του.
0  δυσαρεστημένος εις την Ευρώπην διαλογίζεται νά 

κράτηση μέ άλλον μυστικ-ήν τινα άνταπόκρισιν , νά ριφ- 
προς τούς έχθρούς , νά κυριεύσ^ κάμμίαν θέσιν , νά 

διεγείρη ματαίους τινάς ψυΟιρισμούς μεταξύ των ύπη 
χοών. 0  δυσαρεστημένος εις την Ασίαν υπάγει κατ’ 
•βύθείαν εις τον ηγεμόνα, βροντή, κτυπα, αναποδογυ
ρίζει , εςαλειφει ώ ; και την ιδέαν του αναποδογυριζό
μενου* εις μίαν στιγμήν, σκλάβος και αϋθέντης* εις μί
αν στιγμήν , σφετεριστής και νόμιμος ήγεμών.

Κακότυχος ό βασιλεύς όστις ά'λλην , παρά μίαν κεφα
λήν δεν έχη· φαίνεται ότι δεν ένόνει επάνω της όλην 
που την δυναμιν είμή διά νά δείξη προς τον τυ
χόντα φιλόδοξον τον τόπον όπου ολόκληρον Θέλει την 
εΰρεΐν,

β * Παρ'.σίων, τήν ιγ τ(5; σιλήνκς βεβιάβ , 2, ιγι?·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΔ'
ΟΤΣΕΕΚ ΠΡ03 ΙΒΒΠΙΤ.

Ολοι τής Ευρώπης οί λαοί δέν είν εξίσου υποκείμε
νοι προς τούς ηγεμόνας τοιν' λόγου χάριν , ή ανυπόμο
νος των Αγγλων διάθεσις ουδέ καιρόν άφίνει εις τον 
βασιλέα των νά έπιβαρύνη τήν εξουσίαν του. Η υποτα
γή καί ή εύπείΟεια είναι άρεταί από τάς οποίας παν- 
τάπασι δεν κεντώνται' αυτοί λέγουν περί τούτου πολλά 
παράδοξα πράγματα. Κατ’ αυτούς , ένας καί μόνος 
δεσμός δύναται νά δεσμεύσν) τούς ανθρώπους , ό δεσμός 
της άννιδωρη'σεως: ό άνδρας , ή γυναίκα , ό πατέρας καί 

υιός είναι συνδεδεμένο; διά του άμειβαίου έρωτός των,
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ΐ  διά των προς άλλήλους ευεργεσιών: καί αύταί 
αί διάφοροι της. βδγνωμοσυνης άφοομαί είναι ή αρχή 
δλων των βασιλείων καί ό'λων των κοινωνιών.

Αλλ’ εάν ό ήγεμών αντί νά κάμη τους ΰ ςν,χόους τοι» 
νά ζη'σωσιν ευτυχείς , θέλει νά τούς καταβαουιη καί νά 
τούς άφανίσ·/) , τής εύπειθείας το θεμέλιον παύει * 
τίποτε δεν τούς ενόνει, τίποτε δεν τούς συνδέ
ει με αυτόν" καί έπανέργονται εις την φυσικήν αυ
τών ελευθερίαν. Διϊσχυρίζονται ότι πάσα άπεριόοιστος 
έξουσία δέν δυναται νά τ,ναι νόμιμος , διότι ποτέ αρχήν 
νόμιμον δεν δυναται νά λάβη. Δεν δυνάλεθα , λέγουν , 
να δοισωμεν εις άλλον πλειοτέραν επάνω μας εξουσίαν 
παρα τήν οποίαν ημείς οί ίδιοι έχομεν ·' δεν έχομεν δε 
επάνω του έμαυτού μας δυναμιν απεριόριστον" λόγου χά- 
ριν, δεν δυνάμιθα ημείς ν’ α’φαιρέσωμεν τήν ζωήν αας: 
κάνεις λοιπόν, συνάγουν, επάνω τής γης δεν έχει τοι- 
«υτην εξουσίαν ;

Γο καθοσιώσεως έγκλημα κατ’ αυτούς άλλο δέν είναι 
ειμη το έγκλημα τδ πραττόμενον κατά τού ΐσχυροτέρου 
απο τον άνισχυρότερον άπειθοΰντα προς εκείνον, καθ’ 
ότιναδη'ποτε τρόπον καί αν άπειθ-ρ" Ούτως, ό λαός τής 
Αιγλιας , εύρεθεις ισχυρότερος εναντίον ένος των βασιλέων 
του , εκηρυξεν ότι ό ήγεμών έπραττε καθοσιώσεως. έγ
κλημα πολέμων τους υπηκόους του. Εχουν λοιπον μεγάλο 
δίκαιον όταν λεγωσιν ότι τού Αλκορανίου των ή εντολή, 
ή προστάζουσα νά ύποτάσσωνται εις τάς ε’ςουσίας, δέν 
είναι πολύ δύσκολος νά φυλαχθ·^, διότι τούς είναι αδύ
νατον να μη την φυλάςωσι' ένω μάλιστα τούς ύποχρεόνει 
νά ύποτάσσωνται οχ εις τον βναρετώτερον, άλλζείς τον 
ισχυρότερον.

Οί Αγγλοι λέγουν, ότι ένας των βασιλέων των, νική-
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αα ' καί αιχμαλώτισα; ήγβμόναε όστις του εδιαφειλονέ^ 
κοΰσε τον βασιλικόν στέφανον, ήθέλησε νά τον όνειδίσή 
ώ ; άπιστον καί έπίβουλον. Δεν είναι παρά μία στιγ
μή , είπεν ά άτυχος ήγεμών , άφ’ ότου άπεφασίσθη ό
ποιος των δυο μας είναι επίβουλος. ’

Ο σφετεριστής κηρύττει άποστάτας όλους όσοι, ώς 
εκείνος , δεν έκαταδυνάστευσανι τήν πατείδα’ καί , νο- 
μίζων ότι δεν υπάρχουν νόμοι ε’κεΐ όπου όλότελα δεν 
βλέπει κριτάς , προστάζει ναι σέβωνται ώς αποφάσεις 
του οΰρανοΰ αί άλογοι τής τύχης όομαί,

Γ>. Παριαίων, τήν 20 τή^σελτίνη; ί>εβιάβ, ι ,  1717·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ γ £.

ίΑίΔΗ Σ Π ΙΌΣ ΟΤΣΒΕΚ.

Ε ις  Π α ρ ισ ίο υ ς .

Εϊς μίαν των επιστολών σου μ έλάλησε; πολύ περί 
των καλλιεργουμένων εις τήν̂  Δυσιν επιστημών καί τεχ
νών. Θέλεις μέ Θεωρήσειν ώς βάρβαρον" άλλα δέν εφεύρω 
εάν ή έζ αυτών ωφέλεια αποζημιώνει τούς ανθρώπους κα 
τά τήν οποίαν καθ’ έκάστην κάμνουσι κακήν χρήσιν εις 
αύτάς.

Ηκουσα νά λέγωσιν οτι μόνη τών βομβών ή εφεόρε- 
σις άφαίρεσεν άπ όλους τούς λαούς τής Ευρώπης τήν 
ελευθερίαν. Οί Ηγεμόνες μή δυνάμενοι πλέον νά έμπι- 
στευθώσι τήν φυλακήν τών φρουρίων εις τούς πολίτας, 
οίτινες , κατά τον πρώτον τής βόμβας βομβυσμόν ή'- 
θελαν παραδοθήν , εύρηκαν πρόφασιν νά τρέφωσι χον
δρόν τακτικών στρατευμάτων σώμα, μέ τέ όποιον επειτ*
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ίΐκαταδυνάστευσον του; ύτήκόοσς των.
ίΐςεΰρεις οτι άττο τής ε’φευρεσεω; τής βαρδυτής πλε'ον 

δεν υπάρχουν φιου'ρια άπαρτα , τουτέστιν επάνω τής γής 
πλε'ον δεν υπάρχει. Ούσοεκ , άσυλον κατά τής βί
ας καί της άοικιας.

Τρέμω πάντοτε μη τέλος φθάσωσι ν άνακαλυψωβίν 
άπόκουφόν τι διά του όποιου συντομώτέρα νά χάνωΟι 
τους άνΟοώπους, νά έςολοΟρευωσι τους λαοός, καί τά 
έθνη ολόκληρα.

2ΰ άνέγνωσες τους Ιστορικούς: υόσ εκε~ τήν προσο
χήν σου: όλαι σχεδόν αί μοναρχίαι επάνω της τεχναμα- 
Οίας έθεμελιώθησαν, καί οεν -Ρφανίσθησαν εΐμή διο'τι αί 
τέχναι παραπολυ εκαλλιεργήθησαν. Τό παλαιόν της ΙΙερ* 
αίας αύτοκρατόριον δυναται νά μάς χοοηγηση οΐκεΐον τδΰ 
λεγομένου παράδειγμα.

Δεν είναι πολύς καιρός άφότου είμαι εϊ; την Ευρώ
πην , άλλ’ ηκουσα γνωστικούς ανθρώπους λαλοΰντας περί 
των λεηλασιών της χημίας' Αυτή φαίνεται ό'τι είναι ή 
τέταρτη μάστις ή μαστίζουσα τους ανθρώπους καί έξο- 
λοΟρευουσα αύτους κατ ολίγον ολίγον άλλ άκαταπαυστως* 
ένφ ό πο'λεμος, ή πανούκλα» ή πείνα τους εξολοθρεύουν 
σωρηδόν, άλλ έκ διαλεγμάτων!

Τί μάς έχρησίμευσε τής ναυτικής πυξίδος ή έφευρε- 
σις καί των τόσων λαών ή άνακάλυψις; τί άλλο εΐμή 
να μάς κοινοποίηση τας άίρωστίας των μάλλον παοα τα 
πλουτη των; 0  χρυσός καί ό άργυρος άπεφασίσθησαν με 
γενικήν των ανθρώπων γνώμην νά ήναι ή τιμή καί το 
ισοδύναμον όλων των πραγματειών ένέχυρον , διά τον 
λο'γον ότι αυτά τά μέταλλα ήσαν σπάνια καί ανωφελή 
πρός πάσαν άλλην χρήσιν. Τ ι λοιπόν ήθελε μάς ώφελή- 
■βειν εάν έγίνοντο κοινώτεοα , κρί πρός δείξιν του ισοτίμου
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τίνος ζωοτροφίας , εάν εϊχαμεν άνδ’ ένος δύο η τρία ση
μεία ; τούτο ήδελεν είσδαι και ένοχλητικώτεοον.

Αλλ’ ες ένος άλλου μέρους, αυτή ή έφεύοεσις εσταθνι 
πο/.ύ όλέβριος εις τούς άνακαλυφθέντας το'πους. Εθνη ο
λόκληρα έςολοθρευδησαν* και οι γλυτώσαντες άπο τον 
θάνατον άνθρωποι κατάντησαν εις δουλείαν τοσον σκληράν 
ώστε ή διήγησις μονή κάμνει τούς Μουσουλμάνους νά 
φρίττωσι.

Μακαρία ή αμάθεια των τέκνων τού ΜαωμέΘ! 6οα- 
σμία άπλυτης τοσον ύπεραγαπητή άπο τον ήμέτερον ά
γιον προφη'την ! σείς πάντοτε με ανακαλείτε των αρχαίων 
χρόνων τήν φυσικήν αφέλειαν καί τήν ειρήνην την βα
σιλεύουσαν έντος τής καρόίας των πρώτων πατέρων μας ϊ 

Ρλ  Βενιτία;, τήν 5 τχς σελην»; Ραχραζαν, 1717.

2 2 2  ιιερς ικ αι.1

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Γ ς '.

0Ϊ2ΒΕΚ: ΠΡΟΣ ΓΑΙΛΗΓΤ.

Ε ίς Β ε ν ε τ ία ν .

Η δεν συλλογίζεσαι ο τι λέγεις, ή κάμνεις κάλλιον νά 
μή συλλογίζεσαι. Σύ άφήκες τήν πατρίδα σου διά να μά- 
(ίης, καί σύ καταφρονείς πάσαν μάδησιν: Ερχεσαι νά 
μορφωΟής εις το'πον οπού αί ώεαίαι τέχναι καλλιεργούν
ται, καινού τάς θεωρείς ώς όλεθοίας. Θέλω άραγε'σέ το είπείν, 
Ραιόη; πλειδτερον σύμφωνος είμαι εγώ μέ σε παρ’ τι 
συ είσαι μέ τόν έαυτο'ν σου. -%!

έσυλλογίσδης καλά τήν βάρβαρον καί άθλίαν στάσιν 
οπού ήθελε μάς κατασύρειν των τεγνών ό χαμός 5 Δεν 
εχειτις ανάγκην νά το φαντασδή , έμπορεΐ νά το ϊδνι^



Ε ΙΙΙΣΤΟΛΑί.

Είτάνω τής γτ-ς υπάρχουν ακόμη λαοί μεταξύ των» 
οποίων πίθηκας μ’ ολίγιην μάθησιν έδυνατο να ζήση έν- 
τίμως’ αυτός σχεδόν ήθελεν εύρεθνίν εις τήν αυτήν μ* 
τους λοιπούς κατοίκους στάσιν* δεν ήθελε τις εΰοείν το 
πνεύμα του μονότροπον, ουδέ τον χαρακτήρα του άλλο'κο- 
τον’ ήθελε νομισθήν ώς καί πας άλλος, καί μάλιστα ή
θελε διακρίνεσθαι κατά τήν νοστιμάδα του.

Λέγεις οτι των αυτοκρατοριών οί θεμελιωταί σχεδόν 
όλοι αγνοούσαν τάς τέχνας. Δεν σε άρνουμαι οτι λαοί 
βάρβαροι έδυνήθησαν ώς ορμητικοί χείμαρροι νά χυθώσιν 
επάνω τής γης, καί ότι μέ τάς θηριώδεις στρατιάς των 
«κάλυψαν τά πλειότερον πολιτισμένα βασίλεια: άλλα, 
■$όσε προσοχήν , αυτοί έμαθαν τάς τέχνας ή έγιναν αιτία 
νά τάς μάθωσιν οί νικημένοι λαοί* χωρίς τούτου ή δυ- 
ναμίς των ήθελε παρέλθειν ώς ό Θόρυβός τής βροντής καί 
.των τρικυμιών.

Φοβείσαι, λέγεις , μήπως έπινοηθή εξολοθρευτικοί τι 
μέσον σκληρότερου παράτόόποιον είναι εις χρήσιν. Οχι: 
έαν ολέθριου τι έφευρεμα άνεκαλυπτετο , πάραυτα ήθελεν 
άπαγορευθήν άπό των ανθρώπων τό δικαίωμα* καί ή ό- 
μο'φωνος των ε’θνών συγκατάνευσις ήθελε καταθάψειν αυ
τήν την ανακαλυψιν. Δεν είναι τού συμφέροντος των ή: 
γεμονων να καμωσι κατακτήσεις μέ τοιαΰτα μέσα* υπη
κόους οφείλουν να ζητώσι καί όχι γαίας.

Παραπονεΐσαι διά τής βαρουτης καί των βομβών 
τήν έφευρεσιν* νομίζεις παράδοξον ότι πλέον δεν εύρίσ- 
κεται θέσις άπαρτος* τούτέστι νομίζεις παράδοξον ό'τ’ 
οί πο'λεμοι ση'μερον τελειόνουν έγρηγορώτερα παρ’ ό τι 
άλλοτε έτελείοναν.

Αναγινώσκων τάς ιστορίας πρέπει νά «σημείωσες ότι 
απο τής ε’φευοέσεως τής βαρουτης , αί μάχαι είναι όλι-

2 2 3
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γώτερον παρ’ ό τι ήσαν αίματηραί, διότι σγεδον πλέ
ον δεν υπάρχει μεμιγμένη σύγκρουσιί.

Εάν δέ καί τις μερικωτέρα περίστασις ίίθελεν εύρεθήν 
κατά τήν οποίαν μία « “6 τας τε'χνας ήθελεν είσθαι ε
πιζήμιος , οοείλομεν άραγε διά τούτο νά τήν άπορρί- 
ψωμεν; Στοχάζεσαι, Ραίδη, ότ’ ή Θρησκεία την οποίαν 
ό άγιος ημών προφήτης ’ίψ .ρα  άπό τον ούρανον είναι 
ολέθριος; διο'τι μίαν των ήμερων θέλει χρησιμεύσειν να 
ουγχίση τούς επίβουλους χριστιανούς; *

Νομίζεις ότι αί τέχναι εκθηλύνουν τού; λαούς , καί 
γίνονται εκ τούτου αιτία της πτώσεως των αυτοκρατο
ριών. Λαλεΐς περί τοΰ παλαιού Περσικού αύτοκ- 
ρατορίου, τοΰ οποίου ό έξολοθρευμος ΰπήρξεν απο
τέλεσμα τής μαλδακο'τητος των Περσών: άλλα πολύ λεί* 
πεται άπο του ν’ άποφασίση περί του τοιουτου αύτο το 
παράδειγμα , επειδή οί νικη'σαντες τοσάκις καί ύποζυγο'- 
σαντες αυτούς Ελληνες εκαλλιεργοΰσαν τάς τε'χνας μέ ά- 
πείρως πλειοτε'ραν παρ’ εκείνους επιμέλειαν.

Οταν τις λέγη ότι αί τε'χναι εκθηλύνουν τούς ανθρώ
πους, δεν λαλη τουλάχιστον περί των εις αΰτάς ένασχο- 
λουμίνων ανθρώπων , επειδή τούτοι ποτέ δεν υποπίπτουν 
εις την οκνηρίαν , ήτις παρά πάντα τά ελαττώματα είναι 
ή πλειο'τερον έκθηλύνουσα την ανδρείαν.

0  λο'γος λοιπον είναι περί των όσοι τά; απολαύουν. 
Αλλ’ επειδή εις πολιτισμένου το'πον οί άπολαύοντες τάς 
ευκολίας μιας τέχνης είναι ύπο'χρεοι νά καλλιεργώσι μίαν 
άλλην , εάν δεν θέλωσι νά ύποπέσωσιν εις επονείδιστου 
πενίαν, έπεται ότι ή οκνηρία καί ή μαλθακια είναι α 
συμβίβαστα μέ τάς τε'χνας.

Οί ΙΙαρίσιοι ίσως είναι ή φιληδονικωτέρα τοΰ κόσμου 
-πο'λις όπου αί ήδοναί πλειο'τερον λεπτογυρεύονται' άλλ’
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*σως είναι καί ή «ΐς τήν οποίαν οί κάτοικοι διάγουν ζωήν 
σκληρό τέραν. Διά νά έμπορή ένας καί μόνος άνθρωπος 
νά ζή τρυφηλώς, ανάγκη εκατόν άλλοι άκαταπαυστως 
νά εργάζονται* ί ί  δείνα γυναίκα εβαλεν εις την κεφα
λήν της δτ’ εις τήν δείνα συναναστροφήν οφείλει νά φανή 
|/ε τον δείνα στολισμόν, ανάγκη άπό τής στιγμής ταύτης 
πενήντα τεχνιται νά μή κοιμηθώσι πλέον, καί νά μην 
έχωσιν ουδέ την ευκαιρίαν του τρώγειν καί του πίνειν ' 
αυτή καί προστάζει καί ύπακουεται προθυμο'τερον παρά 
τον ήμέτερον μόναρχον, διο'τι τό συμφέρον είναι ό μεγα- 
λήτερος τής γης μόναρχος

Αυτός ό υπέρ τής εργασίας πο'θος, αύτό του .πλου- 
τίζεσθαι τό πάθος διέρχεται εξ έπαίγέλματος εΐςέπάγΓελμα, 
άρχίε,ον άπό τους τεχνίτας , καί φθάνον άχρι των μεγά- 
λοιν. Κανείς δέν αγαπά νά ηναι πτωχότερος παρά τον 
όποιον ^βλέπει αμέσως κατώτερόν του. Εις ΙΙαρισίους βλέ
πετε άνθρωπον , εχοντα νά ζήση άχρι τής ημέρας τής 
κρίσεως, άκατάπαυστα ε’ργαζόμενον, καί τρέχοντα κίν
δυνον νά συντέμνη τάς ημέρας του διά νά συναθροίζη , 
λέγει, τα προς ζωάρκειαν.

Τό αυτό πνεύμα κυοιεόει τό έθνος* άλλο τις έδω δέν 
βλέπει παρά εργασίαν καί βιομηχανίαν. Που λοιπόν είναι 
ό εκτεθηλυμενος αυτός λαός περί του οποίου συ λαλεις 
τόσον ;

Υποθέτω, Ραίδη, ότι άλλαι παρά τάς απολύτως α
ναγκαίας εις των γαιών τήν καλλιέργειαν τέχνας, αί ή- 
ποΐαι μολοντούτο είναι πολυάριθμοι, δέν ύποφέρονται 
εις τό δείνα βασίλειον , καί ότι όσαι εις τήν ήδυπάθειαν ή 
εις τήν φαντασίαν χρησιμεύουν , όλοι έζορίσθησαν .’ επιμένω, 
αυτή ή επικρατεί* ήθελεν εισθαι ή αθλιότερα παρ’ όσας 
ίδεν ό κόσμος.
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Οταν ο·. κάτοικοι ή 0·λ«ν εχειν ικανήν γβννβΐηφβχίβ1» 
§ια να έγκρατεύωνται άπό τόσα πράγματα τά όποια 
χρεωστουν εις τας «νάγκας τω·< , ό λαός ήθελε χήνβσθτι 
τταταν ήξεραν' ή δί επικράτεια ήθελε κατασταθήν τόσον 
«ένατος , ώστε καί ή μικρότερα $ύν*μις ήθελε υ̂νχθνόν 

τον κατακτήση.
Ευκολον ήθελεν εισΟαι νά έ'μβωμεν εις μακρυνήν λε- 

πιολογίαν , καί νά σε κάμω νά ιδης «τι των ιδιωτών 
τά εισοδήματα σχεδόν όλότελα ήθελαν παύσειν , καί έττο- 
με'νω; τά του ήγεμόνος. Σχεδόν περιουσίας αναφορά πλέον 
δεν ήθελεν ΰπάρχειν μεταξύ των πολιτών· ήθίλαμεν ίδεϊν 
νά τελειώσ/ί αυτοί) τοϋ πλούτου ή κυκλοφορία καί αυτό 
των εισοδημάτων ή βαΟμικν, αΰξησις , ή προερχόμενη 
από την εί; τήν οποίαν αί τέχναι ευρίσκονται προ; άλ 
λ/ίλα; έξαρτησίχν- εκασιος ιδιώτης ήθελα ζην από τό 
χωράφιόντου, καί δεν ήθελε συνάγειν είμή ό τι κυρίως 
τον χρειάζεται διά νά μην άποΟάνη τής πείνας. Αλλ' 
επειδή τό τοιουτον είσο'δημα δεν είναι κάποτε τό εικο
στόν μέρος των εισοδημάτων της επικράτειας, ήθελε γε- 
νην χρεία ό αριθμός των κατοίκων άναλογως νά σμι- 
κρυνθ^ καί νά μη μείνη εΐμή τό εικοστόν μέρος αυτών., 

 ̂ Δόσε προσοχήν έως που ανασαίνουν τής βιομηχανίας 
τα εισοδήματα. £να υποστατικόν προάγει κατ’ έτος εις 
τον κύριο'ν του τό εικοστόν μέρος τής ισοδυνάμου του τ ι
μής- άλλα μέ μίαν πιστόλαν χρυσήν δ ζωγράφος ζωγρα
φίζει είκο'να ίσοδυναμοΰσαν τό πενηνταπλάσιον, Τό αότό 
δυ'ναταί τις νά είπη περί των χρυσοχόων, τών μα^ουργών, 
των μεταξουργών, καί όλων τών διαφο'ρων τεχνιτών.

Απ’ όλα ταυ τα οφείλει τις νά συμπεράν/), Ραίδη, ότι 
διά νά ηναι ό ήγεμών δυνατός , ανάγκη οί υπήκοοί του 
να ,ώσιν *ίς «ύφροσύνας ’ ανάγκη νά καταγίνεται νά τους

2 2 6  ΗΕΡΣΙΚΑΤ.
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προμηΘευτ) παν ε\ύο; περισσεύματος μέ το'σην προσοχήν 
δσαι είναι καί οί άνάγκϋι τ?,ς ζωή:.

ί>. Παριβ'ων, ττ,ν ί4 τ ί ; βίλτ,νίΐς ΧαλβάX, »7 , 7·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΓΖ'.
ΡΙΚΑΣ ΙΙΡΟΣ ΙΕΒΗΧ*

Ε ις  2 μ ύ ρ ν η ν.

ίοα τον νεον μόναρχον. Η (,ωη του είναι πολύ πολύ
τιμος εις τους υπηκόους .του' δέν είναι ολίγοιτερον πολύ
τιμος εις δλν,ν την Ευρώπην διά τάς ρεγάλας ταραχάς, 
τάς όποιας έ.ούνατο νά γέννηση. Αλλ οί βασιλείς είναι 
ώς οί θεοί, καί ενόσω ζώσιν, οφείλομεν να τους πιστεύ- 
ωμεν αθανάτους. Η φυσιογνωμία του είναι μεγαλοπρεπής, 
άλλλα θελκτική : ή καλά, ανατροφή φαίνεται δτι συνηγω- 
νισδη με τό ευτυχές φυσικόν, καί ήδη υπόσχεται μεγά- 
λον Ηγεμόνα.

Λέγουν δτι ποτε' τις δέν δύναται να γνωρίση τον χα
ρακτήρα των βασιλέων τής.Δύσεως, εάν πρώτον δεν πε- 
ράσωσιν από τά δύο μεγάλα δοκιμαστήρια■ της άγα· 
π~/ιτικϊςτων καί του πνευματικού των. Εγρη'γορα Θίλομεν, 
ίδεΐν καί του; δυο καταγινομενους νά κυριευσωσι τό πνεύ
μα του εδώ βασιλε'ως' καί μεγάλαι μάχαι Θέλουν συγ- 
κρατηΘήν διά τούτο. Διότι επί του νέου ήγεμόνος αυταί 
αΐ δύο δυνάμεις πάντοτε είναι αντίζηλοι* Επί δε του 
γεροντος συμβιβάζονται καί ενόνονται. Επί τοΰ νέου ή- 
γεμόνος ό δερβίσης εχει παιγννίδιον πολύ δύσκολον νά, 
παίφν)- του βασιλε'ως ή δύναυις κατασταίνα την άδννα- 
μίαν του: άλλ’ ή άγαπητική επίσης Θριαμβεύει καί κατ 

δμνρίμεώς του καί κατά της αδυναμίας του.



ό τ ’ έ'φθασα εις Γαλλίαν, εύρηκα τον άποίανόνία βα
σιλέα ολωσδιόλου κυβερνώμενον από τάς γυναίκας· καί 
δμως, εις τήν οποίαν εύρίσκετο Ηλικίαν, νοαίζω ότι ήτον 
ό μόνος τνίς γης μόναρχος δστις είχεν όλιγωτέραν ανάγ
κην άπό- γυναίκας. Μίαν των ήμερων ηχούσα γυναίκα να 
λέγη : Πρέπει να γένη κα'τι δια τόν νέον τούτον ταγ
ματάρχην1 ή ανδρεία του με είναι γνωστή1 θέλω όμιλή- 
σειν περί αϋτου προς τόν ύπουργο'ν. Αλλη έλεγε: παρά- 
ξενον πώς ΰ νέος ούτος άββάς έλησμονήόη’ ποε'πει νά 
γεν?ί επίσκοπος1 είναι άπό γένος καλόν καί ε'μπορώ ν' 
άποκριθώ δια τά ήθη του. Δεν πρέπει μολαταύτα νά φαν- 
τασΘϊίς οτι· αι- λεγουσαι τους λόγους τούτους γυναίκες 
είχαν καί την εύνοιαν του ήγεμόνος: ίσως επί ζωής 
των δεν ώμίλησαν μέ αυτόν ουδέ δυο φοράς1 πράγμα 
μολοντούτο ευκολώτατον να κάμ·/) τις προς τού; Ευρω
παίου; ηγεμόνας1 Αλλά δέν είναι κανείς δστις νά !χ·/μ 
υπούργημα εϊς τήν αυλήν , εις τους Ιϊαρισίους, εις 
τάς επαρχίας ,. καί δστις ένταυτω νά μην έχνι 
γυναίκα άπό τάς χεΐρα; τής οποίας, ν’ άπερνώσιν 
δλαι αί χάριτες , κάποτε δέ χ» αί άδικίαι δσας αυτός δυνα- 
ται νά πράξη. Αΰταί αί γυναίκες όλαι έχουν σχέσεις ή μία 
μέ τήν άλλην , καί σχηματίζουν είδος δημοκρατίας της ο
ποίας τά μέλη , πάντοτε ενεργά , συμβοη6οΰνται καί συνυ- 
πηρετουνται άμειβαίως1 είναι ώς νέα επικράτεια εντός τής 
επικράτειας: <5 δέ ευρισκόμενος εις τήν αυλήν , εις τους 
Παρισίους , καί εις τάς έκαργίας , καί βλέπων τούς υπουρ
γούς , τούς δικαστάς, τούς αρχιερείς νά ένεργώσιν , εάν δέν 
γνωρίζη τάς κυβερνώσας αυτούς γυναίκας , ομοιάζει τόν δσ- 
τις βλέπει μηχανήν παίζονταν , πλήν δέν γνωρίζει τά 
ελατήριά της.

Κομίζεις, άραγε, ίββήν , όπ ή δείνα γυναίκα σκοπεύει να
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ΕΤΠΣΤΟΛΑΓ.

γίν/ί ή άγαπνιτικ’ό ένος -των υπουργών δια. να πλαγιάζω 
μ ’ εκείνον ; Οποία ιδία ! ό σκοπός της είναι νάπαρουσιάζη 
προ; αυτόν πάσαν ταχυνήν πέντε η ές αναφοράς.: καί 
του φυσικοί των η καλωσυνη φαίνεται εϊς την όποιαν 
βάνουν προθυμίαν νά εύεργετη'σωσιν άπειρον πλήθος δυ- 
στυχών^ οΐτινες τάς προμηθεύουν εκατόν μιλιάδων λι
βρών ετήσιον εισόδημα.

ΙΊαραπονουνται εις την Περσίαν ότι τό βασίλίιον κυ- 
βερνάται από δύο η τρεις γυναίκας: χειρότερα είναι εις 
τήν Γαλλίαν γ όπου «I γυναίκες ενγένει κυβερνούν , καί. 
ό/ι μόνον όλικώς έπαίρνουν, άλλα καί λιανικώς. συμμερί
ζονται δλην την εξουσίαν.

Εκ ΓΙαρισίων, ττ.ν τίΧεο.ταί*·/ τ ί ;  ϊΤΐλνίννϊς Χαλβάλ, 17 17·
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΓί.
ΟΪΣΒΕΚ ΠΡΟΣ____

Υπάρχει ενα είδος βιβλίιυν τά όποια ημείς ολότελ* 
δεν γνωρίζομεν εί; την ΙΙεοσίαν., καί τά όποια με 
φαίνονται μεγάλου συρμοί : τοιαΰτα είναι αί εφημερίδες. 
Η οκνηρία αισθάνεται εύχαρίστησιν όταν τάς άναγινώάκη' 
όστις κατά ενα ώροτεταρτον δυνηθη νά διατρίξη τριάντα 
σώματα γίνεται άλλος εξ άλλου άπό την χαράν του.

Εις τό πλειότερον των βιβλίων μέρος ό συγΓραφευς 
άκόμη δέν ετελείωσε τάς συνειθισμένας προσρήσεις, καί 
οί άναγνώσται είναι εις τά λοίσθια: τους, κάμνει νά εμ- 
βωσιν ημιθανείς εις ύλην καταβυθισμένην εντωμέσω μιας 
θαλάσσης λόγων . Τούτος θέλει ν’ άπαθανατισθη διά του 
εις δωδέκατον, εκείνος διά τοΰ εις τέταρτον" ό άλλο; 
εχων καλητέοα; κλίσεις, ματιάζει τό εις. φύλλον άνάνκη-



2 3 0  Ι1ΕΡΣΙΚΑΙ
λοιπόν, άναλυγως νά ε’κτείνν, καί της . ΰποθέσεώ του 
τό άντικείμενον" τό όποιον κάμνει με άσπλαγχνίαν , 
ώς μηδέν λογιζόμενος του πτωχού αναγνώστου τόν κόπον,, 
όστις σκοτόνεται διά νά περιστείλη ο τι ό συγγραφείς 
το'σον έκοπίασε διά νά πλατυνη.

Δεν έξεύρω . . . , οποία είναι της συγγραφής παρομοίων 
συγγραμμάτων ή άξιομισθία : έδυνάμην νά κάμω τά ίδια 
έαν άθελα ν αφανίσω και την υγείαν μου καί ενα άπό 
τους βιβλιοπώλας.

Τό μεγάλον των έφημεριδογράφων σφάλμα είναι δη 
πάντοτε λαλούν περί νε'ων βιβλίων- ώς εάν ή άλήθει* 
ύπηρξέ ποτέ νέα ! Με φαίνεται δτι έωσοΰ ό άνΟοωπος 
άναγνο'ση όλα των παλαιών τά βιβλία, κανένα δεν έχει 
δίκαιον νά προτίμηση τά νέα παρ’ εκείνα.

Αλλ όταν επιθέτωσιν εις εαυτονς τόν νόμον νά μή 
λαλώσιν εΐμή διά συγγράμματα ακόμη όλόζεστα άπό τόν 
φούρνον , έπιθέττουν καί άλλον: τον νόιιον νά ήναι α
ηδέστατοι" Προσέχουν μη κρίνωσι τά βιβλία έκ των ό
ποιων συλλέγουν τά άποσπάσιίατα, ότιναδνίποτε καί άν 
εχωσι, περί του του λόγον ■ καί τη αλήθεια, όποιος είναι 
ό ικανά τολμηρός άνθρωπος όστις νά ΟέΧνι νά κάμνη 
δέκα η δώδεκα εχθρούς καθ’ έκαστον μήνα;

Οί πλειότεροι των συγγραφέων ομοιάζουν τους ποιητάς, 
οί όποιοι υποφέρουν ραβδοκτυπημάτων σωρόν χωρίς να 
παραπονεθώσιν' άλλ’ οί όποιοι, ενώ ολίγον ζηλευωσι τάς 
ώμοπλάτας των, είναι τόσον πολύ ζηλότυποι των, συγ
γραμμάτων των ώστε ουδέ την παραμικράν κριτικήν δέν· 
δυνανται νά ΰπομείνωσι. Χρεία λοιπόν καλά τις νά <ρυ- 
λαχθη μη τους κτυπηση κατά τό τόσον αισθητικόν μέρος" 
οΐ δέ έφημεριδογράφοι τό εξευρουν κάλλιστα’ Πράττουν-, 
λοιπόν όλον τό εναντίον · αρχίζουν νά επαινώ.» την.



πραγματευόμενων ύλην" πρώτη άνοστάδα: ίκειθεν μετα
βαίνουν εις του συγίραφεως του; επαίνους· έπαινο: βίαιοι 
ίιο'τι έχουν νά κάμωσι με ανθρώπους ακόμη άναπνε'ον- 
τας, παντοτ ετοίμους νά βιάσωσι νά τούς δοθη το δί
καιον , καί με κονδυλοκτυπηματα νά κεραυνοβολη'σωσι 
πον αυθάδη έφημεριδογράφον.

Παοισίων, ττ.·< 5 ττ ; σελήνή; Ζιλχαί:, ι γ ι8 .
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΘ.
ΡΙΚ.ΛΣ ΠΡΟΣ ..  .·

Των ΙΙαρισίων ή Ούνιβερσιτά είναι ή πρωτο'τοκος των 
βασιλέων της Γαλλίας θυγάτηρ , διότι έχει πλειοτέ- 
ρους παρά έννεακοσιους χρο'νους : μωραίνει λοιπόν κάποτε.

ΓνΓ εδιηγη'Οησαν δτι προ τίνος καιρού είχε μεγάλ’ άνα- 
κατώματα μέ τινας των πεπαιδευμένων περί του στοιχείου 
(>, τό οποίον  ̂ ήθελε νά προφέρεται ώς τό Κ. ή  φιλονεικία 
τόσον πολύ ά'ναψεν, ώστε τινες έγυμνώθησαν άπδ τά υ
πάρχοντά των : έγινε χρεία το παρλαμέντο νά τελείωση την 
'ιαφοραν και, διά πάνδημου άποφάσεως, έδωκε ποος 
ολους νου βασιλεως της I αλλίας τους υπηκο'ους άδειαν 
να προφίρωσιν αυτό το ίτοιχειον κατά ττ,ν φαντασίαν των. 
Κοστιμώτατον ήτο νά βλέπνι τις τά δυο της Ευρώπης 
τα σεοασμιώτερα σώματα τδσον πολύ προσκολλώμενα είς 
τάς σμικροπρεπειας, εις τάς ματαίας χρήσεις, ώστε τδ 
ΟυσιωΟες έρχεται πάντοτε επειτα. Ηκουσα νά λε'γωσιν 
ΰ.ι „;α, των βασιλέων της Αραγώνος έσυνάθροισε τάς 
διαφο'ρου; τάξεις της Αραγώνος καί Καταλανίας , καί δτι 
« ; πρώται συνεδριάσεις έξοδευθησαν διά ν' άποφασίσωσιν
« ,  οποίαν γλώσσαν έπρεπε νά γίνωντσι αί σκέψεις: ή οϊ-
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λονεικία υπήρξε Θερμή* αί δέ συγκροτοΰσαι τήν συνέλευβιν 
τάξεις χιλιάκις ήθελαν διαλυ&ϊήν εάν δεν έπενοειτο το 
μέσον, 7} μέν έρώτησις να γίνεται εις καταλωνική/, ή 
δέ άπόκρισις εις άραγωνικήν γλώσσαν.

Ε* Παρισίων, την α5 τ ί ;  ®λ:ήνκς, Ζιλχαγί. * — χ8,.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρί.

ΡΙΚΑΣ Ι1ΡΌΣ . . .

Το παίζόμενου από τήν νόοτιμον γυναίκα παιγνήδιον 
«Ιναι πολύ βαρύτερον παρ ο τι τις στσχάζεται. Δεν υπάρχει 
■πράγμα σπουδαιότερον άλλο παρά το όποιον γίνεται τό 
τίςωνόν εις τον καλλωπισμόν της έντωιιέσω των οίκοδού- 
λων της: ό στρατηγός δίδει πλειοτέραν προσοχήν εις τον 
βέσιν της δεξιάς του πτέρυγος η του προφυλακτικοΰ του 
βώαατος παρ’ όσην δίδει τούτη εις τό Οεσιμον μιας μούσ- 
οας, ή'τις ένδέχεται ν ’ άποτύχη , άλλ’ εκ της οποίας αυτή 
ελπίζει, ή προβλέπει επιτυχίαν.

Οποία του νοός βάσανα! ύποία προσοχή δια νάσυμ- 
βιβάζη άκαταπαύστως δύο αντιζήλων τά συμφε'ροντα, διά 
νά φαν η ούδετε'ρα καί προς τους δύο, ενώ είναι παρα- 
δομενη καί προς τον ένα καί προς τον άλλον , καί διά 
νά μεσολάβηση προς όλα; τάς όποιας τους δίδει άφορμάς 
νά παραπονώνται!

Οποία ένασχόλησις διά νά κάμη τάς ήδονάς νά δια- 
δεχΘώσιν ή μία την άλλην καί νά άναγεννηθώσι, και 
διά νά προλάβνι όλα τ’ απροσδόκητα συμβάντα όσα δό
ναν ται νά τάς διαλύσωσι.

Μολαταύτα ό μεγαλήτερος δι’ αυτήν κόπος είναι όχι 
νά ξεφαντόνη αλλά νά φαίνεται ότι ξεφαντόνει. Αη-



διάζετε τας,όσον θε'λετε , θέλουν σας το συγχωρησειν, φθά
νει νά νομίζετε ότι ευφραίνονται.

Πρότινων ήμερων ή'μην κ’ εγώ ένας των ομοτράπεζων εις 
δειπνον το όποιον γυναίκες εόωκαν εις την εξοχήν , Καθ'ο
δόν ελεγαν άκαταπαυ'στως: Τουλάχιστον είναι χρεία καλά 
νά ξεφαντο'σωμεν.

Εΰρέθημεν ίκανάκακοταιριαστοί, και επομένως ικανά σοβα.' 
ροί. Πρε'πει νά όμολογήσωμεν, λε'γει μία εξ αυτών των γυναι. 
κών , δτι άξιο'λογα ξεφαντόνομεν : ση'μερον εις Παρισίους άλ. 
λη ξεφάντωσις εύφροσυνωτέρα παρά την ϊδικη'ν μας δεν υ
πάρχει. Επειδή ή αηδία μ εκυρίευσε, μία γυναίκα μ’ εκουν- 
τησε καί με είπε : Τί; δεν ε’ίμεθ’ άραγε, εις τά καλά μας; 
Ναι , την άπεκρίθην , χασμηρυάζων : νομίζω δτι θε'λω σκά 
σειν άπδ τά γέλια. Η λύπη όμως έθριάμβευε πάντοτ’ επάνω 
των συλλογισμών * καί, καθ όσον μέ άπέβλεπεν , ήσθάνίην 
τον έραυτόν μου από χασμηουματος εις χασμη'ρυμα βυθιζο'- 
αενον εις ληθαργικόν ίίπνον ,ό'στις ετελείωσεν ό'λας μου τάς 
ήόονάς .

έ*  Παρισϊων, ιήν ι ι  τής σίλήνη; Μϊχαρράμ, 1718.
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ΕΙΙΙΓΓΟΛΙΙ ΡΙΑ
ΟΪΣΒΕΧ ΠΡ0Σ■ ..

Η βασιλεία του άποθανο'ντος βασιλε'ως υπήρξε το'σου 
μακροχρο'νιος, ώστε τό τεΤος εγινεν αΐτίανάλησμονηθηήάρ- 
χη'. Την σήμερον είναι συρμό; νά μ ή καταγίνεται τις εΐμή 
περί των συμβάντων όσα συνε'βησαν χατά την παιδικήν ηλι
κίαν του" και άλλα παρά των χρόνων εκείνων τά απομνη
μονεύματα δεν άναγινώσκονται.

Ιδού όλο'γος τον όποιον ένας των στρατηγών τή; πο'λέως



των Ιίαρισίων έςεφώνησεν έμπροσθεν πολεμικού συμβουλίου1 
και ομολογώ ότι δεν καταλαμβάνω μεγάλα πράγματα.

« Κύριοι, αν καί τα στρατεύματα μας άπώ&|σθησαν με 
«φθοράν , νομίζω ότι ευκολον Οε'λειμάς είσθαι νάδιορθώσω- 
« μεν αύτ/.ν την ήτταν . Εχω ετοίμους νά δημοσιεύσω ές 
« στροφάς άσματικάς, α'ίτινες , είμαι βέβαιος, Θέλουν έξα- 
« ναΘέσειν όλα τά πράγματα εις την ισορροπίαν των. Εκλεξα 
« φωνάς τ;νας πολύ καΟαράς , αί όποΐαι, έςεργόμεναι άπδ' 
« τό κοΐλον κάποιων στηθών πολύ ΐσχυοών , θέλουν θαυαά- 
> σια διακιννίσειν τον λαόν . Αί στροφαί αύταί είναι εις ?Γ 
« χον, όστις έως τώρα έ'καμεν ολωσδιόλου ιδιαίτερον άποτέ- 
« λεσμα »

« Εάν αυτό δεν έζαρκέση , Θέλομεν εκτυπώσει·» εικόνα 
« χάρτινου παραστηνουσαν τόνΜαζαρΐνον κρεμασμένου. »

« Κατ’ ευτυχίαν δένόμιλεϊ καλά τά,ν Γαλλικήν ’ καί τ/,ν 
« έξεφλουδίζει εις τρόπον τοιοΰτον ώστε είναι αδύναμον τά 
πράγματά του νά μη παραστρατ/σωσι. ήμεΐς δεν λείπομε» 
« άπό του τά κάμνωμεν τον λαόν καλά νά παρατήρηση τόν 
« γελοΐον τόνον μέ τόν όποιον την προφέρει. Πρότινωνημε- 
« ρών έδιορθώσαμεν γραμματικόν αμάρτημα τόσον χονδρόν 
" ώστ’ έδιακωμωδη'Θη περί τούτου καθ όλα τα σταυροδρό- 
« μια. »

« Ελπίζω ότι πριν παρέλθωσιν οκτώ ήμέραι ό λαός θέλει 
« μεταχειρισθην τ’ όνομα Μαζαρινος ώς γενικόν όνομα ση- 
« μ.αντικόν όλων των υποζυγίων καί φορτοφόρων ζώων.»

« Μετά την ήτταν μας, ή μουσικη'μας τόσον τόν έλύσα- 
« ξε περί του προπατωρικοΰ άμαρτη'ματος , ώστε διά νά 
« μην ϊδν) τούς φατριαστάς του ήμισευμένους , ύποχρεώθη 
« ν’ άποβάλη όλους τούς εΰγενοδούλους του . »

“ Εμψυχωθητε λοιπόν, έγκαρδιωθήτε ’ καί είσθε βέβαι- 
« οι ολ θέλομεν τόν κάμειν νά μέταπεράση τά όρη μέ

23 4  Ε1Ι1ΥΓ0ΛΑΪ
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Λ σφυρισμοκτυπήματα . ■>
ί·Λ Π«?ιοίων, η·ν 4 τ ί ί  ο0.ταη  Χα/βάν, 1718

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΪΒ'.
ί*ΛΐΛΗ2 11Ρ02 ΟΪΣΒΕΚ

Ε ις  II αρ ίσ ιο υ ς .

Κατα την εις Εύοώπην διατριβήν μου άναγινώσκω 
τους παλαιούς και νέους ιστορικούς* παραβάλλω όλους 
τούς χρόνονς' εγω εύχαρίστησιν να τούς βλέπω, διά 
νά ειπω ού'τω, νά περνώσιν έμπροσθεν μου* καί σταματώ 
μάλιστα το πνεύμα μου' προ αύτάς τάς μεγάλας 
μεταβολάς , α'ίτινες έκάτάστησαν τούς αιώνας τόσον 
διαφορετικούς των αιιίίνων , και τήν γ?,ν τοσον ολίγον 
όμοίαν του εαυτόν της.

ίσως δεν «πρόσεξες εις πράγμα το όποιον μί φέρ 
εις Ικπληξιν πασαμέρα. Πώς ό κόσμος είναι τόσον ο
λίγον πολυάνθρωπος παραβαλλόμενος μέ ό τι άλλοτε 
η το ; Πώς ή γη έδυνη'Θη νά χάση το τερατώδες εκεί
νο τών πρώτων χρόνων γόνιμον ; Εφθασεν άραγε εις τα γηρα
τειά της; καί Θέλει άραγε πε'σειν άπό μαρασμόν.

Διε'τριψα πλειότερον παρά ενα χρόνον εις τήν ίταλί- 
αν , όπου δεν ίδα εΐμή λείψανα τής παλαιάς εκείνης 
Ιταλίας τής άλλοτε τόσον περιφη'μου. Αν καί ό κόσμος 
όλος κατοικεί τάς πόλεις , είναι όμως όλοτελα ερημω- 
μέναι καί άκατοίκηται.

Φαίνεται ότι δεν υπάρχουν ακόμη > εΐμή διά νά δεί- 
ζωσι τον τόπον όπου ήσαν έκεΐναι αί δυναταί πό
λεις περί τών οποίων τόσα έλάλησεν ή ιστορία.

Τινίς δ«ισχυρίζονται ότι μόνη ή πόλις τ?ς Ι’ωμης αλ



λοτε εμπεριείχε λαόν πλειότερον παρ' ό τι σηριερόν εμ
περιέχει το μεγαλη'τερον της Ευρώπης βασίλειον. 'θ  δεί
να πολίτης Ρωμαίος είχε δέκα καί σχεδόν είκοσι χιλιά
δα; σκλάβων μη άριθμουμένων των, δσοι εΐργάζοντο εις 
τά αγροκήπια^ καί, επειδή άριθμουντο τετρακόσιαι η 
πεντακόσιαι χιλιάδες πολιτών , είναι αδύνατον ό αριθ
μός των κατοίκων της να προσδιορισθη γωρίς νά έπανασ- 
τατη'ση ή φαντασία.

Υπήρχαν άλλοτε εις την Σικελίαν βασίλεια δυνατά καί λαοί 
πολυάριθμοι, οίτινες ήφανίσθησαν έπειτα: άλλο πα
ρά τά ηφαίστειά της αυτή ή νήσος πλε'ον δέν έχει άξι- 
οπαρατη'ρητον.

0  ίίλ.λάς είναι τοσον έρημος, ώστε ουδέ τδ εκατοστόν 
Εμπεριέχει μέρος των παλαιών κατοίκων της.

Λ Ισπανία, ή ά'λλοτε τόσον πλήθουσα, δεν μάς πα
ρουσιάζει ση'μερον εΐμή άκατοικήτους πεδιάδας * ήδέ Γαλ
λία  είναι μηδέν παραβαλλόμενη μέ την παλαιάν εκείνην 
Γαλατίαν περί τής όποιας λαλεΐ ό Καΐσαρ .

Οί βόρειοι τόποι είναι διόλου αδειασμένοι, καί πολύλεί- 
πεται άπό του νά ηναι οί λαοί, ώς άλλοτε , υπόχρεοι νά 
καταμερίζωνται , καί νά στέλλωσιν εις τά έξω, ώς σμη'νη, 
αποικίας καί έθνη ολόκληρα γυρευοντα νέας κατοικίας .

Η Πολωνία καί ή ευρωπαϊκή Τουρκία σχεδόν πλέον δέν 
έχουν λαούς .

Δέν ήθελε τις δυνηθήν νά εύρη εις τήν Αμερικήν ουδέ τό 
πεντηκοστόν τών άνθρώπων μέρος , οίτινες έσχημάτιζαν τό
σον μεγάλα αυτοκρατορία .

Η Ασία δέν είναι εις καλητέραν στάσιν. Αυτή ή μικρά 
Ασία, ή περιέγουσα τόσας δυνατά; μοναρχίας, καί τοιοΰτον 
τερατώδη μεγαλοπόλεων αριθμόν , πλέον δέν έγει είμή δυο 
η τρεις πόλεις. ΙΙερί τής μεγάλης Ασίας , τό υποκείμενον.

2 3 0 . ϋΠΕΤΟΛΑΙ,
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εΐς τον Τούρκον μέρος δέν είναι πλειότερον κατοικημένον; 
το δέ ύττο την κυριόττητατών βασιλέων μας , εάν παραβλη- 
θή μέ την εις την οποίαν άλλοτε 7,τον άκμαίαν στάσιν, 
Θέλει φανήν δτι έχει πολύ μέρος κατοίκων , οΐτινες κατά 
τους χρδνους των Εερξών καί των Δαρείων ήσαν ανα
ρίθμητοι.

Αί μικραΐ επικράτειας αί ούσαι τριγύρω τούτων των 
μεγάλων Αυτοκρατοριών, είναι τηαληθεία έρημα*.: τοιαυτα 
είναι της Ιμιρήττου, της Κιρκασίας , και της Γουριέλης 
τά βασίλεια. Οί ηγεμόνες ούτοι, μέ εύρυχώρους επικρά
τειας , μόλις αριθμούν πενήντα χιλιάδας υπηκόων.

Η Αίγυπτος δεν άστόχησεν όλιγώτερον παρά του; 
άλλους τόπους.

Τέλος, διατρέχω την γην , καί δέν απαντώ άλλο παρά 
καταξεσχίσματα: νομίζω ότι την βλέπω να εξέρχε
ται άπό της πανούκλας καί της πείνας τάς λεηλασίας.

Η Αφρική έστάθη πάντοτε τόσον άγνωστος, ώστε δεν 
δυναται νά λαλήση τις περί αυτής τόσον ακριβώς, όσον 
περί των άλλων του κόσμου μερών · αλλά, δίδοντες μό
νον προσοχήν εις τής Μεσογείου τά παράλια, τά όποια 
πάντοτε ήσαν γνωστά, βλέπομεν ότι αυτή καθ’ υπερ
βολήν έξέπεσεν απ' ό τι άλλοτε ήτον επί τών Καρχηδο- 
νίων, καί τών Ρωμαίων. Σήμερον οί ηγεμόνες της τό
σον είναι αδύνατοι ώστε είναι καί αί μικρότερα; τοΰ 
κόσμου δυνάμεις.

Μετά λογαριασμόν τόσον ακριβή, όσον δυναται νάήναι 
ο περί τών τοιουτων πραγμάτων , εύρηκα ότι ή γή μόλις 
εχει το δέκατον τών ανθρώπων μέρος τους οποίους είχε 
κατα του; αρχαίους καιρούς. Τό παράδοξον είναι ότι αύτή 
παρ’ ήμέραν ερημουται' καί, εάν τούτο ε’ξακολουΟή, μετά δέ
κα εκατονταετηρίδα; θέλ’ είοθαι όλη έρημος.



ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ

Ιδού , φίλτατε Οόσβέκ, ή τρομερωτέρα κχταστρο&Λ 
άπ’ ο σας ϊδεν 6 κόσμος. Αλλά μόλις ε ττ »ρ α τ-/; ρνί̂  ν;, διότι 
αυτή συνέβη άνεπαισθη'τως καί κατά παρε'λευσιν μεγάλου 
αριθμού εκατονταετηρίδων" τούτο δείχνει ελάττωμα εσω
τερικόν, φαρμάκων μυστικόν καί κεκρυμμένον, αρρώ
στιαν χαυνωτικήν θλίβουσαν την ανθρώπινον φυσιν.

Εκ Βενετίας , ττ,ν ΙΟ τ ί ;  σελτ,ντ,; Ρε-μ'δ, ι - ι8 .
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΙΓ-.
ΟΪΣΒΕΚ. ΠΡΟΣ ΪΆ1ΔΙΙΝ.

Ε ις  Β ε ν ε τ ία ν .
0  Κόσμος, φίλτατε Ραίδη, δεν είναι παντάπασιν. α- 

φθαρτος' αυτοί οί ουρανοί δεν είναι: οί αστρονόμοι είναι 
μάρτυρες αύτόπται των ουρανίων μεταβολών , αΐτινες εί
ναι αποτελέσματα· φυσικώτατα της καθολικής της Ολης 
κ'.νη'σεως.

ή  γη, ώ; καί οί λοιποί πλανήται, ύποκειται εις τούς 
νόμους της κινη'σεως' αυτή έσωθεν πάσχει μάχην των 
αρχών της παντοτεινη'ν : ή θάλασσα κεί ή ήπειρος φαί
νονται οτ’ είναι εις πόλεαον αιώνιον" έκαστη στιγμή προά
γει νεοσυνθετόν τι.

Οί άνθοωποι, όντες εις κατοικίαν τόσον ΰποκειμενην εις 
μεταβολάς, είναι καί εις στάσιν ωσαύτως αοεοαιον: 
εκατόν χιλιάδων αΐτίαι δυνανται νά ένεργήσωσιν, ίκαναι να 
του; έξολοθρευσωσι, καί κατά λόγον ίσχυρότερον να μεγα- 
λυνωσιν ή νά σμικρυνωσι τον αριθμόν αυτών.

Δεν θέλι» σέ λαλήσειν περί τών μερικών εκείνων κατα
στροφών τών τόσον κοινών μεταξύ τών ιστορικών, αιτινες 
κατηφάνισαν πόλεις καί βασίλεια ολόκληρα : υπήρξαν γενικαί 
καταστροφαί, αί όποια; πολλάκις εφεραν τό ανθρώπινον χε-
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\>ις πς την τοίχ* τοδ παντελούς αύτου έξολοθρευμοδ.
Αΐ ΐστορίαι γέμουν άπό τάς καθολικάς ε’κείνας λοιμικά;^ 

αιτινες διαδονικώς κατερήμωσαν τό παν. Μεταξύ των άλ
λων λαλούν και περί μιας έξ αϋτών, νίτις έστάθη τόσον βί
αιος ώστ’ έκαυσεν ώς καί των φυτών τάς ρίζας, κ’ εγινεν 
ευαίσθητη καθ’ ολον τον γνωστόν κόσμον άχρι τοΰαύτοκρα- 
τορίου τής Ιναταόας: ένας βαθμός μεγαλητέρας φθοράς ή- 
θελεν ίσώς κατά μίαν καί μόνην ημέραν έξολοθρευ'σειν 
δλην την ανθρώπινον φύσιν.

Δεν είναι ουδέ δυο εκατονταετηρίδες άπου ή έπονει- 
διστοτέοα' όλων των αρρωστιών εγινεν έπαισθητή εις 
την Εύρώπην, εις την Ασίαν καί εις την Αφρικήν. Εις 
πολύ ολίγον καιρού διάστημα έφερεν αποτελέσματα τε
ρατώδη: τετέλεσται περί τών ανθρώπων εάν μέ την αυ
τήν μανίαν εξακολουθούσε τάς προόδους της. Καταβα- 
ρυμένοι κπό κακά έξ αυτής τής γενέσεώς των, ανίκανοι 
νά βαοτάσωσι το βάρος τών φορτίων της κοινωνίας, ήθε
λαν χαθήν άθλίως.

Τί ήθελε συμ.βήν εάν τό φαρμάκιον ή τον ολίγο σφο- 
δρότερον ; καί ήθελε γενήν άναμφιβόλως εάν ή άνθρω- 
πότης δεν ήτον ικανά ευτυχής διά νά εύρη θεραπευτικόν 
τόσον δυνατόν όσον ήτο τό άνακαλυφθέν. ίσως αυτή ή 
αρρώστια, κτυπουσα τά γεννητικά μόρια, ήθελε κτυπη'- 
σειν αυτήν την ΐόίαν γένεσιν,

Αλλά διατί νά λαλώμεν περί του έξολοθρευμου όστις 
εδυνατο νά συμβή εις τό ανθρώπινον γένος; Μήνα δεν 
έσυνέβη τηαληθεία; καί ό κατακλυσμός μήνα δεν τό κα- 
τήντησεν εις μίαν καί μόνην οικογένειαν;

Υπάρχουν φιλόσοφοι οίτινες διακρίνουν δυο είδη δη
μιουργίας : τήν τών πραγμάτων καί την τών ανθρώπων. Δεν 
δυ'νανται νά. καταλάβωσι πώς ή Ολη καί τα δήμιουργη-
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δέντα πράγματα, έχουν εξ χιλιάδας χρόνων : πώς ό Θεός 
χαθ όλην τήν αιωνιότητα ανέβαλλε τά έργα του, καί από 
χθέ; μόνον έμεταχειρίσθη τήν δημιουργικήν του δυναμιν. 
Διότι δεν εδυνατο άραγε; η διότι δεν ήθελε; Αλλ επει
δή δεν υπάρχει διαδοχή εις τον θεόν , εάν δεχθώμεν ό
τ ι ήθέλησε κάτι μίαν φοράν, τό ήθέλησε πάντοτε, και 
έζ αρχής.

Ολοι όμως οί ιστορικοί μας λαλουν περί ένός πρώ 
του πατρός: μάς κάμνουν νά βλέπωμεν τήν ανθρώπινον 
φυσιν γεννωμένην: Δεν είναι άραγε φυσικώτερον νά στο- 
χασθώμεν ότι ό Αδάμ εσώθτ; άττό κοινόν τι δυστύχημα 
ώς ό Νώε έσώδη άπό τον κατακλυσμόν ; καί ότι άπό 
κτίσεως κόσμου τά μεγάλα αυτά συμβάντα έστάθησαν 
κοινά επάνω τής γης;

Αλλ’ όλοι οί έξολοθρευμοί δεν είναι βίαιοι, ήμεΐς βλέ- 
πομεν πολλά τής γης μέρη άποσταίνοντα νά χοοηγώσί 
τά προς τροφήν των ανθρώπων : τί έξευρομεν, έαν η γη 
ολόκληρος εχη αιτίας άποστάσέως γενικάς, βραδείας και 
αθεωρήτους ;

Είμαι πολό χαρούμενος ότι σ” έδωκα αύτάς ταςγενικας 
ιδέας πριν ιδιαιτέρως άποκριθώ εις τήν επιστολήν σου πε
ρί τής όλιγοστεΰσεως τώ/ λαών, τής συμβάσης άποόεκαεπτα 
άχφι δεκαοκτώ εκατονταετηρίδων. Εις τήν ακόλουθον *κι- 
στολήν θέλω σέ δείξειν ότι ανεξαρτήτως των φυσικών αίτιων 
είναι καί ά’λλαι ήθικαί αΐτινες έγέννησαν αυτό τό αποτέλεσμα, 

Εχ Παριοίων, -τ,ν 8 τ ις  σελήνκς Χαχοά», 1718.

2 4 9

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΙΔ'*
ΟϊΣΒΕΚ. ΠΡΟΣ ΡΑΙΛΗΝ.

Ζητείς τον λόγον διατί ή γή έχει όλιγωτέρους παρ ό τί
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άλλοτε είχε κατοίκους* εάν δέ καλά προσέξης, θέλεις ίδβίν 
οτι ή «εγάλη όιαφορκ προέρχεται άπό Την των ηθών, 

Αφότου ή χριστιανική και ή μαωμ.εθανική θρησκεία ε’συα- 
μερίοθησαν τόν ρωμαϊκόν κοσμά»,, τα πράγματα διόλου 
άλλαζαν: πολύ λείπεται άπό του νά ήναι, ως καί ή των κοσ
μοκρατόρων , αυτοί αί δύω θρησκεϊαι επίσης βοηθητικοί εις 
τον πληθυσμόν τοδ ανθρωπίνου γένους.

Κατ' εκείνην ή πο)υγαμία ήτον άπηγορευμένη καί κα
τά τούτο μεγάλην είχε την. υπεροχήν έπανω τής μαωμεθα- 
νικής θρησκείας: τό διαζύγίον ή το σύγχωοητόν , τό όποιον 
εις αυτήν εόιδε και άλλην επίσης αζιοπαρίτη'ρητον υπερο
χήν επάνω τής χριστιανικής.

Δεν ευρίσκω πράγμα διαφωνητικώτερον άλλο παρά την 
π^ηθύν αυτήν τών γυναικών συγχωρουμένην από Το άγιον 
Αλκοράτιον , καί παρα τόν διδομένην διά του αυτού βιβλί- 
οι διάταζιν νά τάς ίκανοποιήσωσι. ·■ Βλέπετε τάς γυναίκας 
σας , λέγει ό προφήτης, διότ’ είσθε προς αύ:άς αναγκαί
οι ώςτά ενδύματα των, καί διότι αύταί σάς είναι άναγκαίαι 
ώ; τά ενδύματα σας Ιδού μίκ εντολή καταστή-ουσα τν,ν 
^ωην του αληθούς μουσουλμάνου πολύ φιλόπονον. 0  έχων 
τας τεσσαρας γυναίκας τας συγχώρουμίνας από τον νόμον,, 
:<»ί μόνον α'λλας τόσα; παλλακίδας ή σκλάβας , δεν όφτΓ- 
λει άραγε νά ήναι καταφορτομένος από τόσα ένδύμ,ατα ;

“ Αι γυναίκες σας είναι τά οργώματα σας, λέγει πάλιν ό 
προφήτης πλησιάσετε λοιπόν εις τά οργώματα σας: κάμε- 
.ε καλόν διά τάς ψυχάς σας , καί θέλετε τό εΰρεϊν μίαν 
ήμέραν ·
Θεωρώ τον καλάν μουσουλμάνον ώς «Κλητήν, προορισμένον 
ακαταπαυστω; νά μάχεται , άλλ’ εγρήγορα άδυνατίζοντα 
και καταβαρυμένον άπο τήν πρ,ώτην του κουρασιν, ν’ ά«υσ- 
ταινη εις «ΰτ© τό “ ίδιον <τν,ς νίκης , καί νά *ί»ρίσκετ?·.



δ α  νά εϊπω οΰτως , ενταφιασμένος υποκάτω των ιδίων το* 
θριάμβων.

ί ΐ  φύσις ενεργεί πάντοτε μέ βραδύτητα , καί , διά νά 
εϊπω ουτω , μέ φειδωλίάν: αί πράξεις της ποτέ δεν είναι βί* 
βιαι·. ώς και εις τας προαγωγάς τνις θέλει τον συγκερασμόν ί 
δέν πρ-οατεΐ ποτέ χωρίς κανόνα και με'τρον: έαν τις τήν 
έπιταγυνη , αύτή πάραυτα πίπτει εϊς μαρασμόν" μεταχει
ρίζεται ολην τήν μένουσαν εις αυτήν συντηρητικόν ϊσχύν , 
όλωσδ-όλου γάνουσα την προαγωγικήν ·ιης αρετή* , καί την 
δύνοιμίν χν; την γεννητικην'

Κΐς αυτήν τήν λειποθυμικήν στάσιν μας βάλλει πάντο
τε ό με'γας των γυναικών αριθμός , έπιτηδειότερος νά μάς 
εξάντληση π*οά νά μάς ικανοποίηση . Κοινότατον είναι με 
τοξύ ήαών νά βλέπωμεν εις τερατώδες σεραγιον άνθρωπον 
με μικρόταταν πάγιων αριθμόν, ίίς  καί αυτά τα παιδία 
τό πλεκίτερον τού χρόνου μέρος είναι αδύναμα καί φι
λάσθενα, μετε'χοντα άπό τον πατρικόν μαρασμόν.

Δέν είναι τούτο μόνον : αύταί αί γυναίκες, ΰποχρεω- 
μέναι εϊ βίαιον αποχήν , έχουν ανάγκην ανθρώπων διά νά 
τας φυλάττωσΓ καί τούτοι όεν όύνανται νά τ,ναι εΐμή 
εύνοΰγοι' ή θρησκεία, ή ζηλοτυπία καί αυτός ό όρθος 
λόγος άλλους παρ’ αυτούς δέν συγχωρούν ν' άφίνωμεν 
νά τάς πλησιάζωσι: αυτοί υΐ φύλακες οφείλουν να η ναι 
πούυά.θαυΊ, είτε διά να φυλάξωσι τήν εσωτερικήν ή- 
συ/ αν μεταξύ των πολέμων των άκαταπακττως γινομέ
νων άτό αύτάς τας γυναίκας, είτε διά νά έμτυδισωσι τάς 
έξωθεν επιχειρήσεις.

Το ουτοτρόπως ό άνθρωπος ό έγων δέκα γυναίκας ή 
π«>λακίδ«; χρειάζεται νά έχη καί ισαεθ μ,υς ευνούχους 
διά νά τα; φυλ τωσι. Αλλ οποίαν φ ί-.ι ζημίαν εις τήν 
κοινωνίαν ό μεγας *ύτός αριθμός άνδρών άποθαμμόνων

541 ΪΠΙ2Τ0ΑΑΙ.



ΠΕΡ2ΙΚΑΙ.

ίξ  αύττς τη; γενεσεώς των! όττοία λαοί ίρημωσις δΐν 
Ι-πεται / άκολουθηση εκ τούτου 1.

Αί σκλάβο* κόραι, αί εντός του σεραγίου διά να συν- 
υπηρετησωσι μετά των ευνούχων τον μέγαν αυτών των 
γυναικών αριθμόν, γηράζουν σχεόόν πάντοτε μέ θλιπτικην 
■παρθενίαν : ένόσιρ έκεΐ μένιοσι δέν δύνανται νά υπαν- 
δρευθώσι’ αί δέ δέσποιναί των, άπαξ συνειθίσασαι. μέ αύ- 
τάς, σχεδόν ποτέ δεν τάς αποχωρίζονται.

ΐδού πώς ένας και μόνος άνθρωπος ένασχολει ε’ς τάς 
ήδονάς του τόσα έκ του ενός καί έκ του άλλου γένους 
υποκείμενα, τά κάμνει ν’ άποθάνωσι διά τήν επικράτειαν, 
καί τά καταστρώνει άνωφελη εις του ανθρωπίνου γένους 
την έςάπλωσιν.

Η Κωνσταντινούπολή καί ή ίσπα/άν είναι αΐ μη. 
τροπόλεις των δύω μεγαλητέρων του κόσμου αυτοκρατο
ριών - τό παν εκεί οφείλει να καταντηση, καί οΐ λαοί' 
μυριοτρόπως συρόμενοι πανταχόθεν συνέρχονται. Μολον
τούτο ά<ρ έαυτοΰ των χάνονται" κ εγρηγορα ήθελαν ά- 
φανισθά,ν, έαν οί κυριάρχαι σχεόόν κατά πάσαν εκατονταε
τηρίδα δεν τάς-έξανακατοίκιζαν μέ Εθνη ολόκληρα. Εις άλλην 
μου επιστολήν θέλω άποτελειώσειν αυτό τό άντικείμενον.

Εκ Παοισίων,, ττ,ν ι3 τίί σεληννι; Χαχβάν, 1718.

Ϊ43

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΊ έ .
ΟΤΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΡΑΙΛΗΝ,

Οί Ρωμαίοι δέν είχαν σκλάβους όλιγωτέρους παρά η
μάς είχαν μα'λιστα πλειοτέρβυς: άλλ ή περί αυτών χρη- 
σις ήτο καλητέρα.

Αντί μέ μέσα βίαια νά ε’μποδίσωσι τον πολλαπλασια
σμόν αυτών των σκλάβων, έξ εναντίας τύν ΰπερασπίζοντο



ΕΙΙΙΧΓΟΛΑ.Ι.

μέ όλα; τάς δυνάμεις των* τούς ήνωναν, όσον πλειότερον 
εδύναντο, δια του γάμου: μέ αυτό τό μέσον έγέμιζαν τάς 
οικίας των άττό οϊκοϋπηρέτας παντός γένους, πάσης ήλι- 
χίας' τ»ν δέ επικράτειαν άπό λαόν άναρίήμη τον.

Αυτά τά χαιδία, τά όποια μετά μακροχρόνιον διά
στημα έσύστηναν του δεσπότου τον πλούτον, έγε/νώντο 
άνάριθμα'τριγύρω τόυ: ήτο μονος επιφορτισμένος νά τά 
τρέφη καί νά τά παιδευνϊ: '  οί πατέρες ελεύθεροι από 
τό φορτίον τοΰτο> μοναδικώς ακολουθούσαν τής φύσεως 
τήν κλίσιν, καί άφυβως έπολλαπλασίαζαν παραπολυ 
πολυάριθμον οικογένειαν,

2έ είπα δτι μεταξύ ημών ο: σκλάβοι δλοι ειν' ενα- 
σχολη ιένοι νά φυλάττωσι τάς γυναίκας μας, καί τίποτε 
πλειότεοον' όχι, ώς προς την επικράτειαν, είναι εις παν- 
τοτεινήν ληθαργίαν ' εις τρόπον ώστε πρέπει να περιο- 
ρίσωμεν των τεχνών καί των «γαιών τήν καλλιέργειαν εις 
τινας άνθρόίπους ελευθέρους, εις τινας αρχηγούς οικογέ
νειας, οί όποιοι καί αυτοί πρός τούτο όίόονται όλιγώ· 
τερον παρ’ ότ ι έμπορουν.

Δεν έσυμβαινε τό αυτό καί πρός τους Ρωμαίους. Η 
δημοκρατία μέ άμετρον όφελος έμεταχειρίζετο τον σκλά- 
βον αυτόν λαόν. Εκαστος αυτών είχε τό πεκουλ.ιον του 
τό όποιον κατείχε κατά τάς οποίας ό δεσπότης τόν έ· 
πέδετε σΰνδηκας : μέ αυτό τό πεκούλιον έργά,ετο και ε- 
στρεφεν όπου ή βιομηχανία του τόν μΰόηγοΰσε. Ί ούτος έ* 
παγγέλλετο τόν τραπεζίτην.* «κείνος έδιδετο εις τό έμπορι- 
ον τής δαλάσστ,ς' ό ένας έπωλοΰσε λιανικώς πραγματεί
ας , ό άλλος άφιερόνετο εί; κάποιαν μηχανικήν τέχνην; 
η έπάκτωνε καί άνάίίηνε γαίος Γ άλλ ουδέ ένας ΰπήρ- 
χεν όστις παντοιοτρόπως δεν εττροσηλονβτο να καταστηση 
χρήσιμον αύτό τό πεκούλιον , τό όποιον κατά τήν τισοψ -
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σαν δουλείαν ένταυτώ του έπρομήδευε και τον ευκολίαν 
του ζν,ν καί· τον βλιτίδχ αελλουσης ελευθερίας: τούτο 
ίκατάστηνε τον λαόν φι^ο'πονον , έμψυχονε τάς ,'τέχνας 
κ>1 τήν βιομηχανίαν.

Οί σκλάβοι τούτοι, δια της ε’πιμελείας των και τής 
εργασίας των πλβΰτίζσντες, άπέλευθβρονοντ’ο καί έγίνον- 
το πολϊται. & δημοκρατία άκαταπαυστω; άνορθώνίτο , 
καί εις του; κο'λπους της ΐδέχετο νέας οικογένειας άνα- 
λόγως τ?,ς φθοράς- των παλαιών,

Θέλω ίσως εύρεΐν ευκαιρίαν να σέ αποδείξω δια τών 
άκολούβων επιστολών μου δτι όσον πλειότεοοι ύπάρχώσι* 
ανέρωτοι εις τήν επικράτειαν, τόσον ακμάζει τό &{ιπό~' 
ρ-ον: εύκολα Θέλω σέ άποδείξειν ώσαυτως ό'τι όσον Ακ
μάζει το ε’μπο'ριον. το'σον ό αριθμός τών ανθρώπων αυ
ξάνει: τούτα καί τά «ΰο συμβοηδουνται συναλλη^ς καί 
συνυπερασπίζονται αναγκαίος.

Εκν τούτο ΰπάρχη, πόσον ό τερατώδης αύτών τών 
σκλάβων αριθμός, ό πάντοτε φιλόπονος, έμελλε ν’ «ύξ*ν« 
καί να τληδόνη ! Η βιομηχανία καί ή αφθονία τους έγεν- 
νουσαν " καί αυτοί πάλιν εγεννουσαν την αφθονίαν καί την 
βιομηχανίαν .

Εκ Π «ιβίω ν, τήν ι ζ  τνί; 3ίλτ.ν«* Χα/β:ίν, 17 18  .

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρΐς·'.

Α/;ι τοΰδ’ ελαλήσαμ-ν περί τών μβωμίδανικών τόπων, 
και εζατνίταμεν τον λόγί,ν δι*τί είναι δλιγωτερον κατοικη-’ 
με'νοι παρ’ δ τι ήταν δτε ΰτεκειντο ΰπό την κυριότητα τών Ρω
μαίων : α ; έξετάσωμεν τόρα τι έ'φερεν αυτό τό αποτέλεσμα 
μεταξύ τών χριστιανών,



ΕΙ1Ι2Τ0ΑΑΓ.

Τό διαζυγιον η το συγχωρητόν ,εί; τήν εθνικήν θρησκείαν 
καί άπαγορεύθη ποός τού.; χριστιανού; .

Η μεταβολή αύτή , νίτις κατά πρώτον εφάνη τόσον, 
μικρά; συνέπεια;, ανεπαίσθητα); έγεννησε τρομερά επακο
λουθήματα , και τοίαυτα ώστε μόλις δύναταίτις να τά 
πισ,τεύση.

Αφαίρεσαν όχι μόνον τις συζυγίας την γλυκύτητα, άλλ 
εβάρεσαν καί αυτόν τον σκοπόν τ η ;: θελοντες νά συσφίγ-
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'.ωσι τούς ό εσμού;τη τους άχάμνισαν' καί άντί νά έ-
νώοωεη τάς καρόίας, ώς το διϊσχυρίζοντο, τάς άπεχώ~
ρισαν 5ιά. πά*τα.

Εί;; πράςνν τόσον ελεύθεραν όπου ή καρδία ώφειλε νά
μετεχη τό μ;ίγαλη'τερί,ν μέρος , έβαλαν τ ήν στενοχώριαν,
την ανάγκην, και τό γράφτον αύτϊίς της. ειμαρμένης. 
έλογίσΟησαν ώς μη'ίέν τάς. αηδίας , τά; άλογορεςίας 
καί των διαθε'σεων τό ασυμβίβαστον - ήθέλησαν νά στυ- 
λώσωσι τήν καρ^ίαν , τοΰτεστι τό ποικιλώτερον καί τό 
άστατώτερον άψ' ΰσα υπάρχουν -εις την φύσιν πράγματα: 
ε’προσκόλλησαν όιά πάντα καί χωρίς ελπίόος ανθρώπους 
καταβαρυμε'νου; άπ’ άλλήλων , καί σχεοον πάντοτε κα- 
κοσυμβιβάστους, κ’ επραζαν ώς οί τύραννοι εκείνοι οι- 
τινε; «πρόσταζαν νά δενωσι μέ νεκρά σώματα τους 
ανθρώπους.

Αλλο παρά την οιαΓευκτικην δύναμιν πλειοτερον ίεν 
έσυνείσοερεν εις την άμειβαίαν προσκόλλησιν : ό άντρας 
καί ή γυναίκα εσυγκατάνευαν ΰπομονητικώς να υπομενω- 
σι τά οικιακά βάσανα , έςεύροντες ότ’ ήσαν κύριοι να τα 
παύσωσι' καί συχνά καθ’ όλην των την ζωήν έφύλατταν 
εις χεΐρας αυτήν τήν δύναμιν χωρίς νά τήν μεταχειρισ- 
θώσι , <$ιά μόνην τήν ϊοέαν τούτην βτι ήσαν ελεύθεροι να 
τήν μεταχειρισθώσι,



ΪΪΕΡΖΚΑΪ.

λεν συμβαίνει τό αυτό καί προς τούς χριστιανούς, τούς 
Οποίους τά παρόντα β/βανα απελπίζουν διά το με'λλον. 
Αυτοί εις τάς άνδρογυνικάς δυσαρέσκειας δεν βλε'πουν πα
ρά διάρκειαν ’ καί διά νά είπω οΰ^ως αιωνιότητα : 
έκ τούτου γεννώνται αί άηδίαι, αΐ δ;χόνοιαι, αί περιφρονή
σεις καί τούτο φέρει χαμόν εις τούς απογόνους 

Μόλις έχουν τριώ» ετών γαμικήν έ'νωσιν , καί αμελούν τό 
σύσιώοε; του γάμου ’ περνούν όμαόι τριάντα χοόνους μέ 
ψυχρότντα : σχηματίζονται εσωτερικοί αποχωρισμοί ομοίως 
ισχυρό , ίσως δε και όλεθριώτεροι παοά εάν ήσαν δηαόσι* 
οι : πασένα; ζη καί με'νει κατ’ ιδίαν , καί όλα τούτα πρός 
ζημίαν των έπερχομένων γενεών, ^γρήγορα ό άντρας ά- 
ηδιάσας δια την παντοτεινην του γυναίκα, θέλει παρα- 
δοΟην εις τάς δημοσίους κόρας: Ληψοδοσία επονείδιστος,

Μ »

κ>ι τοσον έναντία ποος την κοινωνίαν , δ(ότι χωρίς νά
πληοονη τον σκοπόν του συνοικεσίου, τό μεγάλη τερον
άφ’ όσα παρουσιάζει είναι αί ήόοναί

Καν άπο τά δυο ύποκείμενα, τά ούτω συνδεδεμε'να,
τό ένα, είτε δια την κράσιν του είτε διά την ηλικίαν
του , είναι ανίκανον εί ; τον σκοπόν της φύσειως καί ε ς τόν
πολλαπλασίασα ν του ανθρωπίνου γένους ’ ενταφιάζει τό άλλο 
με τον εαυτόν του , καί τό καταστηνει ούτως ανωφελές 
ώς είναι αυτό τό ίδιον.

Δέ·• πρε':τει λοιπόν νά έκπληττώμεθα εάν μεταξύ των
; Ρ’· '· α ι :ον [ίλεπωμεν τόσ* σ.νοικ σ.α νά χορηγώσι τόσον
μικροίι άριθα όν πολιτών- Τό 0ΐα,ύ|10ν !ίκαταργη'ίη τά
κακοταίριαστα ανδρόγυνα δέν συμίιοάζο'ι ται πλε'ον: αί
γυννΐ.:ες δε;ν διέρχονται πλε'ον, ως μετάξι> τών Ρωμαίων
δι»δο;'ΐκώς άπο πολλας πολλών χεΐρας,, αίτινες κατά
την όιοόον άπελάμοαναν, όσον τό δυνατόν , καλή τέραν
ώφε'λειαν,



ΚΐΠΖΊΌΑΛΙ.

Τολμώ, να το είπω , εάν ί ΐ ;  λαοκρατίαν τιν« . 
ώς την της Λακεδαίμονος, όπου οι πολίτη άκαταπαύ- 
στως έστενοχωρρυντο από νόμους αλλόκοτους και περί
εργους, και οπού μία. καί μόνη ύπ/,ρχεν ο.κ,γενεια, ή 
τ?.ς δημοκρατίας,, η το νομρΘετημ.ένον καθ' έκαστον έτος οί 
«νδρες ν’ άλλάζωφι γυναϊ/.>ς , ΫίΟόλβν εκ τούτου γεννηβήν 
λαός αναρίθμητος.

ικανά δύσκολον είναι νά καμωμεν εΰκατάληιττον τον 
λόγον δστις εφε?ε τούς χριστιανού; ε·ς του διαζυγίου 
τ/,ν κατάργησιν. Τό συνοικεσιον, μεταξύ όλων των εθ
νών τοΰ κόσμου , είναι συνάλλαγμα τάσης συνθήκης δεκ
τικόν ν  οΟεν δεν έπρεπε νά έξυριοΘώσιν ειμή αΐ δυνάυε- 
να; νά καταστησωΟιν άσδενές τό άντικείμενό/ του. Οί 
χριστιανοί όμως δεν τό θεωρούν άπό το θεωρικον τούτο 
σημ,εϊον : οΰτω πολύ δυσκολεύονται νά ε’ίπωσι βτί είναι συ- 
νοικέσίον. Κατ’ αυτούς αυτό υέν συνίσταται είς τήν ή- 
δονγ,ν των αισΟϊίσεων* εξ εναντίας , ώς σε τό προεϊτα, φαί
νεται ότι θέλουν ,; όσον τό δυνατόν, νά τ/,ν ε’ξ.ρίσωσι : 
άλλ’ είναι εικόνα, μορφή, καί κάτι άλλο μυστηριώδες 
τό όποιον παντάπασι δεν καταλαμβάνω.

ϊ>. Πϊμ.σίων, ττ,ν 19 τή; σελχν.·,; Χαχβάν, 1718.

4 · '?

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΙΖ.

Του διαζυγίου η άπαγόρευσις δεν είναι η μόνη αιτία 
της όλιγανθρωπίας των χριστιανικών τόπων* ό μέγας τών 
ευνούχων αριθμός τόν όποΐον έχουν μεταξύ των δεν είναι 
ςλιγώτερον αξιοπαρατήρητος άλλη αιτία.

Λαλώ περί τών Ιερέων καί τών Δερβισών τοΰ ενός'



τάι *του άλλοι) γένους, οιτινες τάζονται εις παντοτεινήν 
ίγκοάτειαν : τούτη είναι η κατ εξοχήν αρετή μεταξύ των, 
χριστιανών" ώς προς τούτο δεν τούς καταλαμβάνω , μην έ- 
ξεύρων τί είναι ή αρετή,ή εκ της οποίας τίποτε δεν αποβαίνει^

Ευρίσκω τούς διδασκάλους των φανερά διαφωνουντας ό
ταν λέγωσιν δτ’ είναι άγιος ό γάμός > ή δέ άγαμία , ή άντι- 
κειμένη εις τον γάμον , δτ’ είναι άγιωτέρα, χωρίς νά συλ- 
λογισθώσιν δτι ώς προς τά παραγΓέλματα καί τά θεμε
λιώδη δόγματα καλόν είναι πάντοτε το καλύτερον.

0  αριθμός τούτων των ανθρώπων των έπαΓγελλομένων 
την άγαμίαν είναι τερατώδης. Αλλοτε οΐ πατέρες άπδ 
την κούνιαν έκαταδίκαζαν τά τέκνα των εις αύτο το 
«πάίγελμα: ση'μερον αύτά άφ’ έαυτουτων τάζονται άπδ 
δεκατεσσάρων χρόνων" το όποιον σχεδόν είναι δλο το 
ίδιον

Αύτο της έγκρατείας το έ'ργον πλειοτέρους έμηδένισεν 
ανθρώπους παρ’ οσους αί πανοΰκλαι καί οί αιματηρότε
ροι πόλεμοι, έντος έκάστης θρησκευτικής οικίας βλέπει 
τις παντοτεινήν οικογένειαν όπου ψυχή δεν γεννάται, καί 
η τις σώζεται με ζημίαν όλων των άλλων. Αύταί αί οίκίαι 
πάντοτε είναι άνοικταί ώς τόσα βάραθρα όπου καταθά- 
πτονται αί επερχόμεναι γενεαί.

Η πολιτική τούτη είναι πολύ διαφορετική τής πολι
τικής των Ρωμαίων, οϊτινες έθεταν ποινικούς νόμους κατά 
των δσοι άπειθοΰσαν εις τούς συνοικεσιακούς νόμους, καί 
ήθελαν ν άπολαύωσιν ελευθερίαν τόσον εναντίαν προς τήν 
δημόσιον ώφέλειαν

έδ ώ  δεν όέ λαλώ εΐμή περί των καθολικών τοπων^ 
Εις τήν ΙΙρωτεσταντικήν θρησκείαν, δλος ό -κόσμος έχει 
το δικαίωμα νά τεκνοποιη'σ*)" αυτή δεν υποφέρει ούτε 
Ιερομόναχους ούτε Δερβίσας» καί εάν, επί τής θεμελιώσεως

ΪΙΕΡΣίΚΧΐ. ^  2 4 9
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αύτής της θρησκείας ήτις έπανέφερε το παν εις τους 
πρώτους τής Εκκλησίας' χρόνους , οϊ Οεμελιωτσί της ά- 
παιίστως δεν έκατηγορουντο ώς άκρατεΐς, δεν πρέπει 
ν’ άμφιβάλλωμεν ότι άφοΰ κατέστησαν τήν πράξιν του 
γάμου παγκόσμιον , ήθελαν καταγλυκάνειν και τον ζυγόν 
αύτου, και άποτελέσειν ν’ άφαιρέσωσιν όλον τό μεσότει/ον 
το αποχώριζαν ώς προς τούτο τον Ναζωραίον από τον Μα 
ωμέθ.

Ά λλ ’ όπως και αν έχη τό πράγμα είναι βέβαιον ότι η θρη
σκεία δίδει προς τους ΙΙρωτεστάντας άπειρον υπεροχήν επά
νω των Καθολικών.

Τολμώ νατό εί'πω, εις τήν παρούσαν τής Ευρώπης κα 
τάστασιν , αδύνατον είναι ή καθολική θρησκεία νά ΰπάρξη 
πεντακοσίους γρονους.

Προ τής ταπεινώσεως τής ίσπανικής δυνάμεως, οί ΚαΟο* 
λικοί ήσαν πολύ ίσχυρο'τεροι πρά τους ΙΙρωτεστάντας. Οί τε
λευταίοι τούτοι ολίγον κατ ολίγον έφθασαν εις ισορροπίαν. 
ΟίΠρωτεστάνται θέλουν κατασταθήν πλουσιώτεροι καί δυνα- 
τώτεροι, Οί δέ Καθολικοί ασθενέστεροι.

■ Οί πρωτεσταντικοί το'ποι οφείλουν να ηναι καί είναι τω
όντι παρά τους καθολικούς πολυανΟρωπότεροι: έ κ  τοιίτου 1· 
πεται πρώτον ότι αΰτου οί φόροι είναι πολυαριΟμότεροι, δι
ότι αυξάνουν αναλογώ; του αριθμού των πληρονόντων* δεύ
τερον ότι αί γαίαι είναι κάλλιον γεωργημεναι* τέλος ότι τό 

ΐ[ϊπόριον ακμάζει πλειότερον, διότι αύτοΰ είναι καί πλειοτε- 
(*οι άνθρωποι έγοντες ανάγκην νά εύτυχήσωσι’ καί διότι, ε- 
χοντες πλειοτέρας άνάγκας, έχουν καί πλειοτέρους πόρους νά

ίκανοποιήσωσιν. Οτανδεν ΰπάργη εΐμή ό ικανός τών αν
θρώπων αριθμός διά τών γαιών τήν καλλιέργειαν, ανάγκη 
νά χαθη τό εμποριον' καί όταν δεν ύπάρχη είμή ό αναγ
καίος προς διατη'ρησιν του εμπορίου, ανάγκη νά λείψΐ} τών
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γαι&ν ή καλλιέργεια : τούτέστιν άνάγκνι και τα δύο νά πέ- 
σωτι δια μιας , διότι ποτέ τις δεν προσκολλάται προς το 
ί'ν /ωρϊς νά φέρη διά τούτου βλάβην προς το άλλο.

Περί των καθολικών τόπων , όχι μόνον των γαιών ή καλ 
λιέργεια είναι παραιτημένη, άλλά καί ή βιομηχανία ολέθρι
ος : τούτη συνίσταται εις τό νά μάΟη τις πέντε η εξ λέξεις 
άποθαμμενης γλώσσης. Ευθυς απου τις εφοδιασθή με τούτο 
τό έφόδιον, πλέον δεν οφείλει ν ’ άπορή περί τής τύχης του’ 
ευρίσκει εις το μοναστήριον ζωήν ήσυχον, ή'τις μέσα 
εις τον κόσμον ήθελε τον στοιχίσειν ιδρώτας καί λύπας.

Δεν είναι τούτο μόνον. Οί Δερβίσαι έχουν είςχεΐρας τοιν 
ολα τής επικράτειας τά  πλούτη. Αυτοί είναι κοινωνία φι
λάργυρων ανθρώπων, πά'τοτε λαμβανόντων καί ποτέ μή ά 
ποδιδόντων' άκαταπαύοτως συσσωρεύουν έσοδα διά νά ά 
ποκτήσώσι κεφάλαια. Τόσα πλούτη πίπτουν, διά νά εϊπω 
ούτως, εις παοαλυσίαν’ οίδε κυκλοφορία πλέον, ουδέ εμπό- 
ριον, ουδέ τέχναι, ουδέ χειροτεχνήματα.

Δεν υπάρχει πρίγκιψ .Ίρωτεστάντης όστις νά μή συνάγη 
άπό τους λαούς του πολί πλειότερα δοσίμ,ατα παρ’ οσα 
ό Πάπας άπό τους ΰπηκίουςτου: μολοντούτο οί τελευταί
οι τούτοι είναι πτωχοί εν 3 οί πρώτοι ζοΰν εις τήν αφθονίαν. 
Τό έμποριον έμψυγόνει τ ι παν προς εκείνους , ό δέ μοναχι 
σμός παντού φέρει τον θάνατον προ; τούτους.
. Εχ Παρισίων ; τί,ν 26 τ ι ;  Σελτίνπς χαχβάν, 1718·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΙΙΙ'.
ΟΤΣΒΕΚ 11Ρ0 2  ΓλΙΛΒΝ.

Δεν εχομεν πλέον τίποτε νά είπωμεν περί τής Ασίας καί 
τής Ευρώπης" άς άπεράοωμεν εις τήν Αφρικήν. Δεν εμπο- 
ρίΐ τις νά λαλήση είμή περί »ών παραλίων της,διότ τάέν-
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δότερα είναι άγνωστα.

Τά τής Βαρβαρίας όπου ή μαωμεθανική θρησκεία £- 
στερεώθη, πλέον δεν είναι τόσον πολυάνθοωπα όσον ?,σαν 
κατά τούς χρόνους των Ρωμαίων διά τού; λόγους τούς 
οποίους ήδη σε είπα. Περί δέ των παραλίων τής Γου
ινέας, ή έρήμωσις αυτών άπο διακοσίων ετών οφείλει νά 
ήναι τρομερά, 4γο'τθυ δηλαδή οί βασιλίσκο: ή αρχηγοί 
των χωρίων πωλώσι τούς υπηκόους των προς τούς ηγεμό
νας τής Ευρώπης διά νά τούς φέρωσιν εις τάς αποικίας 
των, εις την Αμερικήν.

Το παράδοξον τίναι ότι καί αυτή ή ’Αμερική, ή καθ’ 
ϊκαστον χρόνον δεχομένη τόσους νέους κατοίκους, είναι 
έρημος , καί παντάπασι δεν ωφελείται άπο τούς συνεχείς 
τής ’Αφρικής χαμούς. Αυτοί οι μετακομιζομενοι εις 
άλλο κλίμα σκλάβο; χάνονται κατά χιλιάδας* αί δ’ ερ
γασία: των μεταλλείων όπου άκατάπαυστα απασχολούν
ται καί οί ξένοι καί οί αΰτόχΟονες, αί έξερχόμε- 
ναι έξ αυτών των μεταλλείων βλαβεραί αναθυμιάσεις ,ό 
υδράργυρος ούτινος είναι χρεία νά κάμνωσιν άδιάκόπον χρή- 
σ ιν, τούς εξολοθρεύουν χωρίς αφορμής.

Δεν υπάρχει πράγμα τόσον άνόητον όσον το νά κάμνη 
τις νά χάνεται άνάριθμος ανθρώπων αριθμός διά νά σίρη 
άπο το  βάθος τής γης τό χρυσίον καί το άργυριον , αύτά 
τά μέταλλα, τά όποια άφ’ εαυτών είναι παντάπασιν άνωφελή, 
καίτά όποια δεν λογίζονται πλουτη είμή διότι τά εκλεξαϊ 
ώς σημεία πλούτου.

Ε/. Παρισίων, ττ)ν τελευταίαν τ ί ς  Σελήνη; χαχβάν, ι^ ι8 .
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ή  γονιμότης του λαού κάποτε έξαρτάται άπό τάς μικρό., 
ι?έρ*ς περιστάσεις του κόσμου, ώστε συχνά δεν χρειάζεται εί. 
μή νέα τις εις την φαντασίαν του κίνησις διά νάτόν καταστη'- 
ση πολύ πολυαριθμότερον παρ’ δτι η τον.

Οί Εβραίοι πάντοτε άφανιζόμενοι καί πάντοτε άναγεννώ- 
μενοι άνώρθωσαν τούς χαμούς των καί τούς άδιακο'πους έξολο- 
θρευμούς των διά μόνης αυτής τής έλπίδος, την όποιαν με
ταξύ των έχουν όλαι αί οίκογένειαι νά ΐδωσιν εις τούς 
κόλπους των νά γεννηθή βασιλεύς δυνατός ό'στις θέλ’ είσθαε 
.τής γης ό κύριος.

Οί παλαιοί τής Περσίας βασιλείς δεν είχαν τόσα υπη
κόων εκατομμύρια είμή έξ αιτίας αύτοΰ του δόγματος 
τής θρησκείας σών μάγων , δτι αί εύαρεστότεραι προς τον 
6εόν πράξεις, άψ δσας οί άνθρωποι, δύνανται νά πράξωσιν 
ίσαν νά γεννήσωσι τέκνον , να γεωργήσωσι χωράφιον . καί 
νά φυτεύσωσι δένδρον.

£άν ή Κίνα εχη εις τούς κόλπους της τόσον τερατώδη λα
όν, τούτο προέρχεται άπό κάποιον τρόπον του συλλογί
ζ ε σ α ι,  διότι, επειδή τά τέκνα θεωρουν ώς θεούς τούς πα
τέρας των, επειδή ώς τοιούτους σέβονται αυτούς άπό τής πα- 
ρούσης ζωής , επειδή μετά θάνατον τούς τιμούν μέ θυσίας, 
διά των οποίων δοξάζουν δτι αί ψυχαί των μηδενισθεΐσαι εν 
τω Τιέν αναλαμβάνουν νέαν ζωήν, έκαστος φέρεται ν [αύξά- 
νη οικογένειαν τόσον ευπειθή εις τήν παρούσαν , καί τόσον ά- 
ναγκαίαν εί; τήν άλλην ζωήν.

Απο το άλλο μέρος, των Μαωμεθανών οί τόποι πάσαν η
μέραν καταστήνονται έρημοι διά δόξαν, ή'τις , μολονότι άγί- 
¥> εχει όλεθριώτατα αποτελέσματα όταν ηναι ριζωμένη μό-
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σ« εις τα πνεύματα. Ημείς Οεωρούμεν εαυτούς ώς ταξειδιώ- 
'τας όφείλοντας να στοχα,ώμεΟα άλλην πατρίδα: αΐ ώφέλι- 
μαι καί διαρκείς έργασίαι, ·>ί φροντις ν άσφαλίσωμεν την τύ
χην των τέκνων μας , τά σχέδια τά τείνοντα πέραν ζωής βρα
χείας καί άπεραστικής , μάς φαίνονται (χωρία, βσυχοι προς 
το παρόν , χωρίς ησυχίας προς το μέλλον δεν κοπιάζομεν 
ουδέ τα δημοσία οικοδομήματα νά άνορθώσωμεν, ουδέ τάς 
χέρσους γαίας νά καθαρίσωμεν , ουδέ τάςούσας εις στάσιν νά 
δεχθώσι τάς επιμελείας μας νά καλλιεργήσωμεν:ζώμεν εις γε
νικήν άναισθητότητα , καί άφίνομεν εις την Πρόνοιαν νά κά· 
μη το παν.

Μάταιο; ό νους δστις μεταξύ των Ευρωπαίων έθεσε το ά
δικον της πρωτοτόκιας δικαίωμα, το τόσον εναντίον εις τόν 
πληθυσμόν, καθότι φέρει του πατρός την προσοχήν εις εν« 
καί μόνον άπο τα τέκνα του, καί άποστρε'φει τούς οφθαλμού; 
-του άπ' όλα τά άλλα* καθότι, διά νά καταστήση βεβαίαν τήν 
τύχην του ενός, τον ΰποχρεόνει νά έναντιόνεται εις των τίολ - 
λων τήν κατάστασιν’ τέλος , καθότι αφανίζει των πολιτών 
τήν ισότητα τήν δίδουσαν πάσαν ευπορίαν προς αυτούς. 

έχΚαίί,χη. τήν 4 τί; Σιλήνης α̂χ^αζάν, ιγι8·
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Οί κατοικουμενοι από τούς αγρίους τόποι ώς έπιπολυ εί
ναι ολίγον πολυάνθρωποι, διά τήν οποίαν όλοι σχεδόν έχουν 
προς τήν εργασίαν καί τής γης τήν καλλιέργειαν αποστροφήν., 
ή  κακότυχο; κύτη αντιπάθεια τόσον είναι ισχυρά ώστε , όταν 
κ α ι; .·2ι τινά των έ/θοών των , άλλο παρα νά καταντη -
ση νά γεωργη κάμπον δεν κατευχονται προς αύτόν , νομί
ζοντας ότι μόνη εύγενής καί του εαυτου των άζία εργασία
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.ίναι το κυνηγιού καί τ ’ όψάρευμα:
Αλλ ε’πειδή συχνά έρχονται χρόνοι κατά τούς οποίους 

το καννίγιον καί το όψάρευμα ολίγον κερδοφορουν , αυτοί ά- 
μηχανοΰν από συνεχή πείναν : χωρίς να συλλογισΟώσιν ότι 
όέν υπάρχει τόπος τόσον άφθονος άπο αγρίμια καί όψάρια, 
δυνάμενος να δίδτ, τά προς ζωάρκειαν εις πολυάριθμ,ον λα
όν. διότι τα ζώα πάντοτε φεύγουν τούς παραπολύ κατοικη- 
με'νους τόπους.

Προσέτι των αγρίων τά πολυχνια, κατοικούμενα άπο 
διακοσίους η τριακοσίους κατοίκους , άποσπασμενα άπ’ άλ- 
ληλων, εχοντα συμφε'ροντα τόσον άποχωρισμε'να όσον καί 
τά δυο αυτοκρατοριών , δεν δυνανται νά βασταχθώσι, δι
ότι ουδέ τάς άφορμάς έχουν των μεγάλων επικρατειών , των 
οποίων όλα τά με'ρη άνταποκρίνονται καί συμβόν,Θουνται ά- 
μοιβαίως.

Μεταξύ των αγρίων υπάρχει καί άλλη συνήθεια όχι ρλι- 
γωτερον παρά την πρώτην ολέθρια* τοιαυτη είναι ·η σκλη
ρά έξις την οποίαν έχουν αί γυναίκες έκουσίως ν' ά,ποβάλ- 
λωσι τα έμβρυα δια νά μ·>, τάς καταστηση ή Ιγγαστρία των 
δυσάρεστους προς τούς άνδρας των.

Ι.όώ ύπαρχουν νόμοι τρομεροί εναντίον αυτής της άτα-ί 
ρ,ιας είναι καΟ υπερβολήν απάνθρωποι. Χίασα κόρη , η τις 
δεν ήλθε προς τον άρχοντα νά κήρυξή την εγγαστρίαν της , 
τιμωρείται μέ θάνατον ε’άν ό καρπός τηςχαθή: ή αΐδιος καί 
τό όνειδος , αυτά τά ίδια συμβάντα, δεν την δικαιολογούν 
ποτέ.

έκ  Π αριοίων, τνιν 9 της Σελήνης Ραχυ,αζαν, ιχ τ δ
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Γό κοινότερον των αποικιών αποτέλεσμα είναι ν’ ά,δυνα:

2ί>9



τίσωσι τους τόπους δθεν απέρχονται, χωρίς να πολϋανθρώ- 
■πίσωσι τούς προς τούς οποίους άποπέμπονται .

Οί άνθρωποι πρε'πει νά μένωσιν όπου είναι- υπάρχουν άρ- 
ρωστίαι αϊτινες προέρχονται, διότι άλλάζομεν καλόν μέ κα
κόν αέρα* άλλαι, διότι άλλάζομεν αίιτον τον αέρα.

0  αέρας πληρουται, ώς τά «ρυτά, άπύ μόρια της γης 
έκαστου τόπου- ίΐνεργεΐ τοιουτοτρόπως επάνω μας ώστ’ 
έξ αύτου προοδιορίζεται ή κράσις μας. Οταν μεταβαί- 
νωα,εν εις άλλον τόπον, άρρωιιτουμέν, Τά ρευστά συνει- 
θισμένα εις κάποιαν σύμπηξιν, τά στερεά εις κάποιαν προ- 
διάθεσιν, άμφότεραείς κάποιον βαθμόν κινησεως, πλέον δέέ 
ίδύνανται νά ΰποφέρωσιν άλλα μόρια ,καί άντιστέκουν εϊς 
νέον λύγισμα.

Οταν ένας τόπος τ,ν* έρημος, τούτο είναι άπόδειξις 
ιδιαιτέρου τίνος έλαττιόματος της «ρύσεως της γης η του 
κλίματος: ώστε όταν άφαιρώμεν τούς ανθρώπους άπο 
βύρανον εύτυχη διά νά τούς έζαποστείλωμεν εις τόπον 
τοιουτον, κυρίως πράττομεν το εναντίον άφ’ ό τι σκοπεύομεν.

Οί Ρωμαίοι έκ πείρας έςευραν τοϋτο* εξιυριζαν όλους 
ίτούς εγκληματίας εις 2αρδινίαν, και μετέφεραν εις την 
“Ρώμην έβραίους. Ανάγκη ητο νά παρηγορηθώσι διά 
τον χαμόν των* πράγμα καταστηνόμενον εύκολώτατον 
διά την οποίαν είχαν προς τούς ταλαιπώρους τούτους 
,περιφρόνησιν.

0  Μέγας 2άχ Αβάς, θέλω^ ν’ άφαιρέση άπο τούς 
Τούρκους το μέσον του τρέφειν επάνω των συνόρων πο-· 
λυάριθμα στρατεύματα, μετέφερεν όλους σχεδόν τούς Αρ
μενίους έκτος της πατρίδος των, καί έπεμψε πλειοτέρας πα
ρά είκοσι χιλιάδας οικογενειών εις την επαρχίαν της Γιλάν,- 
οίτινες σχεδόν όλοι έχάθησαν εις πολύ ολίγον καιρόν.

Εάσα λαών μετακόμισις εις Κωνσταντινούπολή ποτέ

2 5 6  Μ ϊΤ ό Λ Α ί.
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'δέν επέτυχε.
Αυτός ό τερατώδης τδν Μαόρων αριθμός περί των δϊτοβ 

'ων έλαλτίσαμ'εν δεν έγέμισβ την Αμερικήν.
Από του έζολοβρευμου των Εβραίων, επί Αδριανου ,ή 

Παλαιστίνη είναι χωρίς κατοίκων.
Πρέπει λοιπόν νά όμολογησωμεν ότι οί μεγάλοι έςολο- 

Θρευμοί σχεδόν είναι άδιόρδωτοι , διότι ό λαός ό άποτυχαί- 
νων άγρι τινός βαθμού , μένει εις την αυτήν στάσιν" καί 
εάν κατά περίστασιν άνορδωδη, έκατονταετηρίδες χρειάζον
ται διά τούτο.Ό τι έάν, κατά την λειποδυμικήν του λαοί στά·· 
<?ιν, ή παραμικροτέρα περίστασις, περί των οποίων α’ έλά- 
λησα, συντρέζη , αυτός οχι μόνον δεν άνορδόνεται, άλλ$> 
καί χάνεται πασαμέρα καί τείνει προς τόν μηδενισμόν του.

Των Μαύρων η έζωσις άπό την Ισπανίαν ακόμη καί 
σ'η'μερον είναι έπαισδητή ώς καί επί της πρώτης της 
έζώσεώς των Ημέρας: τό κενόν τούτο αντί ν’ αναπληρω
θεί γίνεται κενώτερον καδ" ημέραν.

Από της έρημώσεως της Αμερικής, οί Ισπανοί οί 
άντικατΛσταδέντες εκεί αντί των παλαιών κατοίκων δεν 
έμπόρεσαν νά την εξαναγεμίσωσιν άπό λαόν" έξ εναντί
ας, διά τίνος πεπρωμένου τό όποιον κάλλιον ηδελα κάαέιν 
έαν ώνόμαζα δείαν δίκην, οί έζολοδρευταί αυτοί άφ’ 
εαυτοΰ των έξολοδρευονται καί συμφδείρονται πασαμέρα.

Οί ήγεμόνες λοιπόν δέν πρέπει νά στοχάζονται μ& 
αποικίας νά πολυανδρωπίζωσι μεγάλους τόπους. Δεν λέ
γω ότι κάποτε δέν έπιτυχαίνουν : ύπάργουν κλίματα τό
σον καλότυχα όπου τό άνδρώπινον γένος πάντοτε πολ- 
λαπλασιά,εται" μάρτυς αί νήσοι εκεΐναι, αί κατοικισδεΐ- 
σαι άπό άρρωστους παραιτημένους έκεΐ άπό πλοία, καί 
άνακτη'σαντας πάραυτα την υγείαν των.

Αλλά καί έάν αί αποικία» αϋταί ίπιτυχωσιν, αντί ν*
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αύξήσωσι της μητροπδλεως την δυναμιν, την συμμερί* 
ζσνται, παρεκτος εάν έχωσι πολύ όλίγην εκτασιν ώς αί 
πεμπόμεναι δια να κατοικήσωσιν εμπορικήν τινα θέσιν.

Οί Καρχηδόνιόι είχαν, ώς και οί Σπανοί, άνακαλυψβιν 
την Αμερικήν, ή τουλάχιστον μεγάλα; νήσους όπου έ- 
καμναν τερατώδες εμπόριον* άλλ’ άφοΰ ίδαν τον αριθμόν 
των κατοίκων των να ολιγοστευή, ή φρόνιμός εκείνη 
δημοκρατία άπηγο'ρευσεν εις τούς υπηκόου; της αύτο τό 
έμπόριον καί αυτήν την Θαλασσοπλοΐαν.
. Τολμώ να το εΐπω' αντί νά μεταφε'ρωσι τούς Ισπα 

νους εις τάς Ινδία;, έπρεπε νά μεταφέρωσι τούς Ινδούς 
καί τούς Μητίας εις την Ισπανίαν* επρεπε ν’ άπο- 
δώσωσιν εις αυτήν την μοναρχίαν όλους τούς δια
σκορπισμένους λαούς της* καί εάν το ήμισυ μόνον των 
μεγάλων εκείνων αποικιών διεσώζετο, ή Ισπανία ήθελε 
κατασταΘήν ή τρομερωτέρα της Ευρώπης δυναμις.

βμπορούμεν νά παραβάλλωμεν τά αυτοκρατορία με 
δένδοον ούτινος οί παραπολύ εκτεταμένοι κλάδοι άφαι· 
ροΰν όλον του κορμού τον χυμόν, καί δεν χρησιμεύουν 
είμή νά κάμωσιν ’ίσκιον,

Αλλο παρά των Πορτουγάλλων καί των Ισπανών το 
παράδειγμα δεν είναι προσφορώτερον νά διόρθωση τούς 
ηγεμόνας κατά την μανίαν των μακρυνών κατακτήσεων.

Αυτά τά δυο έθνη μέ ακατανόητου ταχύτητα κατα- 
κτήσαντα βασίλεια άπε'ραντα, πλειότερον έκπεπληγμενα 
διά τάς νίκας των παρά οί νικημένοι λαοί διά τάς ήττας 
των, έσυλλογίσθησαν τά μέσα νά τά συντηρήσωσι, κ έπήραν 
έκαστον διά τοΰτο δρο'μον διαφορετικόν.

Οί ίσπανοί, απελπισμένοι νά κρατήσωσι τά νικημένα 
έθνη πιστά προς τον εαυτόν των > άπεφάσισαν νά τα εξο- 
λοθρευσωσι, και νά πέμψωσιν «κεΐ άπο την ίσπανίαν



λαούς πιστούς: ποτό φρικώδε; σχεδόν δεν έκτβλεσθή 
με πλειοτέραν ακρίβειαν. Λαός έπίσης πολυάριθμος , ώς 
καί όλοι έντάμα..της Ευρώπης οί λαοί, έθεωοήθη ν’ ά· 
φανισθη άπό την γην μετά τό φθάτιμον αυτών των βαρ
βάρων , οίτινες, άνακαλυπτοντες τάς Ινδίας, ε’φάνησαν ότι 
έστοχάζοντο νά άνακαλυψωσιν εις του; ανθρώπους οποία 
η τον ή τελευταία της σκληρότητας περίοδος.

Δι’ αυτής τής βαρβαρδτητος έσυντήρησαν εκείνον τον 
τόπον υπό την. κυριο'τητά των. Κρίνον εκ τουτου πόσον 
αί κατακτήσεις είναι ολέθριαι επειδή τοιάυτα είναι τά 
αποτελέσματα. Διότι τέλος ή φρικώδης αΰτη θεραπεία 
ή το μοναδική. Πώς ήθελαν δυνηθήν νά κρατήσωσιτόσα 
ανθρώπων εκατομμύρια εις υποταγήν ; Πώς τόσον μα- 
κρόθεν νά ύποστηρίξωσιν εμφύλιον πόλεμον; Τί ήθελαν 
κατασταθήν εαν είχαν δώσειν καιρόν εις αύτους τους λαούς 
νά̂  έπανε'λθωσιν άπό τόν όποιον έκρατήθησαν θαυμασμόν 
οτ εφθασαν αυτοί οί νεοί, θεοί, καί άπό τόν φόβον τών 
κεραυνών τοιν ;

ΓΙερι δε ΓΙορτουγάλλων , -αυτοί επιασαν δρόμον διόλου 
εναντίον δεν έμεταχειρίσθησαν την σκληρότητα" έγρήγόρα 
λοιπόν έδιώχθησαν άπ’ ό'λους τους οποίους είχαν άνακαλυ- 
ψειν τόπους- Οϊ όλλανδοί υπερασπίσθηκαν αυτών τών λαών 
τόν έπανάστάσιν, καί ώφελη'θησαν έξ αυτής.

Ιι{ ήγεμων δΰναταί νά φθονήσή την τύχην τούτων τών 
καταχτητών ; οί μεν ’πάράϋτά έδιώχθησαν άπό τάς κατα
κτήσεις των· οί δέ τάς ερήμωσαν καταστήσαντές έρημον καί . 
•τόν ίδιον αυτών τόπον.

Τοιαυτη είναι τών ηρώων ή τύχη , ν’ άφανίζωνται κα
τακτούν τε; τόπους του; οποίου; αΐφνηδίω; . γάνουν? καί 
να καθυποτάττιοσιν έθνη τά όποια αυτοί οί ίδιοι ύπο“ 
χρεοΰνται να έξολοθρευωσι* ώς ό μωρός εκείνο; όστις
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ίκατεξοδευετο ν’ άγοράζ^ αγάλματα τά όποια ό^ιπτβ* 
εις την θάλασσαν, και καθρέπτας τους οποίους πάραυττ* 
«συντριβε.

ί χ  Παρισίων, ττίν ι 8 ' ί ς  «λήντ,; φαχμβζάιι, 1718.

5 0 0  Ϊ.ΠΙ5*ΓΟΛΑΙ.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΚΒ'.
ΟΥ-ΒΕΚ π ρ ο ς  ρ α ι δ η ι ϊ .

Της κυβερνη'σεως ^ γλυκυτης θαυμάσια συνεισφέρει προς- 
τόν πληθυσμόν τσυ ανθρωπίνου γένους. Αί δημοκρατίαιόλαι 
ίΐναι σταθερά του λεγομένου1 άπόδειξις' και χλειο'τερο.ν 
παρά τάς άλλα; αί της Ελβετίας καί όλλανδίας, αί'τινες 
ίάν παρατηρησωμεν της γης την φυσιν, είναι οί χειρότε
ροι της Ευρώπη; τόποι, καί μολοντούτο είναι ΐξολο.·- 
^ενθρωπότεραι»

Οϋδέν άλλο παρά την ελευθερίαν καί την πάντοτε συ
νακόλουθον αυτής ευπορίαν πλειότερον δέν ίλκυει τους 
ξένους: ή πρώτη αυτή καθ’ έαυτην ζητείται, ήμεΐς δε 
από τάς άνάγκας μας οδηγουμεθα προς τους τόπον; °* 
τ̂ου εόρίσκεται ή δευτέρα-

Τό ανθρώπινον γένος ίκεί πολλαπλασιάζεται, όπου, 
ή αφθονία χορηγεί προς τά τέκνα χωρίς παντάπασιν νά 
βλιγοστευση τά προς ζωάρκειαν των πατέρων»

Καί αύτη των πολιτών ή ΐσότης , ητις ώς έπιπολυ 
γέννα του πλουτου την ισότητα , φέρει την ζωήν καί την. 
αφθονίαν καί παντού την χύνει προς όλα τής ιςολι.τεί-. 
α ;  τά μέρη.

Δεν συμβαίνει τό αύτό καί εις τούς υπό απόλυτόν ε
ξουσίαν υποκειμένους τόπους : ό ήγεμών , οί αύλικοί , καί 
τινες ίδιώται κατέχουν όλα τά πλουτη’ ςνω ο.ί λ°νπ.θ\ 
^λοι στενάζουν ϋπό την εσχάτην πενίαν.
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ΐά ν  τις ηναι άπορος, καί αισθάνεται ότι θελει γεν,νη'-- 
*ειν άπορόίτερα παρά τον εαυτόν του τέκνα, δεν νυμ
φεύεται* τ , έαν νυμφευθή , φοβείται μη γέννηση παραπο- 
λί> μεγάλον αριθμόν τέκνων , τά όποια ήθελαν άποτελέσειν 
τον διαμελισμόν της τύχης του και ξεπέσειν από την, 
ςτάσιν του πατρός των.

όμολογώ ότι ό αγροίκος η χωρικός, άφοΰ άπαξ νυμ- 
φευθη , άδιαφόρως θέλει πολυτεκνήσειν ,  είτε πλούσιος εί
ναι η πτω/ός: αυτή τής πτωχείας ή ή του πλούτου 
παρατη'ρησις δεν τον έγγίζει: έχει πάντοτε κληρονομιάν 
βέβαιον ν’ άφήιη τρός τά  τε'κνα του, την δίκελλα'ν του* 
καί τίποτε δεν τον εμποδίζει, τυφλά ν* άκολουθήσνι τής 
φύσεως τον. αυτοματισμόν.

Αλλά τί χρησιμεύουν εϊς τήν επικράτειαν αύτά τά πο
λυάριθμα τέκνα τά βασανιζόμενα άπό τήν ταλαιπω
ρίαν 5 Σχεδόν όλα χάνονται άναλόγως τής γενέσεώς των* 
ποτέ δεν εύτυχουν: ασθενή καί αδύνατα, κατά γιλίους 
τρόπους άποθαίνουν ένα κατόπιν το3 άλλου, ενώ σωρη 
δον αρπάζονται άπό τάς συχνάς δημώδεις ά^ωστίας, 
τάς πάντοτε γεννωμένας άπό τήν ταλαιπωρίαν καί τήν 
κακήν τροφη'ν: όσα έξ αυτών γλυτώσουν , φθάνουν εις 
τήν άνδρικήν ηλικίαν χωρίς νά άποκτη'σωσι καί τήν άν
δρικήν εΰρρωστίαν , καί είναι μαραμένα καθ’ όλον το υ
πόλοιπον τής ζωής των.

Οί άνθρωποι είναι ώς τά φυτά , τά όποια ποτέ ευ
τυχώς δεν αυξάνουν εάν δε είναι καί καλώς καλλιεργη
μένα. Μεταξύ των ταλαιπωρουμένων λαών , τό άνθρώπι- 
νον γένος χάνει , κάποτε δέν καί μετατρέπεται εϊς τό 
χείρον.

Η Γαλλία δύναται νά μάς χορηγήση μέγα παράδειγ
μα όλων τών λεγομένων. Κατά τους παρελθόντος πολέ
μους, ό κυριεύων όλα τών οικογενειών τά τέκνα φόβος
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μή κδταγραφθωσίν εις τόν στρατιωτικόν κατάλογον ,τ ν  
υποχρέωνε νά νυμφεύώνται , και νά νυμφεύώνται εις πα 
ραπολύ τρυφεράν ηλικίαν και- εις τούς κόλπους τής πτω 
χείας. Από τόσα ανδρόγυνα εγίννώντο πολλά π«ιδ ία ,  τα 
όποια ακόμη ζητούνται εις την Γαλλίαν , καί τά όποια 
4  ταλαιπωρία, ή πείνα, καί ή αρρώστια έκαμαν-άφαντα.

ίϊστε , εάν υπό τόσον ευτυχή ουρανόν , εντός τόσον πο 
λιτισμένου, βασιλείου όσον τό' της Γαλλίας , κάμνωμεν παρο 
μοίας παρ'ατηρη'σεις , οποίας (Γελομεν κάμειν εις τάς άλλα; 
επικράτειας;

Ε* Παρισίων, ττ,ν ι 3 τ ί ;  σελήνης ί*αχρ.αζάν

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΚΓ·'
ν ϊΖ β Ε Κ  ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΜΟΑΛ.ΑΕ. ΜΕΧΜΕΤ Λ ΜΙ, Φύλα*® ,τώντριων ταφώ» 

Ε ις  Κ ό μ-

Τ ί μας χρησιμεύουν των ίμμάμων αί νηστείαι κα 
των, μολλάκων οί τρίχινοι σάκκοι ;  Η ^χείρα του Οεου 
δίς κατεβάουνεν επάνω των τέκνων του νόμου : ο ήλι
ος σκοτινιάζει, καί παρά τάς ήττάς των άλλο φαίνεται 
ότι δεν φω τίζει: αί στοατιαί των συναθροίζονται καί ώς 
κονιοοτός διαλύονται.

Τώς όσμανλίδων τό αύτοκρατόριον άνεσείσ '̂η, άπό τους 
δυο- τους μεγαλύτερους παρ* όσους ποτέ έλαβε κτύπους. Ο 
χριστιανός μουφτής μέ' κόπον τό υποστηρίζει: ό μεγας 
της Γερμανίας Βιζύρης είναι ή μάατιξ του. θεού , σταλ
μένος νά κολάσ/ι τους οπαδούς του Ομαρ : παντού φέ
ρει την οργήν του ούρανοϋ, ώργισμένου κατα της απο 
στασίας καί απιστίας των.

Ιερόν των ίμμάμων πνεύμα ! σύ ημέραν καί νύκτα 
κλαίεις τον προφη'του τά τέκνα, τά οποία ό μισητός 0-
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μαρ έπαραστράτησε' τά σπλάγχνα σου τιτρώσκονται όταν 
βλέπης τά; δυστυχίας των' έπιθυμεΐς την εις τήν ορθήν 
πίστιν -επιστροφήν των , καί όχι τόν χαμόν των’ ήθελες 
μέ τά δάκρυα των αγίων νά τους ιόης ενωμένους υπό 
τήν σημαίαν του Αλή, και ό'χι μέ τόν τρόμον των απί
στων διασκορπισμένους εις τά όρη και εις τάς ερημίαςί

£>. Παρισίων, τήν πρώτον της Σελήνης Χαλβάλ, 1718 .

ΕΓΙΙ2ΤΟΛΗ ΓΚΔ'.
ΟΤΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΡλΙΛΗΝ.

Ε ις  Β ε ν β τ ία  ν.
Οποία δυναται νά ήναι ή αφορμή αυτών των απείρων 

φιλοδωριών τάς οποίας οϊ ηγεμόνες επιδαψιλεύουν εις τούς 
αύΧικούς των ;  Θέλουν άοαγε νά τους προσκολήσωσιν εις ε
αυτούς ; αυτοί ήδη είναι ΐδικοί των καθ όσον δύνανται νά 
Γ.ναι , καί περιπλέον ,  εάν άποκτώσι τινάς τών υπηκόων των 
άγοράζοντες αύτούς , ανάγκη , διά τόν αυτόν λόγον , νά 
χάνωσιν άπειρίαν άλλων , πτωγύνοντες αύτούς.

όταν στοχάζωμαι τήν θέσιν τών ηγεμόνων , πάντοτε 
περικυκλομένων άπό ανθρώπους φιλάργυρους καί αχόρτα
στους» δέν δύναμαι νά μη τούς κλαίω1 καί έτι πλειότερον τούς 
ν.λαίωόταν δεν έ'χωσι την δύναμιν νά έναντιοθώσιν εις ζη
τήσεις πάντοτε βλαβερά; προς τούς μή ζητούντας τίποτε.

Ποτέ δέν ακούω νά λαλώσι περί τών μεγαλοδωριών των 
καί τών διδόμενων χαρίτων καί σιτηρεσίων, χιορίς νά 
παραδοθώ είς μυρίους διαλογισμούς: πλήθος ιδεών πα
ρουσιάζεται εις τό πνεύμα μου’ μέ φαίνεται ότι ακούω νά 
δημοσιεύεται ή παρούσα διαταγή1.

" Η ακούραστος ευψυχία τινών υπηκόων μας νά μάς 
' ζητώσιν άδιακόπως σιτηρέτια ένησχόλησε την βασιλι- 
* κήν μας μεγαλοπρέπειαν, καί τέλος έπαραχωρήσαμεν εις 
” τό πλήθος τών εγγράφων δεη'σειον τάς οποίας μάς
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« παρουσίασαν, καί προς τάς όποιας ?ως ώρας έδόθη ί  
« μεγαλύτερα του θρόνου φροντίς' Μας έπαράστησα·* 
« ότι άπό τ ις  άναγορεύσεώς μας, παντάπασι δεν έλειψα* 
«να παρευρίσκωνται την ώραν της έγέρσεώς μας άπό 
«την κλίνην, ότι πάντοτε τους ϊδαμεν κατά τάς διο'- 
« 5ους μας, άκινη'τους ώς οροθέσια ,  και ότι καθ’ ύπερ- 
« βολήν έτεντώθησαν διά νά κυττάξωσιν άπό τούς ύψή* 
λοτέρους ώμους των την γαληνο'τητά μας. ίΐδέχθημεν καί 
« πολλάς εγγράφους δεη'σεις άπό μέρους τινών ύποκει- 
« μενών του ώραίου γένους. διά των οποίων ίκετικώς 
«μάς παρεκάλεσαν νά δώσωμεν προσοχήν ότ’ είναι άξιο- 
«σημείωτος ή πολύ δύσκολος συντήρησις τής στάσεως 
«των’ τινες μάλιστα, παμπάλαιαι, μάς παρεκάλεσαν, σεί- 
« ουσαι την κεφαλήν, νά προσέξωμεν ότι υπήρξαν ό καλ·> 
«λωπισμός τής αυλής των προκατο'χων μας Βασιλέων* καί 
«ότι εάν οΐ αρχηγοί των στρατευμάτων των διά των στρα^ 
« τιωτικών πράζεών των έκατάστησαν την επικράτειαν φο- 
« βέράν, αύταί διά των ραδιουργιών των έκατάστησαν τήν| 
« αύλήν επίσης περίφημον. έπιθυμουντες λοιπόν εΰνοΐ- 
«κώς νά φερθώμεν προς τούς ίκέτας μας και νά συγκα- 
« τανευσωμεν προς όλας τάς παρακλη'σεις των, επροστά^ 
•ξαμεν τά  άκο'λουθα:

*Οτι πάς γεωργός εχων πέντε τέκνα καθημερινώς Θέλεί 
«άποκο'πτην τό πέμπτον μέρος τυΰ διδομένου προς 
• αυτά ά'ρτου, Προστάζομεν τούς πατέρας νά κάμνωσιν 
αυτήν τήν όλιγόστευσιν έφ’ έκάστοι» τών τέκνων τω ν , 
« όσον τό δυνατόν, δικαιοτεραν-

« Ρητώς άπαγορεύομεν τούς διδομένους εις τήν καλλι
έργειαν τών κληρονομιών των, ή τούς δίδοντας αύτάς 
«πακτωτικώς, νά κάμωσι κάμμίαν διο'ρθωσιν, όποιανδή- 
« ποτέ.

2 0 4  ΕΠβΤΟΑΑΪ.



- ,ϊιατάττομεν τούς εργαζομένους εργασίας ποταπάς 
'άα ί μηχανικάς, όλους, όσοι ποτέ δέν ήλθαν, ότε ή 
« μεγαλειότης μας έγείρβτο από την κλίνην, εις τό έξης 
" ούδέ δι’ εαυτούς, ουδέ διά τάς γυναίκας των, ουδέ δια 
« τα παιδία των ν’ άγοράζωσιν ενδύματα εΐμή άπό τε- 
« τραετίας εις τετραετίαν" τούς άπαγορεύομεν περιπλε'ον
* στενώ τατα τάς οποίας είχαν συνήθειαν νά προσφέρωσιν
* εις τας οικογένειας των ευθυμίας τας πρώτιστας έορτάς
* τού έτους.

« Και, επειδή εϊμεθα ειδοποιημένοι ότ οί πλειότεροι
* των καλών μας πο'λεων πολιται ολωσδιόλου καταγίνον
* ται να προβλέπωσι την έζοικονόμησιν των θυγατέρων 
"των, όσαι δεν έγιναν άξιοσύστηται εις την επικράτειαν 
” μας, εΐμη διά τίνος άγάρσυ καί αηδούς μετριοφροσύνης, 
•έπιτάττομεν ότι θέλουν περιμένειν νά τάς ύπανδρεύ-
* σωσιν αφού, φθάσασαι εις την προσδιωρισμένην άπότάςδια* 
■ ταγάς ηλικίαν, Ιλθωσιν αί ίδιαι νά τούς άναγκάσωσι. Απα- 
«γορεύομεν εις τούς υπουργούς μας νά προβλέπωσιν υπέρ της 
ανατροφής των τε'κνων των.

Εχ Παρισίων, ~«ν πρώτην τ ί ;  αιλτίντ,ς Χαλβάλ, 1718.
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΓΚΕ'*
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ . . .

Είναι τις πολύ εμπεριδεμίνος ε’ς όλας τά  ̂θρησκείας όταν 
πρόκειται νά δώσιρ ιδίαν τινα τών ηδονών τών προορισμέ
νων διά τούς όσοι έψησαν καλώς. Τύκολα τρομάζουν οί κα
κοί με την οποίαν τούς φοβερίζει τις μακρυνην σειράν τών 
ποινών: αλλά ίϊς τους ενάρετους δεν έζεύρειτίνά τούς ΰπο. 
σχεθη. Φαίνεται ότι τών ηδονών ή φύσις είναι διαρ^είας κον
τινής" ν5, φαντασία δυσκολεύεται νά παρουσίαση άλλας.
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ίδα περιγραφά; το  ̂παραδείσου ίκανάς να κάμωσιν όλους 
τους έχοντας σώας τάς φοένας ν άποταχθώαι · τινές δίδουν 
ϊίς εκείνας τάς μακαρίας σκιάς άκαταπαύστως να παίζωσι 
φλογέραν * άλλοι τάς καταδικάζουν εις τήν βάσανον του πε
ριδιαβάζει αιωνίως, άλλοι, τέλος, οί’τινες τάς θέλουν ϊ 
κεΐ επάνω νάόνειρεύωνται τάς εδώ κάτω ερωμένας των,δέν 
εστοχάσθησαν ότι εκατόν εκατομμύρια ετών είναι άρκετάμα- 
κρυνος όρος διά νά τους άφαιρέση αυτών τών ερωτικών ά 
νησυχιών την αΐσθησιν.

Το λεγόμενον μ’ ενθυμίζει τήν όποιαν ήκουσα ιστορίαν 
νά διηγήται άπ’ άνθρωπον διατρίψαντα εις τον τόπον του 
Μογόλ' αυτή μάς δείχνει ότι οί Ινδοί ιερείς δεν είναι όλιγώτε- 
ρον παρά τους άλλους άγονοι κατά τάς οποίας έχουν ιδέας 
περί τών ηδονών του παραδείσου.

Γυναίκα ήτις είχε χάσειν τον άνδρα της ήλθε μετά πομ
πής προς τον κυβερνήτην τής πόλεως διά νά τόν ζητήση την 
άδειαν νάκαυθη' άλλ επειδή εις τους Μαωμεθανικους τόπους, 
όσον το δυνατόν , καταργεΐταιή σκληρά αυτή συνήθεια, ό κυ
βερνήτης απολύτως τήν απαγόρευσε.

Βλέπουσα εκείνη αδυνάτους τάς παρακλήσεις της έκυριεύ- 
θη από μανιώδη θυμόν, ’ ΐδετε, έλεγε, πόσον στενόχωρου μέ
θα! ουδέ είναι τουλάχιστον συγχωρημένον εις πτωχήν γυ
ναίκα νά καή κατά τήν επιθυμίαν της! ίόέτις ποτέ παρο
μοίου άλλο πράγμα ; ή  μητέρα μου , ή θεία μου , αί ά- 
δελφαίμου έκάησαν αξιόλογα! £γώ δέ όταν έρχωμαι καί 
ζητώ τήν άδειαν άπό τον κατάρατον τούτον κυβερνήτην, 
οργίζεται, καί αρχίζει ώς λυσσασμένος νά φωνάζη.

Κατά τύχην έκει είιρέθη νέος τις Βόνζος· Απιστε άν* 
θρϋκτε , τον είπεν ό κυβερνήτης, μηνά ήσαι σόόστις έκ· 
βαλές αυτήν τήν γυναίκα άπό τά καύκαλά της,' 0 χ ι, ά* 
ίίεκρίθη , ποτέ δέν τήν ώμίλησα' άλλ εάν μέ πιστεύση ,
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θίλίι τελειώσειν την θυσίαν της 1 θέλει κάμειν πράςιν εύ- 
αρεστόν είς τον Θεόν Βραμάν , καί θέλεε δια τούτο άπο- 
λαύσειν μεγάλην άνταμειβην ’ διότι είς τον άλλον κόσ
μον ’θέλει έξαναεύρειν τον άνδρα της και Θέλει μ ’ εκείνον 
έξαναρχήσειν δεύτερον γάμον. Τί λέγετε; είπεν ή γυναίκα 
έκπεπληγμένη. Θέλω έξαναεύρειν τον άνδρα μου; Α! δεν 
καίομαι. έκεινος ?,το ζηλιάρης , παράξενος * καί περιπλέον 
το'σον γέρων , ώστ’, εάν ό Θεός Βραμάς δεν τον μετεμόρ- 
φωσεν ολίγον , βεβαιότατα δεν έ'/ει ανάγκην άπό εμέ. 
Νά καώ δι’ εκείνον ! . . . ούδέ καν του δακτύλου τό ά- 
κρον διά νά τον σύρω άπό τού αδου τα καταχθόνια. Δύο 
γέροντες Βόνζοι οϊτινες μ’ έπλανουσαν, καί οϊτινες εξευραν 
πώς έζοΰσα μ’ εκείνον , έφυλάχθησαν νά μέ εΐπιοσι τό 
πάν’ άλλ’ εάν ό Θεός Βραμάς α'λλο παρά τό δώρον τού 
το δεν εχει νά μέ δωρήσιρ , άποστρέφομαι τοιαύτην μα
καριότητα. Κύριε Κυβερνη'τα, γίνομαι μαωμεθάνα: 
Σεις δέ, είπεν εκείνη κυττάζουσα τον Βόνζον , έμπορείτε, 
εάν Θέλετε , νά υπάγετε νά εϊπητε προς τον άνδρα μαί* 
δτι είμαι πολλά καλά.

Ε» Παρισίων, τΐν 3 τ ί ;  σελήνης Χαλβάλ, 1718

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΚζ-'
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΟΤΣΒΕΚ

Είς . . .

Σέ προσμένω εδώ αύριον ’ σέ στέλω μολοντούτο τάς 
επιστολάςσου της Ισπαχάν. Αί ίδικαί μου φέρουν δτι του 
μεγάλου ΛΙογόλου ό πρέσβυς έ'λαβε διαταγήν νά έ̂ έλθιρ 
του βασιλείου. Προσθέτουν δτι έσταμάτησαν τον πρίγκιπα, 
Θειον του βασιλέως, όστις άνεδέχθη την άνατρςνφην του* 
δτι τόνώδήγησαν είς φρούριον , όπου στενώτατ3 «Λ *ττ
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ται" κ«ί ότι τον υστέρησαν άπ όλας του τάς τιαάς„ 
Πικραίνομαι περί της τύχης τούτου του πρίγκιπας , καί 
τον συγκλαίω.

Σε τ ’ ομολογώ, Οΰσβέκ , ποτέ δεν ίδα δάκρυα νά 
(Ιεωσιν από τινα χωρίς νά μαλαχθώ : αισθάνομαι φιλανθρω
πίαν διά τού; δυστυχείς ώς νά ήσαν αυτοί μόνον άνθρω
ποι" καί αυτούς 'τούς μεγάλους διά τούς οποίους ευρίσκω 
εις τήν καρδίαν μου σκληρότητα τινα όταν ήναι υψωμένοι, 
τούς αγαπώ άμα 'πέσωσι.

Τνιαληθεία τ ί νά την κάμωσιν , εΰτυχουντες, αυτήν την 
άχρηστον τρυφερότητα , αυτή παραπολύ πλησιάζει την 
ισότητα. Αγαπουν πολύ κάλλιον το σέβας, το όποιον 
δεν ζητεί άπόδοσιν. Αλλ’ "ευθύς άπού πέσωσιν άπό τήν 
μεγαλειότητά των , άλλο παρά τούς θρήνους μας δεν 
δύναταινά τούς άνακαλέση τήν ιδέαν τής τρυφερότητας.

Ευρίσκω κάτι πολύ φυσικόν καί μάλιστα πολύ μεγά- 
λον εις τούς λόγ'ους ήγεμόνος τίνος , όστις έτοιμος νά πέ- 
ση εις των εχθρών του τάς χεΐρας , βλέπων τριγύρω του 
τούς αύλικούς κλαίοντας, τούς είπε" Αισθάνομαι άπό τψ 
δάκρυά σας δτι ακόμη είμαι βασιλεύς σας.

έκ  Παρισίων , ττ,ν 3 τή;'Σίλήνη; Χαλβάλ, 1718  .

ΕΠΙΣΤΟΛΗ. ΡΚΖ'.
ΓΙΚΛΣ 11ΡΟΣ ΙΒΒΗΝ.

Ε ις  Σ μύρνην·

Σύ χιλιάκις ήκουσες νά λαλώσι περί του περίφημου βα- 
σιλέως τής Σουηδίας: αυτός έπολιορκοΰσε φρούριον εις τό 
βασίλειον τό ονομαζόμενου Νορββηγία : ενω έπεσκέπτετο’ 
τά περιχανδακώματα, μόνος μ’ ένα μηχανικόν , έλαβε 
λαβωματίαν εις τήν κεφαλήν , άπό τήν όποιαν άπέθανε.
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^Ιάραυτα έσταματήθη ό πρώτος αυτοί υπουργός- αί όια' 
φοροι του έθνους τάζεις συνήχθησαν και τον κατεδίκασαν να 
χάση την κεφκλήν.

Εκατηγοοεϊτο διά μεγάλον έγκλημα* τούτέστιν ότι έ- 
συκοφάντησε το έθνος και τό έκαμε να χάση την εμπιστο
σύνην του βασιλεως του : άνρσιούργημα το όποιον , κατ’ εμέ, 
άζιομισΟεΐ μυρίους θανάτους.

Διότι τέλος , εάν ήναι κακή πράςις ν αμαύρωση τις εις 
τό πνεύμα τοΰ ήγεμόνος τον έσχατον των υπηκόων του , τί 
είναι όταν τις άμαυρώνη τό έθνος ολόκληρον, και του ά- 
φαιρή την εύνοια» εκείνου τον όποιον ή 11ρό*οια επροιόρισβ 
διά νά το κάταστηση ευτυχές;

Ηθελα τούς ανθρώπους νά όμιλώσι προς τους βασιλείς 
ώ ; οί άγγελοι ομιλούν εις τον ήμέτερον άγιον προφήτην.

2ύ έςευρεις ότι, κατά τάς ίεράς ευωχίας, όταν ό 
αϋΟεντης πών αύΟεντών καταβαίνει από τον άνώτατον 
του κόσμου θρόνον διάνα συναναστραφή μετά των σκλά
βων του, εγώ επέθεσα είς έμαυτον νόμον νά αιχμαλω
τίσω γ-λώσσαν απειθή: κάνεις ποτέ δέν με ϊδε νά παραι- 
τήσω ούδέ καν ένα λόγον οφτις έδύνατο νά ήναι πικρός είς 
τον έσχατον των υπηκόων του. Οτ’ έγινε χρεία νά παυ
σω από του νάτ,ρ-αι εγκρατής , δέν έπαυσα καί από του νά 
ήμαι τίμιος άνθρωπος" καί, δοκιαάζων την πιστότητα 
μας , έκινδύνευσα την ζωήν νέου, ποτέ όμως καί τήν άρε' 
τήν μου.

Λεν έςεύρω πώς συμβαίνει σχεδόν ποτέ νά μην ΰπάρχη 
ηγεμών τόσον κακός χωρίς ό υπουργός του νά ήναι πλειό* 
τερον κακός-- εάν εκείνος πράζη κάτινα πράζιν κακήν , σχε* 
δον άπο τούτον πάντοτε είναι ύπαγορευμ-ένη- ώστε των η
γεμόνων ήφιλοδοζία ποτέ δέν είναι τόσον κινδυνώδης όσον 
των συμβούλων αυτών ή χαμέρπεια. Αλλά καταλαμβάνεις «■
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ού πώς ένας άνθρωπος, όστις εχθές άκομη έμβήκεν «ίς 
ύπουργεΐον , όστις αΰριον ίσως δεν θέλ’ είσθαι εκεί, εις μί- 
αν στιγμήν δύναται νά χαταστα& εχθρός του έαυτουτου , 
τ ίς  οικογένειας του , τής πατρίδάς του , καί του λαοΰ όστις 
διά παντός θέλει γεννάσθαι άπό Εκείνον τον όποιον αύτός έρ
χεται νά καταστήση δυνάστην.

0  Ηγετών έχει πάθη- ό υπουργός τά κινεί1 διά του μέ- 
σου τούτου διευθύνει τό ύπουργεΐον του" σκοπόν άλλον δεν 
έχει, άλλ ούδε θελει άλλον νά γνωρίσ/ι. Οί αύλικοί τον 
φθείρουν με τούς επαίνους των* ό δε υπουργός τον κολακεύ 
ει κινδυνωδέστερα μέ τάς συμβουλάςτου, ρέ τά όποια του εμ- 
πνε'ει σχέδια και μέ τάς οποίας το& προτείνει συμβουλάς. 

δ* Παρκιίων, τνιν αά τΐ; σελήνης Σαοάρ, 1719.

ΕΠίΓΓΟΛΗ ΡΚΛ'* *
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΟΥΣ35ΕΚ.

ίι ΐ  ι ς . . .

Απερνουσα την προχθές άπό τή? νέαν γέφυραν μ'ένα των 
φίλων μου· αύτός απάντησε γνώριμόν του τι να , τον όποιον 
με εΐπεν ότιήτο γεωμέτρης' όλα του τον έπαράστηναν τοιοΐτ 
τον, διο'τι ήτο βυθισμένος εις υψηλά ονειροπολήματα: έγι
νε χρεία ό φίλος μου πολλ/,ν ώραν νά τον σύρνη άπό την 
χειρίδα , και νά τον άνατεινάζη διά νά τον κάμη νά,κατα- 
βη εις τον έαυτον του' το'σον ήτον ένασχολημένος εις μίαν 
καμπύλην η τις τον έβασάνιζεν ίσιας άπό οκτώ ήμερων καί 
επέκεινα ! έδειξαν άμφότεροι προς άλλη'λους πολλήν φιλο
φροσύνην , κ’ έμαθαν άμειβαίως κάποια φιλολογικά νέα ' 
αίόμιλίαι αύταί τούς έφεραν έως τής.θύρας ενός καφενείου , 
όπου έμβήκα με αυτούς.

έπαρατήρησα ότι ό γεωμέτρης μας ύπεδέχθη προθύμως

270  ε π ιϊτο λ αι.
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άπ’ όλον τον έκει κόσμον , και ότι τοϋί καφενείου τάπαιδία 
τόν έπεοιποιήΟησαν πολύ καλύτερα παρά τούς δύο τουφεκο
λόγους τούς όντας εις μιαν γονηαν, όσον το κατ’ αυτόν, έ- 
φάνη ότι εύρίσκετο εις τόπον εΰάρεστον , διότι έξεζάρωσεν 
ολίγον τό προσωπόν του , και άρχισε νά γέλα ώς νά μήνεί 
χε τον παραμικρόν γεωμετρίας χρωματισμόν .

βντοσούτω τό πνεύμα του τό κανονικόν έμετρουσεν ό τι 
ελεγετο εις την συναναστροφήν . ίέμοίαζεν εκείνον , όστις 
ευρισκόμενος εις κηπο|, εκοπτε μέ τό σπαθίοντου την κε
φαλήν των άνδέων τω ; ύψονομε'νων ύπεράνω των άλλων. 
Μάρτυρ τής ακρίβειας του, έπειράζετο από τά ανώμαλα τής 
ομιλίας πράγματα ώς ή κσθενήςόρασις πειράζεταιάπό τό πα- 
ραπολύ ζωηρόν φως · Τίποτε δεν τον ήτον άδιάφορον, φθά
νει νάήτον αληθές. II συνομιλία του λοιπόν ήτο παράξενος.

ΗλΟεν εκείνην την ήμε'ραν άπό &ν εξοχήν μέ άνθρω
πον όστις ειχεν ΐδεϊν ίφρουριον ύπερήφανον καί κήπους με
γαλοπρεπείς · εΐχεν ίδεΕν καί τούτος οικοδομήν εξήντα πο- 
δών μήκος καί τριάντα πλάτος έχουσαν, καί δάσος μικρόν 
χιλιων γαλλοστρεμάτοκν όχι άνάλογον κατά τό μήκος : πολύ 
έπιθυμουσεν οί διοπτικιί κανόνες νά φυλαχδώσιν ούτως,ώστε 
των είσόόων αί δενδρο*;τιχίδες παντού νά φαίνονται τού αύ_ 
τού πλάτους , καί είχε διά τούτο νά δώση μέθοδον άλάν- 
Οαστον. Εφάνη πολύ ευχάριστος περί Ινός ηλιακού ωρολο
γίου το όποιον εΐχεν έξανοίξειν εκεί, κατασκευής πολύ 
παραόοςου» και άναψί πολύ εναντίον ενός σοφού όστις ήτο 
πλησίον μου, καί όστις κατά δυστυχίαν τόν ήρώτησεν εάν αΰ- 
το το ώρολόγιον έδειχ νε τάς ώρας τάς βαβυλωνιακάς. Ενας 
νεοπωλης ώμίλησε πε ρί τού βομβαρδίσματος τού φρουρίου 
σής Φονταραβίας' καί αίφνηδ'ως έκεΐνος μάς έδωκε τάς ι
διότητας τής γραμμές τήν οποίαν αί βόμβαι είχαν κατα- 
γραφειν εις τόν αέρα ’ καί ύπέρχαοης νά εξεύρ/ι τούτο, ή-
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βίλησεν ολωσδιόλου ν’ αγνοί) τήν επιτυχίαν αυτών, ένας 
άνθρωποί έπροσκλαίετο ότι τό προηγούμενου έ'τος ήφάνί- 
σθη άπότινα πλημμύραν: Αυτό τό όποιον με λέγετε, μ ί 
είναι πολύ εϋάρεστον, είπε τότε ό γεωμέτρης : βλέπω δτι 
δεν ήπα,τήθην είς την οποίαν έκαμα παρατήρησιν, καί οτι 
έπεσεν επάνω τής γης δυο δακτύλων νερόν πλειότερον παρά 
τον παρελθόντα χρόνον .

Μίαν στιγμήν έπειτα έξήλθε, καί οτ,μεΓς τον άκολουθη'- 
ίαμεν'επειδή ύπήγενεν ικανά έγρήγορα καί αμελούσε νά κυτ- 
τάξη έμπροσθέν του , έσυναπαντήθη κατ’ ευθείαν από άλλον 
άνθρωπον ' έσυγκρούσθησαν βιαίως , καί άπό αυτήν τήν συ'» 
κρουσιν άνε πήδησαν έκαστος πρός τό μέρος του κατάλο
γον άμειβαίον τής ταχύτητας του καί του όγκου των. 
Αφού ολίγον συνήλθαν άπο τήν ζάλην των, εκείνος ό 
άνθρωπος, φέρων έπά^. του μετώπου τήν χμίρα του, εί
πε πρός τον γεωμέτρην: Είμαι πολύ χαρούμενος ότι μ’ 
έσπρωξίς, διότι έχω μεγάλο νέον νά σέ μάθω. ΙΙρο ο
λίγου έ’δωκα εις τό κοινόν τον όράτιόν μου. Πώς! ειπεν ό 
γεωμέτρης- είναι δυο χιλιάδων έτη άφότου τον έχει τό κοι
νόν. Δεν μ’ εννοείτε, έπανέλαβεν ό άλλος, σάς λαλώ περί 
τής μεταγλωττίσεως αύτοΰ του παλαιού συγγραφέως τήν 
όποιαν π^ό ολίγου έάημοσίευσα: είναι είκοσι χρονοι άφα
του καταγίνομαι εις μεταγλωττίσσεις.

Τ ί! κύριε, ειπεν ό γεωμέτρης, είναι είκοσι χρόνοι 
άφότου δεν συλλογίζεσθε; όμιλεΐτε διά τούς άλλους καί 
αυτοί συλλογίζονται διά σά;. Κύριε, ειπεν ό σοφός, νο
μίζετε άραγε ότι δεν άπέδωκα μεγάλην δούλευσιν εις τό 
κοινόν καταγινόμενος να καταστήσω προς αυτό την α - 
νάγνωσιν τών καλών συγγραφέων οίκείαν ; Δεν λέγω ο
λωσδιόλου τούτο : τιμώ όσον καί άλλος τ ι; τους υψηλούς 
ν'όας τούς όποιους διέρχεσθε' άλλα δέν θέλετε τους ό-



^οιάσϋιν ποσώς" διότι εάν εσείς πάντοτε μεταγλωττίζετε, 
Λανείς ποτέ δεν θέλει σάς μεταγλωττίσειν.

Αΐ μεταγλωττίσεις είναι ώς τα χάλκινα εκείνα νομί
σματα, τά έχοντα τήν αυτόν τιμήν την όποιαν κ ένα νόμισ
μα χρυσουν, καί μαλιστα είναι μεγαλητε'ρας χρη'σεως διά τον 
λαόν" είναι όμως πάντοτε ασθενή καί κακής ποιότητος.

Θέλετε, λέγετ εσείς, ν άναγεννηθώσι μεταξύ ήαών 
οί ένδοξοι αυτοί θνητοί' καί ομολογώ ότι τους δίδετε 
σώμα , άλλα δεν τους αποδίδετε καί ζωήν' πάντοτε τους 
λείπει ή ψυχή διά νά τούί ε’μψυχώση.

Διατί δεν καταγίνεσθε μάλλον εις την έρευναν τόσων 
αληθειών τάς οποίας ένας εύκολος λογαριασμός μάς κά- 
μνει ν’ άνακαλύπτωμεν καθημέραν ; Μετά τήν μικράν αυ
τήν συμβουλήν άπεχωρίσθησαν , νομίζω , πολύ δυσαρε- 
στήμε'νοι ό ένας άπό τον άλλον.

ίκ  Παρνσίων, τήν τελευταίαν τής αεΧάνν,ς Ρεβιάβ, α, 1719·

ΠΕΡΣΙΚΑ! ίΐ&

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΚΘ'.
ΟΪΣΒΕΚ. ΠΡΟΣ ΡλΙΛΗΗ.

Ε ις  Βε ν ε τ ί  αν.

Οί πλειότεροι νομοθέται 7,σαν πεοιορισμένου νοός άνθρω
ποι , τους οποίους ή τύχη έθεσεν επί κεφαλής τών άλλων 
καί οί όποιοι δεν έσυμβουλευθησαν εΐμή τάς προλήψεις 
των καί τήν φαντασίαν των.
Φαίνεται ότι κακά έγνώρισα» τό μεγαλείον καί τήν αξίαν 
αυτήν του έργου των: έξεφάντωσαν νά κάμωσι θεσμσθεσίας 
παιδικάς διά τών όποιων έσυμμορφώθησαν τηαλνθεία μ» 
τούς μικρόνοας, άλλ’ έχασαν τήν όποιαν οί καλόνοες ώ- 
φείλαν νά τούς χρεωστώσιν ύπόληψιν.
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ΐφρίφθησαν εις λεπτομέρειας ανωφελείς1 έπεσαν εις τά 
ιδιαίτερα περιστατικά1 τούτο δείχνει νουν στενόν, οστις 
δεν βλέπει είμή εν μβρει τα πράγματα, και δεν συμπερι
λαμβάνει τίποτε μέ την Θεωρίαν την γενικήν.

Τινές φιλοδόξως ήθέλησαν νά μεταχειρισθώσιν άλλην 
παρά την κοινήν γλώσσαν1 πράγμα παράλογον διά ένα νο- 
μοθέτην: πώς έμπορεί τις νά τους φυλάξιρ εάν δεν ήναι 
γνωστοί;

Πολλάκις '/ωρίς ανάγκης κατηργησαν ό'σουςεύρηκαν διο
ρισμένους" τούτέστιν έρριψαν τούς λαούς εις αταξίας α
χώριστους μεταβολών.

Είναι αληθές δτι διά τινα άλλοκοτίαν προερχόμενων μάλ
λον άπό την φύσιν , η από το πνεύμα τών ανθρώπων , είναι 
κάποτε άναγκαΐον ν’ άλλαχθώσι νόμο; τινές. Αλλά τα πε- 
ριστατικόν τούτο είναι σπάνιον· καί όταν συμβη , δεν πρέ
πει νά τούς έγγίζη τις εΐμή μέ χεΐρα τρέμουσαν: είναι α
νάγκη τότε νά γενώσι πολλαί πομπώδεις προετοιμασιαι 
καί νά ληφθώσι τόσαι προφυλάξεις, ώστε ό λαός φυσικά 
νά συμπεράνη έκ τουτου ότ οί νομοί είναι πολύ άγιοι, 
διότι τόσα χρειάζονται νόμιμα διά νά τους άκυρώσωσι.

ΓΙολλάκις τους έκαμαν υπέρ το δέον περίεργους , και 
ηκολουθησαν ιδέας λογικάς μάλλον παρά την φυσικήν επι
είκειαν. Εις το μετά ταΰτα εΰρέθησαν παραπολύ σκληροί, 
καί άπό πνεύμα δικαιοσύνης κινούμενοι οί άνθρωποι ένόμι- 
σαν ότι οφείλουν ν’ άπομακρυνθώσιν άπό αΰτους1 αλλ’ αυ· 
τη' η Θεραπεία ητο νέον κακόν. όποιοιδη'ποτε ήναι οί νόμοι, 
ανάγκη πάντοτε νά τούς άκολουθνί τ ις , καί να τούς Θεωρϊί 
ώς την δημόσιον συνείδησιν , μέ την οποίαν ή τών μερικών 
οφείλει νά συμμορφόνεται πάντοτε,

Πρέπει όμως νά όμολογησωμεν ότι τινές τών νομοθε' 
τών έδωκαν προσοχήν ήτις φανερόνει πολλήν φρόνησιν’

*274



ΠΕΡΣΙ ΚΑΙ 275

τουτε'στιν είω/,αν εις τους πατέρας μεγάλην εξουσίαν ε
πάνω των τέκνων των. Τίποτε άλλο δεν έλαφρόνει πλειό- 
τερον τούς άρχοντας, τίποτε άλλο δέν εύκαιρόνει πλειό- 
τερον τα δικαστήρια, τίποτε άλλο τέλος δεν διαχυνει πλειο- 
τέραν ησυχίαν. εις τίιν ε’πικρατειαν , δπου τά ήΘη κάμνουν 
πάντοτε καλητέρους πολίτας παρά οΐ νο'μοι.

Απ’ ολας τάς εξουσίας ή πατρική είναι εκείνη την οποίαν 
τις κακομεταχειρίζεται όλιγώτερον' αυτή είναι ή ίερωτέρα 
παρ’ ολας τάς διχαστικάς άρχάς’ αύτη είναι ή μδνη ητις 
δεν έξαρτάται από συνΟη'κας , καί ητις προηγη'Θη όλων των 
άλλων.

ΙΙαρατηρεΐται δτι είς τους τόπους δπου τις Θέτει πλειο- 
τέρας άμειβάς καί τιμωρίας εις τας χεΤρας τάς πατρικάς , 
αί οίκογένειαι είναι κάλλιον κυβερνημέναι: οί πατέρες είναι 
ή εΐκών του δημιουργού του σύμπαντος , δστις , άν καί 
δυναται νά όδηγηση τούς ανθρώπους διά του έρωτός του, 
δεν άφίνει καί το νά τούς προσκόλληση είς εαυτόν διά 
των αφορμών της έλπίδος καί του φόβου.

Δεν Θέλω τελειώσειν αυτήν την επιστολήν χωρίς νά 
σέ κάμω νά σημειώσης το παράξενον πνεύμα των Γάλλων.

Λέγεται δτι έφυλαςαν από τούς Ρωμαϊκούς νόμους ά
πειρον αριθμόν πραγμάτων ανωφελών , καί κάτι χειρότε
ρον ακόμη, καί δεν έ'λαβαν άπό αυτούς την εξουσίαν την 
πατρικήν, τήν οποίαν εκείνοι έστερέωσαν ώς τήν πρώ- 
την νόμιμον εξουσίαν.

Εκ Παρισίων, ττ,ν 4 τ ις  σελήνης Γερ,αάίι, α, 17*9·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛ'.
ΡίΚΛΣ ΠΡΟΣ . . .

Θέλω σέ λαλη'σειν διά τούτης τής επιστολής περί τ ί
νος έθνους όνομαζομένου οί Ν ε ο λ ό γ ο ι,  οΐτινες συν -
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γονται βΐς μεγαλοπρεπή ν κήπον, όπου ή οκνηρία των 
ιέάντοτε είναι ένασχολημένη. Αυτοί είναι πολύ άγροστιη 
εις την επικράτειαν, καί αί πεντηκονταετείς όμιλίαι των 
δεν έχουν αποτέλεσμα διαφορετικώτεοον παοά τό όποιον ή
θελε δυνηθήν νά παράξη σιωπή επίσης μακρυνή : νομίζονται 
δμως κάτι, διότι συνδιαλέγονται περί μεγαλοπρεπών σγε · 
δίων καί διαπραγματεύονται μεγάλα συμφέροντα.

Των συνομιλιών των ή βασις είναι ματαία τις καί 
γελοία περιέργεια · δεν υπάρχει μυστικοσυμβαυλιον τα: 
σον άπόκρυφον ώστε νά μή διϊσχυρίζωνται ότιτό διέβησαν* 
δεν δυνανται νά συγκατανεύσωσιν εις το ν’ άγνοώσι κάτι ’ 
έξεύρουν πο'σας όσεβαστο'ς μας σουλτάνος έχει γυναίκας, πότ 
σα κάμνει παιδία καθ’ έκαστον έτος" καί μολονότι τίποτε δεν 
έξοδευουν εις κατασκο'πους, είναι ειδοποιημένοι περί των 
μέτρων όσα λαμβάνει όιά νά ταπεινώση τούς αΰτοκράτορας 
των Τούρκων καί των Μογόλων"

Μόλις έζη'ντλησαν τό παρόν καί κατεβυθίσθησαν εις τό 
μέλλον" καί προοδευοντες έμπροσθεν τής Προνοίας, τήν 
προλαμβάνουν εις ό'λα τά κινήματα των ανθρώπων. Χειρα,- 
γωγοΰν στρατηγόν τινα" καί άφου τον επαίνεσαν διά 
χιλίας μωρίας τάς οποίας δεν έκαμε, του προετοιμάζουν 
χιλίας άλλας τάς οποίας δεν θέλει κάμειν.

Κάμνουν τά στρατεύματα νά πετώσιν ώς οΐ γερανοί, 
καί τ ά , τείχη νά πίπτωσιν ώς παιγ.νιδοχάρτια ·" έχουν 
γέφυρας επάνω όλων των ποταμών , δρόμους κρυφούς 
εις όλα τά βουνά , άποθη'κας απειρομεγέθεις εντός των 
άμμων τών καυστικών ·' άλλο παρά τήν γνώσιν δέν τούς 
λείπει.

Υπάρχει κάποιος άνθρωπος μετά του όποιου συγκα
τοικώ , όστις έλαβεν αυτήν τήν επιστολήν από τινα νε- 
ολό γον · επειδή μ’ έφάνη παοάδοξος , τήν εφύλαζ^
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ιδού ττ,ν.
Κύριε.
» Στανίως άπκτώμαι εις τούς συμπερασμούς μου ιτέα)

* των πραγμάτων του καιρού. Την πρώτον Ιανουάριου
■ ι χ ι ι  έπροφήτευσα ότι ό αύτοκράτωρ Ιωσήφ έμελλε ν £-
* ποθάνη κατά το β.ιάστημα του χρόνου : είναι αληθές 
« οτι , επειδή ήτο καλά, ένόμισα δτι ήθελα περιπαιχθήη
* εάν έξηγούμην κατά τινα τρόπον πολύ σαφή" τούτο μ* 
« έκαμε νά μεταχειριαθώ Ορους ολίγον αινιγματώδεις : άλλ."
■ οί άνθρωποι όσοι έξεύρουν νά συλλογίζωνται μ’ ένόησαν
* καλά. Την ι η Απριλίου του αυτού έτους άπέθανεν
* από ευλογιάν.

« Αμα έκηρύχθη ό πο'λεμος μεταξύ τού αύτοκρα'τορος
■ καί των Τούρκων , υπήγα νά ζητήσω τού; κυρίους
* μας εις ολας τάς γωνίας του Κεραμικού" τούς ε’σύναξα
■ πλησίον της λίμνης , καί τούς έπροφήτευσα δτ ήθελ?
* γενην ή πολιορκία του Βελιγραδιού , κα: οτ’ ήθελε 
« κυριευθην. έστάθην ικανά ευτυχής ώστε ή προφητεία
* μου ε’πληρώθη. Είναι αληθές οτι περί τά μέσα της πο-
* λιορκίας έστοιχημάτισα εκατόν πιστολάς δτ’ ήθελ’ έπαο -
* θην την ι8  Αύγούστου" δεν ΐττάρθη είμή τήν ε’παύριον"
« δύναταί τις νά χάση μ." ένα τόσον καλόν παιγνίδιον ;

“ Οτε ϊδα ότι ό Ισπανικός στόλος έκαμνεν άποβα- 
« σιν εις την Σαρδινίαν , έκρινα ότ’ ήθελε την κατακτη-
* σειν : τό είπα, καί αληθέυσε, έπαρμένος από αυτήν την
* επιτυχίαν , έπροσθεσα ότι αυτός ό στόλος ηθελεν ύπα-
* γειν εις Φινάλιον ν’ αποβίβαση στρατεύματα διά νά κα-
* τακτη'ση τά Μεδιόλανα. ΐυπειδή ευρισκα άνθίστασιν νά
* χάμω παραδεκτήν αυτήν την ιδέαν , ήθέλησα νά την
* υποστηρίζω ένδόξως: έστοιχημάτισα πενήντα πιστόλας 
*,Χαι τάς έχασα πάλιν" διότι αυτός ό διαβολεμένο; ’Αλ{ίη-
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« ρόνης , εναντίον τής πίστεως των συνθηκών, έστειλε τον 
« στόλον του εις την Σικελίαν , καί ήπάτησεν ένταυτω 
« δύο μεγάλους πολίτικους , τον δουκα της Σαβοΐας καί

* Ψ έ· , .
« Αύτά όλα , Κύριε , τόσον πολύ με οπισθοδρομούν , 

« ώστ’ άπεωάσισα πάντοτε νά προφητεύω καί ποτέ νά 
« μή στοιχηματίζω. Αλλοτε ήμεΐς εις τον Κεραμικόν πο- 
« σώς δεν έγνωρίζαμεν την χρήσιν των στοιχημάτων, ιαί 
« ό μακαρίτης Κόμης κύριος Δέ Λ . . . παντάπασι δεν 
« τά ΰπόφιρνε: άλλ άφότου μία πλυθύς καμαρωμε'νων νέων 
« άνακατώθη με ημάς , ήμεΐς πλέον δεν έξεύρομεν που 
« εϊμεθα. Μόλις άνοίγομεν τό στόμα διά νά εΐπωμεν κά- 
« τι νέον, κ’ εξ αυτών ένας προτείνει κατά.

* Την προχθές , ώς άνοιγα τό χειρόγραφόν μου κ' 
« έπροσάρμοζα τά όμματογυάλιά μου επάνω της μύτης 
« μου , ένας έξ αυτών των καυχησάρων , άρπάζων ακρι- 
* βώς τό μεταξύ της πρώτης καί της δευτέρας λέξεως διά- 
« στημα , με λε'γει: Στοιχηματίζω εκατόν πιστολάς °τι 
«όχι. ίίκαμώθην ότι δέν έπρόσεξα εις αυτήντήν μωρίαν, 
« καί έπαναλααβάνων τόν λόγον μέ φωνήν ίσχυροτε'ραν εί 
» πα: ό κύριος προτοστάτωρ Δέ.. . μαθών. . .  Λυτό είναι ψεΰ-
« μα, μ έ  είπε: σείς πάντοτε έχετε ειδήσεις μωράς δέν υπάρχει
« ό κοινός νους εις αύτά ό'λα. Σάς Παρακαλώ , κύριε, νά 
« μέ κάμετε τήν χάριν νά με δανεισετε τριαντα πιστολάς. 
« διότι σάς ομολογώ ότι αύτά τά στοιχήματα μ’ έρριψαν 
« εις άκραν αταξίαν- Σάς στέλλω τό άντίγραφον δύο έ- 
« πιστολών τάς οποίας έγραψα προς τόν υπουργόν.είμαι, κτλ.

Έ πιοτο.ίη έώ ς ΝεοΛόγου προς τον Ύπονργό>·.

« Αύθε'ντα
.  ΕΐιΑκί ό όηίχοος ό ιΛίον ζ-ίλΐίτίς «ρ’ ='Ζ?
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« ίτοτέ ό βασελεύς. Εγώ είμαι οστις υποχρέωσα έ'να 
των φίλων μου νά ε’κτελέση το σχέδιον το όποιον είχα 
« σχηματίσειν περί τίνος βιβλίου δια ν’ άποδείξρ ότι
* ό Μέγας Λουδοβίκος ήτον ό μεγαλήτερος όλων των 
"ήγεμόνων όσοι έκρίθησαν άξιοι του ονόματος Μ έγα ς . 
" Από πολλής καταγίνομαι εις άλλο σύγγραμμα, τό όποιον 
«θέλει κάμειν έτι πλειοτέραν τιμήν εις τό έθνος μας,
« εάν ή μεγαλειότης σας θελήσιρ να μέ χαρίσνι κάποιον
* προνόμιον: ό σκοπός μου είναι ν’ αποδείξω πώς άπό
* της αρχής της μοναρχίας οί Γάλλοι ποτέ δεν ενική 
«Όησαν, καί πώς ό τι είπαν οΐ Ιστορικοί περί τών έ-
* λαττιυμάτων μας είναι αληθινή συκοφαντία1 Είμαι ύπο- 
« χρεομένος νά τους βάλω εις τον ίσον δρόμον κατά
* πολλάς περιστάσεις- καί τολμώ να κολακευωμαι ότι προ
* πάντων λάμπω# εϊς τήν κριτικήν. Είμαι, αύθέντα, κτλ.

« Αύθέντα.
■ Αφότου έχασα μεν τον Κόμητα κύριον Δέ Λ . . .  , ί- 

" κετικώς σάς παρακαλουμεν νά έχετε τήν καλωσύνην νά 
«ριάς συγχωρήσετε τήν εκλογήν ενός προέδρου, ή  αταξία 
“ έμβαίνει εις τάς συνελεύσεις μας , καί τής επικράτειας 
«τα πράγματα όέν διαπραγματεύονται μέ τήν αυτήν ά- 
" κρίβειαν μέ τήν οποίαν καί πρότερον: οΐ νέοι μας όλω- 
« σδιόλου ζοΰν χωρίς σε'βας προς τούς μεγαλητέρους καί 
«μεταςύτων χωρίς ευταξίας: αί συνελεύσεις μας είναι 
« αληθινόν συμβούλιο·! του Ροβαάμ, όπου οί νέοι έπιθέ- 
«τουν σέβας προς τους γέροντας. Ας τους λέγωμεν θ
'* ®ον θελομεν ότ’ είκοσι χρονους πριν γεννηθώσιν ήμείς
* ειρηνικώς κατείχαμεν τον Κεραμικόν: νομίζω ότι τέλος 
” πάντων θέλουν μάς δ/ώξειν έκ.εϊθεν, καί όποχρεομένοι ν’
" αφήσωμεν αύτούς τους τόπους όπου πολλάκις έπεκα- 
■λεσθημεν τάς σκιάς τών ηρώων μας Γάλλων, ό'τι θέλει

Τ/\)
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« γενήν χρεία να ΰπάγωμεν νά συγκροτη'τωμεν τας <τυ<ί- 
« λευσεις μας εις τον κήπον του βασιλε'ως η εις άλλον 
• τινα παράμερον τόπον. Είμαι, κτλ.

Έ * Παριβίων, τήν η  τ ί ;  σελήνης Γειψ.άίι, α, 1719·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛΑ.
ΡΑΙΔΗΣ ΠΡΟΣ ΡΙΚΑΝ.

Ε ις  11 αρ ισ ί  ου ς.

£ν κπο τά πράγματα, τα όποιον παρά τά λοιπά πλει· 
ότερον ε’κίνησε τήν περιε'ργειάν μου , φΟάσας εις τήν Ευρώ
πην, είναι ή ίστοοία και ή αρχή των δημοκοατ·ών. Συ ε* 
ξίύρεις ότ’ οί πλειότεροι των Ασιανών ούδέ ΐόε'αν έχουν 
αΰτου του είδους τ ις  κυβερνήσεω; , καί 6τ’ ή φαντασία 
δεν τους έβοη'όησεν οΰδε νάκαταλάοωσι πώς δυναταινα 
ύπα'ρξτι επάνω τ ις  γης άλλη παρά την δεσποτικην.

Αί- πρώται κυβερνήσεις τας οποίας γνωρίζομεν ησαν 
μοναρχικαί : αί δέ δήμοκρατίαι δεν εσχηματίσΟησαν είμή 
από τύχης καί διά της διάδοχης των αιωνων.

ή  Ελλάς επειδή έκαταποντίσθη άπό κατακλυσμόν, νέοι 
κάτοικοι ήλθαν καί την έκατοίκησανέσυρε σχεδόν ό'λας 
της τας αποικίας από τ/,ν Αίγυπτον και άπό τας γειτο- 
νικωτε'ρας της ’Ασίας χώρας" καί καθώς αυτοί οι τόποι 
ησαν κυβερνώμενοι άπό βασιλείς , οί έζελΟόντες έκεΐίΐεν 
λαοί ομοίως έκυβερνηΟησαν. Λ τυραννία όμως αυτών των 
ήγεμόνων επειδή κατεστάθη παοαπολϋ ανυπόφορος, 
άπετείναξε τον ζυγόν" καί άπό τά ερείπια τό. 
σων βασιλείων άνηγε'ρθησαν αύταί αί οημοκρατιαι, αί- 
τινες έφεραν εις τόσην ακμήν την Ελλάδα μονήν πολιτι- 
«με'νην έντωμε'σω των βαροάρων,



6  προ; τήν ελευθερίαν έρως, πό προς τούς βασιλείς
Ιόντος πολύν καιρόν έφύλαξεν ανεξάρτητον τήν έλλάδα, 
καί Ικτεινε μακράν την δημοκρατικήν κυβερνησιν. Αί 
ελληνικά! πόλεις εύρηκαν συμμάχους εις την μκκράν ’Α
σίαν : έπεμψαν αυτού αποικίας ως έαυτάς ελεύθερα; , αι· 
τινες ΰπέρ αυτών έχρησίμευσαν ώς επιτειχίσματα κατα 
των έπιχειρη'σεων των βασιλέων της Περσία;. Δεν έμεινε 
τό πράγμα έως εδώ. Α έλλάς έκατοίκισε την Ιταλίανϊ 
ή Ιταλία την ίσπανίαν, ίσως καί την Γαλατίαν. £ξευ- 
ροαεν ότι αύτη η μεγάλη Εσπερία, ή τόσον περίφημος 
μεταξύ των άρ/αίων, ητο κατ’ άρχάς ή έλλάς την ο
ποίαν οί γείτονε'ς της εθεωροΰσαν ώς τήν διαμονήν της ευ
δαιμονίας : οί βλληνες μην εΰρίσκοντες είς τήν πατρίδα 
των αυτόν τον εΰδαίμονα το'πον , υπήγαν νά τον ζητη'- 
σωσιν είς τήν Ιταλίαν" οΐ τ ις  Ιταλία; εις τήν ίσπα- 
νίαν’ οί τής Ισπανίας εις τήν Βαιτικήν ή τήν Ηορτου- 
γαλλίαν: ε;ς τρόπον ώστε μεταξύ των αρχαίων όλαι 
αύται αΐ γώραι έφεραν αυτό τό όνομα. Αύτη αί ελ
ληνικά! άποικίαι έφεραν μεθ’ εαυτών τής ελευθερίας τό 
πνεύμα τό όποιον είχαν επάρειν εις αυτόν τον γλυκόν 
τόπον. Δέν βλέπει λοιπόν τις, κατ αυτούς τούς απομα
κρυσμένους τόπους, μοναρχίαν είς τήν Ιταλίαν,· 
τήν Ισπανίαν , τήν Γαλατίαν . 2ύ θέλεις ΐδεϊν 
μετ’ ολίγον δτ οΐ βόρειοι λαοί καιοΐ τής Γερυανίας δέν ήσαν 
όλιγώτερον ελεύθεροι: καί εάν μεταξύ αυτών εύρίσκη τις 
κάποια βασιλείας ίγνη , τούτο είναι διότι ΰπέλαβαν ώς 
βασιλείς τούς αρχηγούς τών στρατευμάτων ή τών δη
μοκρατιών.

Αυτά όλα έγίνοντο είς τήν Ρύρώπην" διότι ώ ; προς 
τήν Ασίαν καί τήν Αφρικήν, αύταί πάντοτε ήσαν κα- 
ταβαρυμένα·. ΰπό τον δεσποτισμόν , εάν ΐξαιρέσετ» όλίγας
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τής μι<ράς Ασίας πόλεις, ττερί των οποίων έλαΧτ^^ε^ 
καί τήν δημοκρατίαν τη; Καρχηδόνος εις την Αοοικήν, 

0  Κόσμος έκαταμερίσθη μεταξύ δυο δυνατών * δημο
κρατιών, την της ’Ρώμης καί την της Καρχηδόνος. Δεν 
υπάρχει πράγμα τόσον γνωστόν ίσον α ί  άοχαί της ρω
μαϊκής δημοκρατίας, ουδέ τόσον άγνωστον όσον ή άρχή- 
της Καρχηδόνος. ΓΙαντάπασιν αγνοείται ή άρχη' των Α
φρικανών ηγεμόνων άφότου ηκμασεν ή Διδώ, και τό πώς 
έχασαν την δυνάμίν των. £ί τερατώδης αυξησις της *Ρω- 
μαϊκης δημοκρατίας ήθελεν εισθαι μεγάλη ευδαιμονία διά 
τον λόσμον , εάν δέν ύπηρχεν ή άδικος εκείνη διαφορά 
ή μεταξύ των πολιτών ρωμαίων καί των νικημένων λαών’ 
εάν έδίδετο εις τους κυβερνήτας των επαρχιών εξουσία 
όλιγώτερον μεγαλητερα' εάν οί τόσον άγιοι νόμοι διά ν* 
έμποδίσωσι τήν τυραννίαν των εφυλάττοντο' κ’ εάν διά 
να τους καμωσι να σιωπησωσι δέν εμεταχειρίζοντο τούς 
κύτους θησαυρούς όσους είχε συσσώρευσεεν ή αδικία των.

Φαίνεται οτι ή ελευθερία έγινε διά την φυσιν των λαών 
της Κύρώπης, ή δέ δουλεία διά τήν των λαών της Ασί
ας. Ματαίως όί Ρωμαίοι έπρόσφερμν εις τούς Καπαδόκας 
αυτόν τον πολύτιμον θησαυρόν ·' α#το το άνανδρον ε'θνος 
τον άπέρριψί κ’ έτρεξε προς τήν δουλείαν μέ τήν αυτή* 
προθυμίαν μέ την όποιαν έτρεχαν π'ρός τήν έλευθερίαν ο* 
άλλοι λαοί.

0  Καϊσαρ κατέθλιψε την ρωμαϊκήν δημοκρατίαν, 
καί τήν υπέταξεν ε’ς τήν απόλυτον ε’ξόυσίαν.

Η Ευρώπη πολύν καιρόν έστέναζεν. ΰπό τήν στρατιών 
τ.κήν καί βιαίαν κυβέρνησιν* ή δέ ρωμαϊκή γλυκότης 
μετεβλήθη εις σκληράν καταδυνάστευσιν.

ίντοσουτω απειρία εθνών αγνώστων έξήλθεν από τά 
βόρεια μέρη , διεχόθησαν ώς χείμαρρό εις τάς ρωμαϊκάς &
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χ ία ς, και εύρίσκουσα τόσην ευκολίαν νά κάμη τα; 
κατακτήσεις της, όσην καινά βάλτ) εις πράξιν τάς πει- 
οατϊίας της, διεμέλισαν το σύτοκρατόριον, καί έδεμελίωσαν 
βασίλεια. Αυτοί οί λαοί ησχν έλευδεροΓ καί τόσον πολΰ 
•περιόριζαν την εξουσίαν τών βχσιλειον των ώστε τούτοι.- 
δεν ήσαν είμή αρχηγοί η αρχιστράτηγοι. Ούτως αύτά 
τα βασίλεια, άν καί θεμελιωμένα διά της βίας, ποσώς 
δεν ησδάνδησαν τον ζυγόν του-νίκητου. ότε οί λαοί της 
Ασίας , ώς οί Τούρκοι καί οί ϊαρταροι, έκαμαν κατα
κτήσεις , καδυποβληδέντες ε’ς την Οέλν,σιν ενός μόνου, 
δέν έστοχάσΟησαν είμή νά τόν δώσωσι νέους υπηκόους, 
καί νά στιρεώσωσι διά τών όπλων την βιαίαν εξουσίαν 
του· άλλ’ οί βόρειοι λαοί, έλευδεροι εις του; τόπους των, 
κυριευσαντες τάς ρωμαϊκάς επαρχίας , ποσώς υέν έΰωκαν. 
«ΐς τους- αρχηγούς των μεγάλην εξουσίαν. Τινες μάλιστα των- 
λαών τούτων, ώς οί Ηάνδαλοι εις την Αφρικήν, οί Γό
τθοι εις τη,ν Ισπανίαν , κατέθεταν του; βασιλείς των ευδυς 
«που δεν η,σαν ευχάριστοι" προς δε τους άλλους του 
ήγεμόνος ή έςουσία η το περιορισμένη διά χιλίων διαφο
ρετικών. τρόπων: μέγας αύδεντών άριδμός τί,ν εσυμμε 
ρίζοντο μετ αύτοΰ’ οί ,πόλεμιι δεν έπιχειρίζοντο είμη 
διά της- συγκαταδέσεώς των' τα λάφμρα έαεριζοντο με
ταξύ του άρχηγοΰ καί τών ετρατιωτών.' κανείς ΰπέα 
του ήγεμόνος φόρος." οί νόμς,ι ήταν δεμέηοι από τάς συνε\ 
λευσεις του· Ιδνόυς. ’ίουυ ή ΟίΑελιωόης αρχή όλων αυ* 
τών τών επικρατειών αϊτιν.ες έσχηματίσδησαν άπό' τά λεί-ι 
ψανα του ρωμαϊκού ούτοκρατορίου.

έ »  Είνιτία;, τήν 2ο τή· ΟϊΐήνΒζ Ραιγ)? , ι 8 γ>
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛϋ'.
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ . . .

Πρό πέντε χ εζ μηνών ήμνιν εις καφενεΐον ’ επαρατή. 
ρησα έχει εύγενή αρκετά καλοφορεμένον , όστις έγίνετο 
ακουστός : έλαλοΰσε περί τής εΰγαριστήσεως τήν οποίαν 
είχε νά ζή εις Παρισίους" ελεεινολογούσε τήν θέσιν του 
δτι ή τον ΰπόχρεως νά ύπάγη νά κατατήκεται εις τήν 
επαρχίαν. Εχω , είπεν, εισόδημα δεκαπέντε χιλιάδων 
λιβρών εις γαίας, καί ήθελα νομισθήν ευτυχέστερος εάν 
είχα το τέταρτον αυτών των υπαρχόντων εις αργύρια, 
και εις χρήματα παντού φερτά. Ας στενοχωρώ , όσον 
θέλω , του; πακτωτάς μου, άς τους καταβαρυνω μέ τά έ'ξοδβ 
του δικαστηρίου , δέν κάμνω μέ τούτο είμή νά τού; κα- 
τασττίνω άδυνατωτέρους νά μέ πληρώσωσι-’ ποτέ δέν έμ- 
πο'ρεσα νά 'ίδω εκατόν πιστόλας διά μιας. Εάν έχρωστοΰ' 
σα δέκα χιλιάδας φρα'γκων, ήθελαν βάλειν οί δανεισταί μου 
χέρι εις όλας τάς γαίας μου καί ήθελα εΐσθαι εϊ; τό πτω- 
χοτροφεΐον.

Εξηλθα χωρίς νά δώσω μεγα'λην προσοχήν εις όλτ,ν αυτήν 

•τήν ομ ιλ ίαν: άλλ ευρισκόμενος εχθές κα τά  τούτο τό 

μέρος, έμβήκα εις αυτήν τήν οικίαν , Οπου ιάα άνθρα>- 

πον σοβαρόν , ωχρόν καί μακροπρόσωπον , δστις, έντω- 

μέσω πέντε ή ές πολύλογων , έφαίνετο κατηφής και σκε

πτικός , έωσ<£ , λαβών άποτόιιως τόν λό^ον : Ν α ι, κυ'ριε 

είπεν ΰψόνων τήν φωνήν του , είμαι αφανισμένος" δέν 

εχω πλέον τίποτε νά ζήσω' διότι κατά τό παρόν δέν 

έχω εις τήν οικίαν μου εΐμή διακοσίων χιλιάδων λιβ

ρών χάρτινα νομίσμα τα , καί έκατόν χιλιάδων σκοΰτα 

αργυρά: εΰρίσκομαι εις δεινήν Οέσιν' ένόμισα τόν έμαυτο'ν 

«ου πλούσιον1 καί ίδοιί με εις τό πτωχοτροφεΐον : τού-
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ΠΕΡΣΙ Κ.ΑΕ

Ικά/ιστον εάν είχα μικράν γχν όπου νά εμπορεσω νά ά- 
ποσυρθώ, χθελα είσθαι βέβαιος ότι έχω κάτι νά ζνίσω* 
άλλα δέν έγω ουδέ ως αύτδ τδ καπέλον υποστατικά.

έστρεψα κατά τύχτ,ν τν,ν κεφαλήν προς άλλο μέρος, 
και ίδ άλλον άνθρωπον δστις έστραβομουρι ζεν ώς δαι
μονισμένος. Προς ποιον να έμπιστευθνί τις εις το ίς ίϊς , 
εφώναζε, Επίβουλός τις τον όποιον το'σον πολύ ίνό* 
μιζα ώς ένα των φίλων μου , ώστε τον έ δάνεισα τδ 
άργυριόν μου , μέ τδ άπε'δωκε ! οποία τρομερά α’πιστία! 
Ας κάμη δ τι θέλν; , μέσα εις τδ πνεύμα μου θέλ είσθαι 
πάντοτε ατιμασμένος.

Εκεί όλο'σιμα Τίτο» άλλος άνθρωπος πολύ κακοενδυ- 
μένος , οςτις ύψόνων τα ομμάτια εις τον οΰρανδν έλεγε: 
ό  Θεός νά ευλογησ·/) τους σκοπούς των υπουργών μας: 
είθε νά ΐδω τά μερίδια έως δυο χιλιάδων , καί Ολους 
των Παρισίων τους εύγενοδουλους πλουσιωτέρουςπαρά τους 
κυρίους τω ν ! Ελαβα τν,ν περιέργειαν νά ε’ρωτχσω τ ’ δ~ 
ν.ομά του. Αύτος είναι άνθρωπος καθ’ υπερβολήν πτω- 
χδς , μέ είπε , έχει ωσαύτως καί πτωχόν επάγγελμα · είναι 
γενεαλσγιστζς' κ ελπίζει ότι ή τέχν/) του θέλει ευτυχήσει» 
έαν αΐ τυχαι έξακολουθώσι, καί ότι όλοι αυτοί οί 
νεόπλουτοι θέλουν λάβειν τήν άνάγκτ,ν του διά νά με- 
τασχνιματισωσι τ ονομάτων, νά ξελαιρόσωσι τους προ
γόνους τω ν , κσί νά κοσμ·/ίσο>σι τάς άμαξας των: φαν- 
τα,εται ότι θελει κάμειν τόσους, όσους θελνίσνι, εΰγενεΐς’ 
και αναπήδα άπδ χαράν βλέπων πολλαπλασιαζομένους 
τους άγοραστάς του.

Ιδα τέλος νά εμβαίνη γέροντα ωχρόν καί ξχρον, τον 
όποιον ε’γνώρισα <νς νεοπώλ/ν πριν καθίστ. : τούτος δεν 
νιτον εκ του αριθμοί εκείνων οΐτινες έχουν βεβαιότητα 
νικητικην εναντίον όλων των δυστυχιών, καί πάντοτ*



ΙΠΙ2Τ0ΑΑΙ.

προλέγουν νίκα; και τρόπαια : εξ εναντίας ήτον Ζνας από 
τους τρέμοντας «κείνους , οΐτινες δεν έχουν εΐμή νέα θλι
βερά. Τά πραγριατα υπάγουν πολύ κακά από τό (Λερός 
τής Ισπανίας, είπε: δεν έχομεν ιππικόν ποσώς επάνω 
των συνόρων" καί είναι φόβος μήπως ό πρίγκιψ ΠΓος 
όστις έγει χονδρόν ιππικόν σώμα, άναγκάση όλον τό Λαγ- 
γουεδόκ νά φοροδοτήσ*. Ητον αντίκρυ μου Ζνας φιλό
σοφος ικανά κακότακτος, όστις αΐσθάνετο οίκτον διά τον 
νεοπώλνιν, και υψονε τους ώμους καθ’ όσον εκείνος υ* 
ψονε τήν φωνήν. Τον «πλησίασα, καί μι είπεν εί; τό 
αύτίον : Βλέπετε τον μωρόνουν αυτόν ότι άπό μιας ώρας 
μάς λαλςί περί τής φρίκνις του διά τό Λαγγουεδόκ." καί 
εγώ χθες τό βράδυ «ξάνοιξα μίαν κηλίδα εις τον ήλιον, 
ήτις, εάν ηύ'ξανε, ήθελε κάμειν όλην τήν φυσιν νά μου 
σιάση' καί δεν είπα ούδε μίαν λέξιν,

έ *  Παρισίων, τήν 17 " ί ;  σελήνη» {ιαχ^αζάν, *7 , β>
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛΓ'.
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ . . . .

Τήν προχθές υπήγα νά ϊδω βιβλιοθήκην μεγάλτ,ν εις 
ροναστήριον δερβισών , οΐτινες τήν φυλάττουν ώς παρα
καταθήκην , άλλ’ οΐτινες είναι υπόχρεοι ν άφίνωσιν εις 
τινας ώρας όλον τον κόσμον νά ΐμβαίνγ,.

έμβαίνων ΐδα βαρυν άνθρωπον να περιδιαβάζω εντωμέ- 
σω άναρίθμου αριθμού τόμων οΐτινες τον επερικυκλοναν. 
ϊπήγα  προς αυτόν καί τον έπαρακάλεσα να με ειπη ο" 
ποια τ.σαν τινά εξ αυτών των βιβλίων, τα όποια εολεπα 
καλήτερα παρά τ άλλα δεμένα· Κύριε , με ειπεν, έγω έ" 
δώ κατοικώ ξένον τόπον" δεν γνωρίζω ψυχήν. Πολλοί 
ανθρβποι με κάμνουν παρόμοιας ερωτήσεις" άλλ" **εΐς βλε-



Ά·*ίε καλά ότι δεν θέλω ΰπάγειν ν άναγνώσω όλα αυτά 
τά βιβλία διά νά τούς ικανοποιήσω: έχω τον βιβλιοθηκάρι
ον μου όστις θέλει σάς εΰχαριστήσειν, διότι νύκτα και ημέ
ραν καταγίνεται νά ξεδιαλύντρ δσα βλέπετε αύτου: αύτδς εί
ναι άνθρωποςόστις διά τίποτε δεν είναι καλός, καί όστις μάς" 
είναι μέγα φορτίον διο'τι ποσώς δεν κοπιάζει διά το μονα' 
στήριον· Αλλ’ ακούω την ώραν της τραπεζαρίας νά ση* 
μαίνη: όσοι, ώς ενώ, ειν έπί κεφαλής κοινότητο'ς τινος' 
οφείλουν νά ήναι οί πρώτοι εις όλας τας γυμνασίας. 
Λέγων τούτο ό μονάχος μ.’ εσπρωξεν έξω, έκλεισε την 
θύραν, καί, ώς νά ήθελε πετάξειν, έ'γινεν άφαντος ά" 
ίιό τούς οφθαλμούς μου.

Ε* Παριοίων , τίιν ι ϊ  τή; σϊλνίνϊΐς Ραχμαζάν, 1719.
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ. ΡΓΔ'.
ΡΙΚλΣ 1ΙΡΟΣ...

Τλ,ν επαύριον επέστρεψα εϊς αυτήν την βιβλιοθήκην,' 
οπού εύρηκα πανταπασι διαφορετικόν άνθρωπον παρά’ 
τον όποιον είχα ίδειν την πρώτην φοράν. Το ήθος του 
ητον άπλουν , ή φυσιογνωμία του πνευματώδης, καί το 
πλησίασμα του ευπροσήγορον. Εύθύς άποΰ τον έκαμα νά' 
γνωρίση τον περιέργειάν μου ένόμισε χρε'οςτου νά την 
ευχαρίστηση, καί μάλιστα ώς ξένον νά μέ διδάξη.

ΙΙάτερ μου, τον είπα, όποιοι είναι αύτοί οί χονδροί 
το'μοι οϊτινες κρατούν όλον αύτό τής βιβλιοθήκης τό μέ
ρος ; Αυτοί, με είπεν, είναι οί μεθερμηνευταί τής Γραφής. 
Μέγας είναι ό άριθμο'ς των , έπανέλαβα : ή Γραφή άλλοτε' 
πρεπει να ητο πολύ σκοτεινή, καί τώοα πολύ σαφής. 
Μένουν αραγε ακόμη πολλαι άμφιβολίαι; είναι δυνατόν 
να έχη ακόμη πράγματα διαφειλονεικούμενα ; έάν έχη ! 
μεγαλοδύναμι θεέ, έάν έχν;! μέ άπεκρίθη- σχεδόν ΐχ$ι



τόσα όσ*ς Ιχει γραμμάς, Ναί! τον ε ίπ α : καί τί λοιπόν 
έκαμαν δλοι αυτοί οί συγγράφει;; Οί συγγράφεις αυ
τοί, μ’ έπανέλαβε, ποσώς δεν εζη'τησαν εις τήν γραφήν 
δ τι πρέπει να πιστεύωμεν, αλλ’ δ τι πιστεύουν αύτοι: δεν 
την έθεώρησαν ώς βιβλίον δπου έμπεριείχον το τά όποια 
ώφειλαν νά δεχθώσι δόγματα , άλλ’ ώς σύγγραμμα τδ 
όποιον έδύνατο να δώση αύθεντείαν εις τάς ίδικάς των 
ιδέας : δια τοϋτο έφθε-ράν δλας αυτής τας ε’ννοίας , καί 
έστρέολωσαν όλα τα χωρία της. Η Γραφή είναι τόπος 
οπού όλων των αιρέσεων οί άνθρωποι κάμνουν άποβα'σεις, 
καί υπάγουν να λεηλατη'σωσιν" είναι το πεδίον τής μάχης 
όπου τά συναπαντώμενα εχθρικά έθνη συγκροτούν πολλά; 
μαχας, όπου κτυπώνται, όπου ακροβολίζονται κατά πολ
λούς τρόπους.

ΑύτοΟ όλόσιμα βλέπετε τά βιολί» τά α’σκητικά, η 
εύλαβητικά' έπειτα τά βιβλία τά ηθικά , πολύ πλέον ώ ' 
φελιμώτερα" τά τής θεολογίας διπλασίως ακατάληπτα 
καί διά την εις αύτά πραγματευομένην ύλην καί διά 
τον τρόπον μέ τον όποιον πραγματεύονται· τά συγγράμ. 
ματα τών άλληγοοικών τούτέστι των θεοβλαβών } ο’ίτι- 
νες έ/ουν τρυφεράν την καρδίαν. Α ! πάτερ μου τον εί
πα , μίαν στιγμήν- μη τρέχετε τόσον έγρήγορα: όμι· 
λήσατέ με περί αυτών τών άλληγορικών. Κύριε, είπεν , 
ή θεοευλάβεια ζεσταίνει την καρδίαν την διαθέσιμον εις 
την τρυφερότητα , καί τήν κάμνει νά στείλη πνεύματά 
εις τον εγκέφαλον, τά όποια ωσαύτως τον ζεσταίνουν , ό- 
θεν γεννώνται αι εκστάσεις , και οι αναρπασμοι» Η τοί* 
αύτη στάσις είναι ή παραφροσύνη τής θεοευλαβειας’ πολ* 
λάκις τελειοποιείται, ή μάλλον μετατρέπεται εις τήν 
ησυχαστικήν τελειότητα." σεις έζευρετε ότι ησυχαστή; 
άλλο δέν είναι ιϊμή άνθρωπο; τρελλος. θεοβλαβής , και

58β  ΕΠΙ ΣΤΟΑ Αί.
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άκιίλββτοζ.
Ιδού οί τίθικοθεολόγοι σίτινες δημοσιεύουν τα μυστή

ρια -ής ννκτός, οΐτινες σχηματίζουν εις την φαντασίαν 
των όλα όσα ό έρωταός δαίμων δύναται να γέννηση 
τέοατα , τά συνάγουν , τά παραβάλλουν και τα καανουν 
τδ αιώνιον των διαλογισμών των άντικειμενον: ευδαίμο- 
νες εάν ή καρδία των δεν λάβη με'ρος , καί δεν κατα- 
στα&η καί αύτή συνένοχος τόσων αποπλανήσεων τάς ό
ποια; με τόσην απλότητα περιγράφουν καί μέ τόσην ά- 
προσποιήσία» ζωγραφίζουν,

Βλε'πετε , Κύριε, ότι ελεύθερα συλλογίζομαι, καί ότί 
σάς λέγω όλους τούς στοχασμούς μου. Είμαι φυσικά α 
πλούς , καί πολύ πλειότερον μέ σάς οΐτινες είσθε ξένοι , 
οϊτινες θέλετε νά έξεύρετε τά πράγματα , καί νά τά έ- 
ξεύρετε τοιαυτα όποια είναι, ΐίάν ήθελα , έμποροΰσα να 
σάς ομιλήσω περί αυτών όλων μέ Θαυμασμόν" έμποροΰσα να 
σάς λέγω άκατάπαυστα: Τούτο είναι Θειον! αυτό είναι, 
άξιοσέβαστον! έκεϊνο θαυμάσιου! Καί ήθελε συμοήν α
πό τά δύο τό ενα , η εγώ νά σάς άπατησω, η έσεις 
νά μέ Θεωρήσετε ώς ατιμον.

Ευ.είναμεν έδώ · κάτι αΐφνηδιον πράγμα διέκοψεν I- 
ώς τής επαύριον την μέ τον δερβίσην συνομιλίαν μας.

Εχ Παριβίων, τν,ν 3 3 τ ί ;  σελήνην Ραχ,ααζάν, 17 19 *

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛΕ'-
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ . . .

έπανήλθα την διορισμενην ώραν, καί ό άνθρωπος μού 
μέ ώδη'γησεν ακριβώς είς τον τόπον όπου εΐχαμεν άφέ- 
θήν. Ιδού , μέ είπεν , οί γραμματικοί, οΐ γλωσσογράφοι, 
καί οί ύ.τομνηματισ.ταί. ΙΙάτερ μου , τον είπα, όλοι αυτοί 
όί άνθρωπο·, δεν δύνανται άραγε νά ίςαιρεθώσιν άπό τοδ

1 8 »



3 9 0 ΕΠΙ2ΤΟΛΛΙ

νά εχωσι νουν; Ναί, είπε, δυνανται" καί όμως δεν τούς 
■φαίνεται: τα συγγράμματα των δεν είναι διά τούτο χει
ρότερα" το όποιον είναι πολύ καλόβολον δι’ αύτους. Αυ
τό είναι άλν,Οινον, τον είπα" καί γνωρίζω πολλούς φι* 
λοσόφους οΐτινες καλά νίθβΧαν κάμειν εάν έδίδοντο εις 
αυτό τό είδος των επιστημών.

’ΐδου, έξηκολβυθησεν , οΐ ρήτορες οΐτινες έχουν τό 
τάλαντον του πείδειν χωρίς νά έξαρίώνται από τους κα
νόνας τοΰ όρθοΰ λόγου" καί οί γεωμέτραι οΐτινες ύποχρε' 
όνουν τον άνθρωπον καί στανικώς του νά πεισθή καί τον 
-καταπείθουν τυραννικώς.

15ου τά βιβλία τ ις  μεταφυσικής τά όποια διαπρα
γματεύονται περί συμφερόντων τόσων μεγάλων, καί εις 
τα όποια τό άπειρον απαντάται παντού" τά βιβλία τής 
φυσικής τά όποια δεν ευρίσκουν πλειότερα θαυμάσια εις 
την αρμονίαν τοΰ εύρυχώρου συμπαντος παρά εις την 
άπλουστε'ραν των τεχνιτών μας μηχανην.

Τά βιβλία τής ιατρικής , αυτά τά μνημεία τής εύθραυ- 
στότητος της φύσεως καί της δυνάμεως της τέχνης, τά 
προζενουντα τρόμον όταν διαπραγματεύονται καί περί 
«ύτών των έλαφροτε'ρων αρρωστιών * τόσον μάς κατα- 
στηνουν τον θάνατον παρόντα! αλλά καί θέτουν ημάς 
εις εντελή ασφάλειαν ό'ταν λαλώσι περί τής αρετής τών 
ιατρικών, ώς νά έμέλλαμεν δι’ αύτών νά κατασταθώμεν 
αθάνατοι.

Αύτοΰ πλησίον είναι τά βιβλία τής ανατομίας, τά 
περιέχοντα πολύ όλιγώτερον τάς περιγραφάς τών μερών 
τοΰ ανθρωπίνου σώματος παρά τά βάρβαρα ονόματα μέ 
τά όποια τά ώνόμασαν" πράγμα το όποιον δεν ιατρεύει 
ουδέ τον άρρωστον άπό την αρρώστιαν του , ουδέ τον 
ιατρόν άπό τήν άμάθειάν το».
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’/$ού ή /νιΐΛία ή ένοικουσα τώρα τά νοσοκομεία, καϊ 
τώρα τα τρελλοκομεία, ώς κατοικίας αϊτινες την είναι 
επίσης κατάλληλα:,.

’ΐίο υ  τά επιστημονικά βιβλία, η μάλλον τα βιβλία 
της κεκρυμμένης άμαθίας" τοιαΰτα είναι τά εμπεριέχοντα 
κάποιον «Ι^ος διαβολιάς: κατάρατα κατά τους πλειοτέ- 
ρους ανθρώπους, οίκτράκατ’ εμέ. Τοιαυτα είναι καί τά βι
βλία τής δικανική; αστρολογίας. Τι λεγετε Πάτερ μου ; Τά 
βιβλία τής δικανικής αστρολογίας! επανέλαβα με ζήλον* 
καί αυτά είναι- εκείνα τά όποια ημείς πλειοτερον προ- 
τιμουμεν εις την Περσίαν. Αυτά κανονίζουν δλας τής ζω 
ής μας τάς πράξεις, καί μάς αποφασίζουν εις δλας μας 
τάς επιχειρήσεις: οί άστρολόγοι κυρίως είναι οί διευθυν- 
ταί μας· κατορθόνουν μεγαλήτερα, έμβαίνουν εις την κυ- 
βέρνησιν τής επικράτειας. £άν τούτο ούτως έχη, με είπε, 
σείς ζήτε υπό ζυγόν πολΰ σκληρότερου παρά τον το ϊ 
λογικού: ΐοοί* ή πλέον παράξενος· άπ ολας τάς έςουσιας: 
πολΰ κλαίω τ ΐν  οικογένειαν , καί πλειοτερον άκόμη τό 
έθνος τό άφινόμενον τόσον πολύ νά κυριεύεται άπό τους 
πλανήτας. Ημείς μεταχειριζόμεθα , έπανελαβα, την α
στρολογίαν ώς εσείς μεταγειρίζεσθε τήν ά'λγεβραν. έκα* 
στον έθνος έχει τήν επιστήμην του, κατά τήν οποίαν κανο
νίζει τήν πολιτικήν-του. όλοι όμοΰ' οί άστρολόγοι δεν 
έκαμαν τόσας εις τήν Περσίαν μας μωρίας δσας ένας 
μόνος των άλγεβραϊστών σας έκαμεν εδώ. Νομίζετε ά
ραγε δτι ή κατά συμβεβηκός των «στροιν συνδρομή δεν 
είναι κανόνας τόσον βέβαϊος οσον καί οί καλοί τώνσυ<· 
στηματουργών σας λόγοι^ έάν τις έλογάριαζε τάς περί 
τούτου γνώμας εΐ; τήν Γαλλίαν καί εις τήν Περσίαν > 
τούτο ήθελαν εισθαι καλόν υποκείμενον θριάμβου διά τήν 
αστρολογίαν" ήθέλετε ΐδείν τους λογαριαστάς πολΰ τα.
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χεινομένους* όποιον φορτικόν συμπέρασμα δεν ίθελε'τι; 

συνάξειν κα τ’ αυτών!

Η φιλονεικί* μας διεκόπη , κ ’ έγινε χρεία ν ' άφησω- 

μεν ένας, τον άλλον.

£κ Παρισίων, ττ,ν 36 τη; σελήνη; ραχμαζάν, 1719·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΑζ-'.
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ.. .

Κ α τ ά  την ακόλουθον έντάμωσίν μας , ό σοφός μου μέ 

φδϊίγησεν εις ταμεΐον ιδιαίτερον. Ιδού τα βιβλία  της νέ«ς 

Ιστορίας , με είπε. Ί ί ε , ί  κατά πρώτον τού; ιστορικούς 

της εκκλησίας και των παπών- βιβλία  τά όποια άναγινώ- 

σκω διά νά διορθωθώ, καί τά  όποια πολλάκις εις έμό 

κάμνουν αποτέλεσμα παντάπασιν εναντίον.

ΐ ίκ ’ είναι όσοι έγραψαν περί της πτώσεως του φοβε

ρού βωμαΐκού αύτοκρατορίου, τό όποιον ίσχηματίσθη α

χ ό  τά  συντρίμματα τόσων μοναρχιών, καί άπο την 

πτώσιν τού όποιου εσγηματίσθησαν τόσοι ά λλαι νέαι. Α 

ριθμός άπειρος λαών βαρβάρων τόσων άγνωστων, όσον 

καί οΐ τόποι τούς όποιους έκατοικοΰσαν, έφάνησαν αί- 

φνηδίως , τό κατεπλημμυρισαν, τό κατερημωσαν, το κα. 

τεμε'λισαν , καί έθεμελίωσαν όλα τά βασίλεια όσα τώρα 

βλέπετε εις την Εύοώπην. Αυτοί οι λαοί δεν ήσαν κυ

ρίως βάρβαροι, διότι ήσαν ελεύθεροι- άποκατεστάθησαν 

όμως βάρβαροι αφού, ύποταχθέντες οΐ πλειοτεροι εις 

δυναμιν απόλυτον, έχασαν την γλυκειαν εκείνην ελευθε

ρίαν την τόσον σύμφωνον με τό λογικόν , μό την ανθρω

πότητα  καί μέ την φόσιν.
’ ΐδέτε εδώ τούς Ιστορικούς τού αύτοκρατορίου της 

Γερμανίας , τό όποιον δεν είναι ε·μή σκιά τού προτε 

ρου αύτοκρατορίου* άλλα τό όποιον είναι, νομί-,ω, ή μονή
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•κάνω τής γής δύναμις τήν οποίαν ή διαίρεσις δεν έξη. 
ςθένισεν' ή μόνη, νομίζω πάλιν, ήτις ένδυναμουται κα
τά τό μέτρον των χαμών τν,ς, και ήτις, βραδέως ώ- 
φελουμένη άπό τάς επιτυχίας , καταστη'νεται αδάμαστος 
μέ τάς ήττας της.

Ιδού οί ιστορικοί της Γαλλίας, οπού τις κατά πρώτον 
βλέπει τών βασιλέων την δόναμιν νά σχηματίζεται, ν’ 
άποδαίνη δυο φοράς, ν’ άναγεννάται όμοίω:, νά χαυ* 
»όνεται έπειτα κατά πολλάς εκατονταετηρίδας- άλλ’ 
«ναλαμβάνουσα άνεπαισΟητως, αΰζάνουσα πανταχόθεν , ν* 
«ναβαίνη εϊς το άκρον του κολοφώνος της, όμοιάζουσα 
τους ποταμούς εκείνους οί'τινες, κατά το τρέξιμόν των, 
χάνουν τά νερά των η κρύπτονται ύπο τήν γην , έπειτα, 
εςαναφαινοαενοι πάλιν , χονόρυνόαενοι άπό τούς εις αυτούς 
ρέοντας ποταυούς , με ορμήν κατασύρουν ό τι άνθίστα* 
ται εις τήν διάβασίντων.

ίοετε αύτου το Ισπανικόν έθνος έξερχόμενον από 
καποια ορη" τους μαωμεθανούς ήγεμο'νας μέ το'σην ά· 
νεπαισθητότητα ύποζυγομένους μέ όσην ε!/αν κατακτή- 
σειν ταχύτητα- τόσα βασίλεια ενωμένα πρός σχηματισμόν 
εΰρυχώρου μοναρχίας , ή'τις άποκατεστάθη σχεδόν ή μόνη" 
εωσοΰ καταπλακωθεισα από τής ίδιας αυτής μεγαλειότητας 
και του ψευδούς πλούτου της , έχασε τήν δύναμίν της 
και αυτήν τήν ΰπόληψίν της , και παρά τόν τύφον τής 
πρώτης αύτής δυνάμεως άλλο δεν έσυντη'οησε.

Τούτοι έόώ είναι οί ιστορικοί τής Αγγλίας , όπου τις 
βλέπε; τήν ελευθερίαν άκατάπαυστα νά εξέρχεται άπο 
τάς φωτίας τής διαφωνίας καί τής διαιρέσεως- τόν 
ηγεμόνα πάντοτε κλονούμενον επάνω αδιάσειστου θρόνου" 
τό έθνος άνυπόμ.ονον, φρόνιμον ώς καί εις αυτήν τήν 
μανίαν του, καί τό όποιον, κύριον τής θαλάσσης , (πρα-



•γ μ α  έως τ ό τ ε  άνήκουστον,), νά μιγνύη το έμπόριον μ ι  το  

αύτοκρατόριον.

Αυτού όλόσιμα είναι οί ιστορικοί αυτής τής άλλης 

βασιλίσσης τής θαλάσσης, της δημοκρατίας της ό λλ ά ν - 

δας , της το'σον σεβόμενης εις. την Ευρώπην, καί τόσον 

τρομεράς εις την Α σ ίαν, όπου οί έμποροί της βλέπουν 

τόσους βασιλείς γονυπετοΰντάς έμπροσθεν των.

Τ ή ς  ’ίτα λία ς οί Ιστορικοί σας παρουσιάζουν έθνος ά λ

λοτε κύριον του κόσμου, ση'μερον δόΰλον ό'Χων των άλ* 

λω ν' τούς ηγεμόνας της διηρημένους καί αδυνάτους, καί 

χωρίς άλλου κυριαρχικού προνομίου παρά την ματαίαν 

πολιτικήν.

*ίδού εκέι των δημοκρατιών οί Ιστορικοί· οί της Ε λ 

βετίας, η τις είναι τής ελευθερίας ό τύπος" οί της Βε

νετίας * ητις δεν εχει κόρους παρά εις την οικονομίαν 

της" καί οί τη ς Γένοβας, ητις σέν είναι υπερήφανος παρα 

κατά τάς οικοδομάς της.
’ΐδο ύ  εδώ οί των βορείων μερώ ν, καί μεταςύ των 

άλλων οί τής Π ολωνίας, ητις τόσον κακώς μετέρχεται 

την ελευθερίαν της, καί το όποιον έχει δικαίωμα νά εκλέγη 

τούς βασιλείς της, ώστε φαίνεται οτι εκ τουτου θελει να 

παρηγόρηση τούς γειτονικούς της λαούς, οιτινες έχασαν 

καί τό ένα καί τδ άλλσ.
Ε δ ώ  άπεχωρίσθημεν ?ως ΐή ς  επαύριον.

έ» Παρωίων, ττ,ν 3 γ ις  σελήνη; Χαλβάλ, 1719.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛΖ ·
ΪΊΚ.ΑΣ ΠΡΟΣ....

Τ ήν επαύριον με ώδήγησεν εις άλλο ταμεΐον. Ε δώ  

είναι, μέ είπεν οί π οιηταί, τοΰτέστιν οί συγγράφεις ε

κείνοι των όποιων τδ εογον είναι νά θετωσιν εμπόδια εις

ΤΛ ΪΠ12Τ0ΑΑΓ
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ίτον νουν, καί να καταίαρύνωσι τον όρθον λογον ύπο τκ 
τερπνά, ώς ά'λλοτ’ αί γυναίκες έθχπτοντο ΰπέ τα στο
λίδια των και τους καλλωπισμούς των. Τού; γνωρίζετε* 
αυτοί δεν είναι σπάνιοι μεταξύ των Ανατολικών , οποί» 
ό ήλιος θερμότερος, φαίνεται δτι θερμαίνει καί αύτάς 
τάς φαντασίας.

ΐδού τά επικά ποιήυατα. Α ΐ! τί είναι αύτά τά ε- 
πικά ποιήματα; Τη αλήθεια, μέ είπε, δεν ε’ξεύοω τίποτε: 
οί ειδήμονες λέγουν δτι δεν έγιναν παρά δύο, καί δτι 
τ ’ άλλα προς τά όποια δίδεται αύτό τό όνομα δεν είναι 
επικά: τούτο είναι τό όποιον δεν έξεύρω. Λέγουν προ
σέτι ό'τ’ είναι αδύνατον νά κάμ/ι τις άλλα" καί τούτο εί
ναι άκόμτι παραδοξότερον.

Ιδού οί δραματικοί ποιηταί, οΐτινες, κατ εμέ, είναι 
.ο! κατ’ εξοχήν ποιηταί, καί οί κύριοι των παθών. Υ
πάρξουν δύο ειδών δραματικοί ποιηταί" οί κωμικοί, οι- 
τινες μ.άς κινούν τήν καρδίαν τόσον γλυκά" καί οί τραγικοί, 
οΐτινες μάς την ταραχτούν καί μάς την κλονίζουν μέ τόσην 
βίαν.

Ιδού οί λυρικοί τού; όποιους τόσον περιφρονώ, όσον 
υπολήπτομαι τούς ά'λλους, καί οΐ όποιοι διά τής τέχνης 
των σχηματίζουν μωρίαν αρμονικήν.

Βλέπει τις έπειτα τούς συγγραφείς τών ειδυλλίων καί 
των βουκολικών , οΐτινες άρέζουν ώς καί εις τούς αύλι· 
κούς , διότι τούτοι δίδουν εις τούς αύλικούς την ιδέαν 
κάτινος ησυχίας την οποίαν δέν έχουν, καί την όποιαν 
τούς δείχνουν εις την στάσιν τών ποιμένων.

Απ’ όλους τούς συγγραφείς όσους ΐδαμεν , ιδού οί κ<ν- 
ίδυνωδέστεοοι’ αυτοί είναι οί άκονίζοντες τά έπιγράμμα- 
τα, τά όποια είναι μικρά βέλη λεπτά πληγόνοντα βα- 
,θι'ως καί καταστήνοντα την πληγήν ανίατον}
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Εδώ ίδέτε τα ρωμανά, των οποίων οί συγγραφής 
ίΐναι είδος ποιητών, οΐτ.νες επίσης καταστήνουν δεινήν 
καί του νοός καί της καρδίας την γλώσσαν : άπεονουν 
την ζωήν των ε’ρευνώντες την φύσιν καί πάντοτε άποτυ- 
χαίνοντες" οί ήρωίς των το'σον είναι παράξενοι όσον καί 
οί πτερωτοί δράκοντες καί οί ίπποκέντουοοι.

ίδα, τον είπα, καποια απο τα ρωμανά σας" καί, εάν 
ίδητε τα ίδικά μας, ακόμη πλειότερον θέλετε δυσαρεστη- 
θην: τούτα είναι ωσαύτως ολίγον φυσικά, καί περιπλε'ον 
καΘ υπερβολήν εναντία με τά ήθη μας; δέκα έρωτος 
ετη χρειάζονται πριν ό ε’ραστής δυνηΘη μόνον τό πρόσω- 
πον τής ερωμένης του νά ΐόη' Οί συγγραφείς όμως είναι 
βιασμένοι νά κάμωσι τους άναγνωστας νά περάσωσιν άπό 
αυτά τά άηόή προλεγόμενα. Ι'.ΐναι δε αδύνατον τά με
ταξύ συμ,βάντα νά ήναι ποικίλα : καταφεύγουν είς τέ
χνασμα χειρότερον παρά τό κακόν τό όποιοι Θέλουν νά 
Θεραπεύσωσι' τοΰτεστιν εις τερατουργήματα. Είμαι βέ
βαιος ο τι δεν Θέλετ’ εύρεϊν καλόν μία μάγισσά νά κάμνη 
ένα στράτεύμα να έςετρυπόνρ κάτωθεν τής γής' ότι ένας καί 
μόνος ηρως νά έξολοθρεύη στράτευμα εκατόν χιλιάδων 
άνδρών. Μολοντούτο ιδού τά ρωμανά μας : αυτά τά
ψυχρά συμβάντα καί τά πολλάκις επαναλαμβανόμενα μάς 
κάμνουν να λαγγεύιομεν’, καί αυται αί μωραι τερατεϊαΐ 
μάς ε’παναστατούν.

έ κ  Παρισίων, ττ,ν 6  τη ; σ ι\ ιίννις Χαλβάλ, 1719

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛΗ'
Ι'ίΚ λΣ  ΙΙΙΌΣ ΙΒΒΗΝ,

Ε ίς  Σ μύρνην·
Οί υπουργοί εδώ διαδέχονται άλληλου; καί π«ρέρ·



ν^ τα ι ώς αί ώρα». Κότα το διάστημβ τριών χρόνων 
τετίάκις ίδα ν’ άλλο/θΛ σύστημα περί οικονομίας. Οί 
φόροι «ηίμίρον συνάγονται εις Τουρκίαν και εις Περσίαν 
ώς έσυνάγοντο και άπο τους θεμελιωτάς αυτών τών αύτο- 
κοατοοίων : πολύ λείπεται άπο του .ά η,ναιτοαύτδ καί εδώ. 
είναι άληδές ότι περί τούτου ημβΐς δεν πονο/εφαλ-Όμεν 
τόσον όσον οί δυτικοί. Ημεΐς πιστεύομεν ότι μεταξύ της 
διαχειρίσεως των εΐσοδτ,μάτών τοδ ηγεμόνος καί τής τών 
υπαρχόντων ιδιώτου τινός δεν ύπαρχε» πλειοτε'ρα διαφορά 
παρά τήν μεταξύ του λόγαρίάξειν έκατόν χιλιάδάς τόμάνους 
η μόνον έκατόν: άλλ' εδώ ύπαρχε» πλειοτε'ρα λεπτόνοιακαί 
μυστικόττ,ς Ανάγκη με μελό» νόες νύκτα καί ήμε'ραν νά 
καταγίνωνται άκαταπαύστω; καί μετά πόνου νά γεννώσι 
νε'α σχέδια* νά άκούωσ; τάς γνώμας άπέιρίας ανθρώπων 
οιτινες δι’ αυτούς κοπιά,οϋν χωρίς νά παρακαλεσΟώσι' 
ν’ άπσσύοωνται καί νά ζώσίν εις το βάθος ταμείου αδια
χώρητου είς τούς μεγάλους καί ίερου είς τούς μικρούς* 
νά εχωσι πα'ντοτε γεματην τήν κεφαλήν άπο μεγαλα μυ
στικά , άπο σχέδια δαυμασιώδη , άπο συστήματα νέα- 
καί βυθισμένοι εις τάς μελετάς νά ύστερώνται τήν χρη* 
σιν της ομιλίας, κάποτε δε και τήν της εΰγενικότητος.

Ευθύς άπόύ ό άποθανών βασιλεύς έκλεισε τά όμμάτια, 
ίστο/άσδησαν νά καταστήοώσί νε'αν διαχείρισιν. Αΐοδάνοντο 
ότι δεν ήσαν καλά" άλλά δεν εξευραν πώς νά κάμωσι 
διά νά Υ,ναι καλήτέρα. Δεν είχαν εύρεδήν καλά μέ τήν 
απεριόριστον τών Λρώην υπουργών εξουσίαν" ήδε'λησαν 
νά τήν άυμρΐίρίσ&ώσι. Επλασαν δια τούτο εξ ή έπτά 
συμβούλια* καί τδ ύπουργεΓον τούτο είναι ίσως εκείνο τδ 
όποιον έκυβέρνήσ* τήν Γαλλίαν μέ πλειοτέραν φρόνησιν' 
παρ' όλα τά άλλα· ή διάρκεια του ΰπηρξεν όλιγοχρά*·· 
νιος ώς καί ή το3 καλού τά όποιον έπροςίνΆσΐ*
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ή  Γαλλία μετά τον θάνατον του άποθανόντος βάσΓ 
λέως ήτον ένχ σώμα καταβαρυμένον άπό γίλια κακά: 
ό Νοαίλλης έπήρε τον σίόηρον εις την χείρα, άπέκοψβ 
τα ; ανωφελείς σάρκας, εφάρμοσε κάποια φάρμακα κατά: 
τόπους. Αλλ’ έμενε πάντοτ’ ένα κακόν εσωτερικόν διά νά 
ίατρευθη. Ξένος τις τ,λθεν δστις έπιγειρίσθη αύτήν τήν 
ίατρείαν: μετά πολλά ιατρικά βίαια αύτός ένο'μισεν ότι 
τήν έπάχυνβν, άλλ άλλο δεν έ'καμεν είμή νά τήν φού
σκωση.

Ολοι όσοι προ εξ μηνών ησαν πλούσιοι τώρα είναι 
πτωχοί ' καί όσοι δεν είχαν ψωμίον πνίγονται από τά 
πλούτη. ΙΤοτε αϋταί αΐ ΰπερβολαί δεν έγιναν καί αί 
δυο εις τόσον ολίγον διάστημα καιρού. 0  ξένος έγύρισβ 
τήν επικράτειαν ώς ό παλαιοπώλης γυρίζει τό φόρεμα: 
αυτός κάμνει νά φανη άπ έ'ξω ό τ ’ ήτον από μέσα" καί 
ο τ ’ ητον άπ.’ έξω τό θέτει τ  ανάστροφα. Οποίαι τύχαι 
ανέλπιστοι, απίστευτοι ώς και άπό εκείνους οϊτινες τας 
ϊλαβαν ! 0  θεός δεν σύρει ταχύτερα τους ανθρώπους ά
πό τό μηδέν. ΙΙόσοι δούλοι υπηρετούμενοι άπό τους συν· 
δούλους των: ίσως δέ άυοιον και άπο τους δέσποτας των!

Αυτά όλα πολλάκις γεννουν παράδοξα πράγματα. Οί 
ίύγ'ενόδουλαι, οί εύτυγησαντες επί της παρελθουσης βασι
λείας , καυχώνται σήμερον διά την γέννησίν των : απο
δίδουν προς τους όσοι προ ολίγου άφησαν ρίς κάποιαν 
στράταν την λιβραίαν των, όλην την περιφρόνησή όσην 
προ έξ μηνών αϊσθάνοντο άλλοι δι’ αυτούς : φωνάζουν 
μ.’ όλας των τας δυνάμεις : Α ευγένεια είναι άφανισμένη! 
όποια άταξία εις τήν επικράτειαν! δέν βλέπει τις είμή 
άγνώστους νά πλουτύνωσι ! 2ε υπόσχομαι οτι τα αυτά 
καί τούτοι θέλουν άποδώσειν προς τους μέλλοντας να 
Ιλθοιπν ΰ*π ί$ *  των, καί ότι μ«Τ« τριαντάχρονους ο» ιύγο·
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»*7ς οδτοι Θέλουν κάμειν πολυν Θόρυβόν.

ίχ . Παοισίων, την πρώττιν ττ,ί αελη'νή; Ζιλ*α5ί, Τ7*0.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛΘ'.

ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΙΒΒΗΝ

'ίδού ενα μέγα παράδειγμα τής άνδρογυνικής τρυφερότη- 
τος, δχι μόνον άπό γυναίκα άλλα και από βασίλισσαν Η βασί
λισσα τή* Σουηδίας κατά πάντα τρο'πον Θέλουσα νά κάμη 
σύντροφον εις τό διάδτ,μα τον πρίγκιπα τον σύζυγον της, 
διά νά εξομάλιση ό'λας τάς δυσκολίας , επεμψεν «ΐς της 
επικράτειας την συνε'λευσιν εγγράφω; την παραίτησίν της 
από τήχ άντιβασιλείαν διά νά έκλεχΘ/, βασιλεύ; ό άν* 
δρας της.

Είναι χρόνοι ίξηντα και κάτι περισσότερον άπου μία 
άλλη βασίλισσα, ονομαζόμενη Χριστίνα, έπαράτησε τό 
διάδημα διά νά υοΘή ολωσδιόλου εις την φιλοσοφίαν. 
Δέν έξεύρω όποιον άπό τά δύο αυτά παραδείγματα ο- 
φείλομεν περισσότερον νά Θαυμάζωμεν.

Αν καί ικανά εύλογον εγκρίνω έκαστος νά μέννι σταθε
ρός εις την οποίαν η φύσις τον έ'Θεσε Θέσιν’ εάν καί δεν 
δύναμαι νά.έπαινε'σω την αδυναμίαν εκείνων , όσοι, εΰρί- 
σκοντες εαυτούς κατωτέρους της στάσεως των, την ά“ 
φίνουν ώς εκ τίνος λειποταξίας" είμαι όμως εκπλνρ 
γμένος διά την μεγαλειότητα τής ψυχής αυτών τών 
δύο ήγεμονίδων , καί διότι βλέπω τό πνεύμα τής μιας 
καί την καρδίαν τής άλλης ανώτερα τής τύχης των. β  
Χριστίνα έστοχάσΘη νά γνωρίσ^ τότε, όταν οί άλλοι άλλο 
δεν στογάζωνται παρά ν’ άπολαύσωσι’ ή δέ άλλη δεν 
Θ$λίΐ ν’ άπολαύση «ΐμή άφοΰ Θέση την ευδαιμονίαν τ »ς

ΟΕΡΗΚΑί, 39*
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ίλην εις τάς χεΤρβς του σεβαστού συζύγου τ*ς.
έ χ  Παρισίων, την 37 τ ί>: βελτίν/ις Μαχαρράμ, 17*0.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜ.'
? 1ΚΑΣ Ι1Ρ0 Σ ΟΤΣΰΕΒ:

Εις . . ί
Τ3ν Παρισίιεν το παρλαμέντου προ ολίγου ε’ξορίσθη. 

•ίς μικράν τινα πόλιν ονομαζομέιην ΙΙοντουάσην. Το 
ρυμβούλιον ίπεμψεν εις αυτό διά νά καταγωρ ση ή να 
έγκρίνη διακήουζίν τινα ήτις το ατιμάζει" καί αυτό την 
κατεγώρισεν εις τρόπον δστις ατιμάζει τό συμβούλιου.

Α αυτή πιριποίησις επαπειλεΐται εΐ; κάποια παρλα- 
με'ντα του βασιλείου.

Αυτά τα σώματα πάντοτε είναι μισητά : δεν πλησιά
ζουν τους βασιλείς εΐμή διά νά τους εϊπωσι λυπηράς 
αλήθειας* καί ένω πλήθος αΰλικών άκαταπαύστως τους 
παρουσιάζει λαόν εΰδαίμονα υπό την κυβέρνησίν τι>)ν , 
αυτά έρχονται νά ψευματίσωσι την κολακείαν, και να φε- 
ρωσιν εις τους πόδας του θρόνου τους αναστεναγμούς 
καί τά δάκρυα τά παρακατατεθέντα εϊς αυτά άπό 
τον λαόν.

ή  άλη'θεια είναι φορτίου βαρύ , φίλτατε Ούσβεκ , 
δταν ηναι χρεία νά την «ρε'ργ τις έως εις τους η
γεμόνας ! Οΐ ήγειιόνες οφείλουν καλά νά συλλογισθώσιν 
οτι οι αποφασι,ομενοι προς τούτο αποφασι,ονται ες α
νάγκης , καί δτι ποτέ δέν ήθελαν συγκατανεύσειν νά κά* 
μωσι κινη'ματα τόσον λυπηρά καί τόσον καταθλιπτικά 
δι’ εαυτούς , εάν δέ ήσαν αναγκασμένοι άπύ τό χρέος 
των , άπό τό σέβας των καί μάλιστα απο το^ 
ίρωτά των.

1 έ*  Παρισίων, την 31  την σελήνη; Γεμμάίι , ι , 17*0



ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜΑ.
ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΟΓΣΒΕΙί

^ί'λω έλθείν να σε ΐδω προς τό τέλος της εβδομάδο^. 
|1 ο'σον ευάρεστα μαζί σου θέλουν ρεύσειν αί ήμέραι!

Προ ολίγων ημερών έπαρουσιάσθην εις τινα κυρίαν της 
Αυλής, ήτις είχε κάποιαν επιθυμίαν νάίδη τήνζίνην μου 
μορφήν. Τήν εύρηκα ώραιαν , α^ιαν των βλεμμάτων του 
ήμετέρου μονάρχου, καί σεβαστού τίνος βαθμού βΐς τον 
ιερόν τόπον οπού ή καρδία του επαναπαύεται.

Μ’ έκαμε χιλίας ερωτήσεις περί των ηθών των ΙΙερσών 
καί περί τοΰ τρο'που του ζήν των Περσίδων. Μ έφάνη 
οτι του σεραγίου ή ζωή δέν είναι της κλίσεώς της, καί 
ότι εΰρισκεν άπέγθειαν νά βλέπψ ένα άνδρα συμμεριζό- 
μενον άπό δέκα η όώδεκα γυναίκας. Χωρίς φθονον όεν 
έμπόρεσε νά βλέπη την ευδαιμονίαν τυΰ ενός, καί χωρίς 
οίκτον την στάσιν των άλλων. Επειδή αγαπά την άνάγνω- 
σιν , μάλιστα την των ποιητών καί τήν των ρωμανών, 
έπεθύμησε νά λαλήσω πεοί των ίδικών μας. βκείνο τό 
όποιον τήν είπα, έδιπλασίασε τήν περιέργειαν της: μ’ έ- 
παοακαλεσε νά δώσω νά τής μεταγλωττισωσιν ένα τεμα’- 
χιον άπό τά όποια έφερα μαζί μου. Τό έκαμα, καί μετά 
τρεις ημέρας έπεμψα προς αύτήν μίαν διήγησιν περσικη'ν. 
ίσως θέλεις εύγαριστηθήν νά τήν ΐδης παραφρασμένην:

Κατά τούς χρόνους του Χείκ Αλή Κάν , ήτον εις τήν 
Περσίαν γυναίκα τις , όνομαζομένη /Ζούλημά: έςευρεν ά· 
πό στήθους ό'λον τό άγιον Αλκοράνιον : δεν υπήρχε δερ
βίσης νά έννοή παρ’ αυτήν καλήτερα τάς παραδόσεις 
τών άγιων προφητών1 οί διδάσκαλοι άραβες τίποτε δεν 
«ιχαν εΐπεΐν τοσον μυστηριώδες του οποίου αυτή νά μή 
καταλαμβάνη τάς έννοιας όλας’ όμοΰ μέ τό?ας γνώσεις 
*ίχ· καί κάποιον χαρακτήρα πνεύματος ιμθύμου, τό ό-
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«σΐον μόλις άφινεν «κείνους πρός τους οποίους έλαλοΰα» 
*ά μαντευσωσιν εάν αυτή ήθελε νά τους ήδύνρ ή νά τους 
διδα'ξη.

Μίαν των Ημερών, ένιμ αυτή μέ τας συντρυφισσα'ς 
της ήτον εις ένα των θαλαμών του σεραγίου , τήν ήρώ* 
τησεν έξ αυτών μία τί έστοχάζετο περί τής άλλης ζωής , 
καί εάν ε'πίστευε τήν παλαιάν εκείνην των διδασκάλων 
μας παράδοσιν ότι ό, παράδεισος έγινε μόνον διά τούς 
ίνδρας.

Αυτή είναι ή. κοινή γνώμη, είπεν. εκείνη: τίποτε ό 
κόσμος δεν παρημέλησε διά νά ε’κβαθμίση το γένος μας, 
Υπάρχει μάλιστα καθ δλην τήν Περσίαν έθνος διεσπαρ ■ 
με'νον , όνομαζόμενον έθ νο ς  ιο υ δ α ϊκ ό ν ,  το όποιον 
διά της αϋθεντείας των ιερών βιβλίων του βεβαιόνει ότι 
δέν έχομεν καθόλου ψυχήν,

Αυταί αί τόσον υβριστικοί δοξασίαι άλλην παρά τήν 
αλαζονείαν τών άνδρων αρχήν δεν έχουν, οϊτινες καί 
πέραν τής ιδίας των ζωής θέλουν να φερωσι την ύπερο" 
χήντων, καί δέν στοχάζονται δτι τήν μεγαλην εκείντ,ν- 
ήμέραν όλα τά πλάσματα ώς μηδέν θέλουν φανήν έμ
προσθεν του θεού , γωοίς νά εχωσιν άλλο παρα το προ- 
νόαιον το όποιον ή αρετή δίδει.

ό  θεός ποσώς δέν θέλει περιοριστήν εις τάς άνταμει- 
βάς του' καί καθώς οί άνδρες , οϊτινες καλώς ε·»ησαν καί 
καλώς εμεταχειρίσΟησαν τήν οποίαν εδώ κάτω έχουν ε
ξουσίαν επάνω μας , θέλουν είσθαι εις παράδεισον γεμά- 
τον άπό ουρανίους καί εξαίσιους καλλονάς , καί τοιαυτας 
ώστε εάν θνητός τις τάς είχεν ϊδεϊν πάραυτα ήθελε 
θανατωΟήν ανυπόμονος νά τάς άπολαυη: ούτως αι ένα- 
ρεται γυναίκες θέλουν ΰπάγειν εις τόπον τερπνόν , ό
που θέλουν είσθαι μεθυσμένοι άπό χείμαρρον ήδυπαθειών



1ΠΕΡΣΙΚΑΓ

μ* άνδρ9ς θείους οΐτινες θέλουν τα; ύποτάσεσΘαι : ε’ξ 
αύτών έκάστϊ> Θέλει έχειν σεράγιον όπου Θέλουν εισθα» 
εγκλεισται , και εύνούχους πιστότερους παρά τους β ί
κους μας διά να τάς φυλάττωσι.

Ανε'γνωσα, έπρόσθεσεν , εις βιβλίον αραβικόν, δτι ?- 
νας άνθρωπος ονομαζόμενος ΐβ ρ α ιμ  εκυριευετο άπο 
ζηλοτυπίαν άνυπόφορον. Είχε δώδεκα γυναίκας καθ’ υ
περβολήν ωραίας , τάς οποίας έμεταχειρίζετο πολύ σκλη
ρά: δεν έμπιστεύετο πλέον εις τούς ευνούχους του, ούδέ 
■εις τά τείχη του σεραγίου του" σχεδόν πάντοτε τάς ε’κρα- 
τουσε κλειδομένας εις την κάμεράν των , χωρίς νά δύνανται 
νά βλέπωσιν ή μία την άλλην ουδέ νά όμιλώσι’ διότι ή- 
το ζηλότυπος ώς και διά τήν άΘώαν φιλίαν : ό7.αι το» 
αί πράξεις είχαν τον χρωματισμόν της φυσικής το» 
κτηνοτητος' ποτέ γλυκύς λόγος δεν έςήλΘεν άπο το στο- 
μα του , καί ποτέ δεν έκαμε το παραμικρόν σημεϊον 
τό όποιον νά μη πρόσθεσή κάτι εις τήν αυστηρότητα 
Λης σκλαβείας των.

Μίαν των ήμερων Ινώ τάς εΐχεν όλας συναγμένα; 
εις ένα των Θαλάμων του σεραγίου του , έξ αύτών 
μία , ή τολμηροτέρα παρά τάς άλλας , του ώνείδισε τό 
κακόν το» φυσικόν. Οταν τις τόσον πολύ ζητή τά 
μέσα νά γενίρ φοβερός, πάντοτε προευρίσκει τά με'σά 
τοΰ νά κατασταΘάί μισητός. Ημείς τόσον ειμεΘα δυστυχείς 
■ώστε αδύνατον είναι νά έμποδισθώμεν από του νά 
επιΘυμήσωμεν κάποιαν μεταβολήν: άλλοι εις τήν Θέ- 
σιν μου ήθελαν εύχηΘην τον Θάνατόν σου: έγώ δέν εύχο
μαι εΐμή τον ΐδικόν μου’ καί επειδή δι άλλου μέσου δέν 
δύν αμαι νά ελπίσω τον άποχωρ/σμόν μου άπό σέ , Θέλει 
μέ είσΘαι πολύ γλυκύτερον νά σέ άποχωρισΘώ διά αΰτοβ. 
Αυτή ή ομιλία, ή τις ώφειλ* νά τόν μαλάξη, τόν ίκαμ*

ύί)3



2 0 4 ι π π τ ο λ ϊ ϊ

νά χ?»τν.«·ό άιώ  Ρ · ' *  « Μ » - *«Ρ· ™ Ρ«Χ“ (
ρΑ σ , «α ΐ το ίχώσεν « (  τό σ τ ίβ ο ;»* ;. Ααρ.βαι Η  
νη ,τρόσ ισσ», εΐεε» αύτή !** βνίσΜυσαν Η ’ . 1” /  
ούρ,νός μ έλεήσνι ί ι »  »ήν ’ ί " *  I*™· βιλ1' ι  .ίΙ<,(,!“ 
δ ίνμ ίνα ι. Μετά του; Χύγώί τούτους, .0 »»  « ί » » ™  
ΐ η γ „  τούτην ζωήν *Α  να Μ γη « ί  *4» « ί * *  *'«/ 
μονιά, δπου αί 7< ιν « « :. δΜΙ *Λ ώ ί ϊ ’ ί ',<,ν ’ “!!0λ”"·
οόν ίβ ί* ω » ί· »  ΐϊ* » » * ·  *>**»«<«»· , , .

Κατά μ ϊ Κμ  Μι  γ * * » ε »  **»*ά**· « !  » Ι0··, ί  4 
,τ ΐ,σσ ινά ία  « « «Λ .™  ά «  «  ΧρΛ-*·™ **> ζωτ,ροτίρων 
ϊ,β ίω ν : Ε.νς ρύταας , ™ «Ρ ·  4,'' , '0” ί * «  « * * ? " :

παρα τάν κρύσταλλον, ίσχτ,μάτιζεν άπειρ>ριβμ""ί *·* 
οτεοτάς. 6 μ ί ί « ν  !*=*»« « ί  * « * “»  6ϊΑ« " “* ’ ή Τ ! *

8.ν » . . « ! * « . » . .  «4*4 ί-Λ  » ι  γ * * » » ™
„ , ν » .  *Λά»ν,«σ. Μ ^σΧ«ρ.«!ς *«*»* επερουσιασβη- 
8αν ίσε.».· ή *ύσ.ς τού; εϊχεν ίστολισμέ.ους_ I*1 ™  

χλότητά ττ,ςααϊ |*1 Ο*» τ»'ν μ*ϊ”Α»'ΙΡ,,Ιί“ ν 
™ „ , έπειτα παλάτιον ύπ.ρήφανον ίτο.ω.ομτν,ν όι_ αυ 
, 4,  , καί γεμάτου από ΐ.*ρ«ϊ °ύρ*™υς προωρισμενου; 

δια τας ν,δονα'ς της.
Δύο εξ αυτών ίπαρουσια'σΟησαν παραυτα οι* να την 

ίκδύσωσι' άλλοι τί,ν ϊβεσαν «!« ^ ' Ρ *  “ ’ 1 Γ *  'ζ
μύρισαν μέ τά τερπνότερα μόρα: τήν *»“ * "  ί ' “ τ 
ένίύματσ «πείρω; πλουσιότερα παρά τα ι4ι*α της^ (*'; 
,ά  Τ0,ί,„ ,ήν ώίϊίγησα» εί; μεγάλου βάλαμον οπο» ·»Ρ*“  
φωτίαν άν,μμ ίν,ν μ ΐ ξύλα ΛΑ*·», * »  η * · » - "  
χασμέννιν με τά Ιζαιρετώτερα φαγητά. Το παν " ? « ’ ·’  
ίτι'συντρε'χη νά βέλζιι τά; αισβάσεις τ η ;: ε« του ενο; 
μέρους ίαουε μουσικήν το'σο. βε.οτέραν ο"σον ητο »«> 
τρυφερωτέρα" έ* τού άλλου δέ» έβλεπε» ειμή χορού; αυ- 
, β ,  »ών βείων άνδρών, μοναδικό; έ,ασχολούμενων να τη*
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Ιύαρεστνίσωσι. Τα'σαι όμως ήδοναί έμελλαν νά γρησιμεύ- 
σωσιν άνεπαισθη'τως νά την όδηγησωσιν εις ήδονάς μεγά* 
λητέρας. Την ώδηγησαν εις την κάμεράν της' και άφοδ 
την έχδυσαν άκόμη μίαν φοράν , τί,ν έφεραν εις κλίνην 
ύπερηφανον , όπου δύο άνδρες μαγευτικής ώραιότητος την 
έδέχθησαν εις τάς άγκα'λας των. Τότε εύρέθη μεθυσμέ
νη και αί εκστάσεις της έξαπέρασαν ώς καί αύτάς τάς 
επιθυμίας της. Είμαι όλη έξ<ό του έμαυτοδ μου , τούς 
έλεγεν εκείνη , ήθελα νομίσειν. ότι αποθνήσκω εάν δεν η- 
μην βέβαια περί της αθανασίας μου. Αύτό είναι παρα- 
πολΰ , άφη'σετε με' χάνομαι άπό τί,ν βίαν των ηδονών. 
Ναι , άποδίδετε ολίγον την γαλνίνην εις τάς αισθήσεις 
μου" αρχίζω ν ανασαίνω καί νά επανέρχωμαι εις εμαυ·η{ν. 
Διατί άφαίρεσαν τά φώτα ; Διατί νά μήν ε'μπορώ τώρα 
νά θεωρήσω τό θειον κάλλος σας! Διατί νά μην Ιμ- 
πορώ νά ίδω : . . Αλλά διατί νά ίδω ; 2εΐς μέ κάμνε- 
τε νά μεταπέσω εις τάς πρώτας μοΰ παραφοράς, ώ θεοί! 
πόσον αί σκιαί αύταί είναι αξιέραστοι ■ Τ ί! θέλω είσθαι 
αθάνατος , καί αθάνατος όμου μέ σάς' θέλω είσθαι . . . 
ό χ ι ,  σας ζητώ έλεος, διότι καλά βλέπω ότ’ εΐσθε άν
θρωποι νά μίΐ ζητη'σετε ποτέ έλεος.

Μετά, πολλάς επαναλαμβανομένας προσταγάς, τ^ν υ
πάκουσαν ' άλλ’ αΰτη δεν επέτυχε τοΰτο εΐμή τότε όταν 
με όλα τά σωστά της τό ά,θέλησε. Ανεπαύθη κατά τ,ινα 
τρόπον χαυνωτικόν, καί άπεκοιμηθη εις τάς άγκάλας, 
των. Δύο στιγμών ύπνος την έκαμε νά συνέλθη άπό την 
κούρασίν της.\ «δέχθη δύο φιλέματα τά όποια αΐφνηδίως 
την έφλόγισαν καί την έκαμαν ν άνοιξη τούς οφθαλμούς. 
£ΐμαι ανήσυχος είπε* φοβούμαι μη'πως δεν μέ αγαπάτε 
πλέον. Εις τοιαύτην αμφιβολίαν δέν ήθελε νά μέν/| πβ- 
λύν καιροί : έλαβε λοιπον άπό αυτούς όΧας τάς σαφή-
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νείας όσας ε’δύνατο νά επιθυμίαν]. Εκβήκα από τήν απά
την , Ιφώναξε" συγχώρησιν > συγχίόρνισιν' είμαι βέβαιή 
διά σάς. 2εΐς δεν μέ λέγετε τίποτε" άλλα μέ τήν σιω
πήν έξηγεΐσθε καλήτέρα παρά μέ ό τι ήθέλετε δυνηθήν 
νά μέ είπετε · ναι, ναι, σάς τό εξομολογούμαι, ποτέ 
τις δεν αγάπησε τόσον. λ » . «  τί! σείς καί οί δύο δια- 
φιλονικεϊτε περί τής τιμής του νά με καταπείσετε! Α 1 
εάν έσεϊς διαφιλονικήτε , εάν εις τήν ήδονήν τής ήττας 
μου ένοσετε καί τήν φιλοδοξίαν , είμαι χαμένη" σείς θέ
λετε είσθαι καί οί δύο νικηταί, εγώ μόνον θέλω εισθαι 
ή νικημένη : αλλά πολύ ακριβά θέλω σάς πωλήσειν τήν 
νίκην.

Αυτά όλα δεν διεκόπησαν είμή με τον ερχομόν τής 
ήμε'ρας. Οί πιστοί της καί εράσμιοι ΰπηρέται έμβήκαν 
εις τήν κάμ.εράν της , κοί έκαμαν νους δύο αύτους νέους 
νά έγερθώσι, τούς οποίους ούο γέροντες ώδήγησαν όπίσω 
εις τους τόπους όπου ήσαν φυλαγμένοι διά τάς ήδο~ 
νας της. Ηγέρθη έπειτα αυτή, και κατά πρώτον εφανη 
μέ τά θέλγητρα άπλοΰ γυμνομένου , καί έπειτα έσκεπα 
σμένη μέ τά πολυτελέστερα στολίδια. Η νύκτα εκείνο 
τήν ειχεν εϋμορφύνειν" είχε διόσειν ζωήν εις τό χρώμα 
της καί εκφραστικότητα εις τάς χάριτάς της. Αέν έγιναν 
ό'λην τήν ημέραν είμή /οροί, συμφωνίαι, εύωχίαι, παι 
γνίδια , περίπατοι" καί έπαρατηρεΐτο ότι ή Αναϊς άπό και
ρόν είς καιρόν όπεκλέπτετο καί άπετοΰσε πρός εκείνους 
τους δύο νέους ήοωας. Μετά τινας πολυτίμους στιγμάς 
ένταμώσεως, έπανήρχετο προς τό πλήθος , το όποιον είχεν 
άφημένον , πα'ντοτε με πρόσωπο·; πλέον γαληνιαΐον. Τέλος 
προς τό βραδύ τήν έχασαν όλότελα ■ υπήγε νά κλεισθή 
είς τό σεράγιον, όπου ήθελεν? ελεγεν εκείνη, νά κάμή 
γνωριμίαν μέ τούς αθανάτους εκείνους αιχμαλώτους , ον
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τινες διά παντός έμελλαν νά ζήσωσι μετ’ αυτής. 6πεσκέ- 
φθη λοιπόν τά οικήματα αυτών των το'πων τά πλέον πα
ράμερα καί τά πλέον θελκτικά , όπου έλογάριασε πενήντα 
σκλάβους θαυμάσιου ώραιότητος : έπεριπλανήθη όλην τήν 
νύκτα άπό θαλάμου εις θάλαμον , παντού δεχομένη λατοείας 
πάντοτε διαφορετικά; καί πάντοτε τάς αΰτάς.

Ιδού πώς ή αθάνατος Αναϊς άπερνοΟσε τήν ζωήν της, 
τώρα εις ήδονάς δημοσίους , καί τώρα εις ήδονάς μονά-, 
χικάς’ θαυμαζομένη άπό πλήθος λαμπρόν, η πολυαγα-- 
πωμένη άπό εραστήν καθ’ υπερβολήν ε’ρωτολτ,πτον : συ
χνά άφινε παλάτιον καταγόν)τευμένον διά νά ΰπάγη εις 
σπήλαιον άγροικικόν : τά άνθη έφαίνοντο ό'τι γεννώνται 
ΰπό τά βνίμιατοί τν;ς . καί τά παιγνίδια έπαρουσιάζοντο 
εις πλήθος έμπροσθεν της.

Είχεν οκτώ ημέρας καί επέκεινα άφατου ήτον εις αυτήν 
την εύδαίμονα διαμονήν , δπου , πάντοτε έξω τού έαυτού 
της, δεν είχε κάμειν ούδ’ ένα συλλογισμόν: άπελάμ- 
βανε τήν ευδαιμονίαν της χωρίς νά τήν γνωρίζη , καί 
χωρίς νά λάβνι ούδεμίαν άπό τάς ήσυχους έκείνας στί' 
γμάς κατά τάς οποίας ή ψυχή δίδει, διά νά εϊπω ούτω, 
λογαριασμόν εις τόν εαυτόν της καί ακροάζεται έαυτήν εις 
τήν σιωπήν των παθών.

Οί μακάριοι έχουν ήδονάς τυ'σον ζωηράς, ώστε σπα- 
νίως δυνανται ν’ άπολαυσωσιν αύτήν του πνευαατος τήν 
έλευθερίαν : διά τούτο άκαταμαχήτως προσκολλημένοι είς 
τα παρόντα αντικείμενα, όλο'τελα χάνουν τήν ένθυ- 
μησιν τών παρελθόντων πραγμάτων, καί πλέον δεν έ
χουν κάμμίαν φροντίδα περί εκείνων τούς οποίους έγνώ · 
ρισαν ή άγάπησαν εις τήν άλλην ζωήν.

Αλλ ή Αναϊς, τής οποίας το πνεύμα ητον αληθινά 
φιλόσοφον , είχε σχεδόν πεοάσειν δλην της τήν ζωήν νά
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φιλέτα: είχε σπρώξειν τούς σολλογισμούς της πολύ μα* 
κρυτερα παρ’ ό τι {δυνατό, νδρ το προσμίνη τις άπό γυ
ναίκα άφιμένην εις τον εαυτόν της. Η αύστν,ρα [ίονα
ξία, τήν όποιαν ό άνδρας της τήν εϊχεν άναγκασμένην να 
φυλάττη, δεν της εϊχεν άφη'σειν εΐμή αυτό τό πλεονέ
κτημα.

Αύτή του πνεύματος ή δυναμις την εΤχβ κάμειν να 
καταφρονη'στ) τον φόβον από τον όποιον αί συντρόφισσαί. 
της η5αν κυριευμέναι, καί τον θάνατον, όστις έμελλε να 
ί,ναι τό τέλος των δυστυχιών της καί ή αρχή της εΰδαι- 
μονίας της.

Ούτως έξήλθεν ολίγον κατ ολίγον από την μέθην των 
ήδονών, καί ε’κλείσθη μόνη εις ένα μέρος του παλατιού 
της. Αφέθη νά έλθη εις πολύ γλυκείς συλλογισμούς περί . 
τής παρελθουσης καταστάσεώς της καί τής παρούσης ευ
δαιμονίας της" δεν έμπόοεσενά έμποδισθη από του νά μα- 
λαχθή διά την δυστυχίαν των συντρόφισσών της · ό άν
θρωπος είναι ευαίσθητος εις τα βάσανα τά όποΐα έσυμμέθε* 
ξε. ή  Αναίς δεν έσταμάτησεν εις τά απλά τής συμπάθειας 
όρια* τρυφερωτέρα προς αύτάς τάς άτυχους, αίσθάνθη την 
ανάγκην νά τάς συνδράμη.

ίίδωκε διαταγήν εις ένα έξ εκείνων των νέων οΐτινες ή- 
σαν πλησίον της νά λάβη τήν μορφήν του άνδρός της , νά 
6 π άγη εις τό σεράγιόν του , νά κατασταθη κύριος , νά τον 
διώξη καί νά μείνη εις τον τόπον του έωσοΰτόν άνακαλέση.

ή  έκτέλεσις ύπήρξεν έγρη'γορος: αυτός έσχισε τούς 
αέρας, έφθασεν εις τήν θ.υραν του σερ αγίου του Ιβραίμ, 
όστις δεν ήτον εκεί: κτυπα, αί θυραι όλαι ανοίγουν : 
οί ευνούχοι πίπτουν εις τούς πόδας του. Πέτα προς τα 
ιμκη'ματα δπου τού ’ίβραίμ αί γυναίκες ήσαν έγκλεισται. 
Αυτός διαβαίνων , εϊχεν έπάοειν τά κλειδιά από τον κορ-



ΠΕΡΣΙ ΚΑΙ 203

»ο* «κείνου του ζηλοτύπου , προς τον όποιον είχ3 κα- 
τασταθήν αθεώρητος. Εμβαίνει και κατά πρώτον τάς 
εκπλήττει μέτό ήθος του τό γλυκύ καί ευπροσήγορον" καί μετ' 
ολίγον τάς εκπλήττει, πλειότερον ρ,έ τήν σπουδήν του καί με 
τήν ταχύτητα των επιχείρησεών του- Ολαι επίσης ε’κπλά· 
γησαν καί ήθελαν τον ΰπολάβειν ώς όνειρον, ε’άν εί; τάς 
επιχειρήσεις του έδιδεν όλιγωτε'ραν πραγματικότητα.

Ενώ αΐ νε'αι αύταί σκηναί παίζονται εις τό σερα'γιον , 
ό Ιβραίμ κτυπα, ονομάζεται, θορυβεί καί φωνάζει. 
Αφού πολλάς . «δοκίμασε δυσκολίας , έαβαίνει καί 
ρίπτει τούς -ευνούχους εις άκραν αταξίαν. Προβατεΐ με 
μεγάλα βήματα" άλλ’ οπισθοδρομεί εις τα όπίσω , καί 
νομίζει οτι πέφτει ό ούρανος δτε ϊδε τον ψευδό] Ίβραία, 
τ/,ν αληθινήν του εικόνα, εις όλην την δεσποτικήν του 
ελευθερίαν. Φωνάζει συνδρομήν" θε'λει νά τον βοηθήσω- 
σιν οί ευνούχοι διά νά φονεύση τον πλάνον εκείνον, αλ
λά δέν υπακουεται. Δεν έχει πλέον εΐμή πολύ ασθενές 
καταφύγιου , τούτέστι νά καταφυγή εις τήν κρίσιν των 
γυναικών του. Εις μιαν ώραν ό ψευδής 31βραίμ είχε 
δελεάσειν όλους του τούς δικαστάς. Ο άλλος διώκεται 
καί σύρεται άναξίως έκτος του σεοαγίου" καί χιλιάκις ή* 
θελε λάβειν τον θάνατον , εάν ό αντίζηλός του δέν ε- 
προστ,ε να του σώσωσι τήν ζωήν. Τέλος ό νε'ος Ίβραίμ, 
μεινας κύριος του πεδίου τής μάχης , έδείχθη πλειότε- 
ρον άξιος τής τοιαυτης εκλογής , καί κατεστάθη περίφη
μος με θαύματα έως τότε άγνωστα. Σείς δεν ομοιάζετε 
τον ίβραίμ, έλεγαν αΐ γυναίκες εκείναι. Είπέτε κάλλιον 
οτι αυτός ό πλάνος δέν μέ ομοιάζει ελεγεν ο τροπαιουχος 
Ιβραίμ. πώς πρε'πει νά κάμω διά νά είμαι σύζυγός σας, 

<ίΐν αύτο το όποιον έκαμα δέν αρκεί;
Α ! εμείς δεν έμποροΰμεν νά άμφιβάλλωμεν, είπαν
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αί γυναΐκες: εάν δέν ησΘε ’ίβραίμ, μάς άρχει ότι έστά- 
Θητε τόσον άξιος νά ησΘε: σεις εις μίαν ημέραν εισΘε 
πλειότερον Ίβραίμ παρ' ό τι δεν ή τον εκείνος »ίς τό 
διάστημα δέκα χρόνων. Με ύπόσχεσθε λοιπόν , έπανέλα- 
βεν, ότι Θέλετε κηρυχΘήν υπέρ έμοΰ κατά του πλάνου 
τούτου ; Μην αμφιβάλλετε , είπαν όλαι μέ μίαν φωνήν-- 
ημείς σάς όμνύομεν πιστότητα αίωνίαν: παραπολυν και
ρόν εϊμεΘα ήπατημέναι: ό επίβουλος ποσώς δεν ΰποπτευ- 
ετο διά την άρετη'ν μας , δέν ΰποπτευετο είμή διά την 
αδυναμίαν του : καλά βλέπομεν ότ’ οί ανδρες δέν είναι 
ώς έκεΐνος* εσάς βέβαια ομοιάζουν · εάν έξεύρατε πόσον 
μάς κάμνετε νά τον μισώμεν ! Α ! πολλάκις Θέλω σάς 
δώσειν νέας μίσους άφορμάς , έπανέλαβεν ό ψευδής Ιβραίμ: 
εσείς ακόμη δέν γνωρίζετε όλο τό άδικον τό όποιον 
σάς έκαμε. ήμεΐς από τό μεγαλεΐον της έκδικη'σεώς σας 
κρίνομεν περί της αδικίας του, έπανέλαβαν έκεΐναι· Ναι , 
έχετε δίκαιον, εϊπεν ό Θείος άνθρωπος" εγώ έμέτρησα τον 
άγνισμόν μέ τό έγκλημα: είμαι πολύ χαρούμενος ότ 
εισΘε εύχαριστημέναι εις τον τρόπον του τιμωρεΐν μου. 
Αλλά, είπαν αί γυναίκες έκεΐναι , εάν ό πλάνος αύτός 
επανέλΘνι , τ ί Θέλομεν κάμειν ημείς ; Λθελε τον είσΘαι, 
νομίζω, δυσκολον νά σάς άπατησ/ι , άπεκρίΘη εκείνος · εις 
την Θέσιν την οποίαν κατέχω πλησίον σας δεν ΰποστηρι- 
ζεταί τις διά του δόλου" και περιπλέον τοσον μακραν 
Θέλω τον στείλειν ώστε δέν Θέλετε άκουσειν πλέον νά λα- 
Χη τις περί αΰτου. Τότε έχω Θέλω έπάρειν έπανω μου 
την φροντίδα της ευτυχίας σας. Δεν Θέλω εισΘαι ποσώς 
ζηλότυπος" έξευρω ν άσφαλισΘώ άπό μέρους σας χωρίς να 
σάς στενοχωρώ" εχω καλήν ιδέαν τής άξιομισΟίας μου 
διά νά πιστεύω ότι Θέλετε μέ εισΘαι πισται: εάν δεν 
εισΘε ένάρεται μέ εμέ , μέ ποιον ήΘέλετε εισΘαι; Αό.τη
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^ συνομιλία διηρκεσε πολΰν καιρόν μεταξύ αύτού και 
των γυναικών εκείνων , αί’τινες πλειο'τερον έκπληγμέ- 
ναι διά τήν διαφοράν των δύο ΐβραίμ παρά διά την 
ομοιότητά των , δεν έσυλλογίζοντο ουδέ σαφήνειας νά ζη- 
τη'σωσι περί τόσων θαυμάσιων. 'Γελος ό άνδρας , απελπι
σμένος , επανέρχεται νά τάς ταράξη πάλιν : Εΰρηκεν δλην 
του την οικίαν εις την χαράν , και τάς γυναίκας του πλειο'- 
τερον δύσπιστούς παρά ποτέ. Ζηλότυπος άνθρωπος δεν 
έμπορουσε νά βασταχθη εις την Οέσιν εκείνην" έξηλθε 
μανιακός" καί μετά μίαν στιγμήν ό ψευδής ΐβραίμ τον 
ακολούθησε, τον έπηρε, τον μετέφερε διά του άέρος 
καί τον άφησε δύο χιλιάδας λεύγας μακράν.

Ώ θεοί! εις οποίαν άθυμίαν εΰρέθησαν αί γυναίκες έ* 
κείναι κατα την απουσίαν του φιλτάτου των ΐβραίμ ! Οί 
ευνούχοι των ηδη είχαν έπάρειν την φυσικη'ν των αυστη
ρότητα" ή οικία δλη ή τον εις δάκρυα" κάποτε έφαντά' 
ζοντο πώς δ τι τάς είχε συμβήν δένητον εϊμγι όνειρον" 
εκύττα^αν δλαι ή μία την άλλην , καί ανακαλούσαν εις την 
μνη'μην των ώς καί τά παραμικρότερα περιστατικά των 
παραδόςων. έκεινων συμβάντων. Τέλος ό ουράνιος ΐβραίμ 
επιστρέφει, πάντοτε έρασμιώτερος ·" έφάνη πρός αύτάς 
οτι τδ ταςείδιόν του δεν ύπηρξε κοπιαστικόν. Ο νέος κύ
ριος έπηρε διαγωγήν" τόσον αντίθετον της τού άλλου, 
ώστε έ'κπληςεν ολους τού τούς γείτονας. Λπέλυσεν δλους 
τού; ευνούχους , κατέστησε την οικίαν του εΰπροσιτον εις 
δλον τον κόσμον: ουδέ νά ύποφέρη ηθελησεν ώστ’ αί 
γυναίκες του νά σκεπάζωνται.

Ητο παράξενου τά τάς βλέπη τις τάς έοοτάς μετα
ξύ των ανθρώπων , το'σον έλευθέρας δσον καί τούς άν 
δρας- Ο ΐβραίμ ένόμισε, καί δικαίως, δτι τού τόπου 
τα έθιμα δεν ϊισαν διά πολίτα; όποιος ητον αυτός, ίίν-
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τοσσυτω δέν άρνεΐτο κανένα έξοδον εις τον εαυτόν τού; 
χατεξόδευοε μέ μεγάλην άσωτίαν τα υπάρχοντα τοΟ ζη
λότυπου , όσης , μετά τήν τριετή επιστροφήν του από 
τους μακρυνούς τόπους όπου .είχε μεταφερθήν , όέν *8·* 
ρηκε πλέον παρά τάς γυναίκας του καί τριάντα εξ 
παιδί*.

ί ί λ  Παρισίων, την ο6 τ ι ;  σελτίνϊΐ; Γεμαάίι, 17*0.
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛΙΒ'.

ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΟΥΣΒΕΚ

Ιδού μία επιστολή την όποιαν εχθές έλαβα άπό τινα σο 
φόν* θέλει σέ φανήν παράξενος.

Κ ύ ρ ι ε ·
Είναι μήνες εξ, άποΰ έσυναξα την κληρονομιάν ενός

• θείου μου πολύ πλουσίου , όσης μέ είχεν άφήσειν πεν-' 
« τακοσίας η έξακοσίας χιλιάδας λιβρών , καί μιαν οΐκιάν
• μεγαλοπρεπώς έπιπλομένην. Εΰάρεστον είναι να έχη τις 
- πλούτον όταν έξίυρη νά τον μεταχειρίζεται καλώς. 
« Δίν έχω ποσώς φιλοδοξίαν, ουδέ κλίσιν προς τάς ή-
• δονάς : σχεδόν πάντοτε είμαι έγκλειστος εις τόγραφεΐον
■ μου, όπου διάγω ζωήν φιλοσόφου. £δώ είναι οπού 
« ευρίσκει τις τον περίεργόν εραστήν τής σεβάσμιου αρ·
■ χαιότητος.

« Οτε ό θείος μου έκλεισε τά οαμάτια , πολ.υ ήθελα 
έπιθυμήσειν νά τον θάψω μέ τάς φυλαττομενας από τούς 
" παλαιούς Ελληνας καί Ρωμαίους τελετάς αλλά τότε
• δεν είχα ουδέ δακρυοδοχεΐα , ουδέ Χ.άλπας , οΰδε λύ
χνους αρχαίους.



ΪΚ ΡΪΐΚ Χ ί. έ ΐ §

\ Αλλ’ εί; το μ*τα ταυτα έπροβλίφβην από τα; πο*
* Χυτίμους αυτά; σπανιότατα;. Είναι κάμποσαι άμε'ραι β-
■ ποΟ έπώλασα τα ασημικά τα; τραπεζη; μου διά ν’ άγο'
- ράσω ένα λύχνον χωματένιον όστις είχε χρησιμεύσειν εί;
* τινα φιλόσοφον στωϊκόν, έξεκαμα απ ολου; του; καθρε* 
. τττας μ έ τού; όποιους ό θείο; μου σχεδόν είχεν έσκεπα-
* σαε'νους ό'λου; τού; τοίχου; των οΐκαμα'των του , δια ν'
* αποκτήσω μικρόν καθρεπτάκιον ολίγον ^αϊσμε'νον , το 
« όποιον είχεν άλλοτε χρηίιμέύσεΐν εί; τον Βιργίλιον : εϊ-
* μαι ύπέρχαρης νά βλέπω εΐ; αύτό παρουσιαζόμενον τό
■ πρόσωπόν μου αντί του προσώπου του κυκνου τα; Μαν*
« τουα;. Δεν είναι τούτο μόνον : αγόρασα δι’ εκατόν λου- 
« δοβικίων χρυσών , πε'ντε α εξ νομίσματα χάλκινα τα ό-
- ποια είχαν περασιν προ δύο χιλιάδων ετών. Δεν εξεύρω 
« εάν τώρα έχω εί; την οικίαν μου τουλάχιστον ενα ε- 
« πιπλον τό όποιον νά μην έγινε προ τα; πτώσεω; του 
« ρωμαϊκού αύτοκρατορίου. Εχω μικρόν ταμεΐον πολυτί"
·< μων και πολύ ακριβών χειρογράφων: άν και σκοτονω 
« τά όμμάτιά μου νά τά άναγίνώσκω, αγαπώ πολύ κάλ- 
« λιον νά μεταχειρίζωμαι αύτά παρά τά τυπωμένα αν- 
« τίτυπα, τά όποια δεν είναι τόσόν διορθωμένα, καί 
« τά όποια όλο; ό κόσμος έχει εί; τά; χέϊρας του. Αν 
■>καί δεν έξε'ρχωμαι σχεδόν ποτέ , δεν λείπω από τοΰ να
■ εχω πάθος ύπέρμετρον νά γνωρίσω όλου; τού; παλαιού;
« δρόμου; όσοι υπήρξαν κατά τού; χρόνους των Ρω-
* μαίων. Είναι πλησίον μου ένα; εξ αυτών,τον όποιον άνθύπα- 
« τό; τις τών Γαλατών πρόχιλίων διακοσίων περίπου χρόνων 
« έπρόσταξενά άνοίξωσι: οσάκις ύπαγένω εί; τό αγροκήπιου 
« ποτέ δεν >είπω από του νά περάσω άπό αυτόν, άν καΐηναι
* πολύ άκαλόβολος καί μέ μακρύνη ταν οδοιπορίαν πλειό-
* τερον παρά μίαν λεύγαν- αλλά τό όποιον με κάμνει ν*



ΕΠΙΥΓΟΛΑΪ.

«λυσσσάζω είναι ότι αυτού κατά διαστήματα έθεσαν παύ- 
» σάλους ξυλίνους διά νά σημειώσωσι τήν άπόστασιν των
* πλησιοχιόρων πόλεων. Απελπίζομαι νά βλέπω αυτά 
« τά άθλια δεικτήρια αντί των μιλιαρίων τά όποια αύ- 
« του άλλοτε έστέκοντο : δεν αμφιβάλλω ότι διά των 
« κληρονόμων μου θέλω κάμειν νά τ  άντικαταστήσωσΓ 
« καί ότι διά τής διαθήκης μου θέλω τούς ύποχρεώσειν 
«εις αυτήν την δαπάνην. Εάν ε’αεΐς , κύριε, έχετε κά- 
« νένα περσικόν χειρόγραφον, θέλετε μέ κάμειν τήν χά- 
« ριν νά μέ το παραχωρήσετε' θέλω σάς τό πληρώσειν μέ 
« όσηνδήποτε τιμήν θέλετε, καί περιπλε'ον θέλω σάς δώ. 
« σειν κάποια τής τέχνης μου συγγράμματα διά των ό- 
« ποιων θέλετε ϊδείν ότι παντάπασι δέν είμαι μέλος τής 
«δημοκρατίας των γραμμάτων άχρηστον. Εις αύτά,με- 
« ταξύ των πολλών , θε'λετε παρατήρησειν καί μίαν όμι- 
« λίαν όπου άποδείχνω ότι ό στέφανος, τον όποιον άλ. 
« λοτε εις τούς θριάμβους έμεταχειρίζοντο , ήτο δρύινος
* καί όγι δάφνινος : θέλετε θαυμάσειν μίαν άλλην όπου, 
« διά σοφών συμπερασμάτων έξαχθέντων άπό τούς έμβρι· 
« θεστέρους συγγραφείς Ελληνας παραστήνω ότι ό Καμ- 
« βυσης έλαβώθη τήν άρτστεράν καί όχι την δεξιάν κνή- 
« μην. μίαν άλλην όπου άποδεικνυω ότι μεταξύ των

-« ρωμαίων, το μικρόν μέτωπον ήτον «ραιότης εντελεστάτη. 
« Θέλω προσέτι σάς στείλειν ένα τόμον εις τέταρτον προς 
« ίξήγησιν τρόπον τινα ενός στίχου τού έκτου τής Αί- 
« νιάδος βιβλίου τού Βιργιλίου. Δέν θέλετε δεχθήν αυτά 
« όλα είμή μετ’ όλίγας ημέρας* καί κατά τό παρόν εύ· 
« γαριστούμαί νά σάς στείλω τό τεμάχιον τούτο παλαιοί 
« μυθολόγου έλληνος, τό όποιον έως ώρας δέν είχε φα- 
« νήν , καί τό όποιον άνεκάλυψα εις τήν σκόνην μιάς βι 
» βλιοθήκης. Σάς άφίνω διά τινα άξιόλογον νπόθεσιν τήν
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» .όποιαν ίχω κνά χεΐρας : πρόκειται περί της διορθώσεως 
« καλού τινός χωρίου του φισιολόγου ΓΙλινίου , τό όποιον 
« οί αντιγράφεις , της δέκατης πε'μπτης εκατονταετηρίδας 
« άσχήμισαν εις τρόπον παράξενου.

« Είμαι, κ τ  λ. »

Τεμάχιον τ,α.Ιαιου τίνος ΜυθοΛόγον.

« Εις τινα νήσον πλησίον των όρκάδων έγεννήθη ποι
ο δίον το.όποιον είχε πατέρα τον Αίολον, θεόν των ανε- 
« μων , καί μητε'ρα νύμφην έκ της Καληδονίας. Λε'γεται
* περί αϋτοΰ ότι ολομόναχου εμαθε νά λογαριαζη με τα 
« δάκτυλά του , καί δτι άπό της ηλικίας τεσσάρων ετών 
« τόσον εντελώς διέκρινε τα μ,έταλλα , ώστε, οτε η μητε- 
« ρ« του ηθε'λησεν ώς χρυσουν νά του δώση δακτυλίδιον 
« παφ/λένιον , αύτό έγνώρισε την απάτην καί το ερριψβ 
κατά γης.

Αφού έμεγάλυνε , ό πατήρ του τον εμαθε το μυστικόν 
« νά έγκλείη τους άνε'μους εις ασκούς , τους οποίους επει-
* τα ε’πωλουσε προς όλους τους θαλασσοπόρους αλλ έπεί'
« δη ή πραγματεία δέν είχε μεγάλην πε'ρασιν εις τον τό- 
« πον του , τον α’φησε , καί αοχμσε νά περιτρε'χη, τόν κοσμον 
« ώς σύντροφος της τύχης , της τυφλής θεάς.

« Εμαθε κατά τάς περιοδίας του ότι εις την Βαιτικήν
* τό. χρυ,σίον ίλαμπε παντοΟ' τούτο τον έκαμε να ταχυνη 
« προς αύτό τ·ρ μέρος τά βήματά του. Ο Κρονος όστις 
« αύτοΰ έβασίλευε τότε, τόν έδεχθη πολύ κακα' άλλ ό 
« θεός οϋτος επειδή άφησε την γην , αυτός έστοχασθη νά 
" ΰπάγη εις ό'Χα τά σταυροδρόμια όπου άκαταπαυστως 
■ εφώναζε με βραχνώδη φωνη'ν · Λαοί της Βαιτικης , σείς 
“νομίζετε ότι είσθε πλούσιοι διότι έχετε πολύ χρυσιον
* καί. άργύοιον ! ή πλάνησα; μέ προςενεΐ οΐκτ·\ ’ πιστεύ-



*1·6 ΚΙΙΙΣΤΟΛΑΙ.
% σετέμε, αφήσατε τον τόπον των ποτβπών μέταλλο** 
« έλθετε εις τό αΰτοκρατόριον της φαντασίας, χλΙ
* σάς υπόσχομαι πλούτη τά οποία καί σάς τους ί-
* δίους θέλουν έκπλη'ξειν. Πάραυτ’ άνοιξε πολλούς άπο
* του; άσχούς τούς οποίους είχε φέρειν μαζί του, καί
* διεμοίρασεν άπο την πραγματείαν του προς τον όστις 

ήθελε.
·> Την επαύριον επανήλθεν εις τα αυτά σταυροδρόμια, 

« καί έφώναζε : Λαοί της Βαιτικης , θέλετε νά καταστα- 
« θήτε πλούσιοι; Φαντάζεσθε ότ’ είμαι πολύ πλούσιος,
* καί ότ’ είσθε καί σείς πολύ: βάνετε κάθε πρωνόν εις
* την κεφαλήν ότι ό πλούτος σας έγινε την νύκτα διπλά-
* σιος’ έγείρεσθε έπειτα* καί εάν έχετε δανειστάς , ΰπα- 

γενετε νά τούς πληρόνετε μέ ό τι θέλετε φαντασθήν, καί 
λέγετε τους νά φαντάζωνται καί αυτοί άπο μέρους των 
ότι έπληρώθησαν.
« όλίγας ημέρας έπειτα εξαναφάνη, καί ώμίλησεν ουτω. 

« Λαοί τής Βαιτικης, βλέπω καλά ότι ή φαντασία σας 
« δεν είναι τόσον ζωηρά ό'σον ήτο τάς πρώτας ημέρας , 
" άφεθήτε νά όδηγηθήτε άπο την ίδικήν μου : κάθε πρω- 
“ νον θέλω θέτειν έμπροσθεν των οφθαλμών σας επιγραφήν
* ήτις θέλ’ εισθαι πηγή πλούτου διά σας: δεν θέλετε
* βλέπειν εις αυτήν εΐμή τέσσαρας λέξεις* άλλ’ αΰταί θέλουν 

εισθαι πολύ σημαντικαί, διότι θέλουν βάνειν εις τάξιν την
β προίκα των γυναικών σας, τά άνη'κοντα εις τά τέκνα σας 
η μερίδια, καί τον άριθμον των οίκοϋπηρετών σας. όσον 
η δε διά σάς* είπε προς εκείνους έκ του πλήθους, οΐτινες 
.  ήσαν πλησιέστεροι προς αύτον, όσον διά σάς φίλτατά 
„ μου τέκνα, (εμπορώ νά σάς ονομάζω μέ αυτό τό όνομα
* διότι έλάβετε δευτέραν γέννησιν άπο έμε), ή επιγραφή 
« μου θέλει άποφασίζειν περί τής μεγαλοπρεπείας τ«ν
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» αποσκευών σας , περί τής πολυτελείας των συμποσίων 
“ σας, περί τοΰ άριθμοΰ καί του σιτηρεσίου των έρωμέ-
* νων σας.

■> Μετά τίνος ημέρας , έφθασεν εϊς το σταυροδρομιού,
* δλος άσθμαίνων' καί άλλος εξ άλλου άπδ θυμόν, ε'φώ-
* νοξε: Λαοί τής Βαιτικής, σάς έσυμβούλευσα νά φαν-
* τάζεσθε, καί βλέπω δτι δεν τδ χάμνετε’ ί., τώρα σάς 
" τδ προστάζω. Αφοΰ είπε τοΰτο τους άφησε μέ όρμη'ν :

άλλ' ό λογισμός τδν είπε νά έξαναγυοίση. Μανθάνω δτι 
τινές άπδ σάς είναι ικανά μισητοί διά νά φυλάττωσι 
τδ χρυσίον των καί τδ άργύριόν των' Υπομονή τδ άρ- 

„ γυριον' άλλά τδ χρυσίον... τδ χρυσίον... Α ΐ αύτδ 
„ μέ βάλλει εις άγανάκτησιν! . . .  όμνύω εις τους ιερούς 
« μου άσκοδς δτι. εάν δεν έλθωσι νά μέ το φε'ρωσι, θέλω 
« τους τιμωρήσειν αυστηρά. Επειτα επρόσθεσε μέ ήθος 
« ολωσδιόλου καταπειστικόν. Μη'πως νομίζετε δτι σάς 
“ ζητώ αυτά τά άθλια μέταλλα διά νά τά φυλάξω}
“ Δείγμα τής ειλικρίνειας μου είναι δτι, δτε προ τινων 
“ ήμερων μέ τά έφέρετε, σάς άπέδωκα τδ ήμισυ πα-
* ρευθύς.

« Τήν επαύριον τδν έξάνοιξαν μακρόθεν , καί μέ φω- 
«νήν γλυκείαν καί κολακευτικήν τδν ϊδαν νά εισχωρώ 

“ εις τδ πνεύμα των ακροατών ·' Λαοί της Βαιτικής, μαν- 
“ θάνω δτι εις τους ξένους τόπους έχετε μέρος των θη-
* σαυρών σας' σάς παρακαλώ προστάξετε νά μέ έλθωσι,
* θέλετε μέ κάμειν εύχαρίστησιν , καί θέλω σάς γνωρίζειν
* αιωνιαν ευγνωμοσύνην.

* ό  υΐδς τοΰ Αιόλου ώμιλοΰσε πρδς ανθρώπους οΐτι-
* ν*ί δεν είχαν μεγάλην επιθυμίαν νά γελάσωσι" δέν έδυ- 

νη'θησαν δμως νά ε’μποδισθώσιν άπδ τά γέλια" τοΰτο
* τδν έκαμε νά έπιστοέψη πολλά συγγισαένος. Αλλ α-
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« ναλαμβάνιων καρδίαν έρ^ιψοκινδύνευσε πάλιν μικράν πες- 
« ράκλησιν : ΐύςεύρω δη έχετε λίθους πολυτίμους" διά 
,  δνομα τουί Διός έλευθερωθήτε άπό αυτούς" τίποτε δεν 
„ σάς πτωγ/ύνει τόσον δσον τα τοιαυτα πράγματα * έλευ- 
« θεο ωθητε.άπά αυτούς .σάς λέγω· 6άν δεν δύνασθε σεις 
.< οΐ ίδιοι , θέλω σάς δώσειν ανθρώπους εις τούτο άςν- 
« ολόγους. Οποία μέλλουν να ρεόσουν εις τάς οικίας σα{
* πλούτο εάν κάμετε τδ όποιον σάς συμβουλεύω ! Ναι >
* σάς υπόσχομαι δ τι καθαρώτερρν υπάρχει εις τούς
* ασκούς μου;

« Τέλος άνέβη επάνω τετραπόδου σανιδώματος , καί 
« μέ φωνήν σταθερωτέραν , είπε : Λαοί της Βαιτικης , 
„ έπαράδαλα τον ευτυχή στάσιν εις την όποιαν είσθε μέ 
« τον οποίαν σάς εύοηκα όταν έ'φθασα εδώ" σάς βλέπω 
« τον πλουσιώτερον τος γης λαόν" άλλα δια να φέρετε 
« εις εντέλειαν την τύχην σας, ΰποφερετε να σας αφαι- 
« ρέσω το νίμισυ των υπαρχόντων σας. Είπών αυτούς τους 
„ λόγους, μέ ελαφρού πέταμα ό υιός του Αιόλου έγινεν 
«άφαντος, καί άφησε τους άκρρατάς του εις κατήφειαν α

νέκφραστου* τούτο τον έκαμε να επανέλθη τήν επαύριον 
” καί έλάλησεν ούτως, Εχθές έπαρατηρησα δτι ή ομιλία 

μου χαθ’ υπερβολήν σάς εδυσαρέστησε’ έστω ! υπο
θέσετε δτι δεν σάς είπα τίποτε. Αληθινόν δτι το ή'μισυ 
είναι παραπολύ. Δεν έχομεν εϊμη νά έπάρωμεν άλλα 

« μέτρα δια νά φθάσωμεν εις τον σκοπόν τον όποιον 
« έσκόπευσα" Ας συνάζωμεν εις ένα καί τον αύτον τοπον
* τά πλούτη μας" ευκόλως έμποροΰμεν νά το κατορθώσωμεν
* διότι δεν είναι υπέρογκα. Πάραυτα έγιναν άφαντα τα.
* τρία τέταρτα.

£χ Παρισίων, ττιν9 τ ΐ ;  «λτίν*; Χαχβάν, 1730.



ΕΠΙ2Τ0ΛΙΙ ΡΜΓ'.

ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΝΑΘΑΝΑΗΛ ΛΕΒΠΝ, ΙΑΊΤΟΝ ΙΟΤΔΑΙΟΝ.

Ε ις Λ ιβ ό ρ νο ν .

Με ζητείς τ ι στοχάζομαι περί τής αρετής των χα- 
μαϊλίων και τής δυνάμεως του 'Γαλισμάν. Διατί διευ
θύνεσαι προς εμέ; 2» είσαι ίϊβραΐος, κ’ έγώ είμαι Μα- 
ωμεθανός, τοΰτέστι είμεθα καί οί δύο πολύ μωροπίστευτοι.

’Εγώ πάντοτε φέρω μαζί μου πλειότερα παρά δύο 
χιλιάδων χωρία του άγιου Αλκορανίου, προσαρμόζω εις 
τους βραχίονας μου μικρόν φάκελλον οπού είναι γραμμένα 
τά ονόματα διακοσίων δερβισσών καί επέκεινα - τα του 
Αλί, τής Φατμέ καί ό'λων των καθαρών είναι κρυμμένα 
εις πλειοτε'ρους παρά είκοσι τόπους των φορεμάτων μου.

Δεν άποδοκιμάζω όμως εκείνους όσοι απορρίπτουν αυ
τήν τήν αρετήν τήν άποδιδομένην εις κάποΌυς λόγους. 
Είναι πολύ δυσκολώτερον εις ημάς ν’ άποκριθώμεν εις 
τούς συλλογισμούς των , παρά εις αυτούς ν άποκριθώσιν 
εις τάς πείρας μας.

Εκτινος πολυχρονίου έξεως φε'ρω μαζί μου όλα αύτά 
τά ιερά παλαιόπανα διά νά συμμορφωθώ μέ παγκόσμιόν 
τινα συνείθιαν : νομίζω ότι, εάν δεν εχωσι πλειοτε'ραν α
ρετήν παρά τά δακτυλίδια καί τά άλλα στολίδια ύιά 
των οποίων στολιζόμεθα , δέν έχουν όμως όλιγωτε'ραν. 
Αλλα σύ , σύ θέτεις όλην τήν εμπιστοσύνην σου ε.ς καποια 
γράμματα μυστηριώδη, καί χωρίς αυτής τής ποοφυ- 
λάξεως ήθελες είσθαι εις τρόμον άδιάκοπον.

Οί άνθρωποι είναι πολύ δυστυχείς άκατάπαυστα πλέ
ουν μεταξύ ψευδών ελπίδων καί φόβων γελοίων" και , 
«ντι νά έπιστηριχθώσιν επάνω του λογικού, πλαττουν
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τέρατα τα όποια του; φοβερίζουν, η φαντάσματα τάΊ 
ποία του; πλανουν.

όποιον αποτέλεσμα θέλεις έσυ να παράξη κάποιων 
γραμμάτων ή διάτα ξ ι ; ; οποίαν έκτέλεσιν Θέλεις ή αταξί
α των νά έμπορέση να ταράξ/ι; οποίαν αυτά έχουν με 
του; ανέμους σχέσιν διά να καταπραΰνωσι τάς τρικυμί
ας, με την βαρούτην δια να νικη'σωσι την δύναμίν της, 
με ό' τι οΐ ιατροί ονομάζουν υγρόν περιττόν καί αιτίαν 
νοσοποιόν δια ναΐατρευωσι τάς άσθενείας;

Τό παράδοξον είναι ότι, δσοι βιάζουν τό λογικο'ν των 
διά νά τό κάμωσι ν’ άναφέρη συμβάντά τινα εις άρετα£ 
άπονρύφους, δεν έχουν όλιγωτέραν βίαν νά κάμωσι 
διά νά ε’αποδισθώσιν άπό του νά ϊδωσι την άληθη αΐ+ίαν.

Θέλεις με είπεϊν ότι κάποια μαγευματα έκαμαν να 
κεοδηθή ή δείνα μάχη' καί εγώ σέ λέγω ότι πρέπει να 
ήσαι τυφλωμένος διά νά μίιν> εύρίσκης εις τ/,ν θέσιν του 
το'που, εί; τον αριθμόν η εις τ/,ν ανδρείαν των στρα
τιωτών, εΐ; την πείραν των στρατηγών, αίτιας ικαναζ 
διά νά παράξωσιν αυτό τό αποτέλεσμα τόΰ όποιου θε* 
λεις ν’ άγνοης τέ,ν αιτίαν.

Συγκατανεύω διά μίαν στιγμήν, δτι υπάρχουν μαγεΐαι* 
συγκατάνευσε ομοίως καί συ διά μίαν στιγμήν ότι ποσώς 
δέν υπάρχουν" διότι τούτο δεν είναι αδύνατον. Αυτό τό 
όποίον μέ συμφωνεί; δέν έμποδίζει ώστε δυο στρατεύ
ματα νά μην έμπορέσωσι νά κτυπηθώσι: θέλει; άραγε 
διά την ύπο'θεσιν τούτον κάνέν άπό τά δύο αυτά στρα
τεύματα νά μή δυνηθίί νά κερδίσ^ τ/,ν νίκην;

Πιστεύεις ότι ή τύχη των θέλει μείνειν αβέβαιος έωσοΰ 
δύναμί; τις αθεώρητος έλθη νά τλ.ν «ποφασίση, ότι °λα 
τά κτυπήματα θέλουν ύπάγειν χαμένα, ό'λη ή φρόνησις μά' 
ταιος, καί όλη ή ανδρεία ανωφελής»
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Στοχάζεσαι δτι κατά τάς περιστάσεις αύτάς ό θάνα
τος > κατασταθεϊ; παρών δια χιλίων τρόπων , δεν θέλει 
έμπορέσειν να γέννηση εις τά πνεύματα τον πανικόν αυ
τόν φόβον τον όποιον τόσον έχεις κόπον νά έξηγη'σ^ς ς 
Θέλεις εις εκατόν χιλιάδων ανθρώπων στράτευμα νά μην 
«ΰρεθχί τουλάχιστον ένας καί μόνος δειλός άνθρωπος ; Πι
στεύεις ότι ό άκαοδία τούτου δεν θε'λει δυνηθην νά φέ·. 
ρη την άκαρδίαν ενός άλλου" δτι ό δεύτερο; , δστις άφίνει 
άλλον τρίτον , δεν θέλει κάμειν καί τούτον εχρνίγορα νά 
παραίτησή άλλον τε'ταρτον; Πλειότερον δεν χρειάζεται 
διά νά κρατηθη αΐφνηδίως ολόκληρον στράτευμα άπό την 
απελπισίαν του νικάν , καί διά νά κρατηθη τόσον εύκολατ 
τέρα οσον είναι πολυαοιθμότερον.

Ολος ό κόσμος έςεύρει καί όλος ό κόσμος αισθάνεται 
δτ οί άνθρωποι, ώς κα» ό^» τά δημιουργήματα τά τεί- 
νοντα νά συντηρησωσι την ϋπαρςίν των , μέ πολύ πάθος ά* 
γαποΰν την ζωη'ν των: όλοι εν γένει έξεύρομεν τούτο* καί 
ζητείται διατί κατά την δείνα ιδιαιτέραν περίσιασιν φο̂  
βώνται μη την χάσωσιν αύτην Την ζωήν.

Αν καί όλα όλων των εθνών τά ιερά βιβλία νιναι γε* 
μάτ’ άπό τους πανικούς αυτούς η υπερφυσικούς φόβους * 
έγώ παρά τοΰτο άλλο τόσον σμικροπρεπές δέν φαντάζομαι* 
διότι, διά νά βεβαιωθη τις ό'τι τό δείνα αποτέλεσμα , τό 
όποιον δύναταί νά γεννηθϊί άπό εκατόν χιλιάδων αιτίας 
φυσικά; είναι υπερφυσικόν , ανάγκη πρότερον νά έξετάση 
εάν- κάμμία άπό αύτάς τάς αιτίας δέν ένηργησε : τό ό· 
ποιον είναι άδύνατον.

Ιΐλειότερα δέν θέλω σέ είπείν, Ναθαναήλ: μέ φαίνεται 
δτι ή ύλη τούτη δέν άξίζει τόσον σπουδαίως νά διαπρί- 
χματευθη.

Ε* Παμοίων, τήν ϊο
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ΙΙΡ02ΘΗΚΗ ΕΠΕΙΤΑ. Αμα ετελείωσα, νικούσα εις 
τήν στράταν νά φωνάζωσιν Ε π ισ τ ο λ ή  ί α τ ρ ο ΰ εκ 
τ ή ς  ε π α ρ χ ία ς  π ρ ο ς  ά λ λ ο ν  ια τ ρ ό ν  των Π α- 
ρ ισ ίω ν ’ (διότι εδώ όλα τά τιποτένια τυπόνονται, δντ 
μοσιευονται , καί αγοράζονται ). Ενόμισα ότι καλά ή'Οβ' 
λα κάριειν νά σε τήν στείλω , διότι έχει αναφοράν μ.® 
τό προκείμενόν μας .

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑΤΡΟΙ ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΑΡΧΙΑΣ.
Προς ά λ λο ν  ια τ ρ ό ν  τ ω ν  Π α ρ ισ ίω ν .

Εις τήν πόλιν μας ήτον ένας άρρωστος όστις κατά 
τριάκοντα πε'ντε ήμέρας δεν έκοιμάτο. 0  ιατρός του τον 
έδιόρισε τό όπιον : αλλά δέν εμπορουσβ νά άποφασίση 
νά τό έπάρνι * είχε τό ποτήριον εις τήν χεϊρα , καί 
ήτο πλειότερον αναποφάσιστος παρά ποτέ. Τέλος είπε 
προς τον ιατρόν του : Κύριε , σάς ζητώ συμπάθιον μό* 
νον έως αυριον : γνωρίζω άνθρωπον όστις δέν επαγγέ
λλεται τον ιατρόν, άλλ όστις έχει άνάριθμον αριθμόν φαρμά
κων άντυπνωτικών εις τήν οικίαν του' υποφέρετε νά στείλω 
νά τον ζητήσω" καί, εάν αυτήν τήν νύκτα δεν κοιμηθώ 
σάς υπόσχομαι νά έπανέλθω προς εσάς αυριον. 0  ιατρός 
άφοΰ έλαβε τήν άδειαν ν’ άπέλθη, ό άρρωστος έπρόσταξε 
νά τοΰ κλείσωσι τά παραπετάσματα, καί είπεν εις ένα 
μικρόν υπηρέτην ·" Ακούσε, ύπαγε προς τον Κύριον Ανήν, 
καί είπέ τον νά έλθη νά τον ομιλήσω. 0  κύριος Ανής 
φθάνει. Ακριβέ μου κύριε Ανή, άποθαίνω' δέν έμπορώ 
νά κοιμηθώ: δεν έχετε άραγε εις τό έργαστήριόν σας 
τήν Γ· τής Σ,ή κανένα βιβλίον ευλαβητικόν συνθεμένον άπό 
σεβάσμιόν τινα πατέρα Ιησουίτην, τό όποιον δέν έμπορέσατε 
νά πωλήσετε , διότι πολλάκις τά πλειότερον φυλαγμένα 
ιατρικά είναι καί τά καλή τέρα; Κύριε, είπεν ό βιβλίο-
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Λωλής, έχω την αγίαν Κούρ του πατρός Καυσσίνου 
«'ις εξ τόμους* έτοιμος νά σάς δουλευσω' μετ’ ολίγον 
σας τήν στε'λλω: εύχομαι νά ώφεληθήτε άπό αυτήν, ίίάν 
θέλετε τά συγΓράμματα του σεβασμίου πατρός Ροδρι- 
γουζη, Ιησουίτου Ισπανού, μη τα ύστερηθήτε* Αλλα 
πιστευσατέμε, ας πιασθώμεν άπό τον πατέρα Καυσσίνον : 
ελπίζω με την βοήθειαν του θεού, δτι μία περίοδος του 
πατρος Καυσσίνου θέλει σας κάμειν τδσον καλόν όσον 
φυλλον ολόκληρον της Γ· της Σ. έδώ  ό κυοιος Ανης 
ιζηλΘ*, καί έ'τρεξεν εις το έργαστήριόν του νά γυρευση τό 
ιατρικόν. Η άγια Κούρ έρχεται, της τεινάζουν την σκόνην: 
ο υιός του άρρωστου μικρόν σχολειαρόπουλον αρχίζει νά 
την αναγινώσκη. Αυτό αίσθάνθη τό πρώτον αποτέλεσμα* 
εις την δευτέραν σελίδα πλέον δεν έπρόφερεν είμή μέ 
φωνήν κακώς έναρθρωμένην, καί ήδη όλη ή συντροφιά 
αϊσθάνετο εαυτήν άδυνατισμένη* : μετά μίαν στιγμήν όλοι 
έρωγχάλιζαν, έκτος του άρρωστου, ο'στις άφου πολύν και
ρόν έσταθη δόκιμος, τέλος άποκάρωσε,

0  ιατρός μέ τά γλυκοχαράγματα φθάνει- Ε δά! έ- 
παρΟη το όπιόνμου, Κανείς δεν τον άποκοίνεται: ή 
γυναίκα, ή κόρη, τό μικρόν παιδάκι, όλοι καλόκαρδοι , 
δείχνουν προς αυτόν τον πατέρα Καυσσίνον. Λυτός έ
ρωτα τ ι είναι; τον λέγουν: Ζητώ ό πατήρ Καυσσΐνος! 
πρεπει να στείλωμεν νά τον άσταχόσωμεν, Τις ήθελε 
τό είπείν,' τις ήθελε το πιστευσειν; αυτό είναι θαύμα ! 
!Νά, κύριε, ίδέτε λοιπόν τον πατέρα Καυσσίνον ' αυτός 
ό τομ,ος είναι όστις έκαμε τον πατέρα μου νά κοιμηθη. 
Και εδώ τον εξήγησαν πώς συνέβη το πράγμα.

Είναι πολλά πράγματα τά όποια δεν εννοώ" άλλά σύ, 
οστις είσαι ιατρός, πρέπει νά έννοής τών συνάδελφων σου 
τήν γλώσσαν.



Ε11Ι2Τ0ΛΑ1
0  ιατρός ητον άνθρωπος πανούργος, γεμάτος άπό τά 

μυστήρια της καβαλιστικης, και άπο την δύναμιν των 
λόγων και των πνευμάτων : τούτο τον έξέπληξε* και μετά 
πολλούς συλλογισμούς άπεφάσισεν ολωσδιόλου ν’ άλλάζη 
πρακτικήν. Ιδού ένα πράγμα πολύ παράξενον, έλεγεν 
αύτος. Εχω μίαν πείραν, ανάγκη νά την σπρώξω μα- 
κρύτερα. Ε ! διατι ένα πνεύμα δεν ηθελεν έμπορε'σειν να 
διαδώση εις το σύγΓραμμά του τάς αύτάς άρετάς τάς 
οποίας έχει αύτο το ίδιον; Μη'να δεν το βλέπωμεν καθ’ 
ημέραν ; Τουλάχιστον τούτο αξίζει τον κόπον νά το δο- 
κιμάσωμεν. Εβαρέθηκα τούς φαρμακοπώλας* τά σιρόπι» 
των, τά γιουλέπιά των, καί όλα των τά Γαληνικά φάρ
μακα, αφανίζουν τούς άρρωστους καί την ΰγίαν των. Ας 
«λλάξωμεν μέθοδον* ας δοκιμάσωμεν των πνευμάτων την 
άρετη'ν. Κατά την ιδέαν τούτην, έσύστησε νέαν φαρμα
κευτικήν, ώς θέλετε ΐδείν άπο τά πρώτιστα ιατρικά τά 
όποια έβαλεν εις πράξιν.

Π τ ισ ά ν η  κ α θ α ρ τ ικ ή .
Επάρετε τρία φύλλα της λογικής του Αριστοτέλους γραμ

μένης έλληνιστί' δυο φύλλα εγχειριδίου σχολαστικής θε
ολογίας της όξυτέρας, ώς λόγου χάριν, του λεπτονόοι», 
2κώτ* τέσσαρα του Παρακέλσου' ένα του Αβικαίννου' εξ 
του Αβερρόη* τρία του Πορφυρίου* άλλα τόσα του ΙΙλω- 
τίνου' άλλα τόσα του ’ίαμβλίκου' Μοσκεύσατέ τα όλα 
«ίκοσιτέσσαρας ώρας, καί επαίρνετε τέσσαρας δακτύλιος 
καθ’ ημέραν.

Κ α θ ά ρ σ ια ν  β ια ιό τερ ο ν ,
Επάρετε δέκα Α. τού 2. «φορώσας τήν Β. καί τό. 

2 . των ί .  Αλαμβικάρετέ τας δι’ άναβοαστοΰ νερού- σκο: 
τον στυφόν καί όζύν χυμόν της μιας σταλαγμα
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τίβς ήτις θέλει άποστάξειν, εις ποτ7ίριον γερ.άτον άπό 
κοινόν νερον' και ρυυφίξετέτο δλον Θαρρετά.

Ε μ ετικο 'ν .

ίπάρετε £ζ δημηγορίας* μίαν δωδεκάδα λο'γων επι
ταφίων άδιοφορως' προσέχετε όμως μην Ιπάρετε κάνέν* 
άπό τους του Κ. Δε Ν’ μίαν συλλογήν νε'ων δραμάτων* 
πενήντα ρωμανά* τριάντα νε'α απομνημονεύματα: βάλετε 
τα δ>α βϊς πη'λινον άγΓεΐον μακρο'λαιμον* άφησετέ τα δύο 
ημέρας νά χωνεύσωσι* άλαμβικάρετέ τα έπειτα δι’ αμ
μώδους λουτρού· Καί εάν αυτά όλα δεν έξαρκέσωσι: 

Α λλο δ υ ν α τ ώ τ ε ρ ο ν ,

έπάρετε ένα χαρτιού φύλλον μαρμαρώχρουν τό όποιον 
ώς έςώφυλλον νά έχρησίμευσεν εις κάμμίαν συλλογήν συγ
γραμμάτων των I. Γ. Αλαμβικάρετε το ε’ς τρία λεπτά, 
ζεστάνετε μίαν κουταλιάν άπό αυτό τό άποστάλαγμα, 
καί ^ουφιζετέ το·

Ι α τ ρ ικ ό ν  ά π λ ο ύ σ τ α τ ο ν  δ ιά  τά  άσθμ α .

Αναγνώσετε ό'λα τά συγγράμματα του σεβασμίου πα- 
τρός Μαιμβούργου, πρώην Ιησουίτου, με προσοχήν όμως 
μή σταματήσετε εΐμη προς τό τέλος έκάστης περιο'δου: 
καί Θέλετε αΐσΘανθήν την δύναμιν του άναπνέειν νά σας 
επανέρχεται κατ’ ολίγον, χωρίς νά λάβετε ανάγκην νά 
δευτερώσετε τό ϊατοικο'ν.

Διά νά φ υλαχΘ η τε  άπότν|ν ψ ώ ρ α ν , λ ε ιχ ή να ς*  
κ α σ σ ίδ α ,  ά λ ο γ ο ψ ω ρ α ν .

έπάρετε τρεις κατηγορίας του ’Αριστοτέλους, δύο με- 
ταφυσικάς κλίμ,ακας, μίαν διάκρισιν, εξ στίχους του Χα- 
πίλαίν, μίαν φράσιν άπό τάς επιστολάς του κυρίου άββ»

ΠΕΡ2ΙΚ.ΑΙ. 3*>5
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'τοΰ Σαιντ-Κυράν : γράψετε τα δλα εις κομμάτιον χαρτίοι** 
διπλώσετε το, προσαρμόσετε το εις σειρίτιον, καί κρεμάσετε 
το εις τον λαιμόν σας.
Μ Ι Κ Α Ο Ι Ε 1 Μ  Ο Η ΙΜ ΙΟ υΜ , Ο Ε  ν ΐΟ Ε Ε Ν Τ Λ . Γ Ε Β Μ Ε Ν Τ λ -  

Τ Ι Ο Ν Ε , ε υ Μ  Γ Ό Μ Ο , ΙΟ Ν Ε , Ε Τ  ΓΕ Α Μ Μ Α .

Μ ΐδοε <ιαβδηε11Ϊ3παιη ίηΓιΐδίοηεηι, ειιιη  ίηία δΐοηε Ι,αΙΙειηαηΐ- 

ηηίϊ; ΓιαΙ Γεπιιεηΐ3$ίο ειιηι ιηα§ηά \>ΐ, ΐη ιρ οΐα  ε ϊ  ϊο η ίΐη ι,  3θΐι1Ϊ5 

ραςηοηΐιΒ ιΐδ ,  ε ϊ  ΐηνίεεη ι ρεηεΐΓ3ΐιΐίΙηΐ8 οΐοβίΐηοδ 53ΐθ5: Πει ε -  
νβ ρ ο π ιΐϊο  3Γ(!εηΐϊιιηι δ ρ ϊπ ΐυ ιη η. Ρ ο η ε  ΙΐςαοΓοπι ίεπ η εη ΐο ΐιιιη  

ϊη  οΙοηιΒϊοο : ηϊΚΐΙ ΐη ό ε εχίτοΐιεδ, ε ϊ  η ίΐιϊΐ ιηνεη ίεδ, ηϊδί εα - 

ρ ιι ΐ  ιηοΓίιιοπ).
Ε Ε Ν Ι Τ ίν υ Μ .

Κ εε ΐρ ε  Μ ο ίϊηο ε α ηο ό γηί ε1ΐ3Γΐ38 (1ιΐ3δ; ΕδοοΙιηπδ Γείοχηΐϊνί 

ρη^ϊηοδ 8Θχ; ν35<]ϋϋ ειηοΐΐϊεη ΐΐδ  Γοΐΐιιπι ιιη ιιτη : ϊηΓαηόε ΐη 

αηαοε εοιηπιαηϊδ Π1)Γ3δ ιν: αά εο ηδίιιη ρ ίϊοη ειη  ιΐϊπιίιΐΐεε ρατίΐε 

εοΙεηΙαΓ ε ϊ  εχρ π π ιο ηΐιΐΓ ; εε, ϊη  εχρΓεδδϊοηε, ά ΐδ ίοίνε Ββυηϊ 

ΟεΙεΓδΐνϊ ε ϊ  ΤοιηΙοιιΗ ηϊ βΐιΐοεηΐϊδ ίοΐϊα  « ]. ΡίαΙ είγδίει·. 

1Ν 0 Η Ε Ο Κ Ο 8 Ι Μ , Ο υ Α Μ ν Ε Ε Γ ,ϋ δ  Ρ Α Ε Ε Ι Π 0 5  Ο Ο Ε Ο Κ Ε δ , 

Α ϋ Τ  Ρ Ε Β Κ ΙΜ  Α Μ Α ΊΌ Κ ΙΑ Μ  Α Ρ Ρ Ε Ε Ε Α Τ .

Κ εε ΐρ ε  Λ Γείΐηϊ ίίβΐίΓαδ ίν: Β. ΤΗ οιώ3θ δαηοίπΐ <1ε η ιαίππιο- 

η ϊο  ίο1ΐ3 ϊρ Ιηίίιη0 3ηΙιΐΓ ΐη  3(ΐα3ε εοηιηηιηϊδ ΙΐΒίΟδ (ρ ιΐη φ ίε. 

ΡΪ31 ρΐϊδοηα ηρεπ εηδ.

Ιδού τά ίατοικά τα όποια ό ιατρός μας εβαλεν εις 
■πράζιν με φαν τασιώδ/ι επιτυχίαν. Λίν ίίδελεν, έλεγεν αύτος, 
δ ιάνα μ?;ν «φανίσνι τού; άρόωστους του με τά έξοδα, νά 
μεταχειρισδϊί σπάνια ιατρικά , τά όποια σχεδόν δεν εΰρί- 
σκονται ποσώς- ώς, λόγου χάριν , κάτινα επιστολήν ά- 
φιεοωτικήν , ητις δεν έκαμε κάνε'να νά χασμυρισθνΓ κά
ποιον προοίμιον συντομώτατον' κάποιον διαταγμα επι
σκοπικόν· καί το σύγγραμμα κάτινος ΐανσν,νιανοΰ περιφ- 
ρονουμένου από άλλον ΐχνσνινιανόν , ίι δαυμαζομε'νου από 
κάνε'να ΐησουΐτν,ν. Ελεγεν ότι τά τοιαυτα ιατρικά πρός



ΠΕΡΣΙΚΑ!

άλλο παρά προς τήν διατήρησιν της άγυρτίας δέν εί
ναι ικανά, κατά τής οποίας είχεν άκαταμάχητον αν
τιπάθειαν.
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜΑ'.

ΡΙΚΑΣ ΠΡΟΣ ΟΪΣΒΕΚ

Προ ολίγων ήμερων εύρηκα εις τινα οικίαν τής εξο
χής, δπο· είχα ύπάγειν, δύο σοφούς οΐτινες εδώ είναι 
περίφημοι. Ο χαρακτήρας των μ’ έφάνη θαυμάσιος. Του 
πρώτου ή συνομιλία , καλώς έκτιμημένη, έκαταντουσεν *ϊς 
τοΐίτο : Ο τι είπα είναι αληθινόν , διο'τι το είπα, ή  συ
νομιλία του δευτέρου ετεινεν εις άλλο: Ο τι δεν είπα, 
δεν είναι αληθινόν διότι δεν το είπα.

Αρκετ’ αγαπούσα τον πρώτον : διότι νά ήναι τις πει
σματάρης , τούτο παντάπασι δέν με πειράζει* άλλα νά 
ηναι αυθάδης , τοΐίτο πολύ με βλάπτει. 0  πρώτος υπε
ρασπίζεται τάς δοξασίας του , τούτεστι την ιδιοκτησίαν 
του! ό δεύτερος προσβάλει τάς δοξασίας των άλλων* 
καί ^αύτα είναι ή ιδιοκτησία δλου του κοσμου.

ί ΐ  φίλτατε Ούσβεκ ! ΙΙο'σον κακά ή ματαιοτης χρη
σιμεύει εκείνους δσοι έχουν δο'σιν μεγαλητε'ραν πα- 
ρα την οποίαν είναι αναγκαία προς συντήρησιν τής 
φυσεως ! Αυτοί οί άνθρωποι θέλουν νά θαυμάζωνται, βι- 
άζοντες εαυτούς νά δυσαρεστώσι. Ζητουν νά ήναι ανώ
τεροι καί δέν είναι ουδέ ίσοι.

Ανθρωποι μετριο'φρονες , έλθετε, νά σάς φιλη'σω ! σείς 
κάμνετε τον ζωήν γλυκείαν καί θελκτικήν. Νομίζετε οτι 
τίποτε δεν έχετε* κ’ εγώ σάς λέγω οτι έχετε το παν. 
Στοχάζεσθε οτι κανένα δέν ταπεινο'νετε, καί σείς ταπει-



^ΰιιτοΑ Α ΐ

νόνετε ολον -τον χότμον* κκΐ όταν κς τϊιν ί&έαν' μό(ί 
σδς παραβάλλω με τους άπολύτους αυτούς άνθρώπους τούί 
όποιους παντού βλέπω, τούς κατακρημνίζω άπο το δι- 
καστη'ριόν των και τούς βάλλω εις τούς πόδας σας.

έκ  Παρισίων, ττ,ν 23 τ ι ;  αελτίντ,ς Χαχβάν, 1730
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ΕΠ12ΤΟΛΗ ΡΜ£.
*  ΟΪΣΒΕΚ ΠΡΟΣ . . .

Ό πνευματώδης άνθρωπος ώς έπι τό πλεΐστον είναι 
δύσκολος είς τάς συναναστροφάς. Ολίγους εκλέγει άνθρώ- 
που:: αηδιάζει [Αε δλους αυτούς τούς πολλούς τούς ό- 
ποίους τον άρέζει νά όνομάζη κ α κ ή ν  σ υ ν τ ρ ο φ ιά ν :  
αδύνατον είναι νά μη' κάμη ολίγον έπαισθητήν την δυσα- 
ρε'σκειάν του : τόσους έ/θρούς.

Βέβαιος του άρέζειν δταν θελτι , συχνότατα αμελεί 
νά τό κάμη.

Φέρεται προς την κριτικήν . διότι παρ άλλον τινα 
βλέπει πλειο'τερα πράγματα, και τά αισθάνεται κα- 
λνίτερα. ,

Αφανίζει σχεδόν πάντοτε την περιουσίαν του, όιοτι το 
πνεΰΐΑ» του τόν γορηγεΐ πλειοτερα πρός τούτο μέσα.

έπιτυγαίνει εις τάς επιχειρήσεις του, διότι ριψοκιν
δυνεύει πολύ. Α όρασίς του, Ήτις πάντοτε φέρεται μα
κράν, τον κάμνει νά ιδνι αντικείμενα, τά οποί* είναι 
είς παραπολύ μεγάλας αποστάσεις* δεν λογαριάζω δτι, 
ένω συλλαμβάνει σκοπόν τινα, όλιγώτερον πλήττεται άπδ 
τάς δυσκολίας τάς έρχομένας άπο το πράγμα παρ άπο 
τά θεραπευτικά τά ερχόμενα άπο αύτον ,, καί τά όποια 
εξάγει από το ίδιον αύτου κεφάλαιον.

Αμελεί τάς λεπτομερίας, άπο τάς όπο-ίας δμως έξτρ.
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ταται έπιτυχία σχεδδν όλων των μι γάλων ΰπ οθέσεων.
0  μετριο'φρων έζ εναντίας, ζητεί να ώφεληθη άπδ τ4 

όταν: αισθάνεται καλά δτί τίποτε δεν έχει να χάση ά* 
μελών.

Η παγκόσμιός εΰφημία ώς έπιτοπλεΐστον είναι πλειο'- 
τερον υπέρ του μετριο'φρονος. Ηδύνεται τις νά δώσ7) πρδς 
Τούτον* καταγοητεύεται ν αφαίρεση άπό εκείνον, ένώ ό 
φθο'νος όρμα κατά τούτοϋ, και ένώ τίποτε δεν του ϋίυγ 
χωρεΐται, τδ παν άναπληρουται υπέρ του άλλου.* ή μα« 
ταιότης κηρύττεται υπέρ εκείνου.

Αλλ’ εάν ό πνευματώδης έχει τόσα μειονεκτήματα, 
τ ί θέλομεν είπεΐν περί της σκληράς στάσεως των σο
φών ;

Δέν συλλογίζομαι πρδς τοΐίτο ποτέ χωρίς νά ενθυ
μηθώ την επιστολήν τίνος ΐξ  αυτών προς ένα τών φίλων 
"ίου. Ιδού την.

« Κύριέ
• Είμαι άνθρωπος οστιί πάσαν νύκτα καταγίνομαι 

νά θεωρώ με τριάντα ποδών τηλεσκο'πια αύτά τά με
γάλα σώματα τά περιστρεφο'μενα επάνω των κεφαλών 
μας’ και όταν θε'λω νά ξεκουρασθώ έπαίρνω τά μικρά 
μου μικροσκο'πια $ και παρατηρώ κάμμίαν κηρίαν η κα
νένα τυροσκώληκα.

β Δέν είμαι ποσώς πλούσιος, καί δέν εχω εΐμή μίαν 
καί μο'νην κάμεραν* δέν τολμώ ούδέ φωτιάν ν’ ανάψω 
διο'τι αυτού εχω τδ θερμεμετρο'ν μου , καί διο'τι η ξίνή 
φωτιά ίξθελε τδ ΰψώσειν. Τδν άπερασμένον γειμώνα ί- 
νο'μισα οτι άποθαίνω της ψύχρας* καί μόλονο'τι τδ θερ
μόμετρων μου, τδ όποιον ήτον εις Υην κατωτάτην μοί
ραν , μέ ε’-δοποίήσεν ό'-ίι αί χβΐοβς μου έμελλαν νά π«- 
'/ώσωσι, «γδ> δεν ανησύχησα, Καί έχω την παρηγοριάν



ί τ ι  ακριβώς εδιδάχθην τάς άνεπαισθητοτέρας μετβλλαγοίς 
στο» καιρού του παρελθόντος χρόνου.

« Πολύ ολίγον συγκοινονώ' καν άπ’ όλους τους ο
ποίου; βλέπω ανθρώπους κανένα δέν γνωρίζω. Αλλ’ 
εις λτοκχόλμον είν’ ένας άνθρωπος, εις Λειψίαν άλλος 
ένας , εις Λονδΐνον άλλος ένας, τούς οποίους πο
τέ δεν ίδα , και τούς οποίους άναμφιβόλως ποτέ δέν 
θέλω Ιδεΐν: μέ αυτούς έχω άλληλλογραφίαν τόσον ακρι
βή , ώστε οΰδ’ ένα ταχυδρόμον άφίνω χωρίς νά τούς 
γράψω,^

Αλλά μολονότι ψυχήν δέν γνωρίζω εις την ενορίαν 
μου , μ’ έχουν εις τόσον κακήν ύπόληψιν , ώστε τέλος 
θέλω εισθαι ύποχρεομένος νά τήν άφήσω. ΙΙρο πέντε 
χρόνων ύβρίσθην σκληρώς «πο τήν γειτόνισσάν μου, 
διότι άνέτεμα σκύλλον τον όποιον διϊσχυρίζετο ΐδικόν- 
ττ,ς. Η γυναίκα κάτινος κρεοπώλου , ήτις εΰρέθη έκ*ι 
επήρε το μέρος της' καί, ένω ε’κείνη μέ κατέθλιβεν από 
ύβρεις , τούτη μ ί κατεσκότονεν από πετροβολήματα , 
δμου καί τον Ιατροφιλόσοφον . . . οστις ητο μαζί μου 
καί όστις εδέχθη κτύπημα τρομερόν επάνω τοδ μετω
πιαίου καί ίνιαίου κοκκάλου, διά του οποίου άνεσείσθη 
ή καθέδρα του λογικού.

« έκ το τε , ευθύς άπου σκύλλος τις άπημακρυνθή Ας 
εις τό άκρον τού δρόμου , πάραυτα αποφασίζουν ότι 
άπίρασεν από τάς χεΐρας μου. Αγαθή τις γυναίκα ήτις 
ειγε χάσειν μικρόν σκυλλάκιον , τό όποιον αγαπούσε , 
έλεγε , πλειότερον παρά τά παιδία της , ήλθε νά λει- 
ποθυμήση εις τήν κάμεράν μου* κα ί, επειδή δεν τό εύ- 
ρηκε , μ’ εγκάλεσεν έμπροσθεν του δικαστού. Νομίζω 
ίτ ι ποτέ δέν θέλω έλευθερωθήν άπό τήν ενοχλητικήν 
πενηρίαν αυτών των γυναικών , ειίτινε;. μέ τάς όξυφω

3 3 0  ΪΠΙ2ΤΟΑΑΪ.



ΗΕΡΣΙΚΑί.

*-ί«ς των άκατάκαυστα μ εμποδίζουν άπό τον επιτά
φιον λόγον όλων των μωρών όσοι από δέκα χρόνων 
άπεθαναν.

* Είμαι κ. τ . λ. »
δλ· οί σοφοί άλλοτε έκατηγοροόντο ώς μάγοι. Τού

το δεν μ’ εκπλήττει ποσώς. έκαστο; ίλεγεν εις έαυτόν.' 
Ηυξησα τά φυσικά τάλαντα όσον ήτο δυνατόν ν’ 
αύξηνθώσι* ό δείνα σοφός όμως είναι άνώτερός μου: 
πρεπει νά ΰπάρχη έδώ κάποια διαβολιά.

Τώρα επειδή αί κατηγορίαι αύταί κατεστάθησαν άνίσ- 
χυραι , ό κόσμος κατέφυγεν εις άλλο" ό σοφός δεν δυ~ 
ναται ν’ αποφυγή τήν κατηγορίαν άθρ η σ κο ς ή αίρε» 
τικός. Ας άθώωθή από τον λαόν: ή πληγή εγΐνε , 
ποτέ καλά δέν θε'λει κλείσειν. Αυτή θε'λ’ εισΟαι δι’ αυ
τόν πάντοτε τόπος άρρωστο;. Κάποιος άντίδικες θε'λει 
ίλΟειν μετά τριάντα χρόνους νά τον εϊπ'ρ κοσμίως: 0  
θεός μή τό δώση νά ειπω ότι αύτό περί το8 οποίου 
σδς κατηγορουν είναι αληθινόν" άλλ’ εσείς ύποχρεώθητ· 
να ύπερασπισθήτε. ίδοΰ πώς κατ’ αύτοΰ στρε'φουν τήν 
ιδίαν του δικαιολογίαν.

έάν συγγράψη κάτινα ιστορίαν , καί εχη κάτι εύ- 
γενές εις τό πνεύμα, καί κάποιαν εύθυτητα εις τήν καρ
διάν , του διεγείρουν χιλίας καταδρομά;. Θε'λουν ΰπά- 
γειν νά διαγειρωσιν εναντίον του τον άρχοντα περί πράγ
ματος τό οποίον έγινε προ χιλίων χρόνων* καί θε'λουν 
τό κονδυλιόν του νά ηναι αιχμάλωτον εάν δεν ήναι 
αγοραστόν.

Ευτυχέστερος ομώς παρά τους ανθρώπους εκείνους 
οίτινες διά μετριον σΐτηρόσιον παραιτουν τήν πίστιν 
των * οιτινες , εαν λεπτομερώς παρατηρηθωσιν όλοι οί

33!
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5όλοι των, δΐν τους πωλοΰν ούδ ϊνα οβολόν* οΤτινις 
νατρέπουν τό σύνταγμα του αύτοκρατορίου , σμικρύνουν 
τα  δικαιώματα της μιας δυνάμεως , αυξάνουν τα  
της άλλης, δίδουν εις τούς λαούς , άφαιροΰν άπό τούς 
λαούς , κάμνουν αποθαμένα δικαιώματα ν’ άναζησωσι * 
κολακεύουν τα πάθη τα ίχοντα ύπόληψιν κατά τούς χρό
νους των, καί τα ελαττώματα τα επάνω του θρόνου, ά- 
πατώντες την έπερχομένην γενεάν, τόσον πλειότερον άνα. 
ζίως όσον όλιγώτερα έχει μέσα ν’ άπαλείψν) τ/ν μαρ
τυρίαν των.

Αλλά δεν άρκεΐ διά τον συγΓραφέα ότι έδοκίμασεν 
δλας αύτάς τάς ύβρεις* δεν αρκεί δι’ αυτόν ότι εύρεθη εις 
ανησυχίαν διηνεκη περί της επιτυχίας του βιβλίου του,, 
δημοσιεύεται τέλος αυτό τό σύγΓραμμα το όποιον τόσον 
του εστοίχισε* τοΰ έλκύει πανταχόθεν λογομαχίας. Καί 
πώς να τάς άποφύγτι; Αυτός είχεν ενα αίσθημα, τό ύ- 
πεστνίριξε μό τάς συγΓραφάς του: δέν έ'ξευρεν ότι άλλος 
άνθρωπος δύο χιλιάδας λεύγας μακράν από αυτόν ειχεν 
4ΐπεΐν όλο τό ίναντίον- ’ίδού όμως ό πόλεμος ό'στις κη° 
ρύττεται.

έάν έδύνατο τουλάχιστον νά έλπίση ότι θέλει έπιτύ- 
χειν κάποιαν ύπόληψιν! Οχι: σχεδόν δεν ύπολη'πτεται 
είμή εξ εκείνων όσοι ώς αυτός ίδόθησαν εις *ςο αύτό της
επιστήμης είδος. Ο φιλόσοφος έχει μεγίστην περιφρόνησή 
προς τον εχοντα την κεφαλήν γεμάτην άπό πράγματα, 
καί αυτός πάλιν θεωρείται ώς όνςιροπόλος απο τον όστις 
2χει καλόν μνημονικόν.

Περί δέ των όαο; επαγγέλλονται την αλαζόνα άμαθίαν, 
ήθελαν ώστε όλο τό ανθρώπινον γένος νά ίνταφιαοθη εις 
τίΐν λη'θην όπου θέλουν «Ισθαι Ενταφιασμένο; μύτοί
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0  άνθρωπος όσης νστ*ρβΓτ«ι το δεϊνα τάλαντον απο
ζημιώνεται περιφρονών αυτό: άφαιρεϊ τό όποιον άπαντοΰ* 
οεν ιμπόδιον μεταζυ του προτερήματος καί του έαυτο;; 
του, καί ούτως εΰρίσκεται εις το αύτό α’λφάδιον μέ «- 
κείνον του οποίου φοβείται τα συγγράμματα.

Τε'λος με ττ,ν αμφίβολον ίιπόλη,ψιν πρεπει να Ινόσωμο 
καί τήν ύστε'ρη.σιν των ηδονών καϊ τον χαμόν τήςΰ' 
γείας.

έ χ  Παμαίων, τήν ι6  τ ί ;  σελήνη; Χαχβάν, 1730.
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρ Μ ς.'

Πολύς καιρός είναι άποΟ ε'ρρε'θϊ) ότι ή ειλικρίνεια τ,τον ήψΐ*- 
χή κάτινος μεγάλου υπουργείου.

Ο ιδιώτες εμπορεϊ να έξευτελισθίί εκεί όπου εΰρίσκεται, 
δ&ν δυσφημίζεται είμή έμπροσθεν ολίγων ανθρώπων, εΐν’ 
εσκεπασμένος έμπροσθεν των άλλων: άλλ’ ό υπουργός 
όστις έλειψεν από τά καθήκοντα τής χρηστότατος έγει 
τόσους μάρτυρας, τόσους δικασγάς όσοι είναι καί οί κυ 
βερνώμενοι άνθρωποι.

Θε'λω άραγε τολμήσειν νά τό ειπω ; τό μεγαλύτερου 
Κακόν τό όποιον κάμνει ό γωρϊς χρηστότητος υπουργός δέν 
είναι ότι |'βλαψε τον βασιλε'α του και αφάνισε τον λαόν του: 
•’ιναι κάτι άλλο, κατ εμήν έδεαν , χιλια'κις κινδυνωδέστε· 
ρον: τό κακόν παράδειγμα τό όποιον δίδει.

Συ έξευρεις ότι πολυν καιρόν επεριηγήθη* εις τάς "Ινδίας. 
Αΰτου ϊδα έθνος φυσικά γενναΐον, εις μίαν στιγμήν να δια- 
φθάρη , άπό τον έσχατον ?ως εις τον πρώτον, διμ τοΟ χα- 
Κου παραδείγματος ίνός ύπουργου: Αΰτου ϊδα λαόν όλό· 
}ΐληρον ? τον όποιον * γινναιότης, ή γρηστότης, ή ιίλς*



κρίνεια καί ή χ-χθαροτη; διά παντός ε’νομίσθήσαν φυσικά προ* 
τερήματα , αΐφνηδίως νά κατασταθή ό έσχατώτερος των 
λαών" το κακόν να διαδοθίί , και νά μή φειδευθή ούδ& τ* 
άγιώτερα με'λη' τούς εναοετωτε'ρους ανθρώπους να πράτ- 
τω σι πράξεις άναξίας, καί να βιάζωσι τάς πρώτας τής δ ι
καιοσύνης άρχάς ΰπο την ματαίαν πρόφασιν ότι άλλος τάς 
είχε βιάσειν κατ αυτών·

ίίπροσκαλουσαν νόμους μισητούς διά νά άσφαλισθώ- 
σιν από τάς άνανδρο τέρας πράξεις , καί ώνόμαζαν ανά
γκην την αδικίαν καί την επιβουλήν.

ϊδ *  τήν συναλλαγματικήν πίστιν έξορισμε'νην ,  τάς 
άγιωτερας συνθη'κας μηδενισμένας ,  όλους τούς οικογενει
ακούς νόμους άνχτραμμένους. ϊδα χρεώστας πλεονεκτας 
ΰπερηφανευομένού; διά τινα υβριστικήν πτω χείαν , ανάξια 
όργανα τής μανία; των νόμων καί τής δεινότητος των 
καιρών . νά υποκρίνονται πληρωμήν τήν οποίαν ώφειλαν 
νά πληρόσωσ* , καί νά φερνωσ» τό μαχαίριον εί< το 
στήθος των ευεργετών τ«#γ»

ϊδα εξ αύτών άλλους , «τι άναξιωτερους ,  ν «γορά- 
ίω σ ι σχεδόν διά τίποτε , ή κάλλιον νά μαζεΰωσιν άπο 
τήν γη» τά φύλλα τής δρυος διάνα τα δίδωσιν ώ ; τρο
φήν πρός τάς χήρας καί τά  όργανά.

ϊδα αΐφνηδίως νά γέννα:άι εις όλων τάς καρδίας ή 
ακόρεστο; δ.ψ» τοΰ πλούτου, ϊδα *’’ς μίαν στιγμήν 
«ά σχηματίζεσαι ή βδελυκτή συνομωσί» τού πλουτίζεσθαι, 
οχ; διά τίνος εργασίας τίμιας καί βιομηχανίας γενναίας , 
άλλα διά του άφανισμου τοΰ ήγεμόνος, τής επικράτειας, 
καί τών συμπολιτών,

ΐδατίμ ιόν τινα πολίτην, κατά τούς δυστυχείς αύ· 
τούς χρόνου;, νά μή πλαγιάζη εάν δε'ν ελεγε: Αφάνισε» 
^ίμερον μίαν ςίκογινιιαν , αυριον θίΧω άφ«νί?*<ν άλλη1»

334 Ι0Ι2ΤΟΛΑΓ,
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μίκν-
ϊπάγω  , ιλβγβν άλλους , με τον δείνα μαΰ'ρον άνθρωπον 

όστις φέρει μελανοδοχείον *ίς τήν χείρα καί σί^ρον μύτη-1 
ρον εις το αύτίον , νά Θανατώσω όλους εκείνους προς τούς 
οποίους έχω κάτινα ύποχρέωσιν.

Αλλος έλεγε: Βλέπω ότι εύθειάνω τάς υποδέσεις μου : 
είναι αληθές ό'τι ότε προ τριών ήμερων ύπήγα ν* κάμω 
κάποιαν πληρωμήν, άφησκ εις δάκρυα ολόκληρον οϊκογέ* 
νειαν, κατεξόδευσα τήν προίκα δυο τιμίων κορών, ά- 
φαίρισα τά προς ανατροφήν ίνός μικρού νέου: ό πατήρ θέ
λει άποθάνειν τής λυπής , ή μήτηρ χάνεται από τον πό
νον της’ άλλα δεν έκαμα είμή ό τι ό νόμος συγχωρεί.

Οποίον έγκλημα μεγαλήιερον άλλο παρά τό οποίον 
πράττει ό υπουργός όταν διαφθείρ^τά ήθη ολοκλήρου έθνους, 
έκβαθμίζει τάς ψυγάς τάς πλέον γενναίας, άμουρόνει τί,ν 
λαμπρότητα τών αξιωμάτων, καταστ'ήνει ζοφεράν καί αύ* 
τήν ιδίαν αρετήν, καί συγχέει εις τήν παγκόσμιον πε
ριφρόνησή τον ύψηλότερον γόνον ;

Τί Θέλ εΐπείν ή έπερχομένη γενεά όταν γενγ; χρεία νά 
ερυθρια διά τό όνειδος τών πατε'ρωντης; Τί θέλ’ εΐπείν ό 
γεννώμενος λαός όταν Λαραβάλη τάς δυστυγείς ήμε'ρας 
τών προγόνων του μέ τάς ευτυχείς ε’κείνων προς τους ό
ποιους άμε'σως χρεωστεί τήν ζωήν 5 Δεν αμφιβάλλω ότ’ 
οΐ εΰγενεΐς θέλουν άποκο'ψειν άπό τήν γενεαλογίαν των 
βαθμόν εύγενείας οστις τούς ατιμάζει, και ότι θέλουν ά- 
φήσειν τήν παρούσαν γενεάν εις ιόν τρομερόν μηδενισμόν 
«ίς τό» οποίον καθυπεβάλθη.

ί *  Παο'.αίων, την 11 τη; σιληνης Ραχμζζτη , 17 »·
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜΖ',
Ο ΜΕΓΑΣ ΕΓΝΟΥΧΟΣ ΠΡΟΣ ΟΪΣΒΕί.

Ε ις  Π α ρ ισ ιο ύ ς .

Τά πράγματα κατήντησαν εις στάσιν ήτις βΤναι άδύνά* 
■ϊον πλέον νά βασταχδτί: αί γυναίκες έφαντάσδησαν ότ’ ή 
άναχώρησίς σου άφινεν εις αύτάς τελείαν ατιμωρησίαν; έδό» 
γίνονται φρικτά πράγματα: εγώ ό ίδιος τρέμω διά την 
σκληράν διήγησιν τήν όποιαν έρχομαι νά σε κάμω.

Η Ζελίόα, προ τινων ήμερων ύπαγένουσα εις τδ τσα- 
μίον , άφησε την σκεπήν της νά πέση , και έφάνη σχε
δόν άξεσκέπαστη τό πρόσωπον εις δλον τον λαόν.

Εύρηκα την Ζάχην Λλαγιασμένην μέ μίαν άπό τάς 
σκλάβας της , πράγμα το'σον άπηγορευμένον άπό του σε·· 
ραγίου τους νομούς.

Αίφνηδίως επιασα , εΗ -ίινος τύχης της μεγαλη*έρα$ 
του κόσμου , μίαν έπιστολήν την οποίαν σέ στέλλω: δέν 
Ιμπόρεσα νά έξεσκεπάσω ποός ποιον διευθύνετο.

Χ8ές τό βράδυ νε'ον παλληκαρόπουλον εΰρέδη εις τον 
κήπον του σεραγίου, κ έγλύτωσεν επάνω άπό τά τείχη.

Πρόσδεσε εις ταΰτα και ο τι δεν έφθασα νά έξεσκεπά- 
σω' διότι βέβαια συ είσαι προδομένος. Προσμένω τάς 
διαταγάς σου* καί, έως τής εύτυχους στιγμής κατά την 
οποίαν δέλω τάς λάβειν, δέλω είσδαι εις στάσιν θανατη- 
ράν. Αλλ’ εάν εσύ δεν δέσης αύτάς τάς γυναίκας εις την 
διάκρισίν μου, δεν σ’ αποκρίνομαι διά κάμμίαν άπό αύτάς, 
καί καδ’ έκάστην δέλω έχειν ειδήσεις λυπηράς νά σέ μη- 
νύω.

Ακτβϋ σιρ*γ!βυ τ ϊ ;  1 ίτταχ,άν, τήν πρώτην τής σ«Χήννι;,Ρβι·μβ. 17*7*



ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜΗ'.
3ΫΧΒΕΚ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΠΡΩΤΟΝ ΕΥΝΟΥΧΟΝ.

Ε ις  τό σ ερ ά γ ιο ν  τ ή ς  ’ίσ π α χ ά ν .

Δεχθήτε δια της επιστολής τούτης ε’ξουσίαν άπίριόρι* 
«τον επάνω δλου του σερ αγίου : προστάζετε με τόσην ε
ξουσίαν μέ όσην και εγώ* ό φόβος καί ό τρόμος άς συμ- 
περιπατώσι μέ σας: τρέχετε από οικήματος εις οίκημα 
καί φε'ρνετε τάς τιμωρίας καί τάς κολάσεις' τό παν άς ζ£ 
εις την κατήφειαν* τό παν έμπροσθεν σας άς διαλυθώ 
-εις δάκρυα: έρωτη'σατε όλο τό σεράγιον. αρχίσατε από 
τάς σκλάβας* μή χαρισθήτε ουδέ εις τον Ιρωτά μου. τό 
παν άς ΰπομείνη τό φοβερόν σας δικαστηρίου: άνακα- 
λυψετε τά μυστικά τά πλέον απόκρυφα: καθαρίσατε
αυτόν τόν επονείδιστου τόπον, καί κάμετε την ΐξοφι- 
σθεΐσαν αρετήν νά έξαναέμβη. Διότι άπό της στιγμής τού
της επάνω της κεφαλής σας θέτω καί τά παραμικρότερα 
αμαρτήματα όσα θέλουν πραχθήν. Ϋποπτευω την Ζελίδα 
μη διευθό. ετο πρός εκείνην ή επιστολή την οποίαν επιά- 
σετε; εξετάσετε τούτο μέ λυγκός όμμάτια.

ί>. . . . , την ι ’ι  τ ίς  σελήνης Ζιλχαγϊ, 1718.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΓΜΘ'.
ΝλΡΣΙΤ ΠΡΟΣ ΟΥΣΒΕΚ.

Ε ις  Π αρ ισ ιο ύς.

6  μέγας εύνοϋχος άπέθανε, μεγαλοπρεπή δεσπότη: 
επειδή είμαι ό γεροντότερος των σκλάβων σου , επήρα τήν 
θέσιν του έωσου μάς καμης νά γνωοίσωμεν επάνω τίνος 
θέλεις νά ρίψης τά όμμάτια.

ΏΕΡΣΙΚΑΙ 337
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Δύο ημέρας μετά τδν θάνατόν του μ’ έφεραν μίαν τώα 
επιστολών σου ήτις διευθύνετο πρός αυτόν: έφυλάχθηκα 
καλά μή τήν ανοίξω- τήν έπερικάλυψα με σέβας, καί τήν 
έφύλαξα έωσοΰ μέ μάθ-φς τά άγια σου θελήματα.

Χθες ένα; σκλάβος ήλθε, κατά το μεσονύκτιον , νά με 
εΐπη δτι εϊχεν εΰρεΐν κάτινα νε'ον εις το' σεράγιον - ε’σηκώ- 
θην , εξέτασα τδ πράγμα , κ εύρηκα δτι ήτοι ονειροπόλημα.

Σου φιλώ τούς πόδας , μεγαλοπρεπή δεσπότη1 καί σα 
παρακαλώ νά λογαριάζης εις τον ζήλον μου , τήν πείραν 
μου καί τδ γήρας μου.

Ελ τοϋ σεραγίιυ τ ί ;  Ίσπαχάν , ττ,ϊ  3 τ ί;  σιλτίντ,; Γ ίμ μ χίι, ι. 1718·

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝ'.
ΟΤΣΓ.ΕΚ ΙΙΡΟΣ ΝΛΡΣ1Γ.

Ε ϊς τδ  σ ερ ά γ ιο  ν τή ς  ίσ π α χ ά ν .

Αθλιε! έχετε εις τάς χειρ ας έπιστολάς αί'τινες ε’μπ: 
ριέχουν διαταγάς ταχείας καί βιαίας. ή παραμικροτέρα 
αναβολή δύναται νά με άπελπίση- καί σείς όπδ ματαίαν 
πρόφασιν μένετε ήσυχος!

Γίνονται φρικτά πράγματα: έχω ίσως τό ήμισυ τών 
σκλάβων μου οίτινες άξιομισθουν τδν θάνατον. Σάς στέλ
νω τήν επιστολήν τήν οποίαν ό πρώτος εύνοΰχο; μ’ έγραψε 
περί τούτου πρδ του θανάτου του. Εάν ανοίγετε τδν πλίκον τδν 
διευθυνο'μενον πρδς ε’κεϊνον , ήθε'λετ’ εΰρεΐν αίματηοάς δια- 
ταγάς. Λναγνώσετέ τα; λοιπόν , αϋτάς τάς διαταγάς’ καί 
είσθε χαμένοι, εάν δεν τάς έκτελέσετε.

Εκ . . . ττ.ν ϊ ί  τΐ.; σλήνη; Χαλβά*, 1718.
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΑ.
ΣΟΑΙΜ ΠΡΟΣ ΟΥΣΒΈΚ.

Ε ις Π α ρ ι σ ί ο υ ς.

Εάν πλειότερον καιρόν έφυλαττα την σιωπήν, ήθελα εί- 
ττθαι τόσον ένοχος όσον και όλοι οί έγκληματίαι τους ό
ποιους έχεις ε'·ς τό σεράγιον.

Ημην ό έμπιστο; τοΰ μεγάλου ευνούχου , ό πιστότερος 
των σκλάβων σου. Οτ’ εΘεωρνίθη πλησίον τοΰ τέλους του 
έπρόσταξε νά μέκράξωσι, και μέ ειπεν αυτούς τούς λό
γους · Αποβαίνω- άλλ’ ή μόνη λύπη την οποίαν έχω , άφίνων 
τήν ζωήν , είναι ότι τά τελευταία βλέμματά μου. εύρη
καν εγκληματίας τάς γυναίκας τοΰ δεσπότου μου. Είθε ά 
ουρανός νά τον φυλάζη άπ’ όλας τάς δυστυχίας όσας 
προβλέπω! Είθε, μετά του θάνατόν μου, ή άπειλη · 
τικη' μου σκιά νά έ’λθη νά ειδοποίηση αϋτάς τάς επί
βουλους υπέρ τοΰ χρέους των, καί νά τάς φοβερίση καί 
παλιν ! Ιδού τα κλειδιά των φοβερών αυτών τόπων ’ 
ύπαγε να τά φέρης ποός τόν γεροντότερον των μαύ
ρων- Αλλ εάν, μετά τόν Θάνατόν μου, λείπη από τοΰ 
να έπαγρυπνη, στοχάσου νά ειδοποίησης πεοί τούτου 
τον δεσπότην σου· Τελειώσας αυτούς τούς λόγους , έξέπνευ- 
σεν εις τάς άγκάλας μου.

ίξευρω τί σ’ εγραψε, κάμποσον καιρόν προ τοΰ Θα
νάτου του, περί της διαγωγής των γυναικών σου. Τ- 
πάρχ’ εις τό σεράγιον μία επιστολή ήτις ήΘελε φέρειν 
τον τρόμον μεΘ έαυτης εάν άνοίγετο. ή  τήν οποίαν 
έπειτα έγραψες έπιάσθη τρεις λεύγας μακράν άπ’ εδώ. 
Δεν ε’ξευρω τ ’ είναι τοΰτο' όλα κατά δυστυχίαν άνάπο·? 
δα έρχονται.
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1·,ι τοσούτω βΐ γυναίκες σου 3έν ε/_ουν πλ/ον κείμ' 
μίαν εντροπήν : μετά τον θάνατον του μεγάλου ευνού
χου φαίνεται δτι όλα είναι προς αύτάς συγχωρημέ- 
να : μόνη ή 'Ρωξάνη εμεινεν εις τά καθήκοντα της και 
φυλάττει μετριότητα. Βλέπει τις τά ήθη καθ’ έ- 
κάστην νά διαφθείρωνται. Δεν ευρίσκει τις πλέον επάνω 
του προσώπου των γυναικών σου την ανδρικήν εκείνην και. 
αύστηράν αρετήν ήτις εις αΰτάς άλλοτε έβασίλευε: νέα 
τις χαρά, διαχυθεΐσα εις τούτους τούς τόπους , είναι κατ’ 
εμέ, τεκμήριον άλάνθαστον κάτινος νέας εΰχαριστήσεως. 
Εις τά παραμικρότερα πράγματα παρατηρώ ελευθερίαν 
έως τότε άγνωστον. Βασιλεύει, μάλιστα μεταξύ τών σκλά
βων σου , κάποια απάθεια περί του χρέους των καί περί τής 
φυλακής τών κανόνων διά τήν οποίαν εκπλήττομαι ’ δεν 
έχουν πλέον διά τήν δούλευσίν σου αύτόντόν ένθερμον ζή
λον, όστις έφαίνετο έμψυχόνων όλο το σεράγιον.

Αί γυναίκες σου οκτώ ημέρας διέτριψαν εις τήν εξοχήν 
εις έν’ από τα αγροκήπιά σου τά πλέον παραιτημένα. 
Λέγεται ότι έκερδήθη ό σκλάβος ό έχων τήν φροντίδα 
αύτοΰ του αγροκηπίου , καί ότι προ μιας ημέρας , πριν 
αύταί φθάσωσιν, είχε κρύψειν δύο άνδρας εις το παρά- 
μερον πέτρινον χώρισμα το εντός του τοίχου τής πρώ
της καμάρας, ό'θεν έξήρχοντο τό βραδύ ό'τε ημείς έπα- 
ραμερίζαμεν. 0  γέρων ευνούχος, όστις τώρα είναι επί 
κεφαλής μας, είν’ ένας ευήθης τον όποιον κάμνουν νά πι* 
στεύη ό τι θέλουν.

Είμαι ταραγμένος άπό θυμόν εκδικητικόν εναντίον τό
σων έπιβουλιώνκαί εάν ό ουρανός διά τό καλόν τής 
έκδουλεύσεώς σου ήθελε νά μέ κρίνης ικανόν του κυβερ
νάν, σε υπόσχομαι ότι εάν αί γυναίκες σου δεν ήσαν £-
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νάρετοι, τουλάχιστον ήθελαν εισθαι πιστοί.

έ*  του σιραγίου τ ί;  Ίσπαχάν, την 6 τχ; σίλχνχς Φεβιάβ ι ,  1719-

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΒ'.
ΝΑ.ΡΣΙΤ ΠΡΟΣ ΟΪΣΒΕΚ- 

έ  ί ς Π κ ρ ι σ ί ο υ ς,

Η Ρωξάνη καί ή Ζελις «πεθύμησαν να ύπάγωσιν εις 
τήν έςοχήν: δέν έγόμισα χρέος μου νά το άποποιηθώ. 
Ευδαίμων Ούσβίκ! σΰ έχεις γυναίκας πίστας καί σκλά
βους άγρυπνους : εγώ προστάζω εις τόπους δπου ή αρε
τή φαίνεται ότι έκλεξεν άσυλον. Λογάριαζε ότι τίποτε 
δεν θέλει γενήν ε’δώ τό όποιον οί οφθαλμοί σου να υ.ή 
Ουνηθωσι νά ΰποφέρωσι.

Συνέβη κάτι δυστύχημα τό όποιον μέ ρίπτει εις με- 
γαλην λύπην. Κάποιοι πραγματευταί Αρμένιοι, νειυστί 
φΟάσαντες εις την ίσπαχάν, είχαν φέρειν μίαν άπο 
τας έπιστολάς σου δι’ εμέ- επεμψα ένα σκλάβον διά 
νά την ζητηση' αυτός κατά την επιστροφήν εκλεφβη, 
και ή επιστολή εχάθη. Γράψε με λοιπόν έγρήγορα' διότι 
φαντάζομαι ότι κατά τήν μεταβολήν αυτήν σΰ πρέπει 
να εχης αναγκαία πράγματα νά μέ μήνυσής.

Ιΐκ τιΰ οιραγίου τχ ; Φζτν.ζ, ττ.ν 6 τχ; σζλχνχ; Ρι?ιάβ ι ,  1719.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΓ’.
ΟΤΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΣΟΛΙΙί. !;

Ε ις τό  σερ ά γ ιο ν  τ ή ς  ’ίσ π α χ ά ν -

Σου θέτω τόν σίδηρον εις τήν χεΐρα. Σ’ ε’μπιστευομαι



δ τι τώρα έχω εις τον κόσμον άκριβώτερον ,' τούτέστι την 
έκδίκησίν μου. Εμβα εις τούτο τδ νέον υπούργημα" ά/.λά μή 
φέρης μαζί σου ουδέ καρδίαν ουδέ οίκτον. Εγραψα πρός 
τάς γυναίκας μου νά σε ύποτάσσωνται τυφλά· συγχυμέναι 
άπό τόσα εγκλήματα , Θέλουν πέσειν έμπροσθεν των βλεμ
μάτων σου. Πρέπει νά σε χρεωστώ την ευτυχίαν μου καί 
την ησυχίαν μου. Κατάστησέ μου τδσεραγιόν μου τειοϋτον 
όποιον τό άφησα. Αλλ’ άρχησε άπό τον καθαρμόν" έςο- 
λόθρευσε τους ένοχους, καί φέρε τον τρόμον προς εκείνους 
όσοι έσκόπευαν νά καταστηθώσιν ένοχοι·

Τί δεν έμπορείς νά έλπίζης άπό τον δεσπότην σου 
διά εκδουλεύσεις τόσον λαμπράς ; Δέν κρέμαται είμή άπό 
σε νά τεθης ύπεράνω αυτής της στάσεώςσου, καί ύπεράνω 
όλων των άνταμειβών όσας ποτέ έπεθύμησας.

Εκ Παρισίων, την 4 της σελήνη; Χαχβχν, 17*9·
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΔ.
ΟΪΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΤΑΣ ΓΓΝΑΙΚΑΣ ΤΟΤ.

Ε ίς τ ό σ ε ρ ά γ ιο ν  τη ς  ίσ π α χ ά ν .

Είθε αυτή ή επιστολή νά ή ναι ώς ό κεραυνός όστις 
πίπτει έν τω μέσω των αστραπών καί των τρικυμιών! 
0  Σολίμ είναι ό πρώτος εύνοΰχος σας, όγι διά νά σάς 
φυλάττη, άλλά διά να σάς τιμωρί). "Ολο τό σεοάγιον 
άς ταπεινωθη έμπροσθεν του* Αυτός οφείλει νά δικάση 
τάς παρελθούσας πράξεις σας' καί, ώς προς τό μέλλον 
θέλει σάς κάμειν νά ζήτε Οπό ζυγόν τόσον δεινόν, ώστε 
θέλετε άναζηταν την ελευθερίαν σας, εάν δέν άναζητάτε 
τήν άρετη'ν σας.

Εκ Παρισίων, τήν 4 τ ί;  σίλήνη; Χαχβάν, 1719·
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΚ ί.
ΟΪΣΒΕΚ ΠΡΟΣ ΝΕΣΣΙΡ.

Ε ις Ισ π α χ ά ν .

Ευδαίμων δστις, γνωρίζων δλην τήν τιμήν τής γλυκείας 
καί ήσυχου ζωής, έπαναπαύει τήν καρδίαν του έντωμέσω 
τής οκκογενείας του , καί δεν γνωρίζει άλλην γήν παοά 
τήν οποίαν του έ'δωκε τήν ζωήν!

Ζώ εις κλίμα βάρβαρον, παρών εις δ τι μέ ενοχλεί, 
απών εις δ τι με διαφέρει. Μαύρη λύπη μέ κυριεύει- π ί
πτω εις άθυμίαν δεινήν: μέ φαίνεται δτι χάνομαι, καί δτι 
δεν έξαναευρίσκω έμαυτόν είμή δταν μαύρη ζηλοτυπία 
ελ£)η ν άνάψη, καί να γέννηση εις τήν ψυχήν μου τον 
φοβον, τας υποψίας, τδ μίσος, καί τάς αναζητήσεις.

Συ με γνωρίζεις Νεβσίρ, συ πάντοτε ΐδες τήν καρδίαν 
μου ώς καί τήν ίδικήν σου. Ηθελα σέ προξενήσει* οίκτον 
έαν εξευρες τήν ελεεινήν στάσιν μου , Προσμένω 
κάποτε ες μήνας ολοκλήρους ειδήσεις άπδ τδ σε- 
ράγιον’ λογαριάζω δλας τάς στιγμάς, δσαι παρέρχονται- 
ή ανυπομονησία μου μέ τάς μακρύνει πάντοτε* καί, δταν 
εκείνη ή'τις τόσον έπεριμένετο ήναι κοντά νά φΟάση, αι
σθάνομαι εις τήν καρδίαν μου αίφνήδιον μεταβολήν- ή 
χεΐραμου τρε'μει ν’ άνοιξη μοιραίαν επιστολήν- αυτή ή 
ανησυχία ήτις μέ άπήλπιζε, τήν ευρίσκω δτ’ είναι ή 
εϋτυχεστε'ρα δπου εδυνάμην νά ημαι, καί φοβούμαι μήν 
εξέλθω διά τίνος.κτυπήματος σκληρότερου δι’ εμέ παρά 
χιλίους θανάτους.

Αλλ ότιναδήποτε λόγον καί άν είχα νά εξίλθω άπδ 
τήν ..ατρίδα μου, άν και χρεωστώ τήν ζωήν μου είς τήν 
άναχώρησίν μου , δεν ε’μπορώ πλέον, Νεσσίρ, νά μένω 
εις αντήν τήν τρομεράν εξορίαν. Καί δέν θέλω άραγε

343
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άποθάνειν ομοίως, γινόμενος τό λάφυρον των θλίψεων μου; 
Χιλιάκις ανάγκασα τον Ρίκα ν’ άφη'σωμεν αυτήν την ξένην 
γην : άλλ’ αυτός έναντιόνεται εις όλαςμου τάς αποφάσεις: με 
προσκολλα εδώ διά χιλίων προφάσεων: φαίνεται δτι έ* 
λησμόνησε την πατρίδα του , η κάλλιον φαίνεται δτι μ.' 
«λησμονησεν εμέ τον ίδιον, τόσον είναι αναίσθητος εις 
τάς λυπας μου.

Πόσον είμαι δυστυχής/ εύχομαι να έξαναίδω την πα
τρίδα μου , ίσως διά νά κατασταθώ έτι δυστυχέστεοος! Ε! 
τί θέλω κάμειν αύτου ; έρχομαι νά έξαναφέρω την κεφα
λήν μου προς τους εχθρούς μου. Δεν είναι τούτο μόνον: 
θέλω έμβην εις τό σεράγιον* ανάγκη νά ζητησω λογαρι
ασμόν του ολέθριου καιρού της απουσίας μου* καί, εάν ευ
ρώ ένοχους , τί θέλω γενην ; Καί εάν ή ιδέα μόνη μέ 
θλίβει τόσον μακρόθεν , τί θέλ’ εισθαι όταν ή παρουσία 
μου την καταστηση ζωηροτέραν; τί θέλ’ εισθαι, εάν γένη 
χρεία νά βλέπω , εάν γενΐ) χρεία ν άκουω ο τι χωρίς 
φρίκην δεν τολμώ νά φαντασθώ; τ ί θέλ’ εισθαι τέλος, 
εάν γένη χρεία νά ήν’ αί κολάσεις τάς οποίας εγώ ό 
ίδιος θέλω προφέρειν δείγματα αιώνια της συγχυσεώς μου 
καί της απελπισίας μου ;

θέλω έλθεΐν νά κλεισθώ εις τείχη τοομερώτερα 
δι εμέ παρά διά τάς γυναίκας αίτινες αύτοΰ φυλάτ- 
τονται' θέλω φέρειν μαζίμου δλας μ.ου τάς υποψίας1 τό πρό
θυμον τών κλίσεων των τίποτε δέν θέλει με ΰποκλέψειν' εις 
την κλίνην μου, εις τάς άγκάλας των δέν θέλω άπολαυειν εΐμη 
τάς άνησυχμας μου’ εις καιρόν τόσον ολίγον προσφορον 
εις συλλογισμούς , ή ζηλοτυπία μου θέλει εύρεΐν νά κά- 
μη συλλογισμούς. Απόρριμα ανάξιον της ανθρώπινης «ρύ
σεως, σκλάβοι μηδαμινοί τών οποίων ή καρδία διά παν
τός έκλείσθη εις όλα του έρωτος τά αισθήματα, πλέον



δέν ηθέλετε άναστενάξεΐν διά τήν στάσιν σας, εάν εγνω- 
,ρίζετ» την δυστυχίαν της ίδικής μου.

έκ  Παμοίων, την 4 « ί ί  βιληνης .Χαχβαν ,  17x9·

ΠΕΡΪΙΚΑί. 3$β.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝς'.
ΡΩΞΑΝΗ ΠΡΟΣ ΟΪΣΒΕΚ.

Ε ις  Ι Ι α ρ ισ ίο υ ς

Α φρίκη, ή νύκτα, και ό τρόμο; βασιλεύουν εις το 
,σεράγιον: δεινόν πένθος το περικυκλώνει" μία τιγρις κα- 
-,τά πάσαν στιγμήν εδώ γυμνάζει δλην της τη'ν λύσσαν. 
.Εβαλεν εις τά βασανιστήρια δύο λευκούς ευνούχους οϊ- 
τινες δέν ώμολόγησαν είμή την αθωότητα των: επώλη· 
σεν ένα μέρος των σκλάβων μας, καί μάς υποχρέωσε 
ν’ άλΧάξωμεν εις το μεταξύ μας έκείνας δσαι μας έμεναν* 
£[ Ζάχη καί ή Ζελίδα, κατά τό σκότος της νυκτός, Ι’ 
δέχθησαν εις τάς κάμεράς των περιποίησιν άν αξίαν* ό 
ιερόσυλος δέν έφοβηθη νά φέρη επάνω των τάς ποτα- 
πάς του χεΐρας. Μ_«ς κρατεί εγκλείστους καθεμίαν εί; 
το οίκημά της* καί, μολονότι εΐμεθ’ αύτου όλομόναχαι , 
μάς αναγκάζει νά ημεθα έσκεπασμέναι. Δέν μάς είναι 
πλέον ςυγχωρημένον ν.ά συνομιλώμεν" ηθελεν εισθ έγκλη
μα νά γράψωμεν 4 μία προς την άλλην* πλέον δεν 
,έχομεν άλλην ελευθερίαν παρά την των δακρύ.ων.

Πλήθος νέων ευνούχων έμβήκεν εις το σεράγιον, Οπου 
μάς πολιορκούν νύκτα καί ημέραν: ό ύπνος μας άκατα- 
πανστα διακόπτεται από τάς πλαστάς η άληθινάς δυσ’ 

νπιστίας των. £κείνο τό όποιον μέ παρηγορεΐ είναι ότ'- 
,.αΰτό δέν θέλει διαρκέσειν πολύν καιρόν, κ^ί ότι τά
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βάσανά μου θε'λευν τελειώσειν μέ τήν ζωήν μοϊ.
Αυτή δεν θε'λειεΐσθαι πολυχρόνιος, σκληρέ Οΰσβε'κ! δέν 

θε'λω σέ δώσειν καιρόν νά προστάξης νά παυσωσιν δλαι αύ·* 
**ί αί ύβρεις,

4 *τοϋ σιριτιού τ ΐ ;  ίσττβχάν, την α τ ι-  Οίλήνης, Μαχαρράα. 1720

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΖ/
ΖΑ.ΧΗ ΠΡΟΣ ΟΤΣΒΕΚ 

Ε ις  II α ρ ι σ ί ο υ ς

ή  ουρανέ! ?νας βάρβαρος με δβρισεν ώς καί εις τό« 
τρόπον διά του οποίου μ’ έτιμι'ρησε! Μ’ ε’πε'θεσεν αυ
τήν τήν τιμωρίαν τήν άρχίζουσαν άπδ τήν ταραχήν τής 
«ΐδους' αυτήν τήν τιμωρίαν τήν έξευτελίζουσαν εί; τον ί  
σχατον βαθμόν* αυτήν τήν τιμωρίαν τήν φεοουσαν όπίσω, 
διά νά σε εΐπω οίίτω, τήν παιδικήν ήλικίαν.

Η ψυχή μου, κατά πρώτον εξουθενομίνν; άπδ τδ όνει
δος, άνελάμβανε τδ αισθημ* του έαυτου τής, καί άρχιζε 
ν αναξιοπαθή, όταν αί κοαυγαί μου αντήχησαν εις τους 
θολούς των οικημάτων μ,ου. Μέ ηκουσεν ό κόσμος νά 
ζητώ ελεος άπδ τον μη,δαμινώτερον δλων των άνθρώπων, 
καί νά δοκιμάζω τδν οίκτον του καθ’ όσον έγίνετο ώ· 
ουσώπητος.

Εκτοτε, ή αϋθαδης καί δουλική ψυχή του ύψώθη ΰ- 
περάνω τής ϊδικης μου. Η παρουσία του, τά βλε'μμα- 
τά του, οί λόγοι του, ολα τά δυστυχήματα έρχονται νά 
μέ καταπλακόσωσι. Οταν ήα αι μόνη , έχω τουλάχιστον 
τήν παρηγοριάν νά χύνω δάκρυα" άλλ' όταν παρουσιάζεται 
ε<; τήν όρασίν μου , ή μανία με κυριεύει* τήν ευρίσκω άδύ-
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♦«τον, καί πίπτω  εις την απελπισίαν.
ή  Τίγρις τολμά να μέ εϊπη ότι συ είσαι ό αίτιος όλων 

«ύτων των βαρβαροτήτων, ήθελε να μ’ αφαίρεση τον 
έρωτά μου , καί να βεβήλωσή ώς καί τά αισθήματα της 
καοδίας μου. "Οταν μέ προφέρ■/) τό ονομα εκείνου τον 
όποιον αγαπώ , δεν δύναμαι πλέον, να παραπονεθώ δεν 
«μπορώ πλε'ον είμή ν' άποθάνω.

Υπέφερα την απουσίαν σου, και εσυντηρησα τον έρωτα 
μου διά της δυνάμεως του έρωτός μου, Αί ήμεραι, αΐ νύ
κτες, αί στιγμαί, όλα διά σέ ήσαν. Ημουν υπερήφανη 
διά τον έρωτά μον καί ό ΐδικός σου μ’ έκαμνε νά σέβωμαι 
έδω. Αλλά τώ ρ α ... όχ ι, δεν έμπορώ πλέον νά ΰπο· 
φε'ρω την ταπείνωσιν εις την οποίαν έκαταιβηκα. ιυαν η- 
μαι αθώα, έλα όπίσω διά νά μέ αγαπάς- εάν ημαί ένβ* 
χος, έλα όπίσω διά νά έκπνευ'σω είς τους πο'δας σου.

Ε* τον σεραγϊου τ$; Ισπαχάν, ττ,ν 2 τ ϊ; σελήνη; Μαχαρραμ, 1720.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝ0.
ΖΕΛ1Σ ΠΡΟΣ ΟΪΣΒΕΚ 

Ε ις Π αρ ισ ίο υ  ς.

Χιλίας λεύγας μακράν άπό εμέ, σείς μέ κρίνετε ένο
χον! γιλίας λεύγας μακράν άπα εμέ, σείς μέ τιμωρείτε!

Ας φέοη επάνω μου τάς ποταπάς του χειρας ό βάρβα
ρος ευνούχος, αυτός ενεργεί κατά διαταγήν σας : ό τύραννος 
είναι όστις μέ ΰβρί,ει, καί όχι εκείνος όστις έκτελει την 
τυραννίαν.

Σείς έμπορεΐτε, κατά την φαντασίαν σας, νά διπλασι
άσετε τάς κακάς σας περιποιήσεις.

5  καρδίά μόυ είναι ησυχη, άφο'του δεν «μπορεί- πλίο



να σάς αγαπά. Η ψυχή σας εξαχρειουται καί καταστή- 
νεσθε σκληρός, £στέ βέβαιοι ότι δεν είσθε όλότελα ευ
τυχής. Υγιαίνετε.

Εχ τοΟ σέρχγον τι/, Ίβπ'αχάν, τήν 3 τ ί ί  σελήνης Μαχαρράα, ι γ ι ο .

Μ& ΕΠΙΣΤΟΑΑΙ.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΘ.'
ΣΟΛ1Μ ΠΡΟΣ ΟΪΣΒΕΚ.

Ε ί ς Π α ρ ί σ ι  ο υς '

2ε σύγκλαίω , μεγαλοπρεπή δεσπότη , καί κλαίω β- 
μαυτόν; ποτέ πιστός δούλος δεν έκατηντησεν εις τήν 
δεινήν απελπισίαν όπου εύρίσκομαι. ΐδου αί δυστυχί- 
βι σου καί αί ΐδικαί μο·/ δεν σέ τάς γράφω είμή 
*ίρ έμών.

όμνυω' εις ολους του ούρανου τους προφνίτας ότι «» 
φοτου μ εμπιστεύΘης τάς γυναίκας σου έπαγρύπνησα νύ
κτα και ημέραν επάνω των" ότι ουδέ μίαν στιγμήν δι- 
εκοψα την συνε'χειαν των ανησυχιών μου. Αρχισα τό ΰ- 
πουργεϊον· μέ κολάσεις καί τάς ανέβαλα χωρίς νάέξέλθω· 
άπό την φυσικήν μου αύστηοοτητα.

Αλλά τί λέγω; Διατί νά σέ καυχώμαι εδώ διά πι
στότητα ητις σ’ έστάΟη ανωφελής 5 Λησμόνησε όλας τάς 
παρελΟουσας μου εκδουλεύσεις- Θεωρεί με ώς προδότην, καί 
τιμώρησέ με δι’ όλα τά εγκλήματα όσα δεν έδυνηΘην νά 
δμποόίσω.

Η Ρωξάνη, ιί υπερτίφανος “Ρωξάνη, . . .  ώ ουρανέ! 
πρός ποιον νά έμπιστευΘ^ τις εις τό έξης! 2ί» ΰποπτευου- 
σουν την Ζελίδα, καί είχες διά την “Ρωξάνην ασφά
λειαν εντελή- άλλ’ ή Θηριώδη; τη; αρετή ήτο σκληρά 
ύποκρισις/ ητο τό κάλυμμα τής έπιβουλίας της. Τήν-



εφάρπασαείς τάς άγκάλας ένδς νέου, όσης  άμα έφωράθη 
ηλθί κατ’ επάνω μου' μ’ έδωκε δυο μαχαιροκτυπηματα· 
Οΐ εύνουχοι, τρέξχντες εις τον θο'ρυβον, τον επεριτρι- 
γύρισαν : ύπερασπίσθη πολύν καιρόν, έλάβωσε πολλούς έξ 
«ύτών' ηθιλε μάλιστα νά έξαναέμβη εις την κάμεραν 
διά ν’ άποθάν·/), έλεγεν, εις τά όμμάτια τ ις  "Ρωξάνης. 
Αλλά τέλος ένέδωκεν εις τον αριθμόν και έπεσεν εις τους 
πόδας μας.

Δέν έξεύρω εάν θέλω προσμείνειν, μεγαλοπρεπή δε- 
σπο'τη, τάς αύστηράς σου διαταγάς. Συ εθεσες Την έκδί- 
κησίν σου εις τας χεΐρας μου’ δέν πρέπει νά την άφησα»
νά χαυνωΟ?ί.

’ Εχ. τοΰ σιραγίευ τϋς Ίσπαχάν, τήν 8 τής σελήνης ί>ε€;ά£. γ . 1720.

ΠΕΡϊΙΚΑΙ: 8 4 »

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΞ".
2 0 ΛΙΜ ΠΡΟΣ ΟΪΣΒΕΚ,

Ε ις  Π α ρ ι σ ι ο ύ  ς.

ίπηρα την άπο'φασίν μου: τά δυστυχήματα σου μέλ
λουν νά γένωσιν άφαντα' υπάγω νά τιμωρη'σω.

Αισθάνομαι ηδη κρυφήν τινκ χαράν : ή |υχη' μου και 
ή ίδικη'σου έρχονται νά καταπραϋνθώσι: ΰπάγομεν νά 
έξολοθοεύσωμεν τό έγκλημα, και ή άθώο'τ/,ς μέλλει νά 
ώχριάση.

ό  σεις, αιτινες φαίνεσθε δτι δέν εγείνετε είμη διά ν’ 
αγνοήτε όλας σας. τάς. αισθήσεις και ν άγανακτήτε δι” 
αυτας τάς επιθυμίας σας· αιώνια θύματα του ονείδους και 
τ ΐ ;  αιόους, πώς δέν δύναμαι νά σάς κάμω σωρηδόν νά 
έμοετε εις αύτό τό δυστυχές σεράγιον, διά νά σάς ιδω 
έκπληγμένας διά ολον τό αίμα τό όποιον «ΰτοΰ έρχομαι



ΕΠΙ2Τ0ΛΑΪ

νά χύσω.
Ε* του βίραγίον τ ις  Ίβπαχάν, την 8 ττ;«λήν«ς ί>«βιάβ. ι ,  ι-κ »

3 5 0

ΕΝ12Τ0ΛΗ Ρ ϊ.4 .

ΡΩΞΑΝΗ ΠΙ’ ΟΣ ΟΥΣΒΕΚ.

Ε ις  Παρ ι σ ί ου ς .

Ναι, σε πάτησα. διε'φθειρα του- ευνούχους σου* 8- 
παιξ* μέ την ζηλοτυπίαν σου, καί έ'ςευρα νά καταστήσω 
το τοομερόν σεράγιόν σου τόπον τερπνοτήτων καί ηδονών.

Μετ’ ολίγον αποβαίνω1 τό φαομάκιον υπάγει νά ρεύση· 
εις τάς φλέβας μου: διότι τ ι νά κάμω εδώ άφουό μόνος 
άνθρωπος δστι; μ έκρατουτεν εις τήν ζωήν δεν υπάρχει 
πλέον; Αποβαίνω1 άλλ ή ψυχή μου πέτα καλά συντρο- 
φευμε'ν·/).* προαπε'στειλα αυτούς τούς ιερόσυλους φύλακας 
οΐτινες έχυσαν το ωραιότερου του κόσμου αίμα.

ΙΙώς! εστοχάσθης ότι εγώ είμαι ικανά ευκολόπιστος 
ώστε νά ©αντασθώ ότι δεν ήλθα εις τον κόσμον ειμή 
διά νά λατρεύω τάς άλογορεξίας σου’ ότι, ενώ σύ συγ
χωράς εις τον εαυτόν σου το παν, είχες τό δικαίωμα 
νά καταθλίβης όλα; τάς επιθυμίας μου; Οχι: έμπόρεσα 
νά ζγ,αω εις τ/,ν δουλείαν, αλλά πάντοτε εστάθην έλευ- 
θε'ρα. Μετερρύβμτ,σα τού; νόμους σου κατά τούς νόμους 
της φύσεως." και τό πνεύμα μου έβαστάχθη πάντοτε α
νεξάρτητον.

Σύ μάλιστα ώφειλες νά με άποδώσν,ς χάριτας περί 
της θυσίας την οποίαν σ’εκαμα' περί του ότι έταπει- 
νώβην ώς καί νά σέ φανώ πιστη' περί του ότι άγενώς 
«φύλαξα είς την καρδίαν μου ό τ ι ώφηλα να γνωστοποι-
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ησω είς δλην τήν γην* τέλος, περί του οτι έβεβηλωσα 
την αρετήν, ύποφερουσα νά ονομάζεται ούτως ή ΰπόκλι- 
σίς μου εις τάς άλογορεξίας σου.

Σΰ ήσουν εκϋαμβος δτι δεν ευρισκες εις εμέ τάς όρ- 
μάς του έρωτος: εάν μέ είχες γνωρίσειν καλά, ήθελες 
ίύρειν δλην του μίσους την σφοδρότητα.

Αλλά πολνν καιρόν είχες τό πλεονέκτημα του πίστευ
ε ιν δτι καρδία. ώς ή ίδικη' μου, σέ ήτον ύποκειμε'νη. 
Λμεθα καί οί δύο πολΰ ευτυχείς: σίι μ ενόμιζες ήπατη- 
μένην κ’ εγώ σε άπατουσα.

Αυτή ή γλώσσα, άναμφι*.όλως, σε φαίνεται νε'α. Η. 
θελεν είσθαι άραγε δυνατόν άφου μέ πο'νους σέ κατεβά. 
ρυνα νά σέ αναγκάσω ακόμη νά Θαυμάζτ,ς την γενναι- 
οψυχίαν μου; Αλλά τετε'λεσται, τό φαρμάκιον μέ κατα- 
οαπανα, ή δύναμίς μου μέ άφίνει, τό κονδυλιον πίπτε* 
απο τας χειρας μου, αισθάνομαι άόυνατισμε'νον ώς καί 
τό μίσος μου· αποβαίνω.

Εκ τοϋ σι ραδίου τις Ίοπαχαν, τ «ν 8 τις οελτ'ν/ις ί’ ίβιάβ ι , 1720

ΤΕΛΟΣ ΤΩΝ Π ΕΡΣΙΚΩΝ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ



’δπ . I. Μίρζας τ, Μίρτσα· τίτλος τιρητικός διδόρενος τ, λαρβανορενος 5ί ; 
Περσίαν άπό τούς γραρρατισρίνους καί πρίίκιπας· ρέ ττ,ν διαφοράν τούτην 
3«  Ο! γραρρατισρενοι θέτουν τό Μίρτσα προ του όνορατοςτων, οί δέ ΠρίΓ 
κιττβς ρετά το όνορά των.—λύτόθι σελ. ι 8 . στίχ τ ι . Λ Μολλάς »  Μολλά εις 
■ηίν Περσίαν δέν είναι δικαστής ώ ς εις ττ,ν Τουρκίαν, άλλα είναι είδος αρ
χιερεών έξοχων τι ιερέων οϊτινες έχουν τόν αύτόν βαθρό.ν ρέ του; Πρωτοπα- 
πάδαςρας.

Έ π 11ο. σελ. 3ο. στ. 3 ο. Οΐ Μουσουλράνοι πιστεύουν,δτι ό ναός τ ίς  Μέκ
κας τον όποιον όνοράζουν Κααρπά [οίκον τετραγωνικόν, ί  οίκον Οεοΰ)έκτίσθτ 

από αυτόν τόν,θεόν. ότι ό Μαωρέθ, ταξειδεύων, εΰρν,κεν αυτόν τόν'νχόν εις τόν 
ουρανόν· ίτ ι  οί ΑΓγελοι έσυναβροίζοντο εις αυτόν διά νά προσευχωνται. 
ότι δ προφήτης ζεςαθείς από τόν αγιότητα αύτεΰ τοΰ ναοϋ, τόν έζίτν,σεν 
άπό τόν θεόν διά τους πιστούς του- καί ότι ό θεός τόν εστειλεν όλόκτιστον 
ώς είναι, εις Μέκκαν· απαράλλακτα ώς εις Λαυρε'τταν (ΙνΟΓβΙΐβ) πόλιν ά 
πε'χουσαν τ ί ;  Αγκώνος ρίλια ι 5 , πιστεύουν οί Παπισταί ρας ότι εΰρίσκεται 
6 οϊκϊσκος τ ίς  Παναγίας, ρετακορισθιίς έκεΐ άπό τόν «ρχάΓγελον Γαβριήλ, 
όσης άφοϋ τόν έφερε πρώτον εις τό Ιλλυρικόν, κάκεϊθεν εΐ; Βενετίαν, τελευ 
ταϊον τόν εφερεν είςΑαυρέτταν (ΐδέ Γεωγ, Μελ. το'ρ. β. σελ 174·) Τινες τών 
πιστών διϊσχυρίζοντα: ότι ό ναός τ ίς  Μέκκας εκτίσθη άπό τόν λβραάρ, καί 
Ζτι τι σιβορένη έκεΐ ραύρη πέτρα, ί  φερθεί τα καί αυτί άπό τόν άρχάιγελον 
Γαβριήλ, έχρησίρευσεν ώς πάτωρα εις τόν άρχιτέκτονα άγιον πατριάρχην, 
Ολίγα β ίρατα ρακράν τοΰ Ιίααρπά είναι καί τό πηγάδιον Ζιρζέρ (βρυσι; 
τ ί ς  Αγαρ). Οί Μουσουλράνο; ποοσευχόρενοι στρέφουν πρό; ττ,ν Μέκκαν ώ.; 
οί έβραΐοιπρός ττ,ν ίερουσαλήρ. ό  πιστός τοο προφήτου οπαδό; ΰποχρεοϋτο. 
έν συνειδίσει νά πε'ρπτ. κατ’ έτος δώρα ευσεβή προς τόν νφόν,και νά κάρντ, 
τβΰλάχιστον άπαξ έπί ζω ίς το υτό  ευσεβές τάξε ίδιον αύτοΰ τοΰ ιε-,οΰ τοπου 
όπσυ «ί άγιοι άγίελοι άκαταπαύστως παρίστανται.

ί.π. Ι7 · σελ. 3 ΐ .  Εις τόν ναόν τ ί ;  Κόρ υπάρχουν τρεις τάφοι, ρεγάλωό 

σεβο’ρενοι άπό τούς Μουσουλράνους: ό τ ί ;  Φατρε είναι ό περιφηροτορσς: ι, 

άλλοι δύο άνίκουν εις δύο άγιους έκ τ ις  οικογένειας τη ς. — Αδτο'Οι στίχ. ι ι  

Ζουφαγάρ ί  ορθότερου Ζουλφεκχρ, σππαθίον ρέ δύο λεπίδας, τ ι λάρας το ·  

ποιον ό Α λί; ϊλαβεν άπό τόν Μαωρέβ. Αύτό ρ ί πολύ σέβας έφυλάττετο εΐ«;

( 6 >



την οικίαν τώ ϊ Καλίφων ίωσσΰ /ναςτϋν άπογόνων τοΰ Αβδουλάχβ. το εσύν-. 
τοιψεν εί; το κυνηγιον. Το βλε'πει’ τ ις πάριστανόρενον καί.εις τάς θαλασσίους 

ου,«.αίας των όθωρανών.
Επ. IX. σιλίς 3 3 - στίχ. ι 8 . Τινές των γραρρατισρε'νων ρουσουλράνων 

θέλουν ότι όΜαωρέθ έγραψε τό άγιον Αλχοράνιον, τουλάχιστον ένα ρίγα ρε'ρο; 
κΰτοΰ, Οπαγορευόρενος από τον άΓγελον Γαβριήλ. Αλλοι είναι τ,επεισρενοι 

5 τ ι όλα τού Αλκορανίου τά κεφάλαια έφε'ρθησαν άπό τόν ουρανόν γραρρε'να1 

έπάν ω τ ις  προβε'ας τοϋ χριο,ΰ τόν οποίον ό λβραάρ ε'θυσίασεν άντί τοΰ υιού, 
το υ. Φαίνεται ίρω ς ότι ή ιερά αΰτη βίβλος έσυλλε'χθη καί εβάλθη εις τάξιν 
(Αετά τον θάνατον του προφήτου άπό τόνπενθερσ’ν τσυ Αβουβαικρ.

Εκ. 1Η. σελ. 3 5 . στίχ. 30. ό  γάτος ρολοντοϋτο δεν θεωρείται ώς άκά 
θαρτον άπ’ όλας τάς αίρε'σεις, αΐτινες αποχωρίζουν τούς οπαδούς τοϋ Μα- 
ωρίθ, Αναρφιβο'λως πρε'πει αυτό το ζώον νά λογίζεται καθαρόν άπό τοΰ, 
πιστεύοντας ότι ό προφήτης έθεσε τόν γάτον του εις τόν ούρανόν ,  δ ι
ότι ύψωσε τήν ούρά< του ΰπο τ^ν χείρατου, ενώ τόν ε’χάδευεν κατά τό 
ρ.εσον άγια; τίνος οπτασίας.— Σελ. 3 Γι. στ. ι .  Χαχβάν ή Σιαβάν (ρ ίνας τη; 
άνοίξεως των δε’νδροιν) είναι ό όγδοος ρ.ηνκς τοΰ έτους.

Επ. ΙΘ.σελ. 1>η. στ, 9- Ο! άνθρωποι σίτοι είναιοί ίππόται|(Καβ«λλΐ!ροι της 
Μά)·*α;·) -- Στ. 37 Ραχρηζάν η ί>αραδχάν (ρίνας τνίς'ζίστης) ό εννατος τοΰ.

έ  π . Κ. σελ, 4ο ςίχ. 3ο. Ζιλκαδέ η κάλλιον Οζοΰλ Καδέχ (ρ.ηνας τής 
άναπαύσεως) ό ενδέκατος τοΰ έτους.

ίνπ. ΚΛ. σελ. 4 ι  στ. ο Ο ί  Πέρσαι άπαριθροΰν εκατόν χιλιάδων προ- 
φ ίτα ς. [ϊδέ καί έπ. ρα.] οί δέ Τούρκοι εκατόν σαράντα χιλιάδας.

Επ. Κ4 . σελ. σελ-4 5 . στ. 3ο. Οί βασιλείς τη ; Γαλλίας καί τηςΑίγλίας 
άλλοτε είχαν τήν χάριν διά τη ; επιΟε'σεως των χειρων νά ίατρεύωσι τά 
χελώνια, κα'ρνοντες τό στρεϊον τοΰ ς-αυροΰ, καί λε'γοντες ό β α σ ιλ ε  ύ ς σ· 
έ Γ γ ί ζ ε ι ,ό θ ε ό ς θ ε λ ε ισ ί  ΐα τ ρ ε ύ σ ε ιν .Ο  Φραγκίσκος Α. έκαρενεΐς Μαδρί
την πολλάς θαυρατουργια; το'.αΰτας. τουλάχιστον επειδή είναι γραρρε’νσν ποε\. 
πει νά τό πιστεύσωρεν. -  Ιελ. 4 6  στ. ο ο Τό σύνταγρα τούτο είναι 
ή περιβόητος β ο ΰ λ λ α  Οϋ ν ιγ ε 'ν ιτ ο υ ς  διά τής οποίας ή αύτοΰ άγι. 

τη; ο Οαππας Κλ.τρη; ιά. ένόνορατι τοϋ Ιησού Χριστού άπαγο’ρευεν εις τ;ύ;_
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χριστιανού; τήν άναγνωσιν τή ; άγια; Γραφή;, καί αναθεμάτιζε το!); ι»ι 
στεύοντα; οτι ή άδικο; έξβ»*λ«σίασι;  δέν ε'πρεπε νά τούς εμποδίζη άκ, 
την ε’κπλήρωσιν των καθηκόντων των. Αΰτή έγέννησε μεγάλα; διαιοέσεις 

<ί; τήν Γαλλίαν, κχι μάλιστα μεταξύ των οπαδών τοϋ ίανσενίου χαί 
Μολλίνα οιτινες κατά το διάστημα πενήντα χρόνων έγραψαν υπέρ τάς 
5 εχ* χιλιάδα; βιβλία υπέρ καί κατά. Χάρις εις το γυναικεΐον φΰλλον: 
Κατ’ αυτήν τήν πεοίστασιν (1710) αί γυναίκες εδείχθησαν άνώτεραι 
τή ; φύσεώ; των, καί χωρίς νά φοβηθώσι τόν άδικον ε’ξωκλησ: ασμον τή; 
Μαχαριοτητο'ς του, έκαμαν τήν αλήθειαν νά θριαμβεόσφ κατά τοϋ συν
τάγματος. -  Σελ. 4 7 - «τ· « 3 . Οί ίανσενίσται, εχθροί άσπονδοι τοϋ Λουδο
βίκου ιδ, διότι τούτος ή τον Ιχσουίτν,ς.

Επ,Κ7 · σελ.5 υ. στ. 21. ί*εγέβ ή ί·εδγέβ (μήνα; σεβάσμιος) ό έβδο
μος του έτους.

ί , π .  ΚΖ. σελ. 5α.στ· 26 .Πολι; ήλιου ή ΐσπαχάν, πρωτεύουσα τής Περσία-
£π. ΚΗ. σελ. 5ϊ στ. ι 3 . Χαλβάλ ή Χαββάλ (μήνας τής συζεύξεως) ό 

δέκατος τοϋ έτους.

Ειτ. Κ θ. σελ. 5γ .  στ. 24· Αλλοτε διά 29 λιβρών καί 5 σολδίων ο· 
«ιστοί αγόραζαν τήν ε'ξαίρεσιν αυτήν (συγχωροχάρτισν) άπο τήν άγίαν 
αυλήν τή ; Ρ ο ψ η ;.  δι’ αυτού τοϋ συγχωροχαρτίου έμποροϋσαν με ασφά
λειαν συνειδήσεω; νά| κάμωσιν όρκους ψευδείς κ. τ. λ. (Ιδέ βιβλίον πε· 
ρί φορολογίας τή ; ρωμαϊκής Γραμματείας. Κεφ. 3 6 . έκδ. Παρισίων ι 8 υο. 

Σελ. 5 9 - στίχ. ι 3 Οί Πίρσαι είναι όλιγώτερον μισαλλόδοξοι παρά τούς 
όθωμανοϋ;· δέν είναι όμως παντάπασιν ελεύθεροι άττο το έξολοθρευτικόν 
πνεύμα τοϋ φανατισμ.οΰ. Ο προκάτοχος τοϋ προ ολίγου άποθανοντος Βα
σίλειος τής Περσία; έπρέσταξε νά κόψωσι τάς μύτα; καί τά αύτίκ 
πολλών όπα'δώντοϋ Σοφφισμσΰ.[ίδέ ί<ςο. τής Περσίας τοϋ ςραττ,γοί Μαλκόλμ] 

έ π  ΛΒ. Τούτο είναι τό εις τούς] Παρίσιους τυφλοκομείον τό όνομαζό. 
μενον Ηοερϊοβ ιΐοε ΐ}υϊη]ο - νϊιΐβίβ.

Επ· ΑΔ· Σελ 6 6 . στ. ιή · Ζτλχαγέ ή όζούλ Ατσέχ (μήνα; διά τήν 
προσκυνησιν τής Μέκκας) ο δωδέκατος καί τελευταίες μήνας τοϋ Μου
σουλμανικού έτους· αυτή ή προσκύνησις έδιορίσθ» άπο τίν Ιβραάμκά ’ 
«φυλάχθνι άπ· τόν Μαωμέθ.



(*>
Λπ. Αζ"· βελ· 89. στ. 6. Το καφενεϊον τούτο είναι 1β εαΓβ Ργο·.

β ο ρ 3 εί; ΙΙαρισ'ους.

£~. ΜΕ. σελ 8 4 · ?ιχ· ΐ 3 · Ο Συιγραφεύ; έδώ ζωγραφίζει τήν μ.*- 
τχι-'ττ,τα τών Αλχγ·.ι«κών, οίτινε; βασανίζονται οί αάταιοι ν’  άνακαλύ. 
ψί ο: -.τ.ν λεγορκενην φιλοσοφικήν λίθον διά τής οποία; θέλουν δυντ.θήν 
νο: αεταίά/.λωσιν εί; χρυσόν ολα τα μέταλλα, νά ίατρεύωσι λαβωαατίας, 
χλ! νά καταστήσωσιν εαυτού; αθανάτου;. Γοιούτου; ε'γνώρισα άλλοτε καί 
έού και ε·.; Ελλάδα- Δεν άαφιδόλλω ότι άκου.η πλούτε! ό τόπος μας

Επ. Μ'Γ- σελ. £ί>. ςίχ. ίο . Από τού; τρεις τούτου; δ πρώτο; τ,τον 
ίδραΐος- ό δεύτερο;, Τούρκος- ο τρίτος, Αρμένιος.

Επ. ΑΛ. σελ, ιο ο . ιςίχ. 2ί). Αυτή ή συνείΟια τοΰ ραβδίζεσθαι δεν 
ύπαρχε·, σήμερον εί; ττ,ν Ρωσσίζν, άλλοτε όμως υπήρχεν. — Σε\. 103 

ς-ίχ. ι 3 . <)? Μοσχοίΐται έθεώρν,σαν ώ ; τυραννίαν ττ,ν οποίαν ό μεγα; 
Πε'τρο; τού; εδωκε προσταγήν νά ξυρίσωσι -.ά γε'νειά των (Εβρηί <1βϊ 
1 .οΪ8 . Ι ,ϊν . ι^ .Ο ιβ ρ . ιή .)  - ς·ίχ. ι 4 · Οί.Μοναχοί εκαυβαν τάς πρώτα; 
τυπονραφ’α ; σ.ΐτινε; εφίρθ,.σαν ε ί; ί*. σσ’αν, καί άντεστάθτ.σαν με ?λά 
τά  γνωστά μέσα εί; ττ,ν σΰστάσιν τής τυπογραφία; (ίδέ Ρ υ π γ  ιΐαηε 
βοη βία* |ΐΓ08<Ί]1 οΐρ 1η Μονοονΐβ.)

έπ. ΞΘ. σελ. ι5 . σ: ίχ. 3. ύ  ΓΙραξιτ ε'λνις καί ό 7ε·ύξις, ο πρώτο; 8-

ζωγρ άφησε -τ.ν λφροδίτ:τ,ν τής Κνίδου. καί ό δεύτερο; τήν έλε'ντ,ν διά

τού; Α>οραγαντίνο

Επ. ΟΕ. σελ., ιΠυ. στ. 3. Οί Μακα:ιΟανοί δέν φροντίζοιιν νά κυρι*

«ύστ.σι
τ4* Β™ τ

ίαν διά τον λόγον οτι αΐ>τοϋ βρυσικόν νερόν δεν υπάρχει

£π. ΟΗ. σελ. ιδδ. ς · ι ι .  υ  Πορτουγάλλος τοΰτ;; ηιτον Ιωάννης

4 Κάστρος. -  Σε),  169. στ. 3. Ε ε  Όοη-ζ^υίοΐιοΐίρ.

Επ. Π. σελ. »73 τ· 6. 6  Βεκκαρίας μάς έδεβαίωσεν ε:τειτα αυτά;

τάς ιδίας προτάσεις, τών οποίων την αλήθειαν μάς αποδείχνει καθ' ε- 
κάσττ,ν ή πείρα. (Ιδε τ ’) πϊρΐ εγκλημάτων καί ποινών ΙΕ. Κεφ). 6  

συγ[ραφεύ; λεγει καί ε ϊ; άλλο ρετρό;: « Ας άκολουθώμεν τάν φύσιν ή  τι; 
ίδοσεν ε ί; τούς ανθρώπου; ώς μάστιγα τό όνειδος, καί τό μεγαλήτιρον 
τής ποινή; ρ.:ρο; ά ; γνα ι τ, ατιμία τοΰ νά ύποφε'ρωσιν οί άνθρωποι αυτήν 
τήν ποινήν, ε [Ε ερπε ε1ε$ Εοϊ$. Εν. VI, οΗαρ. ιβ ).



ίπρεπι νά σχ(Α!ΐώσωαεν όλα τά χωρία τοΰ πνεύαατ
ίπου ό Μοντεσκιώ άνε'πτυξι τά; φωτεινά; ιδέα; όσα;
τά; Περσικά; του ■ ϊπιστολά;: ό ά\ιαγνώσιχ; όση; εξεύρει . ΰκεφεοεν
% άνά χεϊρκ; ίκίοσι; βίλιι συγγωρχαειν τον [λετβφραστχν. Ελπίζω ότι 
βί/.*ι γει$ν καί δεύτερα ίκδοσι; τούτου καί αετάφρααι; εκείνου, καί 
Τ3Τί ίσως εύχαριστχ&ί; ό άναγνώσ;χ: καλττερα.

έπ . Π7· σελ. 184 ι*  3 ΚάΓβφΐβ 1’ οη οοηιηϊ“ΐκ·α & αάιηεΐίΓΟ 
«Ιιρζ ηο.ι ρίτβί Ιε.ι αοοιιβαΐίοπβ <1’ ίηρυΐβεαηεε, οη α’ οη ΓηρροΓΐ* 
<3’ ηΐιυτά αα .«επηεηΐ «Ια ιηαπ. Οη όχΐ^εα ΙιΐοιιΐόΙ αυ*«ΐ 1β 
«επηεηΐ άο Ια Γοιηιηο ; ριιΐβ ίΐ Ρ.ιΙΙηΙ <;ιιβ εερί (ειηοίη8ηΐ(ε8ΐ.Τ883α( 
]* ϊηρυΐϋκηηοβ. ΡΙη* Ιαπί, οη νϊβίΐη Ιο* Γοηιιηοχ, ροιίΓ β’ α.ι.ιιΐΓβΓ 
ς ιι’ εΙΙεε έιαίειιΐ ηηοοι-ε νίετβεβ. Ι,ο* ]ιι§ει «1ε ,ιε.ι δοΠεκ ιΐβ οαπβεε 
εΐαίεηΐ βοηνοηΐ είε* βεοΐέεϊαείίφίεβ. Εΐιίϊη οη όΐαίιΐίι Ιεοοη§ιί·* 
«α οοηηηεηΓΡίηεηΐ ιΐη ίΐϊχ - .ιερίϊειηε κίόοίε ; ε ΐ ίΙ Γαΐΐιιΐ ςοε Ι' 
ίροΐιχ «οοαίβ «1’ ϊηριιΐ.ικηηεε *ε ]ΐι*ΐίΓιά( <1εναη( 8ε,? ϊηββ» αοοοιη* 
ρ»§η08 (3 ε Ιέηιοίηε. ΟεΙίε ϊηΓήιηε ηιαηϋτε <1ε ρτοαιΙεΓ οη ηια- 
ΟεΓβ 81 ιΐεΐιοβίε ΓηΙ α.ιιεζ Ιοπ^-Ιειηρι οι> ιιι.ι^ε. 1 ,ΐ' εοηφ'έδ ηε ίο ΐ 
βηρρη’ιηέ φ ΐε  νοΓ8 Ια Γιη οΐα ιηέηιε βϊόοίε ψ ιί ευ ηνηίι νιι ηιαίοε 
1’ υβα^ε βιΐΓ Ιε Γεφίδΐΐοΐτε ιΐε ί,ηηιοϊ^ηοη, ηνοεαΐ βόηόπιΙ. (Ο Υ.}- 

Επ. ΤΙ. σελ. τι; ι . οτ. η. Οί δύο άντίδιοοι έδύναντσ νά ριονοααχχσ^βι 
ί ι ’ αντιπροσώπων τον; οποίονι; έπλχροναν ακριβά· Νιχχτά; χ.-ον ϊχιΐ,ο; 
τοϋ όποιου ό αντιπρόσωπο; ί,ϊιλιν άγωνισΟχν κζλχτερα. Οί έκκλχσιασηκοί 
ρ,ά/.ιστα έφυλάττοντο χαλά αχ ρ,ονοααχτ,σωσι προσωπικό);. Κατά τά; 
τελευταία; Ικατονταετχρίδα; δέν έαονοααχοΰσαν πλέον άν π  προσώπου- αε- 

ίντο; αάχονται ρ.1
τοΰ; φίλου; “ ί  Λ. Τ !

:« όαω; οί φίλοι

Επ. ΠΑ. σι)., ι ι , :
Τ ινί; ου.6); διίσχυρίζοντ'αι ίτ ι  ό πρε'σίυ;
γάλλο; ίση :; χβελε νά: τταίξ-τ, κάτι πα ιγ
Επ. ΤΙΒ. σελ. ι 9 3 . στ, β.ΑπεΌκνε τχν

Επ. Τΐς·. Χίλ. 301 . στ· η . Κ νανσαα
- ί3  φράγκα.

έπ . ΪΙΖ. σελ. αο3. ς . α6. Ο: φιλόσοφοι ο 
ίπαδοί τον.



( η
Επ. τ ΐή .  βελ. οον. ς .  ι 3 . Τοϋτο άναφε'ρεται ι ί ;  τά ; αταξία; τοδ

συσττίυ.ατο; τοϋ Αα'ββ. ίδέ καί σελ,. 3 ι 5 το τεμάχιον τοϋ παλαιού μυθολο'·-

Επ. ΓΑ. σελI; 3 13 . στ. 7· Το σύνταγμα τοϋτο είναι ί  Κονστιτουσιόν.
τζ όνοωασθείσα ι ιιιί§εηί.(ιΐ3. Τοσον ί νασχίλτσε τάς χεβαλάς τοϋ τότε χρ.ιροδ
ώστε κάποιο; ά·ίβά ; τχν μετιφερεν ι ΐ ;  ρωμανόν υπό τγ,ν έπιγραφγ,ν ϋο η
Ιϊϊιιιιο ϊο ιΐ ’  ΑΙρΐί·*.

Επ. ΙΈ. σε;λ· 33 γ. στ. ι3· Τό παράδοξον τοϋτο ίβεναίωσιν ό πα-
ραδοξολογο; Ρουσσώ· ίδέ *οη ίϋκοοιίΓί οοηΐΓβ 1ε* ϊεΐεηαε* ε ϊ 1ε* αι·1»·

•Ο συγγραφεύ;; μα; ομω; τό αναιρεί εϊ: ;:τ,ν άκο/ουδον έπιστολί.ν |'7·
Επ. 1·Θ. σελ. ο31. Ετ. ι5 . Το ;τανεπιστνμιον τοϋτο (ιιη ίνε ι- ιίΐε )

ίβεμελιώδ») άτι;0 τον μέγαν Καρολ.ον. - 2τ. ίο  Τοϋτο ά.«φέρεται ε ϊ; ττ,ν
λογομαχιοεν ~·;ϋ Ράμου {Βαηια$ ί  !α Βειηιεβ]· ό ί’ .-μο; ουτο; ϊστάθ*

Θεμελιωτ:,; μιά ; χχδέδρα; μχβγ,ματικί»' εΐ; τό βασιλικόν σχολείον τών

Βαρισίων, χα,1 καλό; φιλόσοφο; τοϋ χαιροΰ του· έκατατρίχετο διά βίου·
έΐχνατώδγ, άιτό τοΰ; προφέσσωρα; και μαδγ,τά; τ ι ;  Οΰνιϋερσιτά;· τόβώ-

μα τ υ  χατο ιμάτι·:αίνον πε-ιεαύ.Οο άπ·ό ·.■?,; μιας πρό; ττ,ν άλλτ.ν βύραν

όλων των αχ<•λείων Αυτό; ί  φριχτό; ;κατάδιωγμό; είχεν αιτίαν πρω-
"'στϊ.ν τον τ:ρίπον διά τοΰ οποίου έτερεπε νά προφέρεται τό ς υ ϊ β ς ι ι ϊ β
χαϊ ς  « α η η ιι α η ι ,  τά όποια ό ένάρετι.; ί’ομο; (ώ ; τόν ονομάζει άλλο; με-
ταγενε’στερί; ■:ου φιλόσοφο;) γδελε νά προφε'ρωνται Εϊ.νΐί* καί ΙΐίΟιΙιαη.
δ τ ίν  άραγε άξιος παριμοία; πιριποιτσεω; ό ί>:μο;, εάν ίχω ν ολιγώτερον 
παρά τοΰ; άλλον; άτμονιχνόν το αΰτίον , γ-Οολί τάς λίξει - νά προφερων- 
τκ ι οΰτως; Ποσον ευτυχέστεροι είμεΟχ των προγενεστέρων « ,* ;! Ηίβον 
«β ίί ομεν νά εΰγνι-μ.ονώμεν ε ί;  ττ,ν ε'ξάπλωβιν - .ί; θεία; φιλοσοφία;,

Γ.π 1'ΚΑ. σελ. 3 5 8 · 1 τ. ία . Μκτίαε 'Μ ί«·») εί γιννγμένοι από !ν· 
δ.ν κ . ’ι I ύρωπαίαν, χ ,.ί τάνάπα/ιν.

Επ. 1ΉΓ. σελ. 3 0 3 . στ. 3 4 · Ο τ.ρίΓχιψ Ευγένιο; οστι; ένίχτβε τοΰ; 
Τούρκου; ε ί; ΙΙετροίΓαραδίν το 1718. οχυρίε -,οε τό Ιελιγράδιον καί τον; 
ΐνοίγχασεν ι ί ;  είργνγ.ν,. . .  τ!, 1718.

Επ. ΓΚΕ. σελ. 3 0 6 . στ. 3. Εί; τό βιζλίον το ϊ~·.'·ραοίμικν ε α ι -



«οίηΐΐοη <3μ  ρυ$ϊ11*ηϊιη?* οΓιϋβέ* ί &γ·0} κατήρ ίίρρΐκο; Σοΰζο; 

(Η εηή 5ιιζο) ύκεσχεται κρό; τοϋ; μίΧλοντζ; νά κληρογβρήσωσ·. τον 

Παράδεισον στράτα; χρυσοστρώτου;, οικία; μίεργαριτοκλεκτους, όργανα 

μουσικά, χαί βλέμαατα χαρίεντα άηό .μόρου; τών φίλων των. Αλλο; !Ια~ηρ 

Ερριχουεζο; (Η ρ η π φ κ ι) ΰ.::σ/,ετα·. κάτι κλειότερον: Αί γυναίκες, λεγει 

έ θεολόγο; ουτος, εΐ; τον παράδεισον θέλουν έξαναεύρειν τού; άνδραςτων 

χαί έπαναλάδειν τάς ήδονά; τοϋ συνοικεσίου. Μακαριό, το: τέκνα τη;

( » )

Ανατολική; εκκλησίας, τα οτ.οΐα δέν κιοτεύουν άλλ’ οΰδέ θέλουν νά κι-

στίύοεσιν άλλας καρά τά; σοφάς καί θεία; δι<ίασκαλία; τών κρώτων

αυτή; Πατερων. Τούτοι άρκοϋνται νά μάς εικιοσιν ότι ό Παράδεισο;

διά τά λογικά τ:ϋ Χριστού κρόΟατα είναι τό-ι τερκνος, τόκο; άνα-

ψύξεως, ένθα βικε'δρα κάσα οδύνη, λύκη και στεναγμός· Αλήθεια φυσικω-

τάτη δι’ ε’κείνους, όσοι διά τοϋ θανάτου έκύ'ύθησ:::■ / τά κοσμικά, τούτε'στι

τά σαρκικά, καί ενδύδ/,σαν τά ουράνια.

Ετ:. ΡΚΖ. σελ. 268, κατά τό τε'λος. Κάρολο; ιδ. φονευθείςμέ βάλλαν

νότες διεκίρασε τον δεξιόν αύτοϋ κρόταφον εΐ; τήν κολιορκίαν τοϋ Φρι-

δερικοσταδίου. ■-  Αυτόθι σελ. 270. στ· Ι3 · ^  :'-ακο; ήγεμών καλού; Ο

πουργοϋ; κοτε δέν εκλεγεί· ανάγκη κάσα μάλιστά οί κακοί Οκουργοί

νά γν*ι ή νά κασχίζωσι νά φαί<ωνται χοιροτεροι καρά τ ίν  κακόν ο·-

μμόνα όστι; του; ε'κλε’γει, άλλίω; δέν άμκοοοϋν νά τοϋ άρεσωσι. Ο

’ωαότερος τών τυράννων ευαρεστείται νά νομίζη τόν Ιαυτόν του καλόν,

ιται άκό άνΟρώκου ;  χ ιι

(.οτίρου; καρά ■τον εαυτόν,του.

Εκ. Ι’ Λ. σελ. 276. στ. ι .  ύ  μεγαλ.οκρεκτ,ς ού το; κήκο; είναι ό Κε -

ραμί:··.·.; τών Παρισίων (Ι,εε Τϋΐΐεηββ).

Εκ. 1‘ ΑΔ. σελ. 289· στ. ίο . Ανάγνωσε το κεριοόητον σύγΓραμμα

τοϋ κατρός Xανχόζου κερί γάμου [Ρ. 5 .ιηι·1ΐ07. ι ! ί  ιηυίππιυηίο] ό

κιτήρ ούτοςμ:ί κκραν εύαρε'σττ,σιν εξετάζει τάάκοκρυφότερα τή; γαμική;

έ.ώσεω; κράγ;ιατα, καί αϋτάς τά; τερατώδεις τή:; άκρασίας άκοκλανησεις,

ί '.πνες ώρειλαν νά ηναι χίι.·.αιραι τταντάκασι ξόναι εΐ; τήν φαντασίαν, 

δεν λέγω μόνον ενός άγιου Πατρό;, αλλά καί καντο; τίμιου άνθρώκου.

Λ.£;.·;·; εύτό, δι’ αυτό καί μόνον διότι είναι βιδλϊον θεολόγου,ίφιρο 

; α κακά εΐ; τήν καθαρότητα τών ηθών. 0 αϋτσϋ Μακαριότη; εάν 

ρ·;ν :·; τήν μαχαρίαντου κεφαλήν άλλο καρά τήν άκοκτήνωσιν τών



Τ»1
Μ*γίχε* τεϋ προβάτων ωφειλε νά προστάξιρ το Ιερόν του ίιχαστήριον νά 
καταχσύση καί τόν Σαγχε̂ ον και τό βιολογικόν βίβλο* τού Σαγχέζου.

’Β π .  ΡΑΘ. σι λ. 299. στ. η . 6  βασίλισσα τούτη ιιναι Ονλρίκη Ελε
ονόρα, άίελφή τοΰ Κάρολου ιβ. κηρυχθεΤσα βασίλισσα τη; Σουϊδία; κατσ: 
θε’λησιν τοΰ λαοΰ, καί ύπανίρευθ εϊσα μετά τοΰ Πρίγκιπα; Φριίερίκου.

Έ ΐϊ. ΡΜ. σελ. 2ο. στ. η. Το Παρλαμεντον τοϋτο έξορίσθη ίιο'τι ε’ναν- 
τχο'νετο εί; τοΰ; άβλίου; νεωτερισμού; τοΰ συστήματος τοΰ Γιβνν (ΐίέ τό 
τεμάχιον τοΰ παλαιού μυθολόγου, σελ. 3 ΐ5 , τό οποίον άναφεοεται όλον 
εί; το όλε'θριον σύστημα τοΰ Ιίβνν).

’ί * .  ΡΜΓ. Σελ. 3ϊ ϊ . στ. ιη . Με τά γράμματα Γ. Σ, ό συγγράφει»; 
εννοεί το σύγγραμμα ε'πιγραφ ομενον Ι,λ οοηηβίεβοηοβ ίΐιι ^Ιοίοσ. —.  
Αυτόθι σελ. 3ι4· ?· *8. λ  τοΰ Σ. άποφάσει; τοΰ συμβουλίου (ΑιτβΙβ εΙαΟοη 
ίβΐΐ) άφορώσα; την Βοΰλλαν (άφορισμόν τ ί ;  Μακαριο'τητο’; του) καί το σύν
ταγμα) των Ιησουιτών. — Αυτόθι Σελ. 3 »5 · στ* 6· τοΰ Κ. Δε Ν " 
τοΰ κυρίου] ίέ Νίμη; ( έ  Φλαιχιε'ρο; επίσκοπο; Η?μη; ) --  Αυτόθι στί/' 
?4· Τών 1· Γ» τών Ιησουιτών Γάλλων.

Παράφρασις τών τριών ιατρικών παραγγελμάτων  
τά όποια β λέπε ις  εις την σελίδα  326. 

θ α ύ μ α  χημικόν: ζόμω ας η φούσκωσες β ία ια  

μ ε  καπνόν και φλόγα

Ανακάτωσε εγχυμα Κουεσνελι σ:κόν μέ έγχυμα Λαλλεμανιακόν εκ τού-
του βίλεε γεννηθην <ρούσκωρι; βιαία μέ κρότο-ν ,  5ιοτι ■τά όξία των ,
άντιμαχομενα ,, ένα μετά τό άλλο θέλουν ίιαπεράσε:,ν τόι άλκα·

,λικά άλσιτα. Θέλει ακολουθήσει·* έπειτα έξά Γμησι; σωμάτων, τυρί.

Τλεγών. Μετά τ-λν φούσκωσιι1 βάλε αυτό τί. υγρόν ,■ <{ ώ σμβΐκον
καί βελει;: ηάξ,ειν μιαν κεφαλή·* άποραμένου.

Γλν■κανζιχόν
έπαρε ίύ · 9ύλλα Μοίλινάικιΰ άνωίύνου , ίξ σελίίχ; Εσκοβαρείου,

κινητικού , ένα Ουλλον Βασ/.ουί , άνακάτωσε τα όλα μέ
τισσαοα; λίβρα.; χοινιή* νερού , στράγγισε τα .κ,ι: θλίψε τ: οϋ μιί -



(■ο·.
“Τ' ΤιΛΙΦί. Ενώ τα βλίβτις , διάλυσε {/.· άυτά χα· τρία φίΧΛ*»· 

Βαυνιχοϋ καθαρτικού καί Ταιε,βουρινιίου άπισχηχτικού καί ίπαοε'τ* δι* 

χλΟςηρίου.

Έ.ατά τής χΛωρώσεως , κοινώς ονομαζόμενης 

κιτρινάδας ή θέρμης ερωτική ς- 

δηχρε τίσσκοα σχηιχατα τοϋ Αριτίνου , δυο φύλλα τεϋ η€χψί- 
ι> πατρίς θωυ.κ Σαγχε^ου περί συνοικεσίου* ρίψετα εις πε'ντε λίβρας

κοινού νερού , καί κχαε πτισχνην ( τιζαναν ) άπιλευβε ρωτι κήν

Κουεσνε'λιος Πασκουϊε'ρο; ίερεύ; Παρισινο; έχοηιχάτισεν ί  αίτιος πολ-

λών ταραχών εΐ; τίιν έκχλησίαν καί ή ψ>χη αια; φατρίας ίανσινιά

νίς. 0 πάπα; Κλ«α»; ιά δια τού περιβόητου άφορισριού του το:3 άνε

μ,ασύε'ντο; 1>α11β αηϊ§βηΐΐιι$ εκχταδ.'κ:ισεν ιο ί  χωρία του βιβλίου του

Μολλίνας Ιησουίτη; ίσχανος. το βιβλίον του ε’πιγραφόριινον (Ιο η

ιοτοϋΑ (*Γ3ΐία6 61 1·^6Γ* β Α ίΐτ ϋ  εκαιιε πολύ ν θόρυβον.

ϊ τ κ ο β ά ρ ο ς  θεολόγος Ιησουίτης.

Τ Ε Λ Ο Σ .
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Θ Ι ΧΟΡΗΤΗΣΑΝΤΕΣ Φ ΐΑ ΟΜ ΟΥΣΟΤ

«V  Τηγ ? χ $ ο σ ιν  χ οϋ  π α ρ ό ν τ ο ς  β ιβ Λ ίό ν .

Από Σμύρνης.

Δημήτριος Αντρας Σώμ. 2  
Μ. Κλάδος. . . .  λ
Γεώργιο; Σάββα; . . ϊ
Παύλος ' Ομβρος. . . 1

Ιωαννάκης Γιαγιτσο'γλους. 1 
Γεώργιος Μτταλτατσής.. 1 

Αναστάσ, Κιουτεντσόγλους. I 
Γεώργιος Βώσκοβικ, I 
Αναστάσιος ΙΙαπαδόπουλος I 
ΑΓγελής Χαϊκχλης. . 1
Αλέξανδρος 2. Λάτρη. . 1
Λεωνίδα; Σ. Λάτρης . 1
Παύλος Γαΐτας . . 2
Πέτρος Βενάρδος . . 2
Ιωάννης Λέσβιος . . 1
Αλέξανδρος Λαζάρου . 1
Εμμανουήλ Πετροχο'κκινας 1 
Ηλίας Βυζάντιος . . 2
Ιωσήφ Μάγνης , . 2
Μιχαήλ Καλοθής . . 1
Γεώργιος Καλοθής . . 1
Δανιήλ , . 1
ίωάννης Μηστανές. . 1
Μιχαήλ Καισαρεΰ;. . 1
Αδώς ΙΙερβάνογλους. . 1
Μιχαήλ Σιτορίδης . . 1

I Παντελής Ψυ'χας .’ ,1 I- 
ΘεόδωροςΜπαλτατζής κ.σ. ί
Α. Ευσταθίου . . .  1
Βασίλειος Σέχας . . 1.
Κουζηνος Κατακουζηνός 1 
Φιλιτος Περδικίδης. . 1
Κυριάκος Παππαδάκης. 1
Ιωάννης Σαβέριος ’ . 1

Γεώργιος Βαντόρος. . 1
ίωάννης Αγιορείτης. . I
Πέτρος Πυλλαρινο;· . 1
Γεώργιος Δ. Κατζουοέλης 1 
Οί έν τή  ελληνική Σ/ολή 
του Θεολο'γου Ε~. Μ αχ. I 
Κυριάκος Λαριπρυλλος . ί
Δημη'τριος Καλλιγέρης , 1
Δηιχήτριος Πετρίτσης . 1
Πέτρος Καλόβολος. . 1
Αλέξιος Δημητρίου . . ί
Ιωάννης Μίϊρουσαλης . 1
Τι. /. Ρνατιοοίι ΜύΙΙβΓ \ 
Γ. Κλέντσος. . . .  1 
/, Α. ,ΙοΐΐβΓ  1
6'-οεααΊι βτοιιβί' 1
ϋαηίβΐ ΤβπιρΙβ . . I
ίο ΐιη  Β. Α άξβτ  ■ · 2
Γ. Βοσκώφ , . 1
Γ, Αγγελόπουλος , . 1



Α. Βοσκώφ. . 5 . 1  
Βαντινάς . I
όΑΰδό:ϊουλοςτοΰ Β . ίππ ικ . 1 
ίμ μ - Μοδινος Πλοίαρ.3.τ. 1 
1ω. Περβάνογλους . . 1
Γ. Γιοβαννώφ . . 1
Παντολε'ων Χριστιανούδης 1 
Ιωάννης Βο'σκωφ, ’ . 1
ΐμμανουηλ Μητάκη; . 2
Μιχαήλ Ιωακείμ . . 1
Εμμανουήλ X. Πέτρου. 1 
Χαράλαμπος Στταρταλίδης. 1
ίϊλένη Μπαλτατζη. . 1
Κωνσταντίνος Σαβελλης. 1 
Ιωάν. Κωνστ. Παππά. 1
Σπαρταλίδης. . . . 1
Ιωάννης Πετράς . . 1
£μμανουηλ X. Πέτρου.
Έ χ  τον Εμπορικού Γυμνα

σίου τοϋ Βουρνύΰα.

8ί/ηοη Άοιιχ , Ιβ ρ ι  ίη- 
οίραί άβ Γ έοοίβ βρέβίαΙβ
άβ σοιητηβνοβ · . . 6
Ιωάννης ί  Παλλάδης . 1
Αδελφοί Βώσκοβίκ. . 1
Γεώργιος Αμάρας . * 1
Ρ α νί Εΐιεηηβ Ηοηι 'βτΰ ί 
Εε$ /τέΓεε 1>α/1χ.ς. . 1
ΡανΙ ΙίΓοηρΙήο ■ 1
Λ’ίοοΙαχ Μΐΐ$%αΙ?ϊηί. 1 
Αίεχαηώ'β Ιοιιαηηο/'/'. 1 

Εχ Κυδωνιών.

Σταυράκης Αναγνώστου Δι
δάσκαλος ό Λεσβιος . ί  
Ευστράτιος χ. Κωνσταντί- 

τίνου Λίσβιος. . . ί
Παναγιώτές Δημητρίου Αδα- 

μαντιάδους, . . 1
Γεώργ. Παναγ. X. Φωτίου. 1 
Δημη'τριος Τριαντάφυλλου. I 
0  Διδάσκαλος Γεώργιος Π*~ 

ναγιώτου. . . .  1
0  άλληλ. ’Αναγ. Μιχα/ίλου 1 
Καλλίνικος Ιεροδιάκονος ίω- 

αννίδης.. . . .  1
Ο πανοσιώτατος ΠρωτοσύΓ- 

κελλος Δανινίλ . . 1
0  τιμιώτατος X. Νικο'λαος 

X. Γεωργίου. . . 1
Ο τιμιώτατος Παρασκευές 

X. Δρακούλη. . . 1
0  τιμιώτατος Ευστράτιος 
Τουλουμετσο'νλους. . . 1
Δημνίτ. Ιωάν. Ζαγοραίος. 1 
Απόστολος X. Μιχάλογλους 

Κυδωνιεύς. . . .  1

Εί. Α  θηνών.

)

Δ. Μαργαρίτης. 2
[. Γ. Λάτρης.. . . 1
Πιπ. Ν. Στεφανοπούλου. 1 
Ιωάν. Γ. Γλαράκης. . 1
Σ. Κοπανίτσας. , . I
ίω. Χρύσανθος. . . 1



( Ο

Κάλαμογδάρτη; . 1
Ιωάν. Πολυμερής . 1
Ν. Δημητρίου. ·' · I
Χαρ, Χριστόπουλος. . I 
ί ί .  Δαμΐλας / 1
Κ. Παρη'δορο; . . .  1

Έ χ  ΝαυπΜας·
Α ναστάσιο; Αοιδωρίκης.
X. Βενάρδο; ΚαΟηγ.τών μαθ 1 
X . Ζιμβραχάκης. . 
Νικόλαο; Στουπης.
Ιωάννης ΙίροΓχος ,
II. Ζαφειρόπουλος- 
Γεώργιο; Πετρόπουλος 
Κοντοπάσχης.
Ανδρε. Ζυγομαλά; ιατρός. 
Κ . Μαργαρίτου.
Δ. 2. Στρουμπος.
Ν. Χαριτίδης .
Γ . Καρακατσάνης 
]ωάννη; Θεοτόχης 

- Λάζαρο; Δ. Τσαμαδοΰ 
Έ χ  Βιέχχης.

Ιωάννης και Γρηγόριος Κο· 
μανιάνου σώμα . . 1

0  Αρχ. Γρηγόριος Καλαγάνης 
0  Αρχ. Καλλίνικο; Σταματιά- 

δης ό Θάσιος 
Ο Ιωάννης X. Χαβίαράςκαί 

ό αδελφός Αλέξανδρος. 1 
Αναστάσιος Οΰριάνος . 
Αλέξανδρο; Πλαγινός 5

Ο Μικές Βλαστό; Χίος. 1 
ΠαράσχοςΠαρασκιυά Σμυρ.Ι 
Αναστάσιος Δουδουμη . 1
Ζωρζης Σκαραμαγκάς Χίος Ιί 
Μιχαήλ Γαλάτης ΧΓος. 1
Δημη'τριος Μκατλή. . 1
Αύτάδελφοι Δοΰμπα. , 1
Μαργαρίτης Δ. Παμφίλης 1 
Αντώνιος Κ. Τιμολέων 1,
Κωνσταντίνου Κοημτζη ϊ ίο ίί ι 
Νικόλαος Χρυσοχός. . 1
Δημη'τριος Πουστολάκας 1· 
Αλέξανδρος Γκαρπολα. 1
Μιλτιάδης Κ.Γκαρπολα. 1
Ζώης Χαραμής . 1ι
Νικόλαος Αργυριάδης ,· 1
Στε'φανος ί ’όμπης . . 1
Ιερόθεο; Ιερομόναχος Κου 1 
τλουμουσιανός Καρ^αίος. 1
Ζυχνίδιος . , · . Ιε

Ά ζά ρ η .
Ιωάννης Δημ. Μωρίσης. 1. 
Χ' Σταμάτης Μεϊμάρογλουςΐ, 
Χ' Κυριάκος Χ' Μάρκου 
Αμπατζης . . 1ί
Λάζαρος X Κυριάκου Λευ-ι 
κοπολίτης. , 1 ,

'Χ ιώ  Σ μ υ ρ γ η ς .  
Αθανάσιος Αιομβάρδος; 1  
Σμαράγδα Γ. ’Ατκινσόν. Λ·: 
έλίνη  Γεωρ. Βαλτβτζί. 1  
Κ5 Σμαραγδοϊλ;  ̂ \


